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de Betriebsanleitung sk Navod na obsluhu
Akku-Rasenmaher Akumulatorova kosacka

en Operator’s manual el  Odnyiec xpnong
Battery Lawnmower XAOOKOTITIKO UTTOTOPIOC

fr  Mode d’emploi ru  UHCTpyKUMA No aKcnnyaTtaumm
Tondeuse sur batterie AKKYMYNATOPHaA ra3oHOKOCUIKa

nl  Gebruiksaanwijzing sl Navodilo za uporabo
Accu-grasmaaier Akumulatorska kosilnica

sv  Bruksanvisning hr  Upute za uporabu
Accu-grasklippare Baterijska kosilica za travu

da Brugsanvisning sr/ Uputstvo za rad
Accu-pleeneklipper bs Baterijska kosilica za travu

fi Kayttoohje uk IHCcTpyKUifa 3 ekcnnyartauii
Akkukayttoinen ruohonleikkuri AKYMYIATOPHA ra3oHoKocapka

no Bruksanvisning ro Instructiuni de utilizare
Batteridrevet gressklipper Masina de tuns iarba cu baterie

it Istruzioni per 'uso tr  Kullanma Kilavuzu
Rasaerba a batteria AKUIU ¢im bicme makinesi

es Instrucciones de empleo bg MHCTpyKuMA 3a ekcruioataumna
Cortacésped de bateria recargable AKyMynaTopHa kocayka

pt Manual de instrucoes sq Manual pérdorimi
Maquina de cortar relva a bateria Korrése bari me bateri

pl Instrukcja obstugi et Kasutusjuhend
Akumulatorowe kosiarki do trawy Akuga muruniiduk

hu Hasznalati utasitas It Eksploatavimo instrukcija
Akkumulatoros flnyird Akumuliatorineé vejapjove

cs Navod k obsluze lv  LietoSanas instrukcija

Akumulatorova sekacka na travnik Ar akumulatoru darbinams zales plavéejs
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de Produkthaftung

Wir weisen ausdriicklich darauf hin, dass wir in Ubereinstimmung mit dem Produkthaftungsgesetz nicht fiir Schaden haften, die durch unsere Produkte entstehen,
wenn diese unsachgeman und nlcht durch einen von uns autorisierten Servicepartner repariert wurden oder wenn keine Original GARDENA Teile oder von uns
zugelassene Teile verwendet wurden.

en Product liability
In accordance with the German Product Liability Act, we hereby expressly declare that we accept no liability for damage incurred from our products where said pro-
ducts have not been properly repaired by a GARDENA-approved service partner or where original GARDENA parts or parts authorised by GARDENA were not used.

fr Responsabilité

Conformément a la loi relative a la responsabilité du fait des produits défectueux, nous déclarons expressément par la présente que nous déclinons toute responsa-
bilité pour les dommages résultant de nos produits, si lesdits produits n'ont pas été correctement réparés par un partenaire d’entretien agréé GARDENA ou si des
pieces d’origine GARDENA ou des pieces agréées GARDENA n'ont pas été utilisées.

nl Productaansprakelijkheid

Conform de Duitse wet inzake productaansprakelijkheid verklaren wij hierbij uitdrukkelijk dat wij geen aansprakelijkheid aanvaarden voor schade ontstaan uit onze
producten waarbij deze producten niet zijn gerepareerd door een GARDENA-erkende servicepartner of waarbij geen originele GARDENA-onderdelen of onderdelen
die door GARDENA zijn goedgekeurd zijn gebruikt.

sV Produktansvar
| enlighet med tyska produktansvarslagar forklarar vi harmed uttryckligen att vi inte atar oss nagot ansvar for skador som orsakas av vara produkter dér produkterna
inte har genomgatt korrekt reparation fran en GARDENA-godkand servicepartner eller dar originaldelar fran GARDENA eller delar godkéanda av GARDENA inte anvants.

da Produktansvar

| overensstemmelse med den tyske produktansvarslov erklaerer vi hermed udtrykkeligt, at vi ikke patager os noget ansvar for skader pa vores produkter, hvis de
pageeldende produkter ikke er blevet repareret korrekt af en GARDENA-godkendt servicepartner, eller hvor der ikke er brugt originale GARDENA-reservedele eller
godkendte reservedele fra GARDENA.

fi Tuotevastuu
Saksan tuotevastuulain mukaisesti emme ole vastuussa laitteiden vaurioista, jos korjauksia ei ole tehnyt GARDENAN hyvaksyma huoltoliike tai jos niiden syyna on
muiden kuin alkuperdisten GARDENA-varaosien tai GARDENAN hyvaksymien varaosien kaytto.

it Responsabilita del prodotto

In conformita con la Legge tedesca sulla responsabilita del prodotto, con la presente dichiariamo espressamente che decliniamo qualsiasi responsabilita per danni
causati dai nostri prodotti qualora non siano stati correttamente riparati presso un partner di assistenza approvato GARDENA o laddove non siano stati utilizzati
ricambi originali o autorizzati GARDENA.

es Responsabilidad sobre el producto

De acuerdo con la Ley de responsabilidad sobre productos alemana, por la presente declaramos expresamente que no aceptamos ningun tipo de responsabilidad
por los dafos ocasionados por nuestros productos si dichos productos no han sido reparados por un socio de mantenimiento aprobado por GARDENA o si no se
han utilizado piezas originales GARDENA o piezas autorizadas por GARDENA.

pt Responsabilidade pelo produto

De acordo com a lei alema de responsabilidade pelo produto, declaramos que ndo nos responsabilizamos por danos causados pelos nossos produtos, caso os tais
produtos ndo tenham sido devidamente reparados por um parceiro de assisténcia GARDENA aprovado ou se nao tiverem sido utilizadas pecas GARDENA originais
ou pegas autorizadas pela GARDENA.

pl Odpowiedzialnos¢ za produkt

Zgodnie z niemiecka ustawa o odpowiedzialnosci za produkt, niniejszym wyraznie o$wiadczamy, ze nie ponosimy zadnej odpowiedzialnosci za szkody poniesione
na skutek uzytkowania naszych produktéw, w przypadku gdy naprawa tych produktéw nie byta odpowiednio przeprowadzana przez zatwierdzonego przez firme
GARDENA partnera serwisowego lub nie stosowano oryginalnych czesci GARDENA albo czegsci autoryzowanych przez te firme.

hu Termékszavatossag

A németorszagi termékszavatossagi torvénnyel 6sszhangban ezennel nyomatékosan kijelentjiik, hogy nem vallalunk felelésséget a termékeinkben keletkezett olyan
karokért, amelyek valamely GARDENA dltal jovahagyott szervizpartner altal nem megfeleléen végzett javitasbdl adddtak, vagy amely soran nem eredeti GARDENA
alkatrészeket vagy a GARDENA 4ltal jovahagyott alkatrészeket haszndltak fel.

cs Odpovédnost za vyrobek
Upozormujeme na to, Ze v souladu se zdkonem o odpovédnosti za $kodu zplsobenou vadnym vyrobkem nerucime za $kody, které zpUsobily nase produkty, pokud
byly opraveny neodborné a ne nami autorizovanym servisnim partnerem nebo pokud nebyly pouZzity origindni dily GARDENA nebo nami schvalené dily.

sk Zodpovednost za produkt

V sulade s nemeckymi pravnymi predpismi upravujiicimi zodpovednost za vyrobok tymto vyslovne prehlasujeme, Ze nenesieme Ziadnu zodpovednost za Skody
spbsobené nasimi vyrobkami, v pripade ktorych neboli ndleZité opravy vykonané servisnym partnerom schvalenym spolo¢nostou GARDENA alebo neboli pouZité
diely spolo¢nosti GARDENA alebo diely schvélené spolo¢nostou GARDENA.

el EuBuvn mpoiovrog

Zupq;wvcx e Tov VSppO(\/IKO VOUO l'IEpI Eueuvnq \eue! MpoidvTa, e ncxpov én)\wvouua PNTWG OTI dgv dnoésxoucxom chplcx subuvn via Tuxov (nwac Tou
TTIPOKUTTTOUV OO T TIPOTOVTA POIG £V QUTA OV sxouv STOKEUROTEl OWOTA OO Kommov SYKEKPIUEVO OUVEPYATN eMmokeuwy TNG GARDENA i edv Sev exouv
xpnoiporoinBei aubevTikG e§opTruaTa GARDENA 1y eEapTnuoTa eykekpigéva amd Tnv GARDENA.

sl Odgovornost proizvajalca

V skladu z nemskimi zakoni o odgovornosti za izdelke,izrecno izjavljajo, da ne sprejemamo nobene odgovornosti za $kodo, ki jo povzrocijo nasi izdelki, Ge teh niso
ustrezno popravili GARDENINI odobreni servisni partnerji ali pri tem niso bili uporablieni originalni GARDENINI nadomestni deli ali GARDENINIMI homologiranimi
nadomestnimi deli.

hr Pouzdanost proizvoda

Sukladno njemackom zakonu o pouzdanosti proizvoda, ovime izri¢ito izjavljujemo kako ne prinvacamo nikakvu odgovornost za ostecenja na nasim proizvodima
nastala uslijed neispravnog popravka od strane servisnog partnera kojeg odobrava GARDENA ili uslijed nekoriStenja originalnih GARDENA dijelova ili dijelova koje
odobrava GARDENA.

ro Raspunderea pentru produs

In conformitate cu Legea germana privind raspunderea pentru produs, declaram in mod expres prin prezentul document ca nu acceptam nicio raspundere pentru
defectiunile suferite de produsele noastre atunci cand acestea nu au fost reparate in mod corect de un atelier de service partener, aprobat de GARDENA, sau cand
nu au fost utilizate piese GARDENA originale sau piese autorizate de GARDENA.

bg OrroBopHoOCT 3a Bpeaun, npuYMHEeHU OT CTOKMU

CbrnacHo repMaHckmna 3akoH 3a OTrOBOPHOCTTA 3a Bpedu, MPUYMHEHIN OT CTOKM, C HACTOALLOTO U3PUYHO AeKnapupamMe, Ye He HOCUM OTFOBOPHOCT 3a WeTn,
MPUYUHEHM OT HalMTe NPOAYKTUN, ako Te He ca Bunm NpaBUIHO peMoHTUpaHn ot oaobpeH oT GARDENA cepBu3 nin ako He ca M3MNon3BaHn opuriHamiHmn
yactn Ha GARDENA wnn vacti, onobpeHu ot GARDENA.

et Tootevastutus

Vastavalt Saksamaa tootevastutusseadusele deklareerime kéesolevaga selgesonaliselt, et me ei kanna mingisugust vastutust meie toodetest tingitud kahjude eest, kui
need tooted ei ole korrektselt parandatud GARDENA heakskiidetud hoolduspartneri poolt v&i kui parandamisel ei ole kasutatud GARDENA originaalosi voi GARDENA
volitatud osi.

It Gaminio patikimumas

Mes aiskiai pareiSkiame, kad, atsizvelgiant | Vokietijos gaminiy patikimumo jstatyma, neprisiimame atsakomybeés dél bet kokios Zalos, patirtos dél musy gaminiy, jeigu
jie buvo netinkamai taisomi arba jy dalys buvo pakeistos neoriginaliomis GARDENA dalimis ar nepatvirtintomis dalimis, arba jeigu remonto darbai buvo atliekami ne
GARDENA techninés priezilros centro specialisty.

v Atbildiba par produkcijas kvalitati

Saskana ar Vacijas likumu par atbildibu par produkcijas kvalitati ar §o més pazinojam, ka neuznemamies atbildibu par bojajumiem, kas radusies, lietojot mtisu
izstradajumus, kuru remontu nav veicis uznémuma GARDENA apstiprinats apkopes partneris vai kuru remontam netika izmantotas originalas GARDENA detalas vai
detalas, kuru lietoSanu apstiprinajis uznemums GARDENA.
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de Akku-Rasenmaher
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Originalbetriebsanleitung.

1. SICHERHEITSHINWEISE

CSERVICE L 10
JENTSORGUNG o 10

1.1 Erkldrung der Symbole:

&)

I(-)'l‘ WARNUNG - Vorsicht vor ausgeworfenen Objekten -
halten Sie Umstehende fern.

Lesen Sie die Betriebsanleitung.

WARNUNG - Ziehen Sie den Netzstecker vor Wartungsarbeiten
oder wenn die Netzleitung beschédigt ist.

& WARNUNG - Halten Sie die Netzleitung von den
M n fern.

WARNUNG - Halten Sie Hénde und FiiBe von den Messern fern.
Die M laufen nach dem Abschalten des Motors weiter.

WARNUNG - Trennen Sie den Akku vor Wartungsarbeiten.

| w7 B> B N P >

0—~®
WARNUNG - Entfernen Sie die Sperrvorrichtung vor Wartungs-
arbeiten.

&

WARNUNG - Betatigen Sie die Sperrvorrichtung vor Wartungs-
arbeiten.

N®

1.2 Allgemeine Sicherheitshinweise

1.2.1 Aligemeine Sicherheitshinweise fiir Maschinen

A WARNUNG!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und
technischen Daten, mit denen diese Maschine versehen ist.
Versdumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen kon-
nen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft
auf. Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Maschine” bezieht sich
auf netzbetriebene Maschinen (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Maschinen
(ohne Netzkabel).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet.
Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen flihren.

b) Arbeiten Sie mit der Maschine nicht in explosionsgefdhrdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Flissigkeiten, Gase oder Staube befinden.
Maschinen erzeugen Funken, die den Staub oder die Démpfe entziinden kénnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung der
Maschine fern.
Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle Uber die Maschine verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker der Maschine muss in die Steckdose passen.
Der Stecker darf in keiner Weise veréndert werden. Verwenden Sie keine
Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Maschinen.
Unverénderte Stecker und passende Steckdosen verringern das Risiko eines elek-
trischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten Oberflaichen wie von
Rohren, Heizungen, Herden und Kiihlschranken. Es besteht ein erhéhtes
Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.
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c) Halten Sie Maschinen von Regen oder Néasse fern. Das Eindringen von
Wasser in eine Maschine erhdht das Risiko eines elektrischen Schiages.

d) Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um die Maschine
zu tragen, aufzuhéngen oder um den Stecker aus der Steckdose zu zie-
hen. Halten Sie das Kabel fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich
bewegenden Maschinenteilen.

Beschédigte oder verwickelte Kabel erhdhen das Risiko eines elektrischen
Schiages.

e) Wenn Sie mit einer Maschine im Freien arbeiten, verwenden Sie nur
Verldngerungsleitungen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind.
Die Anwendung einer fiir den AuBenbereich geeigneten Veridngerungsleitung ver-
ringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb der Maschine in feuchter Umgebung nicht vermeid-
bar ist, verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter.

Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektri-
schen Schiages.

3) Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen
Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einer Maschine. Benutzen Sie keine
Maschine, wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch der Maschine kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

b) Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutz-
brille. Das Tragen persénlicher Schutzausristung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz der
Maschine, verringert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern
Sie sich, dass die Maschine ausgeschaltet ist, bevor Sie sie an die Strom-
versorgung und/oder den Akku anschlieBen, sie aufnehmen oder tragen.
Wenn Sie beim Tragen der Maschine den Finger am Schalter haben oder die
Maschine eingeschaltet an die Stromversorgung anschlie3en, kann dies zu
Unféllen fiihren.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie
die Maschine einschalten. Ein Werkzeug oder Schitissel, der sich in einem
drehenden Maschinenteil befindet, kann zu Verletzungen flihren.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen Sie fiir einen
sicheren Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kén-
nen Sie die Maschine in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich
bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden
konnen, sind diese anzuschlieBen und richtig zu verwenden. Verwendung
einer Staubabsaugung kann Gefdhrdungen durch Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht
uber die Sicherheitsregeln fiir Maschinen hinweg, auch wenn Sie nach
vielfachem Gebrauch mit der Maschine vertraut sind. Achtloses Handeln
kann binnen Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen ftihren.

4) Verwendung und Behandlung der Maschine

a) Uberlasten Sie die Maschine nicht. Verwenden Sie fiir Ihre Arbeit die
dafiir bestimmte Maschine. Mit der passenden Maschine arbeiten Sie besser
und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie keine Maschine, deren Schalter defekt ist.

Eine Maschine, die sich nicht mehr ein- oder ausschalten léasst, ist gefdhrlich und
muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie
den Akku, bevor Sie Maschineneinstellungen vornehmen, Zubehorteile
wechseln oder die Maschine weglegen.

Diese VorsichtsmalBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start der Maschine.

d) Bewahren Sie unbenutzte Maschinen auBerhalb der Reichweite von
Kindern auf. Lassen Sie Personen die Maschine nicht benutzen, die mit
dieser nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen haben.
Maschinen sind geféhrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.
e) Pflegen Sie Maschinen mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche
Teile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen
oder so beschadigt sind, dass die Funktion der Maschine beeintrachtigt
ist. Lassen Sie beschéadigte Teile vor dem Einsatz der Maschine reparie-
ren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Maschinen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgféltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen
sich weniger und sind leichter zu fiihren.

g) Verwenden Sie die Maschine, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. ent-
sprechend diesen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeits-
bedingungen und die auszufiihrende Tatigkeit.

Der Gebrauch von Maschinen fiir andere als die vorgesehenen Anwendungen
kann zu geféhrlichen Situationen flihren.

h) Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol
und Fett. Rutschige Griffe und Griffflachen erlauben keine sichere Bedienung
und Kontrolle der Maschine in unvorhergesehenen Situationen.

5) Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

a) Laden Sie die Akkus nur in Ladegeraten auf, die vom Hersteller emp-
fohlen werden.

Flr ein Ladegerét, das fir eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den Maschinen.
Der Gebrauch von anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.
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c) Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen,
Schliisseln, Nageln, Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenstén-
den, die eine Uberbriickung der Kontakte verursachen konnten.

Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer zur
Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten.
Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei zufalligem Kontakt mit Wasser
abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusatz-
lich arztliche Hilfe in Anspruch.

Austretende Akkufitissigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen flihren.

e) Benutzen Sie keinen beschéadigten oder verdnderten Akku.
Beschédigte oder verdnderte Akkus kénnen sich unvorhersehbar verhalten und zu
Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr flihren.

f) Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen aus.
Feuer oder Temperaturen (iber 130 °C kdnnen eine Explosion hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku
oder das Akkuwerkzeug niemals auBerhalb des in der Betriebsanleitung
angegebenen Temperaturbereichs.

Falsches Laden oder Laden auBerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs
kann den Akku zerstdren und die Brandgefahr erhéhen.

6) Service

a) Lassen Sie lhre Maschine nur von qualifiziertem Fachpersonal und
nur mit Original-Ersatzteilen reparieren.
Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit der Maschine erhalten bleibt.

b) Warten Sie niemals beschédigte Akkus. Sdmtliche Wartung von Akkus
sollte nur durch den Hersteller oder bevollméchtigte Kundendienststellen erfolgen.

1.2.2 Sicherheitshinweise fiir Rasenmaher

a) Verwenden Sie den Rasenmaher nicht bei schlechtem Wetter, beson-
ders nicht bei Gewitter.

Dies reduziert die Gefahr, von einem Blitz getroffen zu werden.

b) Untersuchen Sie den Mahbereich griindlich nach Wildtieren.

Wildtiere kénnen durch die laufende Maschine verletzt werden.

c) Untersuchen Sie den Méhbereich griindlich und entfernen Sie alle
Steine, Stocke, Drahte, Knochen und andere Fremdkorper.
Herausgeschleuderte Teile kénnen zu Verletzungen fihren.

d) Kontrollieren Sie vor dem Gebrauch der Maschinen immer, ob das
Mahmesser und das Mahwerk nicht abgenutzt oder beschadigt sind.
Abgenutzte oder beschédigte Teile erhbhen das Verletzungsrisiko.

e) Prifen Sie den Grasauffangbehalter regelméaBig auf Verschlei3 oder
Abnutzung.

Ein abgenutzter oder beschédigter Grasauffangbehélter erhht das Risiko von
Verletzungen.

f) Belassen Sie Schutzabdeckungen an ihrem Platz. Schutzabdeckun-
gen miissen einsatzfahig und ordnungsgemas befestigt sein.

Eine lose, beschédigte oder nicht richtig funktionierende Schutzabdeckung kann
zu Verletzungen fiihren.

g) Halten Sie Lufteintrittséffnungen frei von Ablagerungen. Blockierte
Lufteinidsse und Ablagerungen kdnnen zu Uberhitzung oder Brandgefahr fiihren.

h) Tragen Sie beim Betrieb der Maschine immer rutschfeste Sicherheits-
schuhe. Niemals barfuB oder mit offenen Sandalen arbeiten.

Dadurch vermindern Sie die Gefahr einer FuBverletzung beim Kontakt mit dem
rotierenden Méahmesser.

i) Tragen Sie beim Betrieb der Maschine immer lange Hosen.

BloBe Haut erhdht die Wahrscheinlichkeit von Verletzungen durch heraus-
geschleuderte Objekte.

j) Betreiben Sie die Maschine nicht in nassem Gras. Gehen Sie dabei,
niemals rennen.

Dadurch verringern Sie die Gefahr auszurutschen und hinzufallen, was zu Ver-
letzungen ftihren kénnte.

k) Betreiben Sie die Maschine nicht auf ibermaBig steilen Hangen.
Damit wird das Risiko vermindert, die Kontrolle zu verlieren, auszurutschen und
hinzufallen, was zu Verletzungen fiihren kénnte.

1) Achten Sie beim Arbeiten an Abhangen auf einen sicheren Stand;
arbeiten Sie immer quer zum Abhang, niemals aufwérts oder abwarts,
und seien Sie extrem vorsichtig beim Andern der Arbeitsrichtung.

Damit wird das Risiko vermindert, die Kontrolle zu verlieren, auszurutschen und
hinzufallen, was zu Verletzungen fihren kénnte.

m) Seien Sie besonders vorsichtig beim Riickwédrtsmahen oder wenn Sie
die Maschine zu sich herziehen.

Dies reduziert die Gefahr eines Kontakts mit F(iBen oder Beinen.

n) Beriihren Sie keine Messer oder andere gefahrliche Teile, die sich
noch bewegen.
Damit vermindern Sie das Risiko einer Verletzung durch sich bewegende Teile.

o) Stellen Sie sicher, dass alle Schalter ausgeschaltet sind und der Akku-
pack abgetrennt ist, bevor Sie eingeklemmtes Material entfernen oder
die Maschine reinigen.

Ein unerwarteter Betrieb der Maschine kann zu ernsthaften Verletzungen fihren.

p) Stellen Sie sicher, dass alle Schalter ausgeschaltet sind und entfernen
Sie den Sicherheitsschliissel, bevor Sie eingeklemmtes Material entfer-
nen oder die Maschine reinigen.

Ein unerwarteter Betrieb der Maschine kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

Stoppen Sie das Schneidmittel, wenn die Maschine flir den Transport gekippt
werden muss, beim Uberqueren von anderen Oberflachen als Gras und beim
Transportieren der Maschine zu und aus dem zu verwendenden Bereich.

Kippen Sie die Maschine beim Einschalten des Motors nicht, es sei denn, die
Maschine muss zum Starten gekippt werden. In diesem Fall kippen Sie die
Maschine nicht mehr als unbedingt nétig und heben Sie nur den Teil an, der
vom Bediener entfernt ist.
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Halten Sie die Maschine an, ziehen Sie den Sicherheitsschlissel aus und entneh-
men Sie den Akku, und stellen Sie sicher, dass alle beweglichen Teile zum Still-
stand gekommen sind:

— Nach dem Aufprall auf einen Fremdkorper untersuchen Sie die Maschine auf
Schaden und beheben Sie diese, bevor Sie die Maschine wieder in Betrieb
nehmen.

— Wenn die Maschine anfangt, ungewohnlich zu vibrieren, Gberprifen Sie sie
sofort auf Schaden, ersetzen oder reparieren Sie alle beschadigten Teile und
Uberprifen Sie alle losen Teile und ziehen Sie sie fest.

Warten Sie den Maher in regelméBigen Absténden.
Somit veridngert sich die Lebensdauer des Méhers.

Verwenden Sie nur von GARDENA empfohlene Ersatzteile.
Nur so kann eine sichere Benutzung des Méhers sichergestellt werden.

Achten Sie beim Einstellen der Maschine darauf, dass die Finger nicht zwischen
beweglichen Schneidmitteln und festen Teilen der Maschine eingeklemmt werden.

Lassen Sie die Maschine immer abkuhlen, bevor Sie sie lagern.

Achten Sie bei der Wartung des Schneidwerks darauf, dass das Schneidwerk
auch bei ausgeschalteter Stromquelle noch bewegt werden kann.

Wir empfehlen das Tragen eines Gehorschutzes.

1.3 Zusitzliche Sicherheitshinweise
1.3.1 BestimmungsgemaBe Verwendung:

Der GARDENA Rasenmabher ist flir das Mahen von Rasen in privaten Haus-
garten und Schrebergérten bestimmt.

Das Produkt ist nicht fir den Langzeitbetrieb geeignet (professioneller Betrieb).

A GEFAHR!
Korperverletzung!

- Verwenden Sie das Produkt nicht zum Schneiden von Biischen,
Hecken, Strauchern und Stauden, zum Schneiden von Kletterpflanzen
oder Gras auf Dachern oder auf dem Balkon, zum Zerkleinern von
Asten und Zweigen sowie zum Ausgleichen von UnregelmaBigkeiten
im Boden.

- Verwenden Sie das Produkt nicht an Hangen mit einer Neigung von
mehr als 20°.

1.3.2 Sicherheitshinweise fiir Akkus und Ladegerite

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen.

Versaumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen kon-
nen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie diese Anweisungen gut auf. Benutzen Sie das Ladegerat nur,
wenn Sie alle Funktionen voll einschétzen und ohne Einschrankungen durchfih-
ren kénnen oder entsprechende Anweisungen erhalten haben.

- Beaufsichtigen Sie Kinder bei Benutzung, Reinigung und Wartung.
Damit wird sichergestellt, dass Kinder nicht mit dem Ladegerat spielen.

- Laden Sie nur Li-lonen Akkus des POWER FOR ALL System Typs
PBA 18V ab einer Kapazitat von 1,5 Ah (ab 5 Akkuzellen). Die Akkuspan-
nung muss zur Akku-Ladespannung des Ladegerétes passen. Laden Sie
keine nicht wiederaufladbaren Akkus.

Ansonsten besteht Brand- und Explosionsgefahr.

> Halten Sie das Ladegerat von Regen oder Nasse fern.
Das Eindringen von Wasser in ein Elektrogeréat erhéht das Risiko
eines elektrischen Schlages.

- Halten Sie das Ladegerat sauber.
Durch Verschmutzung besteht die Gefahr eines elektrischen Schlages.

- Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung Ladegerit, Kabel und Stecker.
Benutzen Sie das Ladegerat nicht, sofern Sie Schaden feststellen. Offnen
Sie das Ladegerat nicht selbst und lassen Sie es nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren. Beschadigte
Ladegerate, Kabel und Stecker erhdhen das Risiko eines elektrischen Schlages.
- Betreiben Sie das Ladegerét nicht auf leicht brennbarem Untergrund
(z.B. Papier, Textilien etc.) bzw. in brennbarer Umgebung. \Wegen der beim
Laden auftretenden Erwarmung des Ladegerétes besteht Brandgefahr.

- Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erforderlich ist, dann ist dies von
GARDENA oder einer autorisierten Kundendienststelle fir GARDENA-
Elektrowerkzeuge auszuflhren, um Sicherheitsgefahrdungen zu vermeiden.

- Betreiben Sie das Produkt nicht wahrend es geladen wird.

- Diese Sicherheitshinweise gelten nur fiir 18V Li-lonen Akkus des
POWER FOR ALL Systems.

- Verwenden Sie den Akku nur in Produkten der POWER FOR ALL
System Partner.

POWER FOR ALL gekennzeichnete 18V-Akkus sind vollstdndig kompatibel mit
folgenden Produkten: alle 18V Produkte der POWER FOR ALL System Partner.
- Beachten Sie die Akkuempfehlungen in der Betriebsanleitung lhres
Produktes. Nur so konnen der Akku und das Produkt gefahrlos betrieben wer-
den und die Akkus werden vor geféhrlicher Uberlastung geschitzt.

- Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeraten auf, die vom Hersteller
oder von Partnern des POWER FOR ALL Systems empfohlen werden.
Durch ein Ladegerat, das fUr eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist,
besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird

(Akku-Typ: PBA 18V ... /Kompatible Ladegeréate: AL 18...).

- Der Akku wird teilgeladen ausgeliefert.

Um die volle Leistung des Akkus zu gewahrleisten, laden Sie vor dem ersten
Einsatz den Akku vollstandig im Ladegerét auf.

- Bewahren Sie Akkus auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.

- Offnen Sie den Akku nicht. Es besteht die Gefahr eines Kurzschlusses.
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- Bei Beschadigung und unsachgemaBem Gebrauch des Akkus konnen
Dampfe austreten. Der Akku kann brennen oder explodieren.

FUhren Sie Frischluft zu und suchen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf.

Die Dampfe kénnen die Atemwege reizen.

- Bei falscher Anwendung oder beschadigtem Akku kann brennbare
Flissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit.
Bei zufalligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in
die Augen kommt, nehmen Sie zusatzliche arztliche Hilfe in Anspruch.
Austretende Akkuflissigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen flhren.

- Bei defektem Akku kann Fliissigkeit austreten und angrenzende
Gegenstiande benetzen. Uberpriifen Sie betroffene Teile.
Reinigen Sie diese oder tauschen Sie sie gegebenenfalls aus.

- SchlieBen Sie den Akku nicht kurz. Halten Sie den nicht benutzten

Akku fern von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln, Schrauben

oder anderen kleinen Metallgegensténden, die eine Uberbriickung der

Kontakte verursachen konnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten

kann Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

- Die Kontakte der Batterie kdnnen nach dem Gebrauch heiB sein.

Achten Sie auf die heiBen Kontakte, wenn Sie die Batterie entfernen.

- Durch spitze Gegensténde wie z.B. Nagel oder Schraubenzieher

oder durch duBere Krafteinwirkung kann der Akku beschédigt werden.

Es kann zu einem internen Kurzschluss kommen und der Akku brennen, rauchen,

explodieren oder Uberhitzen.

- Warten Sie niemals beschéadigte Akkus. Samtliche Wartung von Akkus

sollte nur durch den Hersteller oder bevollméachtigte Kundendienststellen

erfolgen.
A Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, z.B. auch vor dauernder

Sonneneinstrahlung, Feuer, Schmutz, Wasser und Feuchtigkeit.

Es besteht Explosions- und Kurzschlussgefahr.

- Betreiben und lagern Sie den Akku nur bei einer Umgebungstempe-
ratur zwischen -20 °C und +50 °C.

Lassen Sie den Akku z.B. im Sommer nicht im Auto liegen. Bei Temperaturen
<0 °C kann es geratespezifisch zu Leistungseinschrankung kommen.

- Laden Sie den Akku nur bei Umgebungstemperaturen zwischen

0 °C und +45 °C. Laden Sie den Akku mit USB-Anschluss nur iiber diesen
bei Umgebungstemperaturen zwischen +10 °C und +35 °C.

Laden auBerhalb des Temperaturbereiches kann den Akku beschadigen

oder die Brandgefahr erhdhen.

- Lassen Sie den Akku nach dem Gebrauch mindestens 30 Minuten lang
abkiihlen, bevor Sie ihn laden oder lagern.

1.3.3 Zusitzliche elektrische Sicherheitshinweise

A GEFAHR!
Herzstillstand!

Dieses Produkt erzeugt beim Betrieb ein elektromagnetisches Feld.
Dieses Feld kann sich unter bestimmten Bedingungen auf die Funktions-
weise aktiver oder passiver medizinischer Implantate auswirken. Um

die Gefahr von Situationen, die zu schweren oder tédlichen Verletzungen
filhren kdonnen, auszuschlieBen, sollten Personen mit einem medizini-
schen Implantat vor dem Gebrauch dieses Produkts ihren Arzt und den
Hersteller des Implantats konsultieren.

- Entnehmen Sie den Akku, wenn er nicht benutzt wird.

= Nicht in explosionsgefahrdeter Umgebung verwenden.

- Entfernen Sie im Notfall den Akku.

- Verwenden Sie im Notfall den Sicherheitsschalter.

- Verwenden Sie das Akku-Produkt nur zwischen 0 °C bis 40 °C.
- Verwenden Sie das Produkt nicht bei Regen oder Nésse.

- Schitzen Sie die Akkukontakte vor Feuchtigkeit.

1.3.4 Zusatzliche personliche Sicherheitshinweise

A GEFAHR!
Erstickungsgefahr!

Kleinere Teile konnen leicht verschluckt werden. Durch den Polybeutel
besteht Erstickungsgefahr fir Kleinkinder.

- Halten Sie Kleinkinder wahrend der Montage fern.

- Schneiden Sie das Gras nicht, indem Sie die Maschine zu sich heranziehen.
- Halten Sie die Lufteinlasse vor der Lagerung mit einer Blrste sauber.

- Greifen Sie wahrend der Benutzung des Méahers nicht in die Offnungen.

%

Behinderte oder schwache Personen sollten flir den Transport eine zweite
Person um Hilfe bitten (Gewicht).

- Zerlegen Sie das Produkt nicht Uber den Lieferzustand hinaus.
- Tragen Sie Handschuhe, rutschfeste Schuhe und Sichtschutz.
- Starten Sie den Rasenméher nur mit aufrecht montiertem Giriff.
- Vermeiden Sie eine Uberlastung des Rasenmahers.

- Arbeiten Sie nicht mit dem Produkt, wenn Sie mide oder krank sind oder
unter Einfluss von Alkohol, Drogen oder Medikamenten stehen.

2. MONTAGE

c GEFAHR!
Schnittverletzung durch das Messer!

Schnittverletzungsgefahr durch unbeabsichtigtes Starten.
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- Trage Schutzhandschuhe.
- Warte bis das Messer still steht.
- Entferne den SicherheitsschlUssel.

2.1 Holm montieren [Abb. A1]:

Klappe beide Hebel (& nach auBen.

Drehe beide Holmaufnahmen @ in die Bedienposition.

Drucke beide Hebel ® gegen den Holm (.

Schraube die beiden vormontierten Schrauben @ aus den Holmauf-
nahmen Q).

5. Schiebe den Holm @) in die Holmaufnahmen @.
Stelle sicher, dass der Holm vollsténdig eingesteckt ist und dass die
Ldécher im Holm an den Léchern der Holmaufnahmen ausgerichtet
sind.

6. Stecke beide Schrauben @ in die Locher der Holmaufnahmen @.

7. Ziehe beide Schrauben @ mit einem Schraubendreher fest.
Stelle sicher, dass die Schrauben vollstandig festgezogen sind.

N =

2.2 Kabel am Holm befestigen [Abb. A2]:

- Befestige das Kabel @ an den Klemmen & am Holm (.
Stelle sicher, dass das Kabel nicht zwischen dem Holm und dem
Meéher eingeklemmt ist, da sonst das Kabel beschédigt werden kann.

2.3 Grasfangsack montieren [Abb. A3]:

1. Dricke zuerst die Zunge ® in die beiden Verbinder @ unten am
Grasfangsack ® bis die Verbindungen horbar einrasten.
Stelle sicher, dass beide Verbinder eingerastet sind.

2. Drlcke dann die Zunge ® in den Verbinder @ seitlich am Gras-
fangsack ® bis die Verbindung hérbar einrastet.
Stelle sicher, dass der Verbinder eingerastet ist.

3. Setze zuerst den Fangsack-Griff (@ hinten in den Fangsack-Deckel (D
ein.

4. Dricke dann den Fangsack-Giriff @ vorn in den Fangsack-Deckel (D
bis die Verbindungen hdrbar einrasten.
Stelle sicher, dass alle Verbinder eingerastet sind.

3. BEDIENUNG

GEFAHR!

Schnittverletzung durch das Messer!
Schnittverletzungsgefahr durch unbeabsichtigtes Starten.
- Trage Schutzhandschuhe.

- Warte bis das Messer still steht.
- Entferne den Sicherheitsschllssel.

3.1 Akku laden [Abb. O1/02/03]:

A ACHTUNG!

Die Spannung der Stromquelle muss mit den Angaben auf dem
Typenschild des Ladegerates Ubereinstimmen.

- Beachte die Netzspannung.

Bei dem GARDENA Akku Maher Art. 14638-55 ist kein Akku und
kein Ladegerat im Lieferumfang enthalten.

Durch das intelligente Ladeverfahren wird der Ladezustand des Akkus
automatisch erkannt und abhangig von Akkutemperatur und -spannung
mit dem jeweils optimalen Ladestrom geladen.

Dadurch wird der Akku geschont und bleibt bei Aufbewahrung im
Ladegerat immer vollstandig aufgeladen.
1. Offne den Akku-Deckel @).

2. Drucke die Entriegelungs-Taste ® und entnimm den Akku ® aus der
Akku-Aufnahme @.

3. SchlieBe das Akku-Ladegerat © an eine Netzsteckdose an.
4. Schiebe den Akku ® auf das Akku-Ladegerat ©.
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Wenn die Akku-Ladeanzeige © am Ladegerit grin blinkt,
wird der Akku geladen.

Wenn die Akku-Ladeanzeige @ am Ladegerit permanent
griin leuchtet, ist der Akku volistandig geladen
(Ladedauer, siehe 7. TECHNISCHE DATEN).

5. Prife in regelmaBigen Abstanden den Ladezustand beim Laden.

6. Wenn der Akku ® vollstandig geladen ist, kann der Akku ® vom Lade-
gerat © getrennt werden.

3.2 Bedeutung der Anzeigeelemente:
3.2.1 Anzeige am Ladegerat [Abb. O3]:

Blinklicht (schnell)
griine Akku-
Ladeanzeige ©

¥] Charge

Der Schnellladevorgang wird durch schnelles Blinken der griinen
Akku-Ladeanzeige © signalisiert.

Hinweis: Der Schnellladevorgang ist nur méglich, wenn die
Temperatur des Akkus im zulassigen Ladetemperaturbereich ist,
siehe 7. TECHNISCHE DATEN.

Blinklicht (langsam)
griine Akku-
Ladeanzeige ©

feo s

Bei einem Ladestand des Akkus von ca. 80 % blinkt die griine Akku-
Ladeanzeige @ langsam.

Der Akku kann zum sofortigen Gebrauch entnommen werden.

Dauerlicht griine
Akku-Ladeanzeige ©

Iy J

Das Dauerlicht der griinen Akku-Ladeanzeige © signalisiert, dass
der Akku vollstandig aufgeladen ist.

Ohne eingesteckten Akku signalisiert das Dauerlicht der Akku-Lade-
anzeige ©, dass der Netzstecker in die Steckdose eingesteckt ist und
das Ladegerét betriebsbereit ist.

Dauerlicht rote Akku-
Fehleranzeige @

G

Das Dauerlicht der roten Akku-Fehleranzeige @ signalisiert, dass
die Temperatur des Akkus auBerhalb des zuldssigen Ladetemperatur-
bereiches ist, siehe 7. TECHNISCHE DATEN.

Sobald der zuldssige Temperaturbereich erreicht ist, schaltet das
Ladegerat automatisch auf Schnellladung um.

Blinklicht rote Akku-
Fehleranzeige @

R---

3.2.2 Akku-Ladezustands-Anzeige ® am Produkt [Abb. 04/08]:

Das Blinklicht der roten Akku-Fehleranzeige @ signalisiert eine andere
Storung des Ladevorganges, siehe 6. FEHLERBEHEBUNG.

Nach dem Start des Produkts wird die Akku-Ladezustands-
Anzeige @ fiir 5 Sekunden angezeigt.

Akku-Ladezustands-Anzeige

Akku-Ladezustand

©, @ und @ leuchten griin

67 — 100 % geladen

© und @ leuchten griin

34 — 66 % geladen

@© leuchtet griin

11— 33 % geladen

@© blinkt griin

0- 10 % geladen

Wenn die LED @© griin blinkt, muss der Akku geladen werden.

Wenn die Fehler-LED @ leuchtet oder blinkt,
siehe 6. FEHLERBEHEBUNG.

3.2.3 Eco-Taste:

Der Eco-Modus reduziert die Drehzahl des Motors auf 3100 U/min fUr eine
maximale Akku-Laufzeit.

3.2.3.1 Eco Modus aktivieren:
- DrUcke die Eco-Taste ) auf dem Bedienfeld.

Der Eco-Modus ist aktiviert und die LED () leuchtet.
3.2.3.2 Eco Modus deaktivieren:

- Drlicke die Eco-Taste (&) auf dem Bedienfeld.
Der Eco-Modus ist deaktiviert und die LED (e leuchtet nicht.

3.3 Arbeitsposition:

- Stelle die H6he des Holms so ein, dass du dich in aufrechter Haltung
befindest, wenn du den Méaher verwendest.

3.3.1 Holmlange einstellen [Abb. O5]:

Die Holmlange kann auf deine KorpergroBe eingestellt werden.
1. Lose beide Muttern @®).

2. Stelle den Holm (D auf die gewiinschte Léange ein.

3. Ziehe beide Muttern @ wieder fest.

3.4 Schnitthéhe einstellen [Abb. O6]:

Die Schnitthdhe kann von 35 — 65 mm in 4 Positionen eingestellt werden.
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3.4.1 Schnitth6éhe verkleinern:

- Drlicke die Taste @ und driicke den Griff @ nach unten um die
Schnitthdhe zu verkleinern.

3.4.2 Schnitthdhe vergroBern:

- Driicke die Taste (9 und ziehe den Griff @) nach oben um die
Schnitthéhe zu vergréBern.

3.5 Mdhen mit dem Grassfangsack [Abb. O7]:
GEFAHR!

A Schnittverletzung durch das Messer!
Schnittverletzungsgefahr durch unbeabsichtigtes Starten.
- Greife nicht mit den Handen in die Auswurfoffnung.

3.5.1 Grasfangsack in den Maher einsetzen:
1. Hebe die Schutzklappe @ an.

2. Setze den Grasfangsack ® am Griff (0 in den Maher ein.
Stelle sicher, dass der Grasfangsack fest sitzt.

3. Starte den Maher.

3.5.2 Grasfangsack leeren:

Beim Mahen 6ffnet sich die Flllstandanzeige @. Wenn sich diese wahrend
des Mahens schlieBt, ist der Grasfangsack voll.

1. Wenn der Grasfangsack ® voll ist, stoppe den Maher.
2. Hebe die Schutzklappe @ an.

3. Entnimm den Grasfangsack am Griff (0).

4. Leere den Grasfangsack ®.

3.6 Méaher starten/stoppen [Abb. O1/08]:
GEFAHR!

A Korperverletzung!

Verletzungsgefahr, wenn das Produkt beim Loslassen des Starthebels
nicht stoppt.

- Umgehe nicht die Sicherheitsvorrichtungen oder Schalter.
- Befestige beispielsweise nicht den Starthebel am Giriff.

3.6.1 Maher starten:

Das Produkt ist mit einer Zweihand-Sicherheitsvorrichtung (Starthebel und
Sicherheitssperre) ausgestattet, die ein unbeabsichtigtes Einschalten des
Produkts verhindert.

Wir empfehlen nur 4 Ah Akkus P4A PBA 18V/72 (Art. 14905) oder groBer
zu verwenden.

Wir empfehlen keine 2 Akkus unterschiedlicher Kapazitat zu verwenden.

Der Akku mit dem geringeren Ladezustand/ geringerer Kapazitat bestimmt
die Laufzeit des Mahers.

1. Offne den Deckel @® der Akku-Aufnahme @.

2. Setze die Akkus ® in die Akku-Aufnahme (), bis diese horbar
einrasten.

3. Stecke den Sicherheitsschllssel @) in den Maher und drehe ihn in
die Stellung 1.

4. SchlieBe den Deckel @® der Akku-Aufnahme ©@.

5. Driicke die Sicherheitssperre @ mit einer Hand, und ziehe den
Starthebel @ mit der anderen Hand zum Giriff.
Der Maher startet und die Akku-Ladezustands-Anzeige ® wird fiir
5 Sekunden angezeigt.

6. Lasse die Sicherheitssperre @ los.

3.6.2 Maher stoppen:

1. Lasse den Starthebel @ los.
Der Méher stoppt.

2. Drehe den Sicherheitsschlissel @ in die Stellung 0, und entnimm ihn,
um ein Entladen der Akkus zu verhindern.

3.7 Mah-Tipps:

3.7.1 Tipps zur Verwendung des Mahers:

Wenn sich Schnittgut in der Auswurfoffnung befindet, ziehe den Maher
ca. 1 m zurlck, sodass das Schnittgut nach unten herausfallen kann.
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Um einen gepflegten Rasen zu erhalten, empfehlen wir, den Rasen
regelmaBig, wenn maglich einmal pro Woche, zu mahen. Der Rasen
wird dichter, wenn er regelmaBig gemaht wird.

Mahe nach langeren Mahpausen (Urlaubsrasen) zun&chst mit der groB-
ten Schnitthdhe in eine Richtung und anschlieBend quer dazu in der
gewunschten Schnitthéhe. Dies verhindert eine mdgliche Blockade des
Messers durch zu viel Schnittgut.

Mahe den Rasen nach Mdglichkeit nur in trockenem Zustand. Wenn das
Gras feucht ist, wird das Schnittmuster unregelmaBig.

3.7.2 Schnittleistung und Akkuladung:

Die Rasenflache pro Akkuladung ist von verschiedenen Faktoren abhangig,
wie Feuchtigkeit, Grasdichte und Schnitthéhe. Fur eine optimale Flachen-
nutzung schalte den Maher nicht zu haufig ein und aus, da die Akkulaufzeit
dadurch reduziert wird. Die Schnittleistung pro Akkuladung kann durch
groBere Schnitthohe und haufiges Mahen optimal genutzt werden.

Der Eco-Modus reduziert die Drehzahl des Motors auf 3100 U/min flr eine
maximale Akku-Laufzeit.

3.7.3 Rasenflache pro Akkuladung:

2 x System-Akku 4,0 Ah max. 350 m2
2 x System-Akku 5,0 Ah max. 400 m?
2 x System-Akku 6,0 Ah max. 500 m?

4. WARTUNG

GEFAHR!

Schnittverletzung durch das Messer!
Schnittverletzungsgefahr durch unbeabsichtigtes Starten.
- Trage Schutzhandschuhe.

- Warte bis das Messer still steht.
- Entferne den Sicherheitsschllssel.
- Entnimm die Akkus.

4.1 Maher reinigen:

c GEFAHR!
Korperverletzung!

Verletzungsgefahr und Risiko einer Beschadigung des Produkts.

- Reinige das Produkt nicht mit Wasser oder einem Wasserstrahl
(insbesondere Hochdruckwasserstrahl).

- Reinige nicht mit Chemikalien einschlieBlich Benzin oder Losungs-
mitteln. Einige kénnen wichtige Kunststoffteile zerstoren.

Die Liiftungsschlitze miissen immer sauber sein.

- Reinige die Ober- und Unterseite des Méahers nach jedem Benutzen.

4.1.1 Oberseite des Mahers reinigen:
1. Reinige die Oberseite des Mahers mit einem feuchten Tuch.

2. Reinige die Luftschlitze mit einer weichen Blurste (verwende keine
scharfen Gegenstande).

4.1.2 Unterseite des Mahers reinigen [Abb. M1]:
1. Lege den Maher vorsichtig auf die Seite.

2. Reinige die Unterseite, das Messer und die Auswurfoffnung @ mit einer
weichen Burste (verwende keine scharfen Gegenstande).

4.1.3 Grasfangsack reinigen:

- Reinige den Grasfangsack mit einer weichen Burste (verwende keine
scharfen Gegenstande).

4.2 Akku und Akku-Ladegerét reinigen:

Die Oberflache und die Kontakte des Akkus und des Akku-Ladegerats
muUssen sauber und trocken sein, bevor der Akku an das Akku-Ladegerat
angeschlossen wird.

- Verwende kein flieBendes Wasser
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4.2.1 Akku reinigen:

- Reinige gelegentlich die Luftungsschlitze und die Kontakte des Akkus
mit einem weichen, sauberen und trockenen Pinsel.

4.2.2 Akku-Ladegerat reinigen:

- Reinige die Kontakte und die Kunststoffteile mit einem weichen,
trockenen Tuch.

5. LAGERUNG

5.1 AuBerbetriebnahme:

Das Produkt muss fiir Kinder unzugénglich aufbewahrt werden.

1. Drehe den Sicherheitsschlussel in die Stellung 0, und entnimm ihn, um
ein Entladen der Akkus zu verhindern.

Entnimm die Akkus.

Lade die Akkus.

Leere den Grasfangsack.

Reinige den Maher, die Akkus und das Ladegerét (siehe 4. WARTUNG).

Bewahre den Maher, die Akkus und das Akku-Ladegerat an einem
trockenen, geschlossenen und frostsicheren Ort auf.

L R S

5.1.1 Platzsparende Lager-Position [Abb. S1]:
1. Klappe beide Hebel ® nach auBen.

2. Klappe den Holm (O nach unten auf den Maher.
Stelle sicher, dass das Kabel nicht zwischen dem Holm und dem
Méher eingeklemmt ist, da sonst das Kabel beschéddigt werden kann.

3. Drlicke beide Hebel (8 gegen den Holm (.

6. FEHLERBEHEBUNG

GEFAHR!
A Schnittverletzung durch das Messer!
Schnittverletzungsgefahr durch unbeabsichtigtes Starten.
- Trage Schutzhandschuhe.
- Warte bis das Messer still steht.
- Entferne den SicherheitsschlUssel.
- Entnimm die Akkus.

6.1 Messer austauschen [Abb. T1/T2]:

GEFAHR!
Korperverletzung!

Schnittverletzungsgefahr falls sich ein beschadigtes oder verbogenes
Messer oder eines mit Unwucht oder angeschlagenen Schnittkanten
dreht.

- Verwende den Maher nicht mit beschadigtem oder verbogenem
Messer, Messer mit Unwucht oder angeschlagenen Schnittkanten.
- Schleife das Messer nicht nach.

Die GARDENA Ersatzteile sind bei deinem GARDENA Handler oder
beim GARDENA Service erhaltlich.

- Verwende nur ein original GARDENA Ersatzmesser Art. 4103

Aus Sicherheitsgriinden empfehlen wir das Messer durch den GARDENA
Service oder durch einen von GARDENA autorisierten Vertragshandler
austauschen zu lassen.

1. Stecke einen Schraubendreher in eines der vorgesehenen Locher an
der Unterseite des Gehauses @).
Der Schraubendreher dient somit als Anschlag fiir das Messer.

2. Schraube die Messerschraube @) aus.
Stelle sicher, dass der Abstandhalter @ bei der Kraftanwendung nicht
beschédigt wird.

3. Entnimm die Messerschraube @ und die Unterlegscheibe @.
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4. Entnimm das Messer

@.

5. Setze das neue Messer @) in den Méher ein. Dabei muss die Beschrif-
tung auf dem Messer (this side to grass) sichtbar sein.

6. Setze die Unterlegscheibe @) und die Messerschraube @ in den

Maher ein.

7. Schraube das neue Messer @ mit der Messerschraube @) fest (das
Anzugsdrehmoment betragt 15 — 20 Nm). Ziehe es nicht zu fest an.
Stelle sicher, dass der Abstandhalter @ bei der Kraftanwendung nicht

beschédigt wird.
8. Ziehe den Schrauben

dreher aus dem Maher.

HINWEIS:

Reparaturen dirfen nur von den GARDENA Service-Centern sowie von
Fachhandlern durchgeflhrt werden, die von GARDENA autorisiert sind.

- Bitte wende dich bei anderen Stérungen an das GARDENA

Service-Center.

7. TECHNISCHE DATEN

Stelle sicher, dass der Schraubendreher entfernt ist, bevor der Maher Akku-Rasenméher Einheit Wert (Art. 14638)
wieder gestartet wird. Drehzahl des Messers/ Wi 3500, 3100
Eco-Modus
Schnittbreite cm 37

6.2 Fehler-Tabelle:

Schnitthdheneinstellung mm 35_65

Problem Mdgliche Ursache Abhilfe (4 Positionen)

Motor ist blockiert Hindernis blockiert den Motor. - Entferne das Hindernis. Volumen des Grasfangsacks | 45
Schnitthohe ist zu klein - Stelle eine groBere Schnitt- Gewicht (ohne Akku) kg 13,9
eingestellt. hohe ein.

Schalldruckpegel L ," dB (A 80

Laute Gerdusche, Schrauben am Motor, der - Lasse die Schrauben durch Unsicherheit kpA ) 3

der Maher klappert Befestigung oder am Maher- einen autorisierten Vertrags- -
gehéuse sind lose. héndler oder durch den Schallleistungspegel L,,,2:

GARDENA Service nach- gemessen/ garantiert B ) 91/93

ziehen. Unsicherheit k,,, 1,2
Maher lauft unrund oder Messer ist beschadigt oder ~ —> Tausche das Messer aus. Handarmschwingung a,” m/s? =25
vibriert stark verschlissen. Unsicherheitk,,, 1,5

Messerschraube ist gelost.

-> Ziehe die Messerschraube
fest.

Messer ist stark verschmutzt.

—> Reinige den Maher. Wenn
dadurch das Problem nicht
behoben wird, wende dich

an den GARDENA Service.
Der Rasen ist nicht sauber ~ Messer ist stumpf oder — Tausche das Messer aus.
gemaht beschadigt.
Schnitthdhe ist zu klein —> Stelle eine groBere Schnitt-
eingestellt. hohe ein.
Maher startet nicht Akku ist leer. - Lade den Akku.
oder stoppt.
LED © blinkt griin
[Abb. 04]
Maher startet nicht Akkutemperatur ist auBerhalb - Warte bis die Akkutem-
oder stoppt. des zuldssigen Bereichs. peratur wieder zwischen
Fehler-LED @ leuchtet rot 0°C—+45°C liegt.
[Abb. 04] - )
Zwischen den Akkukontakten - Entferne die Wassertropfen
befinden sich Wassertropfen oder Feuchtigkeit mit einem
oder Feuchtigkeit. trockenen Tuch.
Hindernis blockiert den Motor. = Entferne das Hindernis.
Maher startet nicht Maher ist defekt. - Wende dich an den GARDENA
oder stoppt. Service.
Fehler-LED @ blinkt rot
[Abb. 04]
Mabher startet nicht Akku ist nicht vollstandig in die —> Setze den Akku vollstandig
oder stoppt. Akku-Aufnahme eingesetzt. in die Akku-Aufnahme ein bis

Fehler-LED @ leuchtet
nicht [ Abb. 04]

dieser horbar einrastet.

Sicherheitsschliissel ist nicht
auf Stellung 1 gedreht.

-> Drehe den Sicherheits-
schliissel in die Stellung 1.

Akku ist defekt.

- Ersetze den Akku.

Maher ist defekt.

—> Wende dich an den GARDENA
Service.

Ladevorgang ist nicht
maoglich.
Akku-Ladeanzeige ©
leuchtet dauerhaft griin.

Akku-Fehleranzeige @
blinkt rot.

[Abb. 03]

Akku ist nicht korrekt auf das
Ladegerat aufgeschoben.

—> Schiebe den Akku korrekt auf
das Ladegerét auf.

Akkukontakte sind
verschmutzt.

-> Reinige die Akkukontakte
(z.B. durch mehrfaches Ein-
und Ausstecken des Akkus.
Ggf. den Akku ersetzen).

Akkutemperatur ist auBerhalb
des zuldssigen Bereichs.

- Warte bis die Akkutem-
peratur wieder zwischen
0°C- +45°C liegt.

Akku ist defekt.

-> Ersetze den Akku.

Ladevorgang ist nicht
maoglich.
Akku-Ladeanzeige ©
leuchtet nicht/Akku-
Fehleranzeige @
leuchtet nicht

[Abb. 03]
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Netzstecker des Ladegerétes
ist nicht korrekt eingesteckt.

—> Stecke den Netzstecker voll-
sténdig in die Steckdose.

Steckdose, Netzkabel oder
Ladegerat ist defekt.

—> Priife die Netzspannung.
Lasse ggf. das Ladegerat
durch einen autorisierten
Vertragshandler oder durch
den GARDENA Service priifen.

Messverfahren geméas:

A\

VEN IEC 62841-4-3

ZRL 2000/14/EC/ S.I. 2001 No.1701

HINWEIS: Der angegebene Vibrationsemissionswert wurde entsprechend einem
genormten Priifverfahren gemessen und kann zum Vergleich von Elektrowerk-
zeugen miteinander herangezogen werden. Dieser Wert kann auch fiir die vor-

laufige Beurteilung der Exposition verwendet werden. Der Vibrationsemissionswert kann
wahrend der tatséchlichen Verwendung des Elektrowerkzeugs variieren, je nachdem, wie
die Maschine eingesetzt wird. Als SicherheitsmaBnahme sollten Sie maximal 1 Stunde
ohne Unterbrechung mit der Maschine arbeiten.

System-Akku Einheit Wert (Art. 14905)
PBA 18V 4,0Ah W-C
Akku-Spannung V(DC) 18
Akku-Kapazitat Ah 4,0
Anzahl der Zellen (Li-lon) 10
Geeignete POWER FOR ALL AL 1810CV/AL1815CV/AL 18V-20/
System Akku-Ladegerate AL 1830 CV /AL 1880 CV
Akku-Ladegerat Einheit Wert (Art. 14901)
AL 1830 CV P4A
Netzspannung V (AC) 220 - 240
Netzfrequenz Hz 50 -60
Nennleistung w 26
Akku-Ladespannung V(DC) 144-18
Max. Akku-Ladestrom A 3,0
Akku-Ladezeit 80 %/
97 -100% (ca.)

PBA 18V 2,0Ah W-B min. 32/45

PBA 18V 2,5Ah W-B min. 40/60

PBA 18V 4,0Ah W-C min. 64 /95
Zuldssiger Ladetemperatur- B
bereich c 0-45
Gewicht entsprechend K 017
EPTA-Procedure 01:2014 g :
Schutzklasse g/l
Geeignete POWER FOR ALL
System Akkus PBA 18V

8. ZUBEHOR/ERSATZTEILE

GARDENA Ersatzmesser Als Ersatz fir stumpfe Messer. Art. 4103
GARDENA System-Akku Akku fiir zusatzliche Laufzeit oder zum Austausch.
P4A PBA 18V/45 Art. 14903
P4A PBA 18V/72 Art. 14905
GARDENA Akku-Schnell- Zum schnellen Laden des POWER FOR ALL System  Art. 14901
ladegerét AL 1830 CV P4A Akkus PBA 18V..W-..
9
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9. SERVICE

9.1 Wir bieten Ihnen umfangreiche Serviceleistungen:

¢ Qualifizierte, schnelle und kostenglnstige Reparatur durch unseren
Zentralen Reparaturservice — Bearbeitungsdauer in unserem
Hause max. 5 Arbeitstage

* FEinfache und kostengunstige Ricksendung an GARDENA
— Rucksendeportal unter
www.gardena.com/de/service/reparatur-service
— Abhol-Service: Abholung innerhalb von 2 Tagen
— nur innerhalb Deutschlands
* Kompetente Beratung bei Stérung,/Reklamation
durch unseren Technischen Service

* Schnelle und kostenglnstige Ersatzteilversorgung
durch unseren Zentralen Ersatzteil-Service
— Bearbeitungsdauer in unserem Hause max. 2 Arbeitstage

9.2 Service-Anschrift

GARDENA Manufacturing GmbH Service
Hans-Lorenser-Str. 40, D-89079 Ulm

lhre direkte Verbindung zum Service in Deutschland
(07 31) 4 90 + Durchwahl
www.gardena.com/de/service/

Telefon

Technische Stérungen/Reklamationen

Telefon 290 Fax 389  E-mail: service@gardena.com

Reparaturen/Antworten auf Kostenvoranschlage

Telefon 300 Fax 249  E-mail: service@gardena.com

Ersatzteilbestellung/Allgemeine Produktberatung

Telefon 123 Fax 249  E-mail: service@gardena.com

Abholservice (018 03)/ 30 81 00 oder (0 18 03)/ 00 16 89

(0,09 €/je angefangene Min. Festnetz,
Mobilfunk max. 0,42 €/je angefangene Min.)

Ihre direkte Verbindung zum Service: Unsere Kunden in Osterreich
und in der Schweiz wenden sich bitte an die Servicestelle
(Anschrift siehe Umschlagseite)

(+43) (0) 732 77 01 01-485
service.gardena@husqgvarnagroup.com

in Osterreich

in der Schweiz (+41) (0) 62 887 37 90

info@gardena.ch

10. ENTSORGUNG

10.1 Entsorgung des Méhers
(gemasB Richtlinie 2012/19/EU / S.I. 2013 No. 3113):

Das Produkt darf nicht Uber den normalen Haushaltsmulll
entsorgt werden. Es muss gemal den geltenden lokalen
Umweltschutzvorschriften entsorgt werden.

WICHTIG!

- Entsorge das Produkt Uber oder durch deine 6rtliche Recycling-
Sammelstelle.

10.2 Entsorgung des Akkus:

Der Akku enthdlt Lithium-lonen-Zellen, die am Ende ihrer Lebens-
dauer getrennt vom normalen Hausmuill zu entsorgen sind.

Li-ion

WICHTIG!

1. Entlade die Lithium-lonen-Zellen vollstandig (wende dich hierzu an
den GARDENA Service).

2. Sichere die Lithium-lonen-Zellen-Kontakte gegen Kurzschluss.

3. Entsorge die Lithium-lonen-Zellen fachgerecht Uber oder durch deine
ortliche Recycling-Sammelstelle.

10
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10.3 Informationen zur Riicknahme von Elektro-Altgeréten
fiir private Haushalte (gilt nur fiir Deutschland):

Wie im Folgenden naher beschrieben, sind bestimmte Vertreiber zur
unentgeltlichen Ricknahme von Altgeraten verpflichtet. Vertreiber mit einer
Verkaufsflache fur Elektro- und Elektronikgerate von mindestens 400 m?2
sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von
mindestens 800 m?2, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro
und Elektronikgerate anbieten und auf dem Markt bereitstellen, sind ver-
pflichtet,

1. bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerates an einen
Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der gleichen Geréateart, das im
Wesentlichen die gleichen Funktionen wie das neue Gerét erflllt, am
Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zurtick-
zunehmen; Ort der Abgabe ist auch der private Haushalt, sofern dort
durch Auslieferung die Abgabe erfolgt: in diesem Fall ist die Abholung
des Altgerates fur den Endnutzer unentgeltlich; und

2. auf Verlangen des Endnutzers Altgeréte, die in keiner duBeren Abmes-
sung groBer als 25 cm sind, im Einzelhandelsgeschaft oder in unmittel-
barer Nahe hierzu unentgeltlich zurtickzunehmen; die Ricknahme darf
nicht an den Kauf eines Elektro- oder Elektronikgerates geknlpft wer-
den und ist auf drei Altgerate pro Geréateart beschrankt.

Der Vertreiber hat beim Abschluss des Kaufvertrages flr das neue Elektro-
oder Elektronikgerat den Endnutzer Uber die Moglichkeit zur unentgeltli-
chen Ruckgabe bzw. Abholung des Altgeréates zu informieren und den
Endnutzer nach seiner Absicht zu befragen, ob bei der Auslieferung des
neuen Geréts ein Altgeréat zurlickgegeben wird.

Dies gilt auch bei Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmit-
teln, wenn die Lager- und Versandflachen fur Elektro- und Elektronikgerate
mindestens 400 m? betragen oder die gesamten Lager- und Versandfla-
chen mindestens 800 m?2 betragen wobei die unentgeltliche Abholung auf
Elektro- und Elektronikgeréate der Kategorien

-1 (WarmeUbertrager),
— 2 (Bildschirmgerate) und
— 4 (GroBgerate mit mindestens einer auBeren Abmessung Uber 50 cm)

beschrankt ist. Fur alle Gbrigen Elektro- und Elektronikgerdte muss der
Vertreiber geeignete Ruckgabemoglichkeiten in zumutbarer Entfernung
zum jeweiligen Endnutzer gewdhrleisten; das gilt auch fur Altgeréte, die
in keiner auBeren Abmessung groBer als 25 cm sind, die der Endnutzer
zurlickgeben will, ohne ein neues Gerat zu kaufen.

en Battery Lawnmower
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Translation of the original instructions.

1. SAFETY WARNINGS

1.1 Explanation of the symbols:
A B-T| warniNG - Beware of thrown objects -
keep bystanders away.

Read operator’s manual.

-]

=
[£]

WARNING - Remove plug from mains before maintenance
or if cord is damaged.
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é@ WARNING - Keep the supply cord away from the blades.

WARNING - Keep hands and feet away from the blades. Blades
continue to rotate after the motor is switched off.

WARNING - Disconnect battery before maintenance.

WARNING - Remove the disabling device before maintenance.

o W] B9 B B>

WARNING - Operate the disabling device before maintenance.

1.2 General safety warnings

1.2.1 General machine safety warnings

A WARNING!

Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications
provided with this machine. Failure to follow the warnings and instructions may
result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “machine” in the warnings refers to your mains operated (corded)
machine or battery operated (cordless) machine.

1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate machines in explosive atmospheres, such as in the
presence of flammable liquids, gases or dust.
Machines create sparks which may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operating a machine.
Distractions can cause you to lose control.

2) Electrical safety

a) Machine plugs must match the outlet. Never modify the plug in any
way. Do not use any adaptor plugs with earthed (grounded) machines.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes,
radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose machines to rain or wet conditions.
Water entering a machine will increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or
unplugging the machine. Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts. Damaged or entangled cords increase the risk of electric shock.

e) When operating a machine outdoors, use an extension cord suitable
for outdoor use.
Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

f) If operating a machine in a damp location is unavoidable, use
a residual current device (RCD) protected supply.
Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

3) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and use common sense when
operating a machine. Do not use a machine while you are tired or under
the influence of drugs, alcohol or medication.

A moment of inattention while operating machines may result in serious personal
injury.

b) Use personal protective equipment. Always wear eye protection.
Protective equipment such as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat,

or hearing protection used for appropriate conditions will reduce personal injuries.
c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the OFF-posi-
tion before connecting to power source and/ or battery pack, picking up
or carrying the machine.

Carrying machines with your finger on the switch or energising machines that
have the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turning the machine on.
A wrench or a key left attached to a rotating part of the machines may result in
personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times.

This enables better control of the machine in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your
hair, clothing and gloves away from moving parts.

Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust extraction and
collection facilities, ensure these are connected and properly used.

Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

h) Do not let familiarity gained from frequent use of machines allow

you to become complacent and ignore machine safety principles.

A careless action can cause severe injury within a fraction of a second.
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4) Machine use and care

a) Do not force the machine. Use the correct machine for your appli-
cation. The correct machine will do the job better and safer at the rate for which
it was designed.

b) Do not use the machine if the switch does not turn it on and off.

Any machine that cannot be controlled with the switch is dangerous and must
be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source and/or the battery
pack from the machine before making any adjustments, changing
accessories, or storing machines. Such preventive safety measures reduce
the risk of starting the machine accidentally.

d) Store idle machines out of the reach of children and do not allow
persons unfamiliar with the machine or these instructions to operate the
machine. Machines are dangerous in the hands of untrained users.

e) Maintain machines. Check for misalignment or binding of moving
parts, breakage of parts and any other condition that may affect

the machine’s operation. If damaged, have the machine repaired before
use. Many accidents are caused by poorly maintained machines.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with
sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to control.

g) Use the machine, accessories and tool bits etc. in accordance with
these instructions, taking into account the working conditions and
the work to be performed. Use of the machine for operations different from
those intended could result in a hazardous situation.

h) Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and
grease. Slippery handles and grasping surfaces do not allow for safe handling
and control of the machine in unexpected situations.

5) Battery tool use and care

a) Recharge only with the charger specified by the manufacturer.
A charger that is suitable for one type of battery pack may create a risk of fire
when used with another battery pack.

b) Use machines only with specifically designated battery packs.
Use of any other battery packs may create a risk of injury and fire.

c) When battery pack is not in use, keep it away from other metal
objects, like paper clips, coins, keys, nails, screws or other small metal
objects, that can make a connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may cause burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery;
avoid contact. If contact accidentally occurs, flush with water.

If liquid contacts eyes, additionally seek medical help.

Liquid ejected from the battery may cause irritation or burns.

e) Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified.
Damaged or modified batteries may exhibit unpredictable behavior resulting in
fire, explosion or risk of injury.

f) Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature.
Exposure to fire or temperature above 130 °C may cause explosion.

g) Follow all charging instructions and do not charge the battery pack
or tool outside the temperature range specified in the instructions.
Charging improperly or at temperatures outside the specified range may damage
the battery and increase the risk of fire.

6) Service

a) Have your machine serviced by a qualified repair person using only
identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the machine is maintained.

b) Never service damaged battery packs. Service of battery packs should
only be performed by the manufacturer or authorised service providers.

1.2.2 Lawnmower safety warnings

a) Do not use the lawnmower in bad weather conditions, especially when
there is a risk of lightning. This decreases the risk of being struck by lightning.
b) Thoroughly inspect the area for wildlife where the lawnmower is to be
used. Wildlife may be injured by the lawnmower during operation.

c) Thoroughly inspect the area where the lawnmower is to be used and
remove all stones, sticks, wires, bones, and other foreign objects.

Thrown objects can cause personal injury.

d) Before using the lawnmower, always visually inspect to see that the
blade and the blade assembly are not worn or damaged.

Worn or damaged parts increase the risk of injury.

e) Check the grass catcher frequently for wear or deterioration.

A worn or damaged grass catcher may increase the risk of personal injury.

f) Keep guards in place. Guards must be in working order and be prop-
erly mounted. A guard that is loose, damaged, or is not functioning correctly
may result in personal injury.

g) Keep all cooling air inlets clear of debris. Blocked air inlets and debris
may result in overheating or risk of fire.

h) While operating the lawnmower, always wear non-slip and protective
footwear. Do not operate the lawnmower when barefoot or wearing open
sandals.

This reduces the chance of injury to the feet from contact with the moving blade.
i) While operating the lawnmower, always wear long trousers.

Exposed skin increases the likelihood of injury from thrown objects.

j) Do not operate the lawnmower in wet grass. Walk, never run.

This reduces the risk of slipping and falling which may result in personal injury.

k) Do not operate the lawnmower on excessively steep slopes. This reduc-
es the risk of loss of control, slipping and falling which may result in personal injury.

ih
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I) When working on slopes, always be sure of your footing, always work

across the face of slopes, never up or down and exercise extreme cau-

tion when changing direction. This reduces the risk of loss of control, slipping

and falling which may result in personal injury.

m) Use extreme caution when reversing or pulling the lawnmower

towards you. Always be aware of your surroundings.

This reduces the risk of tripping during operation.

n) Do not touch blades and other hazardous moving parts while they are

still in motion. This reduces the risk of injury from moving parts.

o) When clearing jammed material or cleaning the lawnmower, make

sure all power switches are off and the battery pack is disconnected.

Unexpected operation of the lawnmower may result in serious personal injury.

p) When clearing jammed material or cleaning the lawnmower, make

sure all power switches are off and remove the safety key.

Unexpected operation of the lawnmower may result in serious personal injury.

Stop the cutting means if the machine has to be tilted for transportation, when

crossing surfaces other than grass and when transporting the machine to and

from the area to be used.

Do not tilt the machine when switching on the motor, except if the machine has to

be tilted for starting. In this case, do not tilt it more than absolutely necessary and

lift only the part which is away from the operator.

Stop the machine, remove the safety key and remove the battery, and make sure

that all moving parts have come to a complete stop:

— After striking a foreign object, inspect the machine for damage and make
repairs before restarting and operating the machine.

— If the machine starts to vibrate abnormally, immediately inspect for damage,
replace or repair any damaged parts and check for and tighten any loose parts.

Maintain the mower at regular intervals.

This will extend the working life of the mower.

Only use spare parts recommended by GARDENA.

This is the only way to ensure safe use of the mower.

Be careful during adjustment of the machine to prevent entrapment of the fingers
between moving cutting means and fixed parts of the machine.

Always allow the machine to cool down before storing.

When servicing the cutting means be aware that, even though the power source
is switched off, the cutting means can still be moved.

We recommend to wear a hearing protection.

1.3 Additional safety warnings
1.3.1 Intended use:

The GARDENA Lawnmower is intended to mow lawn in private domestic
gardens and allotments.

The product is not intended for long term use (professional use).

& DANGER!
Risk of physical injury!

- Do not use the product to cut bushes, hedges, shrubs, to cut of
climbers or grass on roofs or balcony boxes, to chop up branches,
twigs and to level irregularities in the soil.

- Do not use the product on a slope steeper than 20° maximum.

1.3.2 Safety warnings for batteries and chargers

Read all the safety and general instructions.
Failure to observe the safety and general instructions may result in electric shock,
fire and/ or serious injury.

Store these instructions in a safe place.
Only use the charger if you can fully evaluate all functions and carry them out
without restrictions, or if you have received corresponding instructions.

- Supervise children during use, cleaning and maintenance.
This will ensure that children do not play with the charger.

- Charge only lithium-ion batteries of the POWER FOR ALL system type
PBA 18V with a capacity of 1.5 Ah or more (5 battery cells or more). The
battery voltage must match the battery charging voltage of the charger.
Do not charge any non rechargeable batteries.

Otherwise there is a risk of fire and explosion.

= @ Do not expose the charger to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of electric shock.

- Keep the charger clean. Dirt poses a risk of electric shock.

- Always check the charger, cable and plug before use. Stop using the
charger if you discover any damage. Do not open the charger yourself,
and have it repaired only by a qualified specialist using only original
replacement parts.

Damaged chargers, cables and plugs increase the risk of electric shock.

- Do not operate the charger on an easily ignited surface (e.g. paper,
textiles, etc.) or in a flammable environment.

There is a risk of fire due to the charger heating up during operation.

- In order to avoid safety hazards, if the power supply cord needs to be
replaced, this must be done by GARDENA or by a customer service centre

that is authorised to repair GARDENA power tools.

—> Do not operate the product while it is charging.

Products sold in GB only: Your product is fitted with an BS 1363/A approved
electric plug with internal fuse (ASTA approved to BS 1362). If the plug is not
suitable for your socket outlets, it should be cut off and an appropriate plug fitted
in its place by an authorised customer service agent. The replacement plug
should have the same fuse rating as the original plug. The severed plug must be

12
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disposed of to avoid a possible shock hazard and should never be inserted into

a mains socket elsewhere.

- These safety warnings apply only for 18V Li-ion rechargeable batteries

for the POWER FOR ALL system.

- Use the rechargeable battery only with products from POWER FOR

ALL System partners. 18V rechargeable batteries labelled with POWER FOR

ALL are fully compatible with the following products: All 18 V products from

POWER FOR ALL System partners.

- Observe the battery recommendations in the operating manual of

your product.

Only this way can the rechargeable battery and the product be operated without

danger and the rechargeable batteries protected from hazardous overloading.

- Only charge the batteries using chargers recommended by the manu-

facturer or by POWER FOR ALL system partners. A charger that is suitable

for one type of battery pack may pose a fire risk when used with different batter-

ies (Battery type: PBA 18V... /compatible chargers: AL 18...).

—> The battery is supplied partially charged.

To ensure full battery capacity, fully charge the battery in the charger before using

your power tool for the first time.

- Keep battery packs out of the reach of children.

—> Do not open the battery. There is a risk of short-circuiting.

- In case of damage and improper use of the battery, vapours may be

emitted. The battery can set alight or explode.

Ensure the area is well ventilated and seek medical attention should you experi-

ence any adverse effects. The vapours may irritate the respiratory system.

- If used incorrectly or if the battery is damaged, flammable liquid may

be ejected from the battery. Contact with this liquid should be avoided. If

contact accidentally occurs, rinse off with water. If the liquid comes into

contact with your eyes, seek additional medical attention.

Liquid ejected from the battery may cause irritation or burns.

- If the battery is damaged liquid can be ejected and cover nearby sur-

faces. Check affected parts. Clean these parts or change them if necessary.

- Do not short-circuit the battery pack. When the battery pack is not in

use, keep it away from other metal objects, like paper clips, coins, keys,

nails, screws or other small metal objects, that can make a connection

from one terminal to another.

Shorting the battery terminals together may cause burns or a fire.

- The battery contacts can be hot after use. Be careful of the hot con-

tacts when remove the battery.

- The battery can be damaged by pointed objects such as nails or

screwdrivers or by force applied externally. An internal short circuit may

occur, causing the battery to burn, smoke, explode or overheat.

- Never service damaged battery packs. Service of battery packs should

only be performed by the manufacturer or authorised service providers.

- B Protect the battery against heat, e.g. against continuous intense
! @ sunlight, fire, dirt, water and moisture.

There is a risk of explosion and short-circuiting.

- Only operate and store the battery at an ambient temperature
between -20 °C and +50 °C.

Do not leave the battery in your car in the summer, for example.

At temperatures of <0 °C some devices may experience a loss of power.

- Only charge the battery at an ambient temperature which is between
0 °C and +45 °C. Only charge the rechargeable battery with a USB cable
at an ambient temperature which is between +10 °C and +35 °C.
Charging outside of this temperature range can increase the risk of damage to
the battery and pose a fire hazard.

- After use, allow the battery to cool down for at least 30 minutes before
charging or storing.

1.3.3 Additional electrical safety warnings

A DANGER!
Cardiac arrest!

This product makes an electromagnetic field while it operates. This field
may under some conditions interfere with active or passive medical
implants. To decrease the risk of conditions that can possibly injure or
kill, we recommend persons with medical implants to speak with their
physician and the medical implant manufacturer before you operate the
product.

- Disconnect the battery pack when not in use.

- Do not use in explosive environment.

- Remove the battery in the case of emergency.

-> Use the safety switch in the case of emergency.

- Only use the battery product between 0 °C to 40 °C.
—> Do not operate the product in rain or wet conditions.
- Protect the battery contacts from moisture.

1.3.4 Additional personal safety warnings

& DANGER!
Risk of suffocation!

Small parts can be easily swallowed. There is also a risk that the polybag
can suffocate toddlers.

—> Keep toddlers away when you assemble the product.
- Do not cut grass by pulling the machine towards you.

- Keep the air inlets clean with a brush before storage.

= Do not reach through openings while using the mower.

- Disabled or weak persons should ask a second person for help with the
transport (weight).
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Do not disassemble the product further than the delivery status.
Use gloves, wear slip resistant shoes and wear eye protection.
Only start the mower with an upright standed handle.

Do not overload the mower.

Never operate the product when you are tired, ill or under the influence of
alcohol, drugs, or medicine.

N A

2. ASSEMBLY

Thanks to the intelligent charging process, the charge condition of the
battery is automatically detected and then charged up with the optimal
charge current depending on battery temperature and voltage.

In this way, the battery is treated with care and remains permanently fully

c DANGER!
Cutting injury due to the blade!

Risk of cut injury due to accidental starting.
- Use gloves.

- Wait for the blade to stop.

- Remove the safety key.

2.1 To assemble the handlebar [Fig. A1]:

Fold both levers ® outwards.
Turn both handlebar holders @ to the operating position.
Push both levers ® to the handlebar .

Unscrew the two pre-assembled screws @) from the handlebar
holders @.

5. Push the handlebar @) into the handlebar holders @.
Make sure that the handlebar is completely in place and the holes of
the handlebar are inline up with the holes of the handlebar holders.
6. Put both screws ® in the holes of the openings @ in the mower.

7. Tighten both screws @ with a screwdriver.
Make sure that the screws are completely tightened.

Eal R AR

2.2 To attach the cable to the handlebar [Fig. A2]:

- Attach the cable @ to the clamps ® on the handlebar .
Make sure that the cable is not trapped between the handlebar and
the mower, otherwise the cable may be damaged.

2.3 To assemble the grass catcher bag [Fig. A3]:

1. First Push the tongue ® into the two connectors @ at the bottom of
the grass catcher bag ® until the connections audibly engages.
Make sure that both connectors are engaged.

2. Then Push the tongue ® into the connector ® on the side of the grass
catcher bag ® until the connection audibly engages.
Make sure that the connector is engaged.

3. First push the catcher bag handle @ at the back into the catcher bag
cover (.

4. Then push the catcher bag handle (@ at the front into the catcher bag
cover (@ until the connections audibly engages.
Make sure that all connectors are engaged.

3. OPERATION

c DANGER!
Cutting injury due to the blade!

Risk of cut injury due to accidental starting.
- Use gloves.

- Wait for the blade to stop.

- Remove the safety key.

3.1 To charge the battery [Fig. 01/02/03]:

A CAUTION!

The voltage of the power source must match the voltage specified on
the rating plate of the charger.

- Note the mains voltage.

For the GARDENA Battery Mower Art. 14638-55 there is no battery
and no charger in the scope of delivery.
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charged when it is stored in the charger.
1. Open the batterie cover (®).
2. Push the locking button ® and remove the battery ® from the battery

holder @.

3. Connect the battery charger © into a mains socket.
4. Slide the battery ® onto the battery charger ©.

When the battery charge indicator @ at the charger blinks green
the battery is being charged.
When the battery charge indicator @ at the charger lights per-

manently green the battery is completely charged
(Charging time, see 7. TECHNICAL DATA).

5. Examine the charge status regularly while you charge.

6. When the battery ® is completely charged, the battery ® can be
disconnected from the charger ©.

3.2 Meaning of the indication elements:

3.2.1 Indication on the charger [Fig. O3]:

(Fast) Blinking of the
Green Battery Charge
Indicator ©
¥] Charge

The rapid-charging procedure is indicated by fast blinking of the
green battery charge indicator ©.

Note: The rapid-charging procedure is only possible when the battery
temperature is within the allowable charging temperature range,

see 7. TECHNICAL DATA.

(Slow) Blinking of the

When the charging condition of the battery is 80 %, the green battery

Green Battery Charge  charge indicator © blinks slowly.

Indicator © The battery can be removed for immediate use.

[GO 80%

Continuous Lighting  Continuous lighting of the green battery charge indicator © indicates

of the Green Battery
Charge Indicator ©

Iy I

that the battery is fully charged.

When the battery is not inserted, continuous lighting of the battery
charge indicator @ indicates that the mains plug is inserted in the
socket outlet and that the battery charger is ready for operation.

Continuous Lighting
of the Red Battery
Error Indicator @

G

Continuous lighting of the red battery error indicator @) indicates
that the temperature of the battery is not within the allowable charging
temperature range, see 7. TECHNICAL DATA.

As soon as the allowable charging temperature range is reached, the
battery charger automatically switches to rapid charging.

Blinking Red Battery
Charge Indicator @

R---

A blinking red battery error indicator @) indicates a different malfunction
of the charging procedure, see 6. TROUBLESHOOTING.

3.2.2 Battery charge status indication ® on the product

[Fig. 04/08]:

After starting the product, the battery charge status indication ®
is displayed for 5 seconds.

Battery charge status indication

Battery charge status

©, @ and © light green

67 — 100 % charged

© and @ light green

34 — 66 % charged

@© lights green

11 - 33 % charged

© blinks green

0- 10 % charged

If the LED ©) blinks green, the battery must be charged.
If the error LED @ is lighting or blinking see 6. TROUBLESHOOTING.

3.2.3 Eco button:

The Eco mode reduces the motor speed to 3100 rpm for a maximum

battery lifetime.

3.2.3.1 To activate the Eco mode:

- Push the Eco button ® on the control panel.
The Eco mode is activated and the LED ) lights.

3.2.3.2 To deactivate the Eco mode:

- Push the Eco button @ on the control panel.
The Eco mode is deactivated and the LED () is off.

13
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3.3 Working position:

- Adjust the height of the handlebar so that you are in an upright position
when using the mower.

3.3.1 To adjust the handlebar length [Fig. O5]:
The handlebar length can be adjusted to your body height.
1. Loosen both nuts ().

2. Adjust the handlebar @ to the required length.

3. Tighten both nuts @ again.

3.4 To adjust the cutting height [Fig. O6]:

The cutting height can be adjusted from 35 — 65 mm in 4 positions.

3.4.1 To reduce the cutting height:

- Push the button (9 and push the handle @ down to reduce the cutting
height.

3.4.2 To increase the cutting height:

- Push the button (9 and pull the handle @) upwards to increase the
cutting height.

3.5 To mow with the grass catcher bag [Fig. O7]:

c DANGER!
Cutting injury due to the blade!

Risk of cut injury due to accidental starting.
- Do not put your hands in the discharge opening.

3.5.1 To put the grass catcher bag into the mower:
1. Lift the protective flap @.

2. Put the grass catcher bag ® into the mower by the handle @.
Make sure that the grass box is securely connected.

3. Start the mower.

3.5.2 To empty the grass catcher bag:

The level indicator @0 opens during mowing. When it closes during
mowing, the grass catcher bag is full.

1. When the grass catcher bag ® is full, stop the mower.
2. Lift the protective flap @.

3. Remove the grass catcher bag by the handle (.

4. Empty the grass catcher bag ®.

3.6 To start/To stop the mower [Fig. O1/08]:

c DANGER!
Risk of physical injury!

Risk of injury if the product does not stop when the start lever is
released.

- Do not bypass the safety devices or switches.
- For example do not attach the start lever to the handle.

3.6.1 To start the mower:

The product is provided with a two-handed safety device (start lever and
safety interlock) to prevent the product from being turned on by accident.

We recommend using only the 4 Ah batteries P4A PBA 18V/72
(Art. 14905) or larger.

We recommend not to use 2 batteries of different capacity.

The battery with the lower state of charge/lower capacity determines the
runtime of the mower.

1. Open the cover @® of the battery holder ©@.

Put the batteries ® into the battery holder @ until they audibly engage.
Put the safety key @) into the mower and turn it to position 1.

Close the cover (® of the battery holder @.

Push the safety interlock @ with one hand and pull the start lever @
with the other hand to the handle.

The mower starts and the battery charge status indication ® is
displayed for 5 seconds.

6. Release the safety interlock @.

o A~ D
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3.6.2 To stop the mower:

1. Release the start lever @.
The mower stops.

2. Turn the safety key @ to position 0 and remove it, to prevent the
batteries from discharging.

3.7 Hints to mow:

3.7.1 Hints to use the mower:

If grass residue is left in the discharge opening, pull the mower backwards
about 1 m so that the grass residue can drop out downwards.

To produce a well-maintained lawn, we recommend to cut the lawn
regularly once a week if possible. The lawn becomes denser if you cut
it frequently.

After relatively long cutting intervals (holiday lawn), first of all cut in one
direction with the highest cutting height and then cut in the crosswise
direction with the required cutting height. This prevents a possible block-
age of the blade by too much grass residue.

If possible, only cut the grass when it is dry. If the grass is damp, the
cutting pattern will be uneven.

3.7.2 Cutting performance and battery charge:

The lawn area which can be cut on each battery charge depends on
several factors such as moisture, grass density and cutting height. In order
to ensure an optimal use of space, do not turn the mower on and off too
frequently as this severely reduces the battery running time. The cutting
performance for each battery charge can be ideally utilised by increasing
the cutting height and frequent mowing.

The Eco mode reduces the motor speed to 3100 rpm for a maximum bat-
tery lifetime.

3.7.3 Lawn area per battery charge:

2 x System Battery 4.0 Ah max. 350 m?
2 x System Battery 5.0 Ah max. 400 m?2
2 x System Battery 6.0 Ah max. 500 m?2

4. MAINTENANCE

Q DANGER!
Cutting injury due to the blade!

Risk of cut injury due to accidental starting.
- Use gloves.

- Wait for the blade to stop.

- Remove the safety key.

—> Remove the batteries.

4.1 To clean the mower:

Q DANGER!
Risk of physical injury!

Risk of injury and risk of damage to the product.

- Do not clean the product with water or with a water jet
(in particular high-pressure water jet).

- Do not clean with chemicals including petrol or solvents.
Some can destroy critical plastic parts.

The airflow slots must always be clean.

- Clean the overside and underside of the mower after each use.

4.1.1 To clean the overside of the mower:
1. Clean the overside with a damp cloth.

2. Clean the airflow slots and the grass box with a soft brush
(do not use sharp objects).

4.1.2 To clean the underside of the mower [Fig. M1]:
1. Lay the mower on its side carefully.

2. Clean the underside, the blade and the discharge opening @ with
a soft brush (do not use sharp objects).
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4.1.3 To clean the grass catcher bag:

- Clean the grass catcher bag with a soft brush (do not use sharp
objects).

4.2 To clean the battery and the battery charger:

The surface and the contacts of the battery and the battery charger must
be clean and dry before the battery is connected to the battery charger.

- Do not use running water.

4.2.1 To clean the battery:

- Occasionally clean the ventilation slots and the terminals on the battery
using a soft brush that is clean and dry.

4.2.2 To clean the battery charger:
- Clean the contacts and the plastic parts with a soft and dry cloth.

5. STORAGE

Unscrew the blade bolt @.
Make sure that the spacer @ is not damaged when applying the force.

3. Remove the blade bolt @ and the washer @.

»

Remove the blade @).

5.1 To put into storage:

The product must be stored away from children.

1. Turn the safety key to position 0 and remove it, to prevent the batteries
from discharging.

Remove the batteries.

Charge the batteries.

Empty the grass catcher bag.

Clean the mower, the batteries and the battery charger
(see 4. MAINTENANCE).

6. Store the mower, the batteries and the battery charger in a dry,
enclosed and frost-free place.

o A~

5.1.1 Storage position to save space [Fig. S11]:
1. Fold both levers (® outwards.

2. Fold the handlebar @ downwards onto the mower.
Make sure that the cable is not trapped between the handlebar and
the mower, otherwise the cable may be damaged.

3. Push both levers ® to the handlebar @.

6. TROUBLESHOOTING

DANGER!

Cutting injury due to the blade!
Risk of cut injury due to accidental starting.
- Use gloves.
- Wait for the blade to stop.
- Remove the safety key.
- Remove the batteries.

6.1 To replace the blade [Fig. T1/T2]:
DANGER!

A Risk of physical injury!

Risk of cutting injuries if a damaged or bent knife or one with
unbalanced or chipped cutting edges rotates.

-> Do not use the mower when the blade is damaged, bent, out of
balance or has chipped edges.

- Do not regrind the blade.

The GARDENA spare parts are available from your GARDENA dealer
or from the GARDENA service.

- Only use an original GARDENA Replacement blade

For safety reasons, we recommend that the blade be replaced by
GARDENA Service or by an authorised GARDENA dealer.
1. Insert a screwdriver into one of the provided holes at the bottom of the
housing @.
The screwdriver thus serves as a stop for the blade.
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5. Put the new blade @ on the mower. The inscription on the knife
(this side to grass) must be visible.

6. Put the washer @ and the blade bolt @ on the mower.

7. Screw the new blade @) tight with the blade bolt @ (tightening torque is
15 - 20 Nm). Do not over-torque.
Make sure that the spacer @ is not damaged when applying the force.

8. Pull the screwdriver out of the mower.
Make sure that the screwdriver is removed before restarting the mower

again.

6.2 Troubleshooting table:

Problem

Possible Cause

Remedy

Motor is blocked

Obstacle blocks the motor.

—> Remove the obstacle.

Cutting height is too low.

- Increase the cutting height.

Loud noises, the mower
is rattling

Screws on motor, its fixing
or on the mower chasing are
loose.

- Let the screws be tightened by
an authorised specialist dealer
or the GARDENA Service.

Mower runs unevenly or
vibrates strongly

Blade is damaged or worn.

- Replace the blade.

Blade bolt is released.

- Tighten the blade bolt.

Blade is very dirty.

-> Clean the mower. If this does
not solve the problem, con-
tact the GARDENA Service.

Lawn is not cleanly mowed

Blade is blunt or damaged.

-> Replace the blade.

Cutting height is too low.

- Increase the cutting height.

Mower does not start or
stops.

LED © blinks green
[Fig. 04]

Battery is empty.

—> Charge the battery.

Mower does not start or
stops.

Error-LED @ lights red
[Fig. 04]

Battery temperature is outside
the permissible temperature
range.

— Wait until the battery
temperature is between
0 °C - +45 °C again.

There are drops of water or
moisture between the battery
contacts.

— Remove the water drops or
moisture with a dry cloth.

Obstacle blocks the motor.

- Remove the obstacle.

Mower does not start or
stops.

Error-LED @ blinks red
[Fig. 04]

Mower is defective.

- Contact the GARDENA
Service.

Mower does not start or
stops.

Error-LED @ does not
light [Fig. 04]

Battery is not put completely
into the battery holder.

- Put the battery completely
into the battery holder until
it audibly engages.

Safety key is not turned to
positon 1.

- Turn the safety key to
position 1.

Battery is defective.

— Replace the battery.

Mower is defective.

- Contact the GARDENA
Service.

Charging is not possible.

Battery charge indicator ©
lights continuously green.

Battery error indicator @
blinks red.

[Fig. 03]

Battery is not slid onto the
charger correctly.

-> Slide the battery onto the
charger correctly.

Battery contacts are dirty.

—> Clean the battery contacts
(e.g. by connecting and dis-
connecting the battery several
times. Replace the battery if
necessary.

Battery temperature is outside
the permissible temperature
range.

— Wait until the battery
temperature is between
0 °C - +45 °C again.

Battery is defective.

— Replace the battery.

Art. 4103

Charging is not possible.
Battery charge indicator ©
does not light/Battery error
indicator @ does not light
[Fig. 03]

NOTE:

Mains plug of the charger is
not plugged in correctly.

- Insert the mains plug com-
pletely into the mains socket.

Mains socket, mains cable or
charger is defective.

- Check the mains voltage.
Let the charger be checked
if necessary by an authorised
specialist dealer or the
GARDENA Service.

Repairs must only be done by the GARDENA service departments or
specialist dealers approved by GARDENA.
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- For any other malfunctions please contact the GARDENA service
department.

7. TECHNICAL DATA

Battery Lawnmower Unit Value (Art. 14638)
Speed of rotation cutting

blade/Eco mode rpm 3500/ 3100
Cutting width cm 37

Cutting height adjustment _

(4 positions) mm 35-65
Volume of grass catcher bag | 45

Weight (without Battery) kg 13.9

Sound pressure level L " 80
Uncertainty k , " B ® 3

Sound power level L, :

measured / guaranteed dB () 91/93
Uncertainty k,, 1.2
Hand/ar_m vibrationa, " m/s? <25
Uncertainty k 15

vhw

Measuring process complying with: "EN IEC 62841-4-3  2RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 No.1701

a standardised test procedure and can be used for comparison of one electric

power tool with another. It can also be used for preliminary evaluation of
exposure. The vibration emission value can vary during actual use of the electric power
tool depending on the ways in which the machine is used. As a safety measure, you
should work with the machine for a maximum of 1 hour without interruption.

2 NOTE: The stated vibration emission value has been measured according to

9. SERVICE

Please contact the address on the enclosed warranty card.

10. DISPOSAL

10.1 Disposal of the mower
(according to Directive 2012/19/EU/S.I. 2013 No. 3113):

The product must not be disposed of to normal household

waste. It must be disposed of in line with local environmental
regulations.

IMPORTANT!

-> Dispose of the product through or via your local recycling collection
centre.

10.2 Disposal of the battery:

The battery contains lithium-ion cells that should not be disposed
of with normal household waste at the end of its life.

Li-ion

IMPORTANT!

1. Discharge the lithium-ion cells completely (contact the GARDENA
Service).

2. Protect the contacts on the lithium-ion cells against short circuits.

3. Dispose of the lithium-ion cells properly via or through your local
recycling collection centre.

System Battery Unit Value (Art. 14905)
PBA 18V 4.0Ah W-C
Battery voltage V (DC) 18 .
Battory capacity " 0 fr Tondeuse sur batterie
Number of cells (Li-lon) 10 1. CONSIGNES DE SECURITE . . . o\ oo, 16
Appropriate POWER FOR ALL AL 1810 CV/AL 1815 CV /AL 18V-20/ 2. MONTAGE . . ... 19
system Battery Chargers AL 1830 CV /AL 1880 CV BUUTILISATION oo oo 19
4. MAINTENANGCE . . ..o e e 21
5. ENTREPOSAGE . . . ... 21
Battery Charger Unit Value (Art. 14901) 6. DEPANNAGE . .« o o 21
AL 1830 CV P4A 7. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES . ..+« 22
Mains voltage V (AC) 220 - 240 8. ACCESSOIRES/ PIECESDERECHANGE. . .. ................. 22
Mains frequency Hz 50 - 60 9. SERVlCE --------------------------------------------- 22
Rated power W % 10, ELIMINATION .« oo 23
Batt hargi Ita V(DC 144-18
atfery charging votage 0 Traduction des instructions originales.

Max. battery charging A 3.0
current :
Battery charging time 80 %/ 1 . CO NSIGN ES DE SECU RITE
97 - 100 % (approx.)

PBA 18V 2.0Ah W-B min. 32/45

PBA 18V 2.5Ah W-B min. 40/60 - ; o

PBA18VA.0AMW-C  min. 64,95 1.1 Explication des symboles :
Permitted charging o
temperature range ¢ 0-45 @

" N Lisez le mode d’empiloi.
Weight according to K 017
EPTA-Procedure 01:2014 9 : N
Protection class @yl I(-)w AVERTISSEMENT - Attention aux objets éjectés —
gardez les passants a distance.

Appropriate POWER FOR ALL PBA 18V

system Batteries

8. ACCESSORIES/SPARE PARTS

AVERTISSEMENT - Débranchez la fiche avant les travaux de
maintenance ou si le cable d’alimentation est endommagé.

3}

AVERTISSEMENT - Gardez le cable d’alimentation
a distance des lames.

GARDENA Replacement As replacement for blunt blade. Art. 4103
Blade
GARDENA System Battery Battery for additional duration or for replacement.
P4A PBA 18V/45 Art. 14903
P4A PBA 18V/72 Art. 14905
GARDENA Battery Quick Charger for fast charging the POWER FOR ALL Art. 14901
Charger AL 1830 CV P4A System Batteries PBA 18V..W-..
16
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AVERTISSEMENT - Gardez mains et pieds a distance des
lames. Les lames continuent de tourner aprés avoir éteint
le moteur.

AVERTISSEMENT - Débranchez la batterie avant les travaux
de maintenance.

ne B> B mE [ >

25.07.22 11:01



—

0—e

@ AVERTISSEMENT - Retirez le dispositif de verrouillage avant
les travaux de maintenance.

AVERTISSEMENT - Actionnez le dispositif de verrouillage
avant les travaux de maintenance.

[#]

1.2 Consignes de sécurité générales

1.2.1 Consignes de sécurité générales pour les machines

A AVERTISSEMENT !

Lisez toutes les consignes de sécurité, instructions, illustrations et
caractéristiques techniques dont cette machine est pourvue.

Tout manquement au respect des consignes de sécurité et instructions peut
étre la cause d’un choc électrique, d’un incendie et/ou de blessures graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité et instructions pour réfé-
rence future. Le terme « machine » utilisé dans les consignes de sécurité se
rapporte aux machines (avec cordon d’alimentation) alimentées sur le secteur
domestique et a toutes les machines sans fil alimentées par des batteries
(sans cordon d’alimentation).

1) Sécurité sur le lieu de travail

a) Assurez-vous que toutes les zones de travail sont propres et bien
éclairées. Le désordre ou les zones de travail non éclairées peuvent entrainer
des accidents.

b) N’utilisez pas la machine dans un environnement explosif, dans lequel
se trouvent des liquides inflammables, des gaz ou des poussiéres.

Les machines créent des étincelles qui peuvent provoquer I'inflammation de la
poussiére ou des vapeurs.

c) Maintenez les enfants et autres personnes a distance pendant I'utili-
sation de la machine.
Les distractions peuvent étre la cause d’une perte de contréle de la machine.

2) Sécurité électrique

a) La fiche de la machine doit étre adaptée a la prise de courant. La fiche
ne doit jamais étre modifiée de quelque maniére que ce soit. N'utilisez
jamais d’adaptateur avec des machines mises a la terre. Les fiches d’ori-
gine et les prises correspondantes réduisent les risques de choc électrique.

b) Evitez tout contact corporel avec les surfaces mises a la terre, telles
que les tuyaux, les appareils de chauffage, les cuisiniéres et les réfrigé-
rateurs.

Si votre corps est relié a la terre, le risque de choc électrique est supérieur.

c) N’exposez pas les machines a la pluie ou a Plhumidité.
De I'eau qui pénetre dans une machine augmente le risque de choc électrique.

d) Ne détournez pas le cable de raccordement de son usage, pour porter
ou suspendre la machine ou pour débrancher la fiche de la prise. Mainte-
nez le cable a distance de toute source de chaleur, d’huile, de bords cou-
pants ou de piéces de la machine en mouvement.

Un céble endommagé ou emmélé augmente le risque de choc électrique.

e) Lors de l'utilisation d’une machine en extérieur, utilisez uniquement
des cables d’extension appropriés pour une utilisation extérieure.
Lutilisation d’un céble d’extension approprié pour une utilisation extérieure réduit
le risque de choc électrique.

f) Si l'utilisation d’'une machine dans un lieu humide est inévitable,
branchez la machine sur une alimentation électrique protégée par un
disjoncteur différentiel.

La présence d’un disjoncteur différentiel réduit le risque de choc électrique.

3) Sécurité des personnes

a) Soyez attentif et restez concentré sur le travail en cours et utilisez la
machine de maniére raisonnable. N’utilisez pas une machine si vous
étes fatigué ou sous l'influence de drogues, d’alcool ou de médicaments.
Il suffit d’'un moment d’inattention pendant I'utilisation d’une machine pour se
blesser gravement.

b) Portez les équipements de protection individuelle et toujours des
lunettes de protection.

Le port des équipements de protection individuelle tels que le masque antipous-
siére, les chaussures de sécurité antidérapantes, le casque de protection ou les
protections auditives, en fonction de la nature et de I'utilisation de la machine
réduit le risque de blessures.

c) Evitez tout risque de mise en service accidentelle. Assurez-vous que
la machine est sur la position arrét avant de brancher I'alimentation élec-
trique et/ ou la batterie, de saisir la machine ou de la transporter.

Il est dangereux de porter la machine en conservant le doigt sur I'interrupteur ou
de brancher I'appareil a I'alimentation électrique alors que I'interrupteur est en
position marche.

d) Retirez tout outil de réglage ou clé avant d’allumer la machine.

Un outil ou une clé se trouvant dans une piece de la machine en mouvement
peut causer des blessures.

e) Evitez une posture anormale. Veillez toujours a adopter une position
stable et a maintenir I’équilibre a tout moment.

Cela permet de mieux contréler la machine dans des situations inattendues.

f) Portez des vétements appropriés. Ne portez pas de vétements amples
ou des bijoux. Maintenez les cheveux, les habits et les gants de jardin
hors de portée des piéces de I'outil en mouvement.

Les vétements amples, les bijoux ou les cheveux longs peuvent étre happés par
les pieces de I'outil en mouvement.
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g) Si des dispositifs d’extraction et de collection de la poussiére
peuvent étre montés, il convient de les mettre en place et de les utiliser
correctement. Lutilisation d’un dispositif d’extraction de poussiére réduit les
risques inhérents a la présence de poussiere.

h) Ne vous donnez pas un faux sentiment de sécurité et ne passez pas
outre les régles de sécurité des machines, méme si vous étes déja fami-
liarisé avec la machine apreés I’avoir beaucoup utilisée. Une manipulation
inattentive peut entrainer de graves blessures en une fraction de secondes.

4) Utilisation et traitement de la machine

a) Ne forcez pas en utilisant la machine. Utilisez la machine adaptée

a votre travail. La machine appropriée permettra de mieux réaliser la tache et de
maniere plus slre au régime indiqué.

b) N’utilisez pas la machine si 'interrupteur est défectueux.

Toute machine qui ne peut pas étre contrélée par son interrupteur est dangereuse
et doit étre réparée.

c) Débranchez la fiche de la prise électrique et/ou retirez la batterie
avant d’effectuer des réglages de la machine, de changer d’accessoires
ou de ranger la machine. De telles mesures préventives réduisent le risque

de démarrage accidentel de la machine.

d) Rangez les machines non utilisées hors de portée des enfants.
N’autorisez pas des personnes qui ne sont pas familiéres avec l'utilisa-
tion de cette machine et qui n’ont pas lu ces instructions a s’en servir.
Les machines sont dangereuses entre les mains de personnes inexpérimentées.

e) Entretenez les machines avec soin. Vérifiez le bon fonctionnement
des pieces mobiles et qu’elles ne coincent pas, qu’il n’y a pas de piéces
fracturées ou autrement endommagées qui puissent affecter le fonction-
nement de la machine. En cas de dommages, faites réparer la machine
avant de l'utiliser.

Un grand nombre d’accidents résultent d’un mauvais entretien des machines.

f) Maintenez les outils de coupe aiguisés et propres.
Des outils de coupe bien entretenus et bien aiguisés présentent moins de risques
de se coincer et sont plus faciles a contréler.

g) Utilisez la machine, ses accessoires et les outils insérables, etc.
conformément a ces instructions, en tenant compte des conditions de
travail et de la tache a réaliser.

Lutilisation de machines pour des applications différentes de celles pour les-
quelles elles ont été congues peut étre la cause d’une situation dangereuse.

h) Maintenez les poignées et surfaces de poignée séches, propres

et exemptes d’huile et de graisse.

Des poignées et surfaces de poignée glissantes ne permettent pas une utilisation
et un contréle sdrs de la machine dans des situations imprévues.

5) Utilisation et traitement de 'outil a batterie

a) Chargez les batteries uniquement a I’aide de chargeurs recomman-
dés par le fabricant. Un chargeur destiné a un type particulier de batteries est
exposé au risque d’incendie s’il est utilisé avec d’autres batteries.

b) Utilisez uniquement les batteries prévues a cet effet dans les
machines. Lutilisation d’autres batteries peut entrainer des blessures ainsi qu’un
risque d’incendie.

c) Lorsque vous n’utilisez pas les batteries, rangez-les loin de trom-
bones, de piéces de monnaie, de clés, de clous, de vis et d’autres petits
objets métalliques susceptibles de provoquer un pontage des contacts.
Un court-circuit entre les contacts des batteries peut entrainer des brdlures ou
provoquer un incendie.

d) En cas de mauvaise utilisation, du liquide est susceptible de s’échap-
per de la batterie. Evitez tout contact avec ce liquide. En cas de contact
involontaire, rincez avec de I'eau. Si le liquide entre en contact avec les
yeux, adressez-vous immédiatement a un médecin. Le liquide s’échappant
des batteries peut provoquer des démangeaisons ou des brilures.

e) N’utilisez pas une batterie endommagée ou modifiée.
Les batteries endommagées ou modifiées peuvent se comporter de fagcon impré-
visible et entrainer un incendie, une explosion ou un risque de blessure.

f) N’exposez pas une batterie au feu ou a une température trop élevée.
Le feu ou une température supérieure a 130 °C peuvent provoquer une explosion.

g) Suivez toutes les instructions de chargement et ne chargez jamais
la batterie ou I'outil a batterie hors de la plage de température mention-
née dans le mode d’emploi.

Une mauvaise charge ou une charge hors de la plage de température admise
peut détruire la batterie et augmenter le risque d’incendie.

6) Service

a) Confiez la réparation de votre machine uniquement a du personnel
spécialisé et qualifié qui utilisera uniquement des piéces de rechange
d’origine. Cela garantit le maintien de la sécurité de la machine.

b) Ne procédez jamais a la maintenance de batteries endommagées.
Toute la maintenance de batteries ne doit étre réalisée que par le fabricant ou
par des services apres-vente autorisés.

1.2.2 Consignes de sécurité pour tondeuse

a) N'’utilisez pas la tondeuse par mauvais temps et surtout pas en cas
d’orage. Ceci réduit le risque d’étre touché par la foudre.

b) Explorez minutieusement la zone de tonte a la recherche de faune.
La faune peut étre blessée par la machine en marche.

c) Explorez minutieusement la zone de tonte et retirez toutes les pierres,
toutes les branches, tous les cables, tous les os et autres corps étran-
gers. Les objets éjectés peuvent provoquer des blessures.

d) Avant d’utiliser la machine, contrélez toujours si la lame de tonte et
'unité de tonte ne sont pas émoussées ou endommagées.

Les pieces émoussées ou endommagées augmentent le risque de blessure.
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e) Vérifiez réguliéerement si le bac de ramassage d’herbe est usé. Un bac
de ramassage d’herbe usé ou endommagé augmente le risque de blessure.

f) Laissez les caches de protection en place. Les caches de protection
doivent étre fonctionnels et correctement fixés. Un cache de protection
lache, endommagé ou non fonctionnel peut provoquer des blessures.

g) Veillez a ce que les prises d’air soient exemptes de dépots.

Les prises d’air obstruées et les dépdts peuvent entrainer une surchauffe ou un
risque d’incendie.

h) Lorsque vous utilisez la machine, portez toujours des gants de sécu-
rité antidérapants. Ne travaillez jamais pieds nus ou en sandales
ouvertes. \ous réduisez ainsi le risque de blessure aux pieds en cas de contact
avec la lame de tonte en rotation.

i) Lorsque vous utilisez la machine, portez toujours des pantalons
longs.
La peau nue augmente la probabilité de blessures dues a des objets éjectés.

j) Nutilisez pas la machine dans ’herbe mouillée. Ne courrez pas non
plus. Vous réduisez ainsi le risque de glisser et de tomber, ce qui pourrait provo-
quer des blessures.

k) N’utilisez pas la machine sur des pentes excessivement raides.
Ceci réduit le risque de perdre le contrdle, de glisser et de tomber, ce qui pourrait
provoquer des blessures.

) Lorsque vous travaillez sur des pentes, adoptez une posture sire ;
travaillez toujours perpendiculairement a la pente, jamais vers le haut
ou vers le bas, et soyez toujours extrémement prudent quand vous
changez de direction. Ceci réduit le risque de perdre le contrdle, de glisser
et de tomber, ce qui pourrait provoquer des blessures.

m) Soyez particulierement prudent lorsque vous tondez en reculant ou
tirez la machine vers vous.

Ceci réduit le risque de contact avec les pieds ou les jambes.

n) Ne touchez pas les lames ou d’autres piéces dangereuses encore en
mouvement.
Vous réduisez ainsi le risque d’une blessure due a des pieces en mouvement.

o) Assurez-vous que tous les interrupteurs sont éteints et que le
bloc-batterie est débranché avant de retirer un matériau coincé ou

de nettoyer la machine.

Un fonctionnement inopiné de la machine peut provoquer de sérieuses blessures.

p) Assurez-vous que tous les interrupteurs sont éteints et enlevez

la clé de sécurité avant de retirer un matériau coincé ou de nettoyer la
machine.

Un fonctionnement inopiné de la machine peut provoquer de sérieuses blessures.

Arrétez le moyen de coupe si la machine doit étre basculée pour le transport,
si vous devez franchir d’autres surfaces que de I'herbe et si vous transportez la
machine vers ou hors de la zone d'utilisation.

Ne basculez pas la machine lors de la mise en marche du moteur sauf si elle

doit I'étre pour le démarrage. Dans ce cas, ne basculez pas la machine plus que

nécessaire et soulevez uniquement la partie éloignée de Iutilisateur.

Arrétez la machine, retirez la clé de sécurité et enlevez la batterie, puis assu-

rez-vous que toutes les pieces mobiles sont bien a 'arrét :

— Apres avoir heurté un corps étranger, inspectez la machine a la recherche de
dommages et éliminez-les avant de remettre la machine en marche.

— Sila machine commence a vibrer de fagon inhabituelle, contrélez immédiate-
ment si elle est endommagée. Remplacez ou réparez toutes les pieces
endommageées, controlez toutes les pieces desserrées et resserrez-les.

Procédez a la maintenance de la tondeuse a intervalles réguliers.
Vous prolongez ainsi la durée de vie de la tondeuse.

Utilisez uniquement des piéces détachées recommandées par GARDENA.

C’est le seul moyen de garantir une utilisation sdre de la tondeuse.

Lorsque vous réglez la machine, veillez a ce que vos doigts ne soient pas coincés
entre les moyens de coupe mobiles et les pieces fixes de la machine.

Laissez toujours la machine refroidir avant de la ranger.

Lors de la maintenance du systeme de coupe, prétez attention au fait qu'’il peut
encore bouger méme si la source d’alimentation est coupée.

Nous recommandons de porter une protection auditive.

1.3 Consignes de sécurité supplémentaires

1.3.1 Utilisation conforme :

La Tondeuse GARDENA est congue pour tondre la pelouse dans les
jardins privés ou familiers.

Le produit ne convient pas a une utilisation prolongée (usage professionnel).

A DANGER !
Risque de blessure !

- N'utilisez pas le produit pour couper les buissons, les haies, les
arbustes et les plantes vivaces, pour couper les plantes grimpantes
ou I’herbe sur les toits ou sur le balcon, pour déchiqueter les branches
et brindilles ou pour niveler les irrégularités du sol.

- Nutilisez pas le produit sur les pentes avec une inclinaison de plus
de 20°.

1.3.2 Consignes de sécurité pour les batteries et le chargeur

Lisez toutes les consignes de sécurité et instructions.
Tout manguement au respect des consignes de sécurité et instructions peut étre
la cause d'un choc électrique, d’un incendie et/ou de blessures graves.

Veuillez bien conserver les présentes instructions. Utilisez le chargeur de
batterie uniqguement si vous pouvez cerner pleinement toutes les fonctions et les
exécuter sans restrictions ou avez recgu les instructions correspondantes.

18
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- Surveillez les enfants lors de I'utilisation, du nettoyage et de la
maintenance.
Ceci garantit que les enfants ne jouent pas avec le chargeur de batterie.

- Chargez uniquement des batteries Li-ion du type POWER FOR ALL
System PBA 18V. a partir d’'une capacité de 1,5 Ah (a partir de 5 cellules
de batterie). La tension de batterie doit correspondre a la tension de
charge de batterie du chargeur de batterie. Ne rechargez pas de batteries
non rechargeables. Il y a sinon un risque d’incendie et d’explosion.

> Gardez le chargeur de batterie a distance de la pluie et de
I’humidité. De I'eau qui pénétre dans un appareil électrique augmente
le risque de choc électrique.

- Gardez le chargeur de batterie propre.
L’encrassement entraine un risque de choc électrique.

- Vérifiez le chargeur de batterie, le cable et la fiche avant chaque utili-
sation. N'utilisez pas le chargeur de batterie si vous constatez des dom-
mages. N’ouvrez pas le chargeur de batterie vous-méme et faites-le
réparer uniquement par du personnel spécialisé et qualifié et uniquement
avec des pieces de rechange d’origine. Des chargeurs de batterie, cables et
fiches endommagés augmentent le risque de choc électrique.

- N'utilisez pas le chargeur de batterie sur une surface facilement
inflammables (p. ex. papier, textiles, etc.) ou dans un environnement
inflammable.

Risque d’incendie en raison de I'échauffement du chargeur de batterie qui sur-
vient en cours de charge.

- S'il est nécessaire de remplacer le cable de raccordement, I'opération doit
étre réalisée par GARDENA ou un service apres-vente autorisé pour les outils
électrigues GARDENA afin d’éviter tout risque lié a la sécurité.

- Nutilisez pas le produit quand il est en cours de charge.

- Ces consignes de sécurité s’appliquent uniquement pour les batteries
Li-ions 18 V du systéme POWER FOR ALL.

- Utilisez la batterie uniquement dans des produits des partenaires du
systéme POWER FOR ALL. Les batteries 18V identifié¢es POWER FOR ALL
sont entierement compatibles avec les produits suivants : tous les produits 18V
des partenaires du systeme POWER FOR ALL.

- Veuillez respecter les recommandations concernant les batteries
figurant sans le mode d’emploi de votre produit.

C’est la seule fagon d'utiliser les batteries et le produit sans danger et de proté-
ger les batterie contre toute surcharge dangereuse.

—> Chargez les batteries uniquement avec des chargeurs de batterie
recommandés par le fabricant ou des partenaires du systeme POWER
FOR ALL.

Un chargeur de batterie destiné a un type particulier de batteries est exposé
au risque d’incendie s'il est utilisé avec d’autres batteries (type de batterie :
PBA 18V ... /chargeurs de batterie compatibles : AL 18...).

- La batterie est livrée partiellement chargée.
Pour garantir la pleine puissance de la batterie, chargez-la entierement dans le
chargeur de batterie avant la premiere utilisation.

- Rangez les batteries hors de portée des enfants.
- N’ouvrez pas la batterie. Risque de court-circuit.

- Des vapeurs peuvent s’échapper en cas de dommages et d’utilisation
inappropriée de la batterie. La batterie peut briler ou exploser.

Respirez de I'air frais et consultez un médecin en cas de troubles. Les vapeurs
peuvent irriter les voies respiratoires.

- Un liquide inflammable peut s’échapper de la batterie si elle est mal
utilisée ou endommagée. Evitez tout contact avec ce liquide. En cas de
contact involontaire, rincez avec de I’eau. Si le liquide entre en contact
avec les yeux, adressez-vous immédiatement a un médecin.

Le liquide s’échappant des batteries peut provoquer des démangeaisons ou des
brdlures.

- Si la batterie est défectueuse, du liquide peut s’en échapper et mouil-
ler les objets attenants. Vérifiez les piéces concernées.
Nettoyez-les ou remplacez-les le cas échéant.

- Ne mettez pas la batterie en court-circuit. Gardez la batterie non utili-
sée a distance des trombones, piéces de monnaie, clés, clous, vis ou
autres petits objets métalliques pouvant provoquer un pontage des
contacts.

Un court-circuit entre les contacts de la batterie peut avoir pour conséquence
des brdlures ou un incendie.

- Les contacts de la pile peuvent étre chauds aprés utilisation.
Faites attention aux contacts chauds quand vous enlevez la pile.

- La batterie peut étre endommagée par des objets pointus, tels
que des clous ou un tournevis, ou I’action d’une force extérieure.
Cela peut provoquer un court-circuit interne et la batterie peut brdler, fumer,
exploser ou surchauffer.

- Ne procédez jamais a la maintenance de batteries endommagées.
Toute la maintenance de batteries ne doit étre réalisée que par le fabricant ou par
des services apres-vente autorisés.

> [ Protégez la batterie de la chaleur mais aussi d’un rayonnement
!@ solaire prolongé, du feu, de la saleté, de I’eau et de ’humidité.

Risque d’explosion et de court-circuit.

- Utilisez et stockez la batterie uniquement a une température ambiante
comprise entre —20 °C et +50 °C.

En été, ne laissez pas la batterie p. ex. dans la voiture. Pour les températures
<0 °C, il peut y avoir une restriction de puissance en fonction de I'appareil.

- Chargez la batterie uniquement a des températures ambiantes com-
prises entre 0 °C et +45 °C. Chargez la batterie uniquement par sa prise
USB a des températures ambiantes comprises entre +10 °C et +35 °C.
La charge en dehors de la plage de températures peut endommager la batterie
ou augmenter le risque d’incendie.

- Aprés utilisation, laissez la batterie refroidir au moins 30 minutes
avant de la charger ou de la stocker.
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1.3.3 Consignes de sécurité électriques supplémentaires

A DANGER !
Arrét cardiaque !

Ce produit génere un champ électromagnétique en cours de fonctionne-
ment. Dans certaines conditions, ce champ peut avoir des effets sur le
fonctionnement d’implants médicaux actifs ou passifs. Pour exclure le
danger de situations pouvant entrainer des blessures graves ou mor-
telles, les personnes disposant d’un implant médical doivent consulter
leur médecin et le fabricant de I'implant avant d’utiliser ce produit.
Retirez la batterie si elle n’est pas utilisee.

- Ne pas utiliser dans les environnements explosifs.

- En cas d’urgence, enlevez la batterie.

- En cas d’urgence, utilisez I'interrupteur de sécurité.

9
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Utilisez le produit a batterie exclusivement entre 0 °C et 40 °C.
N'utilisez pas le produit par temps de pluie ou humide.
Protégez les contacts de la batterie contre I'humidité.

1.3.4 Consignes de sécurité personnelles supplémentaires

A DANGER !
Risque d’asphyxie !

Les petites piéces peuvent étre avalées. Les petits enfants peuvent
s’étouffer avec le sac en plastique.

- Maintenez les petits enfants a ’écart pendant le montage.
- Ne tondez pas I'herbe en tirant la machine vers vous.
- Maintenez les prises d’air exemptes de dépéts a I'aide d’une brosse.

- Pendant I'utilisation de la tondeuse, n’introduisez pas les mains dans les
ouvertures.

- Les personnes atteintes d’un handicap ou n’ayant pas assez de force doivent
demander I'aide d’une deuxieme personne pour le transport (poids).

- Ne démontez pas le produit au-dela de I'état de livraison.

- Portez des gants de travail, des chaussures antidérapantes et une protection
visuelle.

- Démarrez la tondeuse uniquement avec la poignée montée verticalement.
- Evitez de surcharger la tondeuse.

- Ne travaillez pas avec le produit si vous étes fatigué ou malade, ou sous
I'influence d’alcool, de drogues ou de médicaments.

2. MONTAGE

DANGER !
A Blessure par coupures a cause de la lame !
Risque de coupure en raison d’'un démarrage inopiné.
- Portez des gants de protection.
- Attendez que la lame soit arrétée.
- Enlevez la clé de sécurité.

2.1 Monter le montant [fig. A1] :

. Rabattez les deux leviers (® vers I'extérieur.

. Tournez les deux logements du montant @ en position d’utilisation.
. Pressez les deux leviers ® contre le montant .

. Dévissez les deux vis prémontées ® des logements du montant @.

. Faites glisser le montant (D dans les logements correspondants @.
Assurez-vous que le montant est entierement inséré et que les trous
du montant sont alignés sur les trous des logements.

. Insérez les deux vis ® dans les trous des logements du montant .

7. Serrez les deux vis ® avec un tournevis.
Assurez-vous que les vis sont bien serrées.

o b~ N =

[0}

2.2 Fixer le cable au montant [fig. A2] :

- Fixez le cable @ aux bornes ®, au montant (.
Veillez a ce que le cable ne reste pas coincé entre le montant et la
tondeuse, sans quoi le cable peut étre endommage.

2.3 Monter le sac de ramassage d’herbe [fig. A3] :

1. Pressez tout d'abord la languette ® dans les deux connecteurs @ en
bas du sac de ramassage d’herbe ®, jusqu’a ce que les connexions
s’enclenchent de fagon audible.

Assurez-vous que les deux connecteurs sont enclenchés.

2. Pressez alors la languette ® dans le connecteur @ sur le coté du sac
de ramassage d’herbe (® jusqu’a ce que la connexion s’enclenche de
facon audible.

Assurez-vous que le connecteur est enclenché.
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3. Insérez tout d’abord la poignée du sac de ramassage @ a I'arriere
dans le couvercle du sac de ramassage (.

4. Pressez ensuite la poignée du sac de ramassage (0 a I'avant dans
le couvercle du sac de ramassage @ jusqu’a ce que les connexions
s’enclenchent de fagon audible.

Assurez-vous que tous les connecteurs sont enclencheés.

3. UTILISATION

DANGER !
A Blessure par coupures a cause de la lame !
Risque de coupure en raison d’'un démarrage inopiné.
- Portez des gants de protection.
- Attendez que la lame soit arrétée.
- Enlevez la clé de sécurité.

3.1 Charger la batterie [fig. 01/02/03] :

A ATTENTION !

La tension de la source de courant doit correspondre aux indications
figurant sur la plaque signalétique du chargeur de batterie.

- Respectez la tension.

Avec la tondeuse sur batterie GARDENA réf. 14638-55, aucune
batterie ni aucun chargeur de batterie ne sont compris a la
livraison.

Le procédé de charge intelligent permet de détecter automatiquement le
niveau de charge de la batterie et de charger avec le courant de charge
optimal, indépendamment de la température et de la tension de la batterie.

La batterie est ainsi préservée et reste toujours pleinement chargée
lorsqu’elle est rangée dans le chargeur de batterie.
1. Quvrez le couvercle de la batterie ().

2. Appuyez sur le bouton de déverrouillage ® et retirez la batterie
du récepteur de la batterie @©.

3. Branchez le chargeur de batterie © a une prise de courant.
4. Glissez la batterie ® correctement en place dans le chargeur de
batterie ©.

Si le témoin de contrdle de charge de batterie @ du chargeur
de batterie clignote en vert, la batterie est chargée.

Si le témoin de contrdle de charge de batterie @ du chargeur
de batterie s’allume en vert de fagcon permanente, la batterie est
entiérement chargée

(Durée de chargement, voir 7. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES).

5. Vérifiez I'état de charge a intervalles réguliers pendant la charge.
6. Sila batterie ® est entierement chargée, la batterie ® peut étre

débranchée du chargeur ©.
3.2 Signification des éléments d’affichage :
3.2.1 Affichage sur le chargeur de batterie [fig. 03] :

Lumiére clignotante La charge rapide est signalée par un clignotement rapide du témoin

(rapide) témoin de de contrdle de charge vert de batterie ©.

contrdle de charge Remarque : la charge rapide est uniquement possible si la température
vert de batterie © de la batterie est dans la plage de température de charge admise,

lﬂ Charge voir 7. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES.

Lumiére clignotante  Pour un niveau de charge de la batterie d’env. 80 %, le témoin de
(lente) témoin de contrdle de charge vert de batterie © clignote lentement.

contréle de charge La batterie peut &tre retirée pour une utilisation immédiate.

vert de batterie ©

[GO 80%

Lumiére permanente  La lumiére permanente du témoin de contrdle de charge vert de
témoin de contrdle batterie @ signale que la batterie est entierement chargée.

de charge vert de Sans batterie enfichée, la lumiére permanente du témoin de controle
batterie © de charge de batterie @ signale que la fiche est dans la prise et que le
ﬂs. Full chargeur est prét.
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La lumiére permanente du témoin de défaut rouge de batterie @
signale que la température de la batterie est hors de la plage de tempé-
rature de charge admise, voir 7. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES.

Dés que la plage de température admise est atteinte, le chargeur passe
automatiquement en charge rapide.

Lumiére permanente
témoin de défaut
rouge de batterie @

G

La lumiére clignotante du témoin de défaut rouge de batterie @

Lumiére clignotante .
signale un autre incident de la charge, voir 6. DEPANNAGE.

témoin de défaut
rouge de batterie @

R---

3.2.2 Affichage de I’état de charge de la batterie ® sur le
produit [fig. 04/08] :

Apreés le démarrage du produit, I’affichage de I’état de charge de
la batterie (P est affiché pendant 5 secondes.

Affichage de I’état de charge de la batterie Etat de charge de la batterie

©, @ et @ s'allument en vert chargée a 67 — 100 %

© et @ s’allument en vert chargée a 34 — 66 %

© s’allume en vert chargéea 11 - 33 %

© clignote en vert chargéea 0- 10%

Si la LED @) clignote en vert, la batterie doit étre chargée.

Sila LED de défaut @ s’allume ou clignote,
voir 6. DEPANNAGE.

3.2.3 Touche Eco :
LLe mode Eco réduit la vitesse de rotation du moteur a 3100 tr/min pour
une autonomie maximale de la batterie.
3.2.3.1 Activer le mode Eco :
- Appuyez sur la touche Eco (&) du panneau de contrdle.
Le mode Eco est activé et la LED @ s’allume.
3.2.3.2 Désactiver le mode Eco Modus :

- Appuyez sur la touche Eco ® du panneau de controle.
Le mode Eco est désactivé et la LED () s’éteint.

3.3 Position de travail :

- Réglez la hauteur du montant de sorte a vous tenir droit quand vous
utilisez la tondeuse.

3.3.1 Régler la longueur du montant [fig. O5] :
La longueur du montant peut étre réglée selon votre taille.
1. Desserrez les deux vis @®.

2. Réglez le montant  a la longueur souhaitée.

3. Resserrez les deux écrous ().

3.4 Régler la hauteur de coupe [fig. O6] :

La hauteur de coupe peut étre réglée en 4 positions de 35 a 65 mm.

3.4.1 Réduire la hauteur de coupe :

- Pressez la touche (9 et appuyez la poignée @) vers le bas, pour réduire
la hauteur de coupe.

3.4.2 Augmenter la hauteur de coupe :

- Pressez la touche (9 et tirez la poignée @) vers le haut, pour augmenter
la hauteur de coupe.

3.5 Tondre avec le sac de ramassage d’herbe [fig. O7] :

A DANGER !

Blessure par coupures a cause de la lame !
Risque de coupure en raison d’un démarrage inopiné.

- N’introduisez pas les mains dans I'ouverture d’éjection.

3.5.1 Insérer le sac de ramassage d’herbe dans la tondeuse :
1. Soulevez le clapet de protection ().

2. Insérez le sac de ramassage d’herbe (® dans le tondeuse au niveau
de la poignée (.
Assurez-vous que le sac de ramassage d’herbe est fermement en
place.

3. Démarrez la tondeuse.
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3.5.2 Vider le sac de ramassage d’herbe :

En cours de tonte, I'indicateur de niveau s'ouvre @). Le sac de ramassage
d’herbe est plein si celui-ci se ferme en cours de tonte.

1. Sile sac de ramassage d’herbe ® est plein, arrétez la tondeuse.
2. Soulevez le clapet de protection @.

3. Enlevez le sac de ramassage d’herbe & la poignée @.

4. Videz le sac de ramassage d’herbe (®.

3.6 Démarrer/arréter la tondeuse [fig. 01/08] :

c DANGER !
Risque de blessure !

Risque de blessures si le produit ne s’arréte pas lorsque le levier de
démarrage est relaché.

- Ne contournez pas les dispositifs de sécurité ou interrupteurs.
- Par exemple, ne fixez pas le levier de démarrage a la poignée.

3.6.1 Démarrer la tondeuse :

Le produit est équipé d’un dispositif de sécurité a deux mains (levier de
démarrage et verrouillage de sécurité) qui empéche toute mise en marche
accidentelle du produit.

Nous recommandons d’utiliser uniqguement des batteries 4 Ah
P4A PBA 18V/72 (réf. 14905) ou supérieures.

Nous recommandons de ne pas utiliser 2 batteries de capacités
différentes.

La batterie ayant I'état de charge/la capacité le/la plus faible détermine
I’autonomie de la tondeuse.

1. Ouvrez le couvercle @ du récepteur de la batterie ©.

2. Mettez les batteries ® dans le récepteur de la batterie © jusqu’a ce
qgu’elles s’enclenchent de fagon audible.

3. Insérez la clé de sécurité @ dans la tondeuse et tournez-la sur la
position 1.

4. Fermez le couvercle @® du récepteur de la batterie ©.

5. Appuyez d’une main sur le verrouillage de sécurité @ et tirez le levier de
démarrage @ avec I'autre main vers la poignée.
La tondeuse démarre et I'affichage de I'état de charge de la batterie ®
est affiché pendant 5 secondes.

6. Relachez le verrouillage de sécurité @.

3.6.2 Arréter la tondeuse :

1. Relachez le levier de démarrage @.
La tondeuse s’arréte.

2. Tournez la clé de sécurité @) en position 0, et retirez-la pour empécher
une décharge des batteries.

3.7 Conseils de tonte :

3.7.1 Conseils d’utilisation de la tondeuse :

Si du déchet de tonte se trouve dans I'ouverture d’éjection, tirez la ton-
deuse env. 1 m vers I'arriere de facon a faire tomber le déchet de tonte.

Pour obtenir une pelouse bien entretenue, nous recommandons de
tondre la pelouse régulierement, si possible une fois par semaine.
La pelouse devient plus dense quand elle est tondue régulierement.

Ala suite d’intervalles de tonte plus longs (pelouse de vacances), il convient
d’abord de tondre dans un sens en réglant la plus grande hauteur de coupe,
puis transversalement avec la hauteur de coupe désirée. Ceci empéche un
blocage possible de la lame par un exces de déchets de tonte.

Si possible, tondez la pelouse uniquement a I'état sec. SiI'herbe est
humide, le modele de coupe devient irrégulier.

3.7.2 Capacité de coupe et charge de batterie :

La surface de pelouse par charge de batterie dépend de différents fac-
teurs, tels que humidité, densité d’herbe et hauteur de coupe. Pour une
utilisation optimale de la surface, n'allumez ou n’éteignez pas trop souvent
la tondeuse, car ceci réduit la durée d’autonomie de la batterie. La capa-
cité de coupe par charge de batterie peut étre exploitée de fagon optimale
par une hauteur de coupe plus importante et une tonte fréquente.

LLe mode Eco réduit la vitesse de rotation du moteur a 3100 tr/min pour
une autonomie maximale de la batterie.
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3.7.3 Surface de pelouse par charge de batterie :

2 x Batterie du systeme 4,0 Ah max. 350 m?
2 x Batterie du systeme 5,0 Ah max. 400 m?2
2 x Batterie du systéeme 6,0 Ah max. 500 m?2

4. MAINTENANCE

DANGER !
A Blessure par coupures a cause de la lame !
Risque de coupure en raison d’un démarrage inopiné.
- Portez des gants de protection.
- Attendez que la lame soit arrétée.
- Enlevez la clé de sécurité.

- Enlevez les batteries.

4.1 Nettoyage de la tondeuse :
DANGER !

A Risque de blessure !

Risque de blessure et de dommage au produit.

- Ne nettoyez pas le produit avec de I'eau ou avec un jet d’eau
(surtout un jet d’eau a haute pression).

- N'utilisez pas de produits chimiques, ni d’essence ou de solvants
pour le nettoyage. Certains peuvent détruire des pieces importantes
en plastique.

Les fentes d’aération doivent toujours étre propres.

- Nettoyez le dessus et le dessous de la tondeuse aprés chaque
utilisation.

4.1.1 Nettoyer le dessus de la tondeuse :
1. Nettoyez le dessus de la tondeuse avec un chiffon humide.

2. Nettoyez la fente d’aération avec une brosse souple (n’'utilisez pas
d’objets tranchants).

4.1.2 Nettoyer le dessous de la tondeuse [fig. M1] :
1. Posez la tondeuse précautionneusement sur le coté.

2. Nettoyez le dessous, la lame et I'ouverture d’éjection @ avec une
brosse souple (n'utilisez pas d’objets tranchants).

4.1.3 Nettoyer le sac de ramassage d’herbe :

- Nettoyez le sac de ramassage d’herbe une brosse souple
(n’utilisez pas d’objets tranchants).

4.2 Nettoyage de la batterie et du chargeur de batterie :

La surface et les contacts de la batterie et du chargeur de batterie doivent
toujours étre propres et secs avant de brancher la batterie au chargeur de
batterie.

- N'utilisez pas d’eau courante

4.2.1 Nettoyage de la batterie :

- Nettoyez occasionnellement la fente d’aération et les contacts de la
batterie avec un pinceau doux, propre et sec.

4.2.2 Nettoyer le chargeur de batterie :

- Nettoyez les contacts et les parties en plastique avec un chiffon doux
et sec.

5. ENTREPOSAGE

5.1 Mise hors service :
Le produit doit étre rangé hors de portée des enfants.

1. Tournez la clé de sécurité en position 0, et retirez-la pour empécher
une décharge des batteries.

2. Enlevez les batteries.
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3. Chargez les batteries.
4. Videz le sac de ramassage d’herbe.

5. Nettoyez la tondeuse, les batteries et le chargeur

(voir 4. MAINTENANCE).

6. Rangez la tondeuse, les batteries et le chargeur de batterie dans un

endroit sec, fermé et a I'abri du gel.

5.1.1 Position de rangement peu encombrante [fig. S1] :

1.

Rabattez les deux leviers ) vers I'extérieur.

2. Rabattez le montant @) vers le bas sur la tondeuse.

Veillez a ce que le cable ne reste pas coincé entre le montant
et la tondeuse, sans quoi le cable peut étre endommage.

3. Pressez les deux leviers (§ contre le montant .

6. DEPANNAGE

DANGER !
A Blessure par coupures a cause de la lame !
Risque de coupure en raison d’un démarrage inopiné.
- Portez des gants de protection.
- Attendez que la lame soit arrétée.
- Enlevez la clé de sécurité.

- Enlevez les batteries.

6.1 Remplacer les lames [fig. T1/T2] :

DANGER !
Risque de blessure !

A\

Risque de coupures si la lame tourne alors qu’elle est endommageée,
déformée ou déséquilibrée ou qu’elle présente des arétes de coupe
ebréchées.

- N'utilisez pas la tondeuse avec une lame endommagée ou défor-
mée, une lame déseéquilibrée ou qui présente des arétes de coupe
ébrécheées.

- N’affitez pas la lame.

Les piéces de rechange GARDENA sont disponibles auprés de votre
concessionnaire GARDENA ou du service GARDENA.

- Utilisez uniquement une lame de rechange GARDENA

d’origine réf. 4103

Pour des raisons de sécurité, nous recommandons de faire remplacer la
lame par le servie apres-vente GARDENA ou par un concessionnaire agréé
GARDENA.

1.

Enfilez un tournevis dans I'un des trous prévus a cet effet du dessous
du boitier @.
Le tournevis sert ainsi de butée a la lame.

. Dévissez la vis de lame @.
Assurez-vous que I'écarteur @ ne soit pas endommageé en appliquant
la force.

. Retirez la vis de lame @ et la rondelle @.

. Enlevez la lame @).

. Mettez la nouvelle lame @) en place dans la tondeuse. Pour cela, le
marquage figurant sur la lame (this side to grass) doit étre visible.

. Mettez la rondelle @ et la vis de lame @) en place dans la tondeuse.

. Serrez la nouvelle lame @) avec la vis de lame @ (le couple de serrage
est de 15 — 20 Nm). Ne serrez pas trop fort.
Assurez-vous que I'écarteur @ ne soit pas endommagé en appliquant
la force.

. Retirez le tournevis de la tondeuse.
Assurez-vous d’avoir retiré le tournevis avant de redémarrer la
tondeuse.

6.2 Tableau des défauts :

Probléme

Cause possible Reméde

Le moteur est bloqué

Un obstacle bloque le moteur. - Retirez les obstacles.

La hauteur de coupe est réglée —> Réglez une hauteur de coupe
trop petite. plus grande.
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Probléme Cause possible Reméde Tondeuse sur batterie Unité Valeur (réf. 14638)
Bruits intenses, la tondeuse Les vis du moteur, de la fixation - Laissez resserrer les vis par Réglage hauteur de coupe mm 35_65
émet des claquements ou du chassis de la tondeuse un concessionnaire agréé ou (4 positions)

sont desserrées. par le service GARDENA.

Volume du sac de | 45

La tondeuse tourne de La lame est émoussée ou - Remplacez la lame. ramassage d’herbe
maniére irréguliére ou endommagée. - -
vibre fortement Poids (sans batterie) kg 13,9

La vis de lame est desserrée.

> Serrez la vis de lame.

La lame est trés sale.

— Nettoyez la tondeuse.

La pelouse n’est pas nette

Niveau de pression
acoustique L M" 80

Si le probléme persiste, Incertitude k , dB (A) 3

adressez-vous au service N l

GARDENA. Niveau de puissance

acoustique L,,2:

La lame est émoussée ou -> Remplacez la lame. mesuré/garanti dB (&) 91/93
endommageée. Incertitude k 1,2
La hauteur de coupe est réglée —> Réglez une hauteur de coupe Vibration main-bras a, " /s <25
trop petite. plus grande. Incertitude k 1,5

La tondeuse ne démarre
pas ou s’arréte.

La LED © clignote en vert
[fig. 04]

La batterie est vide.

- Chargez la batterie.

La tondeuse ne démarre
pas ou s’arréte.

La LED de défaut @
s’allume en rouge

[fig. 04]

La température de la batterie
est en dehors de la plage
admise.

- Attendez jusqu’a ce que la
température de la batterie
soit @ nouveau comprise
entre 0 °C — +45 °C.

Il'y a des gouttes d’eau ou de
I’humidité entre les contacts
de la batterie.

- Enlevez les gouttes d’eau
ou I'humidité a I'aide d’un
chiffon sec.

Procédé de mesure conformémenta: VEN IEC 62841-4-3 2RL 2000/14/EC/S.I. 2001 No.1701
CONSEIL : Ia valeur d’émissions de vibrations mentionnée a été mesurée
A conformément a un procédé de controle normalisé et peut étre utilisée pour

comparer des outils électriques les uns avec les autres. Cette valeur peut

également étre utilisée pour I’évaluation provisoire de I’exposition. La valeur d’émission

des vibrations peut varier pendant I'utilisation effective de I’outil électrique, selon la

facon dont la machine est mise en ceuvre. Par mesure de sécurité, vous devriez travailler

au maximum 1 heure sans interruption avec la machine.

Un obstacle bloque le moteur. - Retirez les obstacles. ggge;g’vil:&yz t;'?; Unite Valeur (ré. 14905)
La tondeusekne démarre La tondeuse est défectueuse. ~ —> Adressez-vous au SAV Tension de la batterie V(DC) 18
pas ou s’arréte. GARDENA.
La LED de défaut @ Capacité de la batterie Ah 4,0
clignote en rouge [fig. 04] -
Nombre de cellules (Li-lon) 10
La tondeuse ne démarre La batterie n’est pas compléte- - Mettez la batterie compléte- —
pas ou s’arréte. ment enfilée dans le récepteur ment dans le récepteur de la Chargeurs de batterie adé- AL 1810 CV/AL 1815 CV /AL 18V-20/
La LED de défaut @ de la batterie. batterie jusqu’a ce qu’elle quats POWER FOR ALL System AL 1830 CV/AL 1880 CV
ne s’allume pas [fig. 04] s’enclenche de fagon audible.
La clé de sécurité n’est pas -> Tournez la clé de sécurité en
sur la position 1. position 1. Chargeur de batterie Unité Valeur (réf. 14901)
- - - AL 1830 CV P4A
La batterie est défectueuse. — Remplacez la batterie.
- Tension du secteur V (AC) 220 - 240
La tondeuse est défectueuse.  —> Adressez-vous au SAV
GARDENA. Fréquence du secteur Hz 50 - 60
La charge n’est pas La batterie n’est pas glissée -> Glissez la batterie correcte- Puissance nominale w 26
possible. correctement en place dans ment en place dans le char- Tension de ch d
Le témoin de contréle le chargeur de batterie. geur de batterie. IaeE:Itl::riee charge de V (DC) 14,4 -18
d,e I(iharge de b:‘tterie © Les contacts de la batterie - ettoyez les contacts de la c
S'aflume en vert. sont encrasses. batterie (p. ex. en mettant ourant de charge max. A 3,0
Le témoin de défaut de et enlevant la batterie plu- de la batterie
batterie @ clignote en sieurs fois. Le cas échéant, Temps de charge de la bat-
ﬂ:lge(-m remplacez la batterie). terie 80%/97 — 100% (env.)
[Fig. 03] La température de la batterie - Attendez jusqu’a ce que la Eg: }8“, §’0:: wg min. 22/45
est en dehors de la plage température de la batterie 8V25 . min. 0/60
admise. soit & nouveau comprise PBA 18V 4,0Ah W-C min. 64/95
entre 0 °C — +45 °C. Plage de température de o0 0—45
La batterie est défectueuse. - Remplacez la batterie. charge admise
) ) ! " Poids conformément
La charge n’est pas La fiche du chargeur de -> Enfichez la fiche entiérement X . kg 0,17
possible. batterie n’est pas correcte- dans la prise. a EPTA-Procedure 01:2014
Le témoin de contrdle de ment enfichée. Classe de protection @/l
charge © ne s’allume pas/ - ) o ) .
le témoin de défaut de La prise, le cordon d’alimen- > Vérifiez la tension. Faites Batteries adéquates POWER
tation ou le chargeur de vérifier le cas échéant le PBA 18V

batterie @) ne s’allume pas
[fig. 03]

CONSEIL :

batterie est défectueux.

chargeur de batterie par un
concessionnaire agréé ou
par le service GARDENA.

Les réparations doivent uniquement étre effectuées par les centres de
service apres-vente GARDENA ainsi que des revendeurs autorisés par

GARDENA.

- Veuillez vous adresser a votre centre de service apres-vente GARDENA
pour tout autre incident.

7. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

FOR ALL

8. ACCESSOIRES/PIECES DE RECHANGE

Lames de rechange Pour remplacer les lames émoussées. réf. 4103

GARDENA

Batterie du systeme Batterie pour durée de fonctionnement

GARDENA supplémentaire ou pour I'échange. réf. 14903
P4A PBA 18V/45 réf. 14905
P4A PBA 18V/72

Chargeur rapide de batterie Pour la charge rapide de la batterie réf. 14901

GARDENA AL 1830 CV P4A  POWER FOR ALL System PBA 18V..W-..

Tondeuse sur batterie Unité Valeur (réf. 14638)

Vitesse de rotation de la .

lame /Mode Eco trs/min 3500/ 3100 9. SERVICE

Largeur de coupe em 3 Veuillez contacter I'adresse figurant sur le certificat de garantie joint.
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10. ELIMINATION

10.1 Elimination de la tondeuse
(conformément a la Directive 2012/19/UE / S.I. 2013 n° 3113) :

hid

IMPORTANT !

- Eliminez le produit par le biais de votre point de collecte et de recyclage
local.

Le produit ne doit pas étre jeté avec les déchets ménagers
normaux. Il doit étre éliminé conformément aux prescriptions
locales de protection de I'environnement en vigueur.

10.2 Elimination de Ia batterie :

)i

Li-ion

La batterie contient des piles au lithium-ion qui doivent étre
éliminées séparément des déchets ménagers normaux quand
elles arrivent en fin de vie.

IMPORTANT !

1. Déchargez completement les cellules lithium-ions (adressez-vous pour
cela au service GARDENA,).

2. Protégez les contacts des cellules lithium-ions contre tout court-circuit.

3. Eliminez les cellules lithium-ions en bonne et due forme ou par le biais
d’un point de collecte et de recyclage local.

nl Accu-grasmaaier

1. VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN .. ... ... oo 23
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Vertaling van de originele instructies.

1. VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN

1.1 Uitleg van de symbolen:

&)

i-f

WAARSCHUWING - Trek de stekker uit het stopcontact
voor onderhoudswerkzaamheden of wanneer het netsnoer
is beschadigd.

Lees de gebruiksaanwijzing.

WAARSCHUWING - Kijk uit voor weggeblazen
voorwerpen - houd omstanders uit de buurt.

2

WAARSCHUWING - Houd handen en voeten uit de buurt van
de bladen. De bladen draaien na het uitschakelen van de motor
door.

WAARSCHUWING - Houd het netsnoer uit de buurt
van het blad.

WAARSCHUWING - Verwijder de accu van de acculader
voor onderhoudswerkzaamheden.

WAARSCHUWING - Verwijder de blokkeervoorziening voor
onderhoudswerkzaamheden.

Np v (B B R >
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1.2 Algemene veiligheidsaanwijzingen

WAARSCHUWING - Bedien de blokkeervoorziening voor
onderhoudswerkzaamheden.

1.2.1 Algemene veiligheidsaanwijzingen voor machines

A WAARSCHUWING!

Lees alle veiligheidsaanwijzingen, instructies, illustraties en technische
gegevens, waarvan deze machine is voorzien.

Nalatigheden bij het in acht nemen van de veiligheidsaanwijzingen en instructies
kunnen een elektrische schok, brand en/ of ernstige verwondingen veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsaanwijzingen en instructies voor toekomstig
gebruik. Het in de veiligheidsaanwijzingen gebruikte begrip “machine” heeft
betrekking op machines die met netspanning worden gebruikt (met een netsnoer)
en op machines die met een accu werken (zonder netsnoer,).

1) Veiligheid op de werkplek

a) Houd het gedeelte waar u werkt netjes en goed verlicht.
Chaos of slecht verlichte werkplekken kunnen leiden tot ongevallen.

b) Werk met de machine niet in een explosiegevaarlijke omgeving,

waarin zich brandbare vloeistoffen, gassen of stof bevinden.

Machines veroorzaken vonken die stof of dampen kunnen ontsteken.

c) Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van de machine
op afstand. Bjj afleiding kunt u de controle over de machine veriiezen.

2) Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van de machine moet in het stopcontact passen.
De stekker mag op geen enkele wijze worden veranderd. Gebruik geen
adapterstekkers samen met geaarde machines. Onveranderde stekkers en
passende contactdozen verkleinen het risico op een elektrische schok.

b) Voorkom lichaamscontact met geaarde oppervlakken zoals buizen,
verwarmingen, fornuizen en koelkasten. £r bestaat een verhoogd risico op
een elektrische schok, wanneer uw lichaam geaard is.

c) Houd machines uit de buurt van regen of vocht. Het binnendringen van
water in een machine verhoogt het risico op een elektrische schok.

d) Gebruik de voedingskabel niet anders dan voor de eigenlijke bestem-
ming, dus niet om de machine aan te dragen, aan op te hangen of om de
stekker mee uit het stopcontact te trekken. Houd het snoer uit de buurt
van hitte, olie, scherpe randen of bewegende machineonderdelen.
Beschadigde of in elkaar gewikkelde snoeren verhogen het risico op een elektri-
sche schok.

e) Wanneer u met een machine in de openlucht werkt, dient u alleen ver-
lengsnoeren te gebruiken die ook geschikt zijn voor gebruik buitenshuis.
Het gebruik van een verlengsnoer dat geschikt is voor gebruik buitenshuis ver-
kleint het risico op een elektrische schok.

f) Wanneer het gebruik van de machine in een vochtige omgeving niet
kan worden vermeden, dient u van een aardlekschakelaar gebruik te
maken. Het gebruik van een aardlekschakelaar verkleint het risico op een elektri-
sche schok.

3) Veiligheid van personen

a) Wees attent! Let erop wat u doet en ga verstandig aan het werk met
een machine. Gebruik geen machine, wanneer u moe bent of onder
invioed staat van drugs, alcohol of medicijnen. Eén moment van onoplet-
tendheid bij het gebruik van de machine kan leiden tot ernstige verwondingen.

b) Draag een persoonlijke beschermingsuitrusting en altijd een veilig-
heidsbril. Het dragen van een persoonlijke beschermingsuitrusting zoals een
stofmasker, slipvaste veiligheidsschoenen, een veiligheidshelm of gehoorbescher-
ming, afhankelijk van het type en gebruik van de machine, verkleint het risico op
verwondingen.

c) Voorkom een onopzettelijke ingebruikname. Zorg ervoor dat de
machine uitgeschakeld is voordat u deze op de stroomvoorziening
en/of de accu aansluit, de machine oppakt of draagt. \Wanneer u uw vin-
gers tijdens het dragen van de machine op de schakelaar houdt of de machine
ingeschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dat leiden tot ongevallen.

d) Verwijder instelgereedschappen of stelsleutels voordat u de machine
inschakelt. Gereedschap of sleutels die zich in een draaiend machineonderdeel
bevinden, kunnen verwondingen veroorzaken.

e) Voorkom een abnormale lichaamshouding. Let erop dat u altijd veilig
en stevig staat, en zorg ervoor dat u altijd uw evenwicht behoudt.
Daardoor hebt u de machine in onverwachte situaties beter onder controle.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding of sieraden. Houd
haar, kleding en handschoenen uit de buurt van bewegende onderdelen.
Loszittende kleding, sieraden of lang haar kan door bewegende onderdelen wor-
den gegrepen.

g) Wanneer stofafzuig- en opvangvoorzieningen kunnen worden gemon-
teerd, dienen deze aangesloten te worden en correct te worden gebruikt.
Gebruik van een stofafzuiging kan risico’s door stof verkleinen.

h) Waan u niet in schijnveiligheid en houd u altijd aan de veiligheids-
regels voor machines, ook wanneer u na veelvuldig gebruik vertrouwd
bent met de machine. Onoplettend handelen kan binnen een fractie van
seconden leiden tot ernstig letsel.

4) Gebruik en behandeling van de machine

a) Overbelast de machine niet. Gebruik voor uw werkzaamheden de
daarvoor bestemde machine. Met de juiste machine werkt u beter en veiliger
binnen het vermelde vermogensbereik.
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b) Gebruik geen machine waarvan de schakelaar defect is.
Een machine die niet meer in- of uitgeschakeld kan worden, is gevaarlijk en
moet worden gerepareerd.

c) Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder de accu voordat
u de machines instelt, toebehoren wisselt of de machine weglegt.
Deze voorzorgsmaatregel verhindert dat de machine onopzettelijk start.

d) Berg ongebruikte machines buiten reikwijdte van kinderen op. Laat de
machine niet gebruiken door personen die hiermee niet vertrouwd zijn of
die deze instructies niet hebben gelezen.

Machines zijn gevaarlijk wanneer ze door onervaren personen worden gebruikt.

e) Onderhoud machines zorgvuldig. Controleer of bewegende onder-
delen onberispelijk functioneren en niet klemmen, of onderdelen gebro-
ken zijn of zodanig zijn beschadigd dat de functie van de machine
wordt belemmerd. Laat beschadigde onderdelen repareren alvorens

de machine te gebruiken.

Veel ongevallen vinden hun oorzaak in slecht onderhouden machines.

f) Houd uw snijgereedschappen scherp en schoon.
Zorgvuldig onderhouden snijgereedschappen met scherpe snijranden blijven
minder snel haken en zijn gemakkeljjker te bedienen.

g) Gebruik de machine, toebehoren, gebruiksgereedschappen enz. over-
eenkomstig deze instructies. Houd daarbij rekening met de werkomstan-
digheden en de uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van machines
voor andere dan de voorziene toepassingen kan leiden tot gevaarlijke situaties.

h) Zorg ervoor dat handgrepen en handgreepvlakken droog en schoon
zijn en er geen olie en vet op zit. Gladde handgrepen en handgreepviakken
maken een veilige bediening en controle van de machine in onverwachte situaties
onmogelijk.

5) Gebruik en behandeling van accugereedschap

a) Laad de accu’s alleen op in oplaadapparaten die door de fabrikant
worden aanbevolen.

Voor een oplaadapparaat dat voor een bepaald soort accu’s geschikt is, bestaat
brandgevaar wanneer er andere accu’s op worden aangesloten.

b) Gebruik alleen de accu’s die bestemd zijn voor de bijbehorende
machines.

Het gebruik van andere accu’s kan leiden tot verwondingen en brandgevaar.

c) Houd de niet-gebruikte accu uit de buurt van paperclips, munten,
sleutels, spijkers, schroeven of andere kleine metalen voorwerpen, die
een overbrugging van de contacten zouden kunnen veroorzaken. Kort-
sluiting tussen de accucontacten kan verbrandingen of vuur tot gevolg hebben.

d) Bij verkeerd gebruik kan vioeistof uit de accu lekken. Voorkom con-
tact hiermee. Bij toevallig contact met water afspoelen. Wanneer

de vloeistof in de ogen komt, moet u bovendien een arts raadplegen.
Weglekkende accuvioeistof kan leiden tot huidirritaties of brandwonden.

e) Gebruik geen beschadigde of veranderde accu.
Beschadigde of veranderde accu’s kunnen onvoorspelbaar gedrag vertonen en
brand, een explosie of verwondingsgevaar veroorzaken.

f) Stel een accu niet bloot aan vuur of te hoge temperaturen.
Vuur of temperaturen boven 130 °C kunnen een explosie veroorzaken.

g) Neem alle instructies voor het laden in acht en laad de accu of het
gereedschap met een accu nooit op buiten het in de gebruiksaanwijzing
vermelde temperatuurbereik. Verkeerd opladen of opladen buiten het toege-
stane temperatuurbereik kan de accu beschadigen en het brandgevaar verhogen.

6) Service

a) Laat uw machine alleen repareren door gekwalificeerd en geschoold
personeel en alleen met originele onderdelen.
Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van de machine behouden blijft.

b) Pleeg nooit onderhoud aan beschadigde accu’s.
Elk onderhoud van accu’s dient te worden uitgevoerd door de fabrikant of een
gevolmachtigde klantenservicedienst.

1.2.2 Veiligheidsaanwijzingen voor grasmaaiers

a) Gebruik de grasmaaier niet bij slecht weer, vooral niet bij onweer.
Dit vermindert het risico om door de bliksem te worden getroffen.

b) Controleer het te maaien gebied grondig op de aanwezigheid van
wilde dieren.

Wilde dieren kunnen gewond raken door de draaiende machine.

c) Controleer het te maaien gebied grondig en verwijder alle stenen,
stokken, draden, botten en andere vreemde voorwerpen.
Weggeslingerde voorwerpen kunnen leiden tot verwondingen.

d) Controleer voor gebruik van de machines altijd of het maaimes en
het maaisysteem niet versleten of beschadigd zijn.

Versleten of beschadigde onderdelen verhogen het risico op verwondingen.

e) Controleer de grasopvangbak regelmatig op slijtage. £en versleten of
beschadigde grasopvangbak verhoogt het risico op verwondingen.

f) Laat de mesbeschermingen op hun plaats zitten. Mesbeschermingen
moeten gebruiksklaar zijn en volgens de voorschriften zijn bevestigd.
Een losse, beschadigde of niet goed werkende mesbescherming kan leiden tot
verwondingen.

g) Zorg dat luchtinlaatopeningen niet dicht gaan zitten door afzettingen.
Geblokkeerde luchtinlaten en afzettingen kunnen leiden tot oververhitting of
brandgevaar.

h) Draag tijdens het gebruik van de machine altijd slipvaste veiligheids-
schoenen. Werk nooit op blote voeten of met open sandalen.

Daardoor verkleint u het risico op voetletsel door contact met het ronddraaiende
maaimes.

i) Draag tijdens het gebruik van de machine altijd een lange broek.

Een blote huid vergroot de waarschijnlijkheid op verwondingen door wegslinge-
rende objecten.
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j) Gebruik de machine niet wanneer het gras nat is. Ga tijdens het
maaien nooit rennen. Daardoor verkleint u het risico op uitgliiden en vallen,
hetgeen zou kunnen leiden tot verwondingen.

k) Gebruik de machine nooit op buitensporig steile hellingen.
Daarmee wordlt het risico verkleind de controle te verliezen, uit te glijiden en
te vallen, hetgeen zou kunnen leiden tot verwondingen.

1) Let er tijdens het werken op hellingen op, dat u stevig staat; werk
altijd dwars t.o.v. de helling, nooit naar beneden of naar boven toe, en
wees zeer voorzichtig wanneer u van werkrichting verandert.

Daarmee wordt het risico verkleind de controle te verliezen, uit te gliiden en te

vallen, hetgeen zou kunnen leiden tot verwondingen.

m) Wees vooral voorzichtig bij achteruitmaaien of wanneer u de machine

naar u toe trekt. Dit verkleint het risico op contact met voeten of benen.

n) Raak geen messen of andere gevaarlijke onderdelen aan die nog

bewegen. Daarmee verkleint u het risico op letsel door bewegende onderdelen.

o) Zorg ervoor dat alle schakelaars uitgeschakeld zijn en het accupack is

losgekoppeld, voordat u vastgeklemd materiaal verwijdert of de machine

reinigt. Het onverwacht inschakelen van de machine kan leiden tot ernstige ver-
wondingen.

p) Zorg ervoor dat alle schakelaars zijn uitgeschakeld en verwijder

de veiligheidssleutel, voordat u vastgeklemd materiaal verwijdert of

de machine reinigt. Het onverwacht inschakelen van de machine kan leiden tot

ernstige verwondingen.

Zet het maaimiddel stil, wanneer de machine voor het transport moet worden

gekanteld, bij het rijden over andere opperviakken dan gras en bij het transporte-

ren van de machine naar het te maaien gebied toe en er vanaf.

Kantel de machine bij het inschakelen van de motor niet, tenzij de machine voor

het starten moet worden gekanteld. In dit geval kantelt u de machine niet meer

dan beslist noodzakelijk is, en tilt u alleen het gedeelte omhoog dat van de bedie-
ner verwijderd is.

Zet de machine stil, trek de veiligheidssleutel eruit en verwijder de accu. Zorg

ervoor dat alle bewegende onderdelen tot stilstand zijn gekomen:

— Nadat u tegen een vreemd voorwerp bent gebotst, dient u de machine op
schades te controleren en deze te verhelpen voordat u de machine weer in
gebruik neemt.

— Wanneer de machine begint abnormaal te trillen, dient u deze direct op scha-
des te controleren, alle beschadigde onderdelen te vervangen of te repareren
en alle losse onderdelen te controleren en vast te draaien.

Onderhoud de maaier met regelmatige tussenpozen.

Zo wordt de levensduur van de maaier verlengd.

Gebruik alleen door GARDENA aanbevolen onderdelen.

Alleen zo kan een veilig gebruik van de maaier worden gewaarborgd.

Let er bij het afstellen van de machine op dat er geen vingers tussen bewegende
maaimiddelen en vaste onderdelen van de machine bekneld raken.

Laat de machine altijd afkoelen voordat u deze opbergt.

Let er bij het onderhoud van het maaisysteem op, dat het maaisysteem ook nog
kan bewegen, wanneer de stroombron is uitgeschakeld.

Wij adviseren het dragen van gehoorbescherming.

1.3 Extra veiligheidsaanwijzingen

1.3.1 Gebruik volgens de voorschriften:

De GARDENA-Grasmaaier is bedoeld voor het maaien van gazons in
particuliere tuinen en in volkstuinen.

Het product is niet geschikt om langdurig te gebruiken (professioneel gebruik).

A GEVAAR!
Lichamelijk letsel!

- Gebruik het product niet voor het snoeien van struiken, hagen en
heesters, voor het snoeien van klimplanten of gras op daken of in balkon-
bakken, voor het fijnmaken van takken en twijgen en om onregelmatig-
heden in de bodem vilak te maken.

- Gebruik het product niet op hellingen die steiler zijn dan 20°.

1.3.2 Veiligheidsaanwijzingen voor accu’s en acculaders

Lees alle veiligheidsaanwijzingen en instructies.
Nalatigheden bij het in acht nemen van de veiligheidsaanwijzingen en instructies
kunnen een elektrische schok, brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken.

Bewaar deze instructies goed. Gebruik de acculader alleen, wanneer u alle
functies volledig kunt beoordelen en zonder beperkingen kunt uitvoeren of des-
betreffende instructies hebt gekregen.

—> Houd toezicht op kinderen bij gebruik, reiniging en onderhoud.
Daarmee wordt gewaarborgd dat kinderen niet met de acculader spelen.

- Laad alleen Li-ion accu’s op van het POWER FOR ALL-systeem van
het type PBA 18V. vanaf een capaciteit van 1,5 Ah (vanaf 5 accucellen).
De accuspanning moet passen bij de accu-oplaadspanning van de accu-
lader. Laad geen accu’s op die niet oplaadbaar zijn.
Anders bestaat er brand- en explosiegevaar.
> Houd de acculader uit de buurt van regen of vocht.
Het binnendringen van water in een elektrisch apparaat verhoogt het
risico op een elektrische schok.
- Zorg dat de acculader schoon blijft.
Door verontreiniging bestaat het risico op een elektrische schok.
- Controleer de acculader, het snoer en de stekker voor elk gebruik.
Gebruik de acculader niet, wanneer u schades constateert. Open de
acculader niet zelf en laat deze alleen repareren door gekwalificeerd
geschoold personeel en alleen met originele onderdelen.
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Beschadigde acculaders, snoeren en stekkers verhogen het risico op een elektri-
sche schok.

- Gebruik de acculader niet op een ondergrond die gemakkelijk

in brand kan vliegen (bijv. papier, textiel enz.) of in een brandbare omge-
ving.

Er bestaat brandgevaar doordat de acculader tijdens het opladen warm wordt.
-> Wanneer de voedingskabel moet worden vervangen, moet dit door GARDE-
NA of een erkende klantenservicedienst voor elektrische gereedschappen van
GARDENA worden uitgevoerd om veiligheidsrisico’s te voorkomen.

- Gebruik het product niet terwijl het wordt opgeladen.

- Deze veiligheidsaanwijzingen gelden alleen voor 18V Li-ion-accu’s van
het POWER FOR ALL-systeem.

- Gebruik de accu alleen in producten van partners van het POWER
FOR ALL-systeem. 18V-accu’s die zijn voorzien van de aanduiding POWER
FOR ALL, zijn volledig compatibel met de volgende producten: alle 18V-produc-
ten van partners van het POWER FOR ALL-systeem.

-> Neem de accu-adviezen in de gebruiksaanwijzing van uw product in
acht. Alleen zo kunnen de accu en het product zonder risico’s worden gebruikt
en worden de accu’s beschermd tegen gevaarlijke overbelasting.

- Laad de accu’s alleen op met acculaders die door de fabrikant of door
partners van het POWER FOR ALL-systeem worden aanbevolen.

Een acculader die voor een bepaald soort accu geschikt is, kan in brand viiegen
wanneer er andere accu’s op worden aangesloten (accutype: PBA 18V ... /com-
patibele acculaders: AL 18...).

- De accu wordt gedeeltelijk opgeladen geleverd.
Om de volledige capaciteit van de accu te waarborgen, dient u de accu véor het
eerste gebruik volledig in de acculader op te laden.

- Berg accu’s buiten de reikwijdte van kinderen op.
- Open de accu niet. Er bestaat een risico op kortsluiting.

- Bij beschadiging en onvakkundig gebruik van de accu kunnen dam-
pen vrijkomen. De accu kan in brand vliegen of exploderen.

Zorg voor frisse lucht en raadpleeg een arts bij klachten. De dampen kunnen de
luchtwegen prikkelen.

- Bij verkeerd gebruik of een beschadigde accu kan brandbare vloeistof
uit de accu lekken. Voorkom contact hiermee. Bij toevallig contact met
water afspoelen. Wanneer de vloeistof in de ogen komt, moet u boven-
dien een arts raadplegen.

Weglekkende accuvloeistof kan leiden tot huidirritaties of brandwonden.

- Wanneer de accu defect is kan vloeistof weglekken en aangrenzende
voorwerpen bevochtigen. Controleer desbetreffende onderdelen.
Reinig deze of vervang ze indien nodig.

- Sluit de accu niet kort. Houd de niet-gebruikte accu uit de buurt van
paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven of andere kleine meta-
len voorwerpen die een overbrugging van de contacten zouden kunnen
veroorzaken.

Kortsluiting tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg
hebben.

- De contacten van de batterij kunnen na gebruik heet zijn. Let op de
hete contacten, wanneer u de batterij verwijdert.

- Door spitse voorwerpen zoals bijv. spijkers of een schroevendraaier of
door externe krachtinwerking kan de accu beschadigd raken.

Er kan kortsluiting ontstaan en de accu kan in brand vliegen, gaan roken of
exploderen of oververhit raken.

- Pleeg nooit onderhoud aan beschadigde accu’s.
Elk onderhoud van accu’s dient te worden uitgevoerd door de fabrikant of een
gevolmachtigde klantenservicedienst.

- Bescherm de accu tegen hitte, bijv. ook tegen langdurige zonin-
straling, vuur, vuil, water en vocht.

Er bestaat explosie- en kortsluitgevaar.

- Gebruik en bewaar de accu alleen bij een omgevingstemperatuur
tussen -20 °C en +50 °C.

Laat de accu bijv. 's zomers niet in de auto liggen. Bij temperaturen < 0 °C kan
zich apparaatspecifiek een beperking van de capaciteit voordoen.

- Laad de accu alleen op bij omgevingstemperaturen tussen 0 °C en
+45 °C. Laad de accu alleen op via de USB-aansluiting bij omgevings-
temperaturen tussen +10 °C en +35 °C.

Opladen buiten dit temperatuurbereik kan de accu beschadigen of het brand-
gevaar verhogen.

- Laat de accu na gebruik ten minste 30 minuten lang afkoelen, voordat
u deze oplaadt of opbergt.

1.3.3 Aanvullende veiligheidsaanwijzingen inzake elektriciteit

A GEVAAR!

Hartstilstand!

Dit product genereert tijdens de werking een elektromagnetisch veld.
Dit veld kan onder bepaalde omstandigheden invloed hebben op de
werkwijze van actieve of passieve medische implantaten. Om het gevaar
van situaties die kunnen leiden tot ernstige of dodelijke verwondingen
uit te sluiten, dienen personen met een medisch implantaat hun arts en
de fabrikant van het implantaat te raadplegen alvorens dit product te
gebruiken.

- Verwijder de accu, wanneer deze niet wordt gebruikt.

- Gebruik deze niet in een explosiegevaarlijike omgeving.

- Verwijder de accu in geval van nood.

- Gebruik de veiligheidsschakelaar in geval van nood.

- Gebruik het product met de accu alleen tussen 0 °C tot 40 °C.
- Gebruik het product niet bij regen of vocht.
- Bescherm de accucontacten tegen vocht.
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1.3.4 Aanvullende persoonlijke veiligheidsaanwijzingen

A GEVAAR!

Verstikkingsgevaar!

Kleinere onderdelen kunnen gemakkelijk worden ingeslikt. De polyzak
vormt een verstikkingsgevaar voor kleine kinderen.

- Houd kleine kinderen tijdens de montage uit de buurt.
- Maai het gras niet door de machine naar u toe te trekken.

- Maak de luchtinlaatopeningen schoon met een borstel alvorens de grasmaaier
op te bergen.

= Girijp tijdens het gebruik van de maaier niet in de openingen.

- Personen met een beperking of zwakke personen dienen voor het transport
een tweede persoon om hulp te vragen (gewicht).

- Demonteer het product niet verder dan de staat waarin het werd geleverd.
- Draag handschoenen, antislipschoenen en een veiligheidsbril.

- Start de grasmaaier alleen met rechtopstaande hendel.

- Voorkom overbelasting van de grasmaaier.

- Werk niet met het product wanneer u moe of ziek bent of wanneer u onder
invloed bent van alcohol, drugs of medicijnen.

2. MONTAGE

GEVAAR!
Snijwonden door het blad!
Risico op snijwonden door onopzettelijk starten.
- Draag veiligheidshandschoenen.
- Wacht tot het blad stilstaat.
- Verwijder de veiligheidssleutel.

2.1 Steel monteren [afb. A1]:

o b~ N =

. Klap beide hendels ® naar buiten.

. Draai de beide steelopeningen @ naar de bedienpositie.

. Druk de beide hendels ® tegen de steel .

. Draai de beide voorgemonteerde schroeven (® uit de steelopeningen @.

. Schuif de steel @ in de steelopeningen @.
Zorg ervoor dat de steel volledig in de openingen is gestoken en dat de
gaten in de steel in één ljjn liggen met de gaten in de steelopeningen.

. Steek beide schroeven ® in de gaten van de steelopeningen @.

. Draai beide schroeven ® vast met een schroevendraaier.
Zorg ervoor dat de schroeven volledig zijn vastgedraaid.

2.2 Kabel aan de hendel bevestigen [afb. A2]:

- Bevestig het snoer @ in de klemmen ® op de steel .

Zorg ervoor dat het snoer niet tussen de steel en de maaier vast-
geklemd zit, omdat het snoer anders beschadigd kan raken.

2.3 Grasopvangbak monteren [afb. A3]:

1.

Druk eerst de tong ® in de beide verbindingspunten (@ aan de onder-
kant van de grasopvangbak ® totdat de verbindingspunten hoorbaar
vastklikken.

Zorg ervoor dat beide verbindingspunten zijn vastgeklikt.

. Druk de tong ® vervolgens in het verbindingspunt ® aan de zijkant
van de grasopvangbak (® totdat de verbinding hoorbaar vastklikt.
Zorg ervoor dat het verbindingspunt is vastgeklikt.

. Plaats eerst de handgreep van de opvangbak @ achter in het deksel
van de opvangbak @.

. Druk de handgreep van de opvangbak (0 daarna aan de voorkant
in het deksel van de opvangbak @ totdat de verbindingen hoorbaar
vastklikken.

Zorg ervoor dat alle verbindingspunten zijn vastgeklikt.

3. BEDIENING

GEVAAR!

A Snijwonden door het blad!

Risico op snijwonden door onopzettelijk starten.
- Draag veiligheidshandschoenen.

- Wacht tot het blad stilstaat.

- Verwijder de veiligheidssleutel.
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3.1 Accu opladen [afb. O1/02/03]:

A LET OP!

De spanning van de stroombron moet overeenkomen met de
gegevens op het typeplaatje van de acculader.

- Neem de netspanning in acht.

Bij de leveringsomvang van de GARDENA accu-grasmaaier
art. 14638-55 is geen accu en geen acculader inbegrepen.

Dankzij het intelligente oplaadprocedé wordt de laadtoestand van de
accu automatisch herkend en wordt de accu, afhankelijk van de accutem-
peratuur en -spanning, met de telkens optimale oplaadstroom opgeladen.

Daardoor wordt de accu ontzien en blijft bij bewaren in de acculader altijd
volledig opgeladen.
1. Open het accudeksel @®.

2. Druk op de ontgrendelingsknop ® en verwijder de accu ® uit de
accuhouder ©.

3. Sluit de acculader © op een stopcontact aan.

4. Schuif de accu ® op de acculader ©.

Wanneer de accu-oplaadaanduiding @ groen knippert,
wordt de accu opgeladen.

Wanneer de accu-oplaadaanduiding © op de acculader
permanent groen brandt, is de accu volledig opgeladen
(oplaadduur, zie 7. TECHNISCHE GEGEVENS).

5. Controleer de oplaadtoestand tijdens het opladen met regelmatige
tussenpozen.

6. Wanneer de accu ® volledig is opgeladen, kan de accu ® uit de
acculader © worden verwijderd.

3.2 Betekenis van de aanduidingselementen:
3.2.1 Aanduidingen op de acculader [afb. 03]:

Knipperlicht (snel)
groene accu-oplaad-
aanduiding ©

\ Charge

Het snelladen wordt weergegeven door snel knipperen van de groene
accu-oplaadaanduiding ©.

Aanwijzing: Het snelladen is alleen mogelijk, wanneer de temperatuur
van de accu zich binnen het toegestane oplaadtemperatuurbereik
bevindt, zie 7. TECHNISCHE GEGEVENS.

Knipperlicht (lang-
zaam) groene accu-
oplaadaanduiding ©

feo

Bij een laadstand van de accu van ca. 80 % knippert de groene
accu-oplaadaanduiding © langzaam.

De accu kan worden verwijderd om direct te worden gebruikt.

Het continulicht van de groen accu-oplaadaanduiding © geeft aan
dat de accu volledig is opgeladen.

Zonder dat de accu ingestoken is, signaleert het continulicht van

de accu-oplaadaanduiding @, dat de netstekker in het stopcontact is
gestoken en de acculader klaar is voor gebruik.

Continulicht groene
accu-oplaad-
aanduiding ©

iy B

Continulicht rode accu- Het continulicht van de rode accu-foutaanduiding @ geeft aan dat de
foutaanduiding @ temperatuur van de accu zich buiten het toegestane oplaadtemperatuur-
ﬂE bereik bevindt, zie 7. TECHNISCHE GEGEVENS.

Zodra het toegestane temperatuurbereik is bereikt, schakelt de acculader
automatisch over naar snelladen.

Knipperlicht rode accu- Het knipperlicht van de rode accu-foutaanduiding @ signaleert een

foutaanduiding @ andere storing van het oplaadproces, zie 6. STORINGEN VERHELPEN.

R---

3.2.2 Laadtoestandsaanduiding van de accu (® op het product
[afb. 04/08]:

Nadat het product is gestart, wordt de laadtoestandsaanduiding
van de accu (® gedurende 5 seconden weergegeven.

Laadtoestand van de accu

67 — 100 % opgeladen

Laadtoestandsaanduiding van de accu

©, @ en @ branden groen

© en @ branden groen 34— 66 % opgeladen
@ brandt groen 11— 33 % opgeladen
© knippert groen 0- 10 % opgeladen

Wanneer de LED ©) groen knippert, moet de accu worden
opgeladen.

Wanneer de fouten-LED @ brandt of knippert,
zie 6. STORINGEN VERHELPEN.

26
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3.2.3 Eco-toets:
De eco-modus verlaagt het toerental van de motor naar 3100 omw./min.
voor een maximale looptijd van de accu.
3.2.3.1 Eco-modus activeren:
- Druk op de eco-toets (&) op het bedieningspaneel.
De eco-modus is geactiveerd en de LED (e brandt.
3.2.3.2 Eco-modus deactiveren:

- Druk op de eco-toets (&) op het bedieningspaneel.
De eco-modus is gedeactiveerd en de LED () brandt niet.

3.3 Werkpositie:

- Stel de hoogte van de steel zodanig in dat u rechtop staat, wanneer
u de maaier gebruikt.

3.3.1 Steellengte instellen [afb. O5]:

De steellengte kan op uw lichaamsgrootte worden ingesteld.
1. Draai beide moeren @® los.

2. Stel de steel @ in op de gewenste lengte.

3. Draai beide moeren (6 weer vast.

3.4 Maaihoogte instellen [afb. O6]:

De maaihoogte kan van 35 — 65 mm in 4 standen worden ingesteld.

3.4.1 Maaihoogte verkleinen:

- Druk op de knop 9 en druk de greep @ naar beneden om de
maaihoogte te verkleinen.

3.4.2 Maaihoogte vergroten:

- Druk op de knop (9 en trek de greep @ naar boven om de maaihoogte
te vergroten.

3.5 Maaien met de grasopvangbak [afb. O7 ]:

c GEVAAR!
Snijwonden door het blad!

Risico op snijwonden door onopzettelijk starten.
- Grijp niet met uw handen in de afvoeropening.

3.5.1 Grasopvangbak op de maaier plaatsen:
1. Til de veiligheidsklep @ omhoog.

2. Plaats de grasopvangbak ® aan de handgreep @@ op de maaier.
Zorg ervoor dat de grasopvangbak stevig vastzit.

3. Start de maaier.

3.5.2 Grasopvangbak legen:

Tijdens het maaien gaat de niveau-indicator @) open. Wanneer deze tijdens
het maaien dichtgaat, is de grasopvangbak vol.

1. Wanneer de grasopvangbak ® vol is, moet de maaier worden stilgezet.
2. Til de veiligheidsklep () omhoog.

3. Verwijder de grasopvangbak aan de handgreep (.

4. Leeg de grasopvangbak ®.

3.6 Maaier starten/stoppen [afb. O1/08]:

c GEVAAR!
Lichamelijk letsel!

Risico op letsel, wanneer het product bij het loslaten van de starthendel
niet stopt.

- Omzeil de veiligheidsvoorzieningen of schakelaars niet.
—> Maak de starthendel bijvoorbeeld niet aan de handgreep vast.

3.6.1 Maaier starten:

Het product is uitgerust met een tweehands-veiligheidsvoorziening
(Start-hendel en veiligheidsblokkering), waardoor onopzettelijk inschakelen
van het product wordt voorkomen.

Wij adviseren alleen 4 Ah-accu’s PAA PBA 18V/72 (art. 14905) of groter te
gebruiken.
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Wij adviseren geen 2 accu’s te gebruiken met verschillende capaciteit.

De accu met de laagste laadstand/ geringste capaciteit bepaalt de looptijd
van de maaier.

1. Open het deksel (8 van de accuhouder .

2. Plaats de accu’s ® in de accuhouder @ totdat deze hoorbaar
vastklikken.

3. Steek de veiligheidssleutel @) in de maaier en draai deze naar stand 1.
Sluit het deksel @ van de accuhouder @.

5. Druk de veiligheidsblokkering @) met een hand in en trek de start-
hendel @ met de andere hand naar de handgreep.
De maaier start en de laadtoestandsaanduiding van de accu ® wordt
gedurende 5 seconden weergegeven.

6. Laat de veiligheidsblokkering @ los.

B

3.6.2 Maaier stoppen:

1. Laat de starthendel @ los.
De maaier stopt.

2. Draai de veiligheidssleutel @ naar stand 0 en trek deze eruit om
ontladen van de accu’s te verhinderen.

3.7 Maaitips:

3.7.1 Tips voor het gebruik van de maaier:

Trek de maaier ca. 1 m naar achteren wanneer er grasresten in de afvoer-
opening zijn achtergebleven, zodat deze er naar beneden kunnen uitvallen.

Voor een goed onderhouden gazon adviseren wij het gras regelmatig
te maaien, indien mogelijk één keer per week. Het gazon wordt dichter
wanneer er regelmatig wordt gemaaid.

Maai na langere tussenpozen zonder maaien (vakantie) eerst in één richting
op de hoogste maaihoogte en vervolgens in dwarsrichting op de gewenste
maaihoogte. Dit voorkomt een mogelijke blokkade van het blad door te
veel gemaaid materiaal.

Maai het gras indien mogelijk alleen wanneer het droog is. Wanneer het
gras vochtig is, wordt het maaipatroon onregelmatig.

3.7.2 Maaicapaciteit en acculading:

Het gazonopperviak dat u per acculading kunt maaien is afhankelijk van
verschillende factoren, zoals vocht, grasdichtheid en maaihoogte. Om een
optimaal opperviak te kunnen maaien, dient u de maaier niet te vaak in en
uit te schakelen, omdat de acculooptijd daardoor wordt verkort. De maai-
capaciteit per acculading kan optimaal worden benut door een grotere
maaihoogte en frequent maaien.

De eco-modus verlaagt het toerental van de motor naar 3100 omw./min.
voor een maximale looptijd van de accu.

3.7.3 Gazonoppervlak per acculading:

2 x Systeemaccu 4,0 Ah max. 350 m?
2 x Systeemaccu 5,0 Ah max. 400 m?
2 x Systeemaccu 6,0 Ah max. 500 m?2

4. ONDERHOUD

GEVAAR!
Snijwonden door het blad!
Risico op snijwonden door onopzettelijk starten.
- Draag veiligheidshandschoenen.
- Wacht tot het blad stilstaat.
- Verwijder de veiligheidssleutel.
- Verwijder de accu's.

4.1 Maaier reinigen:

GEVAAR!
Lichamelijk letsel!
Verwondingsgevaar en risico op beschadiging van het product.

- Reinig het product niet met water of een waterstraal
(in het bijzonder niet onder hoge druk).
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- Reinig niet met chemicalién inclusief benzine of oplosmidde-
len. Sommige stoffen kunnen belangrijke kunststof onderdelen
beschadigen.

De ventilatiegleuven moeten altijd schoon zijn.

- Reinig de boven- en onderkant van de maaier na elk gebruik.

4.1.1 Bovenkant van de maaier reinigen:
1. Reinig de bovenkant van de maaier met een vochtige doek.

2. Reinig de luchtstroomsleuven met een zachte borstel
(gebruik geen scherpe voorwerpen).

4.1.2 Onderkant van de maaier reinigen [afb. M1]:
1. Leg de maaier voorzichtig op zijn kant.

2. Reinig de onderkant, het blad en de afvoeropening @ met een zachte
borstel (gebruik geen scherpe voorwerpen).

4.1.3 Grasopvangbak reinigen:

- Reinig de grasopvangbak met een zachte borstel
(gebruik geen scherpe voorwerpen).

4.2 Accu en oplaadapparaat reinigen:

Het opperviak en de contacten van de accu en van de acculader moeten
altijd schoon en droog zijn voordat de accu op de acculader wordt aan-
gesloten.

- Gebruik geen stromend water

4.2.1 Accu reinigen:

- Reinig de ventilatiegleuven en de contacten van de accu af en toe
met een zachte, schone en droge kwast.

4.2.2 Acculader reinigen:

- Reinig de contacten en de kunststof onderdelen met een zachte,
droge doek.

5. OPBERGEN

5.1 Buitenbedrijfstelling:

Het product moet voor kinderen ontoegankelijk worden bewaard.
1. Draai de veiligheidssleutel naar stand 0 en trek deze eruit om ontladen
van de accu’s te verhinderen.

Verwijder de accu’s.

Laad de accu’s op.

Leeg de grasopvangbak.

Reinig de maaier, de accu’s en de acculader (zie 4. ONDERHOUD).

Berg de maaier, de accu’s en de acculader op een droge, dichte en
vorstbestendige plaats op.

o 0k~ WD

5.1.1 Ruimtebesparend opbergen [afb. S1]:
1. Klap beide hendels ® naar buiten.

2. Klap de steel O naar beneden op de maaier.
Zorg ervoor dat het snoer niet tussen de steel en de maaier vast-
geklemd zit, omdat het snoer anders beschadigd kan raken.

3. Druk de beide hendels ® tegen de steel .

6. STORINGEN VERHELPEN

c GEVAAR!
Snijwonden door het blad!

Risico op snijwonden door onopzettelijk starten.
- Draag veiligheidshandschoenen.

—> Wacht tot het blad stilstaat.

- Verwijder de veiligheidssleutel.

- Verwijder de accu's.
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6.1 Snijblad vervangen [afb. T1/T2]:

c GEVAAR!
Lichamelijk letsel!

Risico op snijwonden, wanneer een beschadigd of verbogen blad of
een blad dat in onbalans is of met beschadigde randen ronddraait.

- Gebruik de maaier niet met een beschadigd of verbogen blad,
met een blad dat in onbalans is of beschadigde randen heeft.

- Slijp het blad niet.

GARDENA reserveonderdelen zijn verkrijgbaar bij de GARDENA dea-
ler of bij de GARDENA servicedienst.

- Gebruik alleen een origineel GARDENA Reserveblad

Om veiligheidsredenen adviseren wij u het blad te laten vervangen
door de GARDENA servicedienst of door een door GARDENA erkende

gespecialiseerde dealer.

1. Steek een schroevendraaier in een van de daarvoor bestemde gaten
aan de onderkant van de behuizing @).
De schroevendraaier dient zo als aanslag voor het blad.

2. Draai de bladbout @ eruit.
Zorg ervoor dat de afstandhouder @) tijdens de krachtstoepassing niet

beschadigd wordt.

3. Verwijder de bladbout @ en de sluitring @.

4. Verwijder het blad @.

5. Plaats het nieuwe blad @ op de maaier. Daarbij moet de tekst op het
blad (this side to grass) zichtbaar zijn.

6. Plaats de sluitring @.en de bladbout @) op de maaier.

7. Draai het nieuwe blad @) vast met de bladbout @ (het aanhaalmoment
bedraagt 15 — 20 Nm). Draai het niet te stevig vast.
Zorg ervoor dat de afstandhouder @) tijdens de krachtstoepassing niet

beschadigd wordt.

8. Trek de schroevendraaier uit de maaier.
Zorg ervoor dat de schroevendraaier verwijderd is, voordat de maaier

weer wordt gestart.

6.2 Storingen-tabel:

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

art. 4103

Motor is geblokkeerd

Obstakel blokkeert de motor.

— Verwijder het obstakel.

Maaihoogte is te klein
ingesteld.

-> Stel een grotere maaihoogte
in.

Veel lawaai, de maaier
ratelt

Schroeven van de motor,
van de bevestiging of van de
maaierbehuizing zitten los.

—> Laat de schroeven door een
erkende gespecialiseerde
dealer of door de GARDENA-
servicedienst vastdraaien.

Maaier loopt onregelmatig
of trilt hevig

Blad is beschadigd of
versleten.

- Vervang het blad.

Bladbout zit los.

-> Draai de bladbout vast.

Blad is erg vuil.

-> Reinig de maaier. Wanneer
het probleem daardoor niet
wordt opgelost, dient u zich
te wenden tot de GARDENA
servicedienst.

Het gazon is niet netjes
gemaaid

Mes is bot of beschadigd.

— Vervang het blad.

Maaihoogte is te klein
ingesteld.

-> Stel een grotere maaihoogte
in.

Maaier start niet of stopt.
LED © knippert groen
[afb. 04]

Accu is leeg.

— Laad de accu op.

Maaier start niet of stopt.
Fouten-LED @ brandt rood
[afb. 04]

Temperatuur van de accu ligt
buiten het toegestane bereik.

— Wacht tot de temperatuur
van de accu weer tussen
0°C- +45°Cligt.

Tussen de accucontacten
bevinden zich waterdruppels
of vocht.

- Verwijder de waterdruppels
of het vocht met een droge
doek.

Obstakel blokkeert de motor.

— Verwijder het obstakel.

Maaier start niet of stopt.
Fouten-LED @ knippert
rood [afh. 04]

Maaier is defect.

- Wend u tot de GARDENA
servicedienst.

Maaier start niet of stopt.
Fouten-LED @ brandt niet
[afb. 04]

Accu is niet volledig in de
accuhouder geplaatst.

— Plaats de accu volledig in
de accuhouder totdat deze
hoorbaar vastklikt.

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Maaier start niet of stopt.
Fouten-LED @ brandt niet
[afb. 04]

Veiligheidssleutel niet naar
stand 1 gedraaid.

- Draai de veiligheidssleutel
naar stand 1.

Accu is defect.

— Vervang de accu.

Maaier is defect.

- Wend u tot de GARDENA
servicedienst.

Opladen is niet mogelijk.

Accu-oplaadaanduiding ©
brandt continu groen.
Accu-foutaanduiding @
knippert rood.

[Afb. 03]

Accu is niet correct op de
acculader geschoven.

— Schuif de accu correct op de
acculader.

Accucontacten zijn vuil.

-> Reinig de accucontacten (bijv.
door de accu meerdere keren
in de acculader te steken en
weer te verwijderen. Vervang
de accu indien nodig).

Temperatuur van de accu ligt
buiten het toegestane bereik.

— Wacht tot de temperatuur
van de accu weer tussen
0°C- +45°Cligt.

Accu is defect.

— Vervang de accu.

Opladen is niet mogelijk.
Accu-oplaadaanduiding ©
brandt niet/accu-
foutaanduiding @ brandt
niet [afb. 03]

AANWIJZING:

Stekker van de acculader is niet - Steek de stekker volledig in

correct ingestoken.

het stopcontact.

Stopcontact, netsnoer of
acculader is defect.

-> Controleer de netspanning.
Laat de acculader indien
nodig door een erkende
gespecialiseerde dealer of
door de GARDENA service-
dienst controleren.

Reparaties mogen alleen door de GARDENA servicecenters en door
speciaalzaken worden uitgevoerd, die door GARDENA zijn goedgekeurd.

- Wendt u zich bij andere storingen tot het GARDENA servicecenter.

7. TECHNISCHE GEGEVENS

Accu-grasmaaier Eenheid Waarde (art. 14638)
Toerental van het blad /

Eco-modus tp.m 3500/ 3100
Maaibreedte cm 37
Maaihoogte-instelling _

(4 standen) mm 3565
Inhoud van de | 45
grasopvangbak

Gewicht (zonder accu) kg 13,9
Geluidsdrukniveau L " 80
Onzekerheid k , " B ® 3
Geluidsvermogensniveau L,,2:

gemeten/gegarandeerd dB () 91/93
Onzekerheid k,,, 1,2
Hand-armt_rillingen a,.’ m/s2 <25
Onzekerheid k,,, 15

Meetmethoden volgens:

VEN IEC 62841-4-3

2RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 No.1701

AANWIJZING: De vermelde vibratie-emissiewaarde werd gemeten overeenkom-
stig een genormeerde keuringsprocedure en kan worden geraadpleegd om
elektrische gereedschappen met elkaar te vergelijken. Deze waarde kan ook
worden gebruikt voor de voorlopige beoordeling van de blootstelling. De vibratie-emissie-
waarde kan tijdens het werkelijke gebruik van het elektrische gereedschap variéren,
al naargelang hoe de machine wordt gebruikt. Als veiligheidsmaatregel dient u maximaal
1 uur zonder onderbreking met de machine te werken.

Systeemaccu Eenheid Waarde (art. 14905)
PBA 18V 4,0Ah W-C

Accuspanning V (DC) 18

Accucapaciteit Ah 4,0

Aantal cellen (Li-ion)

10

Geschikte acculaders van het

POWER FOR ALL-systeem

AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL 18V-20/
AL 1830 CV /AL 1880 CV

Acculader Eenheid Waarde (art. 14901)
AL 1830 CV P4A

Netspanning V (AC) 220 - 240
Netfrequentie Hz 50-60

28
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Acculader Eenheid Waarde (art. 14901)
AL 1830 CV P4A
Nominaal vermogen w 26
Accu-oplaadspanning V (DC) 144-18
Max. accu-oplaadstroom A 3,0
Accu-oplaadtijd 80%/
97 -100% (ca.)
PBA 18V 2,0Ah W-B min. 32/45
PBA 18V 2,5Ah W-B min. 40/60
PBA 18V 4,0Ah W-C min. 64/95
Toegestaan oplaad- o
temperatuurbereik C 0-45
Gewicht conform EPTA-
procedure 01:2014 kg 0.17
Beschermklasse @/l
Geschikte POWER FOR PBA 18V

ALL-systeemaccu’s

8. TOEBEHOREN/ONDERDELEN

Oversittning av originalanvisningarna.

1. SAKERHETSANVISNINGAR

1.1 Férklaring av symbolerna:

®

i1

Las bruksanvisningen.

VARNING - Se upp for objekt som slungas ivag -
hall kringstaende personer borta.

VARNING - Dra ut kontakten innan underhallsarbeten eller
om néatkabeln ar skadad.

3}

VARNING - Hall hander och fétter borta fran knivarna.
Knivarna fortsiatter att ga efter att motorn har stangts av.

VARNING - Hall nidtkabeln borta fran knivarna.

GARDENA-Reserveblad Als vervanging voor stompe snijbladen. art. 4103
GARDENA Systeemaccu Accu voor extra looptijd of om te vervangen.
P4A PBA 18V/45 art. 14903
P4A PBA 18V/72 art. 14905
GARDENA Accu-snellader Om POWER FOR ALL-systeemaccu’s PBA 18V..\W.- art. 14901
AL 1830 CV P4A snel op te laden.

9. SERVICE

Neem contact op via de contactgegevens op de bijgaande garantiekaart.

10. AFVOEREN

10.1 Maaier afvoeren
(conform richtljjin 2012/19/EU / S.I. 2013 No. 3113):

hid

BELANGRIJK!
- Voer het product via of door uw plaatselijke recyclinginstantie af.

Het product mag niet met het normale huishoudelijke afval
worden afgevoerd. Het moet volgens de geldende lokale
milieuvoorschriften worden afgevoerd.

10.2 Accu afvoeren:

)i

Li-ion
BELANGRIJK!

1. Ontlaad de lithium-ion-cellen volledig (wendt u hiervoor tot de
GARDENA servicedienst).

2. Beveilig de contacten van de lithium-ion-cellen tegen kortsluiting.

3. Voer de lithium-ion-cellen vakkundig via of door de plaatselijke
recyclinginstantie af.

De accu bevat lithium-ioncellen die aan het eind van hun
levensduur gescheiden van het normale huishoudelijke afval
moeten worden afgevoerd.

sv Accu-grasklippare

1. SAKERHETSANVISNINGAR . .+ o ottt 29
2. MONTERING . . vt 31
3 HANDHAVANDE. .\ oot 31
A UNDERHALL . oo 33
B LAGRING . . oot 33
6. ATGARDA FEL . . oo 33
7 TEKNISKA DATA © v oot e 34
8. TILLBEHOR/RESERVDELAR. . . o v e oveeee oo 34
9. SERVICE . oottt 35
10, AVFALLSHANTERING .« . oot 35
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VARNING - Franskilj batteriet innan underhallsarbeten.

VARNING - Ta bort sparranordningen innan underhéllsarbeten.

vo W] 17 B B> vE B> >

VARNING - Utlés spérranordningen innan underhallsarbeten.

1.2 Allmédnna sakerhetsanvisningar

1.2.1 Allmanna sakerhetsanvisningar for maskiner

A VARNING!

Las alla sakerhetsanvisningar, anvisningar, bildtexter och tekniska data
som finns pa den har maskinen.

Om man bortser frén att efterfélja sékerhetsanvisningarna och anvisningarna
kan detta leda till elektrisk stét, brand och/eller allvarliga skador.

Spara alla sdkerhetsanvisningar och anvisningar for framtiden.
Begreppet "maskin” som anvdnds i sékerhetsanvisningarna avser eldrivna
maskiner (med nétkabel) och batteridrivna maskiner (utan nétkabel).

1) Arbetsplastsakerhet

a) Hall arbetsomradet rent och vél upplyst.

Oordning och arbetsomraden utan belysning kan leda till olyckor.

b) Arbeta inte med maskinen i explosionsfarlig miljo dar det finns
brénnbara vétskor, gaser eller damm.

Maskiner skapar gnistor som kan antdnda dammet eller angorna.

c) Hall barn och andra personer borta ndr maskinen anvéands.
Blir du distraherad kan du tappa kontrollen éver maskinen.

2) Elsakerhet

a) Maskinens anslutningskontakt maste passa i uttaget. Kontakten far
inte forandras pa nagot satt. Anvand inte adapterkontakter tillsammans
med jordade maskiner.

Oféréndrade kontakter och passande uttag minskar risken for en elektrisk stot.
b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor sdsom rér, virmeelement,
spisar och kylskap.

Det finns en 6kad risk for elektrisk stét om din kropp &r jordad.

c) Hall maskiner borta fran regn och vata.

Trénger vatten in i en maskin Okar risken fOr en elektrisk stct.

d) Anvand inte anslutningskabeln for att bara maskinen, hanga upp den
eller for att dra ut kontakten ur uttaget. Hall kabeln borta fran varme,
olja, vassa kanter eller maskindelar som ror sig.

Skadade eller trassliga kablar ¢kar risken att fa en elektrisk stct.

e) Om du arbetar utomhus med en maskin, anvidnd endast férlangnings-
kablar som ar lampade for utomhusbruk. Anvéandning av en forlangningska-
bel Iampad f6r utomhusbruk minskar risken fér en elektrisk stét.

f) Om det inte gar att undvika att anvdnda maskinen i fuktig miljo,
anvand en jordfelsbrytare.

Att anvdnda en jordfelsbrytare minskar risken fér en elektrisk stot.

3) Sakerhet for personer

a) Var uppmarksam, tink pa vad du gor och var omdomesgill i arbetet
med en maskin. Anvand inte maskiner om du &r trott eller ar paverkad av
droger, alkohol eller medicin. Ett gonblicks ouppméarksamhet ndr maskinen
anvénds kan leda till allvarliga skador.

29
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b) Anvénd personlig skyddsutrustning och alltid skyddsglas6gon.

Att anvénda personlig skyddsutrustning sasom dammask, halksékra sékerhets-
skor, skyddshjélm eller hérselskydd, beroende pé maskinens typ och anvandning,
minskar risken for skador.

c) Undvik idrifttagning av misstag. Se till att maskinen ar frankopplad
innan du ansluter den till stromférsoérjningen och/eller ansluter batteriet,
lyfter upp den eller bar den.

Om du har fingret pa strémbrytaren nér du bér maskinen eller om maskinen

ar pakopplad nér den ansluts till stromférsériningen kan detta leda till olyckor.

d) Ta bort instéllningsverktyg eller skruvnycklar innan du kopplar pa
maskinen. Ett verktyg eller en nyckel som befinner sig i en roterande maskindel
kan leda till skador.

e) Undvik en onormal kroppshallning. Se till att sta sakert och hall hela
tiden balansen. Du kan da kontrollera maskinen béttre i ovéntade situationer.

f) Anvand lampade klader. Anvand inte vida klader eller smycken.
Hall haret, klader och handskar borta fran delar som roterar.
L&st sittande klader, smycken eller Idngt har kan dras in i delar som roterar.

g) Om dammuppsugnings- och uppsamlingsanordningar kan monteras,
ska dessa anslutas och anvindas pa ratt satt.
Anvéandning av en dammuppsugning kan minska risker frdn damm.

h) Bli inte for séker pa dig sjalv och ignorera inte sikerhetsreglerna for
maskiner, dven om du efter lang och frekvent anvindning &r val fértrogen
med maskinen.

Oaktsamt handlande kan inom nagra fa sekunder leda till allvarliga personskador.

4) Anvandning och behandling av maskinen

a) Overbelasta inte maskinen. Anvind en maskin som passar for ditt
arbete. Med en passande maskin arbetar du béttre och sékrare inom det
angivna prestandaintervallet.

b) Anvéand inte nagon maskin som har defekt strombrytare. £n maskin
som inte léngre kan séttas pa eller stangas av ar farligt och maste repareras.

c) Dra ut kontakten fran uttaget och/eller ta bort batteriet innan du gor
maskininstéllningar, byter tillbehorsdelar eller Iagger undan maskinen.
De hér forsiktighetsatgérderna férhindrar att maskinen startar oavsiktligt.

d) Foérvara maskiner som inte anvands utom rackhall for barn. Lat inte
personer som inte dr fortrogna med maskinen eller som inte har last de
hér anvisningarna anvanda den.

Maskiner ér farliga om de anvands av oerfarna personer.

e) Skot maskiner omsorgsfullt. Kontrollera att rérliga delar fungerar fel-
fritt och inte karvar, om delar ar brutna eller sa pass skadade att maski-
nens funktion paverkas. Lat reparera skadade delar innan maskinen
anvands. Manga olyckor beror pa déligt underhélina maskiner.

f) Hall skarverktyg vassa och rena. Noggrant skétta skérverktyg med vassa
Skdrkanter kdrvar mindre och ar lattare att styra.

g) Anvand maskinen, tillbehor, insatsverktyg osv. enligt de har anvis-
ningarna. Ta da hansyn till arbetsférhallandena och arbetet som skall
utféras. Att anvdnda maskiner till annat &n det avsedda arbetet kan leda till
farliga situationer.

h) Hall handtag och greppytor torra, rena och fria fran olja och fett.
Hala handtag och greppytor hindrar ett sékert handhavande och kontroll éver
maskinen i oférutsedda situationer.

5) Anvandning och behandling av batteriverktyget

a) Ladda endast batterierna i batteriladdare som rekommenderas

av tillverkaren.

For en batteriladdare som &r ldmpad for en specifik typ av batterier, finns brandfa-
ra om den anvénds till andra batterier.

b) Anvidnd endast de avsedda batterierna i maskinen.

Anvéndning av andra batterier kan leda till skador och brandfara.

c) Hall batteri som inte anvands borta fran gem, mynt, nycklar, spikar
och andra sma metallféremal som kan férorsaka att kontakterna
kortsluts.

En kortslutning mellan batterikontakterna kan leda till brénnskador eller brand.

d) Vid felaktigt anvdndning kan vatska komma ut ur batteriet. Undvik
kontakt med denna. Spola av med vatten vid tillféllig kontakt. Om vatskan
kommer in i 6gonen, se till att fa hjalp av lakare.

Batterivétska som kommer ut kan leda till hudirritationer eller brannskador.

e) Anvand inget skadat eller forandrat batteri.

Skadade eller férandrade batterier kan fungera pa oférutsedda sétt och leda

till brand, explosion eller risk fér personskador.

f) Utsatt inte ett batteri for eld eller for h6ga temperaturer.

Eld eller temperaturer éver 130 °C kan orsaka en explosion.

g) Folj alla anvisningar for laddning och ladda aldrig batteriet eller
batteriverktyget utanfor det temperaturomrade som anges i bruksanvis-
ningen. Felaktigt utférd laddning eller laddning utanfor det tillatna temperatur-
omradet kan forstéra batteriet och dka brandrisken.

6) Service

a) Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera maskinen och endast
med originalreservdelar. Ddarmed sékerstalls att maskinens sakerhet bibehélls.

b) Underhall aldrig skadade batterier. Allt underhall av batterier bér endast
goras av tillverkaren eller auktoriserad kundtjénst.

1.2.2 Sakerhetsanvisningar for grasklippare

a) Anvand inte grasklipparen om det ar daligt vader, sarskilt inte vid aska.

Detta minskar risken att tréffas av en blixt.

b) Undersék noga om det finns vilda djur i klippomradet.
Vilda djur kan skadas av maskinen som &r igang.
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c) Unders6k klippomradet noga och ta bort alla stenar, pinnar, tradar,

ben och andra frammande féremal.

Delar som slungas ut kan férorsaka personskador.

d) Innan maskinerna anvénds, kontrollera alltid att kniven och klippag-

gregatet inte &r slitna eller skadade.

Slitna eller skadade delar &kar risken fér personskador.

e) Kontrollera med jamna mellanrum om grasuppsamlaren &r sliten eller

nott. En sliten eller skadad grasuppsamiare Skar risken for personskador.

f) Lat skyddsovertackningar sitta kvar. Skyddsévertackningar maste

vara funktionsdugliga och korrekt fastsatta. £n /6s, skadad eller ej korrekt

fungerande skyddsdvertdckning kan leda till personskador.

g) Hall luftinloppsoppningar fria fran avlagringar. Blockerade luftinlopp och

avlagringar kan leda till dverhettning eller brandrisk.

h) Anvénd alltid halksdkra skyddsskor nar maskinen anvénds. Arbeta

aldrig barfota eller med 6ppna sandaler. Ddrigenom undviker du risken fér en

fotskada vid kontakt med den roterande kniven.

i) Anvand alltid langbyxor nér maskinen anvands.

Bar hud &kar sannolikheten for personskador fran objekt som slungas ut.

j) Anvind inte maskinen i vatt grés. Ga nar du haller pd, spring aldrig.

Du minskar da risken att halka och ramia, vilket skulle kunna leda till personskador.

k) Anvéand inte maskinen pa for branta sluttningar. Detta minskar risken att

tappa kontrollen, halka och ramia, vilket skulle kunna leda till personskador.

1) Nar du arbetar pa sluttningar, se till att sta stabilt; arbeta alltid pa tva-

ren mot sluttningen, aldrig uppat eller nedat, och var extremt férsiktig

nar du andrar arbetsriktning. Detta minskar risken att tappa kontrollen, halka

och ramla, vilket skulle kunna leda till personskador.

m) Var extra forsiktig nar du klipper bakat eller om du drar maskinen mot

dig. Detta minskar risken att komma i kontakt med fotter eller ben.

n) Ber6r inte knivar eller andra farliga delar som fortfarande ror sig.

Detta minskar risken for en personskada genom delar som ror sig.

o) Se till att alla brytare dr avstangda och batteripacken bortkopplad

innan du tar bort material som har fastnat eller rengér maskinen.

Om maskinen gér ovéantat kan det leda till allvarliga personskador.

p) Se till att alla brytare ar avstidngda och ta bort sékerhetsnyckeln innan

du tar bort material som har fastnat eller rengér maskinen.

Om maskinen gar ovéntat kan det leda till allvariiga personskador.

Stoppa klipporgan om maskinen méste tippas for transport, om du korsar andra

ytor &n gras och nar maskinen transporteras till och fran anvandningsomradet.

Tippa inte maskinen nar motorn startas satillvida inte maskinen maste tippas

for att startas. | detta fall tippar du inte maskinen mer &n absolut nédvandigt och

lyfter endast upp den del som ar péa bort frdn anvandaren.

Stoppa maskinen, dra ut sakerhetsnyckeln och ta ut batteriet och se till att alla

rorliga delar har stannat:

— Efter pakdrning mot fraimmande foremal, undersék om maskinen har skador
och atgarda dem innan du anvander maskinen igen.

— Om maskinen borjar vibrera onormalt, kontrollera direkt om det finns skador,
byt ut eller reparera alla skadade delar och kontrollera alla I16sa delar och dra
at dem.

Underhall grasklipparen med jamna mellanrum.

Du féridnger da grésklipparens livsidngd.

Anvénd endast reservdelar som rekommenderas av GARDENA.

Det &r enda séttet att garantera séker anvédndning av grésklipparen.

Nar maskinen stélls in, se till att fingrarna inte kidms mellan rérliga Klipporgan
och fasta delar pa maskinen.

Lat alltid maskinen svalna innan du forvarar den.

Nar skarverket underhalls, se till att det fortfarande gar att flytta pa ocksa nar
stromkallan &r frankopplad.

Vi rekommenderar att ett horselskydd anvands.

1.3 Extra sdkerhetsanvisningar
1.3.1 Avsedd anvandning:

GARDENA Grasklipparen ar avsedd for att klippa grés i privata tradgérdar.
Produkten ar inte konstruerad for langtidsanvandning (professionell anvandning).

A FARA!
Kroppsskada!

- Anvand inte produkten for att klippa snar, hackar, buskar och peren-
ner, for att klippa klattervéxter eller gras pa tak eller pa balkongen, for
att sonderdela grenar och kvistar eller fér att jamna ut ojamnheter pa
marken.

- Anvand inte produkten i sluttningar med en lutning pa mer &n 20°.

1.3.2 Sakerhetsanvisningar for batterier och batteriladdare

Las alla sdkerhetsanvisningar och anvisningar.

Om man bortser fran att efterfolja sékerhetsanvisningarna och anvisningarna kan
detta leda till elektrisk stét, brand ochy/eller allvarliga skador.

Spara den har bruksanvisningen ordentligt. Anvand endast batteriladdaren
om du helt kan bedéma alla funktioner och och kan genomféra dem utan
begransningar eller har fatt relevanta instruktioner.

- Hall barn under uppsikt vid anvindning, rengdring och underhall.
Darmed sakerstalls att barn inte leker med batteriladdaren.

- Ladda endast litiumjonbatterier i POWER FOR ALL-systemet av typen
PBA 18V fr.o.m. en kapacitet pa 1,5 Ah (fr.o.m. 5 battericeller). Batteri-
spanningen maste passa till batteriladdarens batteriladdningsspanning.
Ladda inte engangsbatterier. | annat fall finns brand- och explosionsfara.
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~ Hall batteriladdaren borta fran regn och vita.
Tranger vatten in i elektriskt utrustning dkar risken for en elektrisk stot.

- Hall batteriladdaren ren. Genom smuts finns risk for elektrisk stét.

- Kontrollera batteriladdare, kabel och kontakt innan varje anvéndning.
Anvand inte batteriladdaren om du ser att det finns skador. Oppna inte
batteriladdaren sjélv och lat endast kvalificerad fackpersonal reparera
den och endast med originalreservdelar.

Skadade batteriladdare, kablar och kontakter Okar risken att fa en elektrisk stot.

- Anvand inte batteriladdaren pa lattantandligt underlag (t.ex. papper,
textiler etc.) eller i antdndlig omgivning. Genom den uppvarmning av batteri-
laddaren som férkommer vid uppladdning finns brandrisk.

- Om anslutningskabeln maste bytas ut, méaste det géras av GARDENA eller
né&gon auktoriserad kundtjanst for GARDENA elverktyg for att undvika sékerhets-
risker.

- Anvand inte produkten nar den laddas upp.

- Dessa sakerhetsanvisningar galler endast for 18V litiumjonbatterier
féor POWER FOR ALL-systemet.

- Anvand endast batteriet i produkter fran POWER FOR ALL-system-
partnern.

18V-batterier mérkta med POWER FOR ALL &r fullstdndigt kompatibla med fol-
jande produkter: alla 18V-produkter fran POWER FOR ALL-systempartnern.

- Beakta batterirekommendationerna i bruksanvisningen till produk-
ten. Endast sa kan batteriet och produkten anvandas riskfritt och batterierna
skyddas mot farlig dverbelastning.

- Ladda endast batterierna med batteriladdare som rekommenderas av
tillverkaren eller av partner for POWER FOR ALL-systemet.

En batteriladdare som &r lampad for en specifik typ av batterier innebar brandrisk
om den anvands med andra batterier (batterityp: PBA 18V ... /kompatibla batteri-
laddare: AL 18...).

—> Batteriet levereras uppladdat till en del.
For att garantera full effekt for batteriet, ladda upp det helt i batteriladdaren innan
den forsta anvandningen.

- Forvara batterierna utom rackhall for barn.
- Oppna inte batteriet. Det finns risk for kortslutning.

- Vid skada och felaktig anvidndning av batteriet kan angor komma ut.
Batteriet kan bérja brinna eller explodera. .

Slapp in frisk luft och uppsok l&kare om du har besvar. Angorna kan irritera luft-
vagarna.

- Vid felaktigt anvdndning eller om batteriet dr skadat kan anténdlig
vatska komma ut ur batteriet. Undvik kontakt med denna. Spola av med
vatten om du kommer i kontakt med vatskan av misstag. Om vatskan
kommer in i 6gonen, se dessutom till att fa hjalp av lakare.

Batterivatska som kommer ut kan leda till hudirritationer eller brannskador.

- Ar batteriet defekt kan vitska komma ut och hamna pa foremal i nar-
heten. Kontrollera de drabbade delarna.
Rengdr dem eller byt ut dem om det behdvs.

- Kortslut inte batteriet. Hall batteriet som inte anvands borta fran gem,
mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra sma metallféremal som kan goéra
att kontakterna kortsluts.

En kortslutning mellan batterikontakterna kan leda till brannskador eller brand.

- Batteriets kontakter kan vara varma efter anvandningen. Tank pa de
varma kontakterna nér du tar bort batteriet.

- Batteriet kan skadas av spetsiga féremal som t.ex. spik eller skruvme-
jslar eller genom yttre kraftpaverkan.

Det kan leda till en intern kortslutning och batteriet borja brinna, ryka, explodera
eller dverhettas.

- Underhall aldrig skadade batterier. Allt underhall av batterier boér endast
goras av tillverkaren eller auktoriserad kundtjanst.

-8 Skydda batteriet mot virme, t.ex. ocksa mot ihallande solstral-
!% ning, eld, smuts, vatten och fuktighet.

Det finns risk for explosion och kortslutning.

- Anvand och forvara endast batteriet i en omgivningstemperatur
mellan =20 °C och +50 °C. Lt t.ex. inte batteriet ligga i bilen pa sommaren.
Vid temperaturer <0 °C kan samre prestanda forekomma beroende pé enhet.

- Ladda endast batteriet vid omgivningstemperaturer mellan 0 °C och
+45 °C. Ladda endast batteriet via USB-anslutningen vid omgivnings-
temperaturer mellan +10 °C och +35 °C.

Laddning utanfér det har temperaturintervallet kan skada batteriet eller 6ka
brandrisken.

- Lat batteriet svalna minst 30 minuter efter anvandningen innan du
laddar eller forvarar det.

1.3.3 Extra sdkerhetsanvisningar for el

A FARA!
Hjartstillestand!

Den hér produkten skapar ett elektromagnetiskt falt under driften. Det
har faltet kan under vissa omstandigheter paverka funktionssattet fér
aktiva eller passiva medicinska implantat. For att utesluta faran fran
situationer som kan leda till allvarliga eller dodliga skador, bor personer
med ett medicinskt implantat konsultera lakare och tillverkaren av
implantatet innan den har produkten anvands.

- Ta bort batteriet nér det inte anvands.

Anvand inte i explosionsfarlig miljo.

Ta bort batteriet i nddfall.

Anvand sakerhetskopplingen i nddfall.

Anvand endast Accu-produkten mellan 0 °C till 40 °C.

Anvand inte produkten nér det regnar eller &r blétt.

9
%
9
9
9
- Skydda batterikontakterna mot fuktighet.
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1.3.4 Extra s@kerhetsanvisningar for personer

A FARA!
Kvavningsfara!

Mindre delar kan ltt svéljas. Plastpasar innebar kvavningsfara for sma
barn.

- Hall sma barn borta under monteringen.

- Klipp inte gréset genom att dra maskinen mot dig.
- Rengor luftintagen med en borste innan forvaring.

- Tainte in i dppningarna nar grasklipparen anvands.

- Personer med funktionsnedsattning eller svaga personer ska be en andra
person om hjélp for transporten (vikt).

- Plocka inte isér produkten mer an den status den hade vid leveransen.
- Anvand handskar, halksékra skor och 6égonskydd.

- Starta endast grasklipparen med uppréatt monterat handtag.

- Undvik att dverbelasta grésklipparen.

- Arbeta inte med produkten om du ar sjuk eller trétt eller &r paverkad av
alkohol, droger eller mediciner.

2. MONTERING

Q FARA!
Skarskada genom kniven!

Risk for skarskador genom oavsiktlig start.
- Anvand skyddshandskar.
- Vanta tills kniven stér still.

- Ta bort sakerhetsnyckeln.

2.1 Montera handtaget [bild A1]:

Fall bada spakarna ® utat.

Vrid béda handtagsfastena @ till anvandningslaget.

Tryck bada spakarna & mot handtaget .

Skruva ut de bada férmonterade skruvarna ® fran handtagsfastena @.

Skjut in handtaget @ i handtagsfastena @.

Se till att handtaget &r helt isatt och att halen i handtaget &r riktade
mot halen i handtagsfastena.

Sétt in bada skruvarna ® i halen i handtagsfastena @.

7. Dra at bada skruvarna ® med en skruvmejsel.

Se till att skruvarna ar helt atdragna.

o A~

I

2.2 Fista kabeln pa handtaget [bild A2]:

- Fast kabeln @ pa klammorna ® pa handtaget .
Se till att kabeln inte ar kidmd mellan handtaget och grasklipparen,
eftersom annars kabeln kan skadas.

2.3 Montera grdasuppsamlare [bild A3]:

1. Tryck forst in tungan ® i de bada kopplingarna @ nere pa grés-
uppsamlaren ® séa det hors att kopplingarna hakar in.
Se till att de bada kopplingarna har hakat in.

2. Tryck sedan in tungan ® i kopplingen ® pé sidan pa grasuppsam-
laren ® sa det hors att kopplingen hakar in.
Se till att kopplingen har hakat in.

3. Satt forst in uppsamlarens handtag @ bak i uppsamlarens lock @.

4. Tryck sedan in uppsamlarens handtag @ framme i uppsamlarens
lock @ sa det hors att kopplingarna hakar in.
Se till att alla kopplingarna har hakat in.

3. HANDHAVANDE

Q FARA!
Skarskada genom kniven!

Risk for skarskador genom oavsiktlig start.
- Anvand skyddshandskar.
- Vanta tills kniven stér still.

- Ta bort sakerhetsnyckeln.
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3.1 Ladda batteriet [bild O1/02/03]:

AN,

Stromkaéllans spanning maste éverensstdmma med uppgifterna pa
batteriladdarens typskyit.

- Beakta natspanningen.

For GARDENA batteridriven grasklippare art. 14638-55 ingar inte
batteri och batteriladdare i leveransen.

Genom den intelligenta laddningsprocessen identifieras automatiskt
batteriets laddningsstatus och laddas med den just optimala laddnings-
strémmen beroende pa batteritemperaturen och -spanningen.
Darigenom skonas batteriet och forblir alltid helt uppladdat nar det
forvaras i batteriladdaren.

1. Oppna batterilocket @®.

2. Tryck pa upplasningsknappen ® och ta ut batteriet ® fran batteri-
hallaren ©.

3. Anslut batteriladdaren © till ett natuttag.

4. Skjut batteriet ® pa batteriladdaren ©.

Nar batteriladdningsindikeringen @ pa batteriladdaren blinkar
gront laddas batteriet upp.

Nér batteriladdningsindikeringen @ pa batteriladdaren lyser
gront konstant, ar batteriet helt uppladdat
(Laddningstid, se 7. TEKNISKA DATA).

5. Kontrollera med jamna mellanrum laddningsstatusen vid uppladd-
ningen.

6. Nér batteriet ® ar helt uppladdat, tar du bort batteriet ® fran batteri-
laddaren ©.

3.2 Indikeringselementens betydelse:
3.2.1 Angivelse pa batteriladdaren [bild 03]:

Blinkande sken Snabbladdningen signaleras med snabb blinkning hos den gréna
(snabbt) gron batteri-  batteriladdningsindikeringen @.

laddningsindikering © gps; Snabbladdningen kan bara utféras om batteriets temperatur ligger
V| Charge inom det tilldtna laddningstemperaturomrédet, se 7. TEKNISKA DATA.

Blinkande sken (Idng- Nér batteriet har en laddningsnivé pa ca 80 % blinkar den gréna batte-
samt) gron batteriladd- riladdningsindikeringen © langsamt.

ningsindikering © Batteriet kan tas ur och anviindas direkt.

feo 2o

Konstant lysande
batteriladdnings-
indikering ©

ly i

Den konstant lysande grona batteriladdningsindikeringen @ signalerar
att batteriet ar fullstdndigt uppladdat.

Utan isatt batteri signalerar den konstant lysande batteriladdningsindi-
keringen ©, att natkontakten &r isatt i uttaget och batteriladdaren &r
redo for drift.

Konstant lysande rod  Den konstant lysande roda batteri-felindikeringen @ signalerar att
batteri-felindikering @ batteriets temperatur ligger utanfor det tillatna laddningstemperaturom-
ﬂE radet, se 7. TEKNISKA DATA.

Sa snart det tillatna temperaturomradet har natts kopplar batteriladdaren
automatiskt om till snabbladdning.

Blinkande sken rod Det blinkande skenet hos den roda batteri-felindikeringen @ signalerar

batteri-felindikering @ en annan stérning av laddningen, se 6. ATGARDA FEL.

R---

3.2.2 Indikator for batteriladdningsniva ® pa produkten

[bild 04/08]:

Nar produkten har startats visas indikatorn for batteriladdnings-
niva ® under 5 sekunder.

Indikator for batteriladdningsniva Batteriladdningsniva

©, @ och @ lyser gront 67 — 100 % laddat

© och @ lyser gront 34— 66 % laddat

© lyser gront 11 - 33 % laddat

@© blinkar grént 0- 10 % laddat

Nar LED @© blinkar gront maste batteriet laddas upp.
Om fel-LED:en @ lyser eller blinkar, se 6. ATGARDA FEL.

32
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3.2.3 Eco-knapp:

Eco-laget minskar motorns varvtal till 3100 v/minut f6r en maximal
batterikortid.

3.2.3.1 Aktivera Eco-lage:

- Tryck pa Eco-knappen ® pa kontrollpanelen.
Eco-ldget &r aktiverat och LED:en @ lyser.

3.2.3.2 Avaktivera Eco-lage:

- Tryck pa Eco-knappen ® péa kontrollpanelen.
Eco-ldget &r avaktiverat och LED:en Qe lyser inte.

3.3 Arbetslage:

- Stall in héjden pa handtaget sé att du stér rakt nar du anvander
grasklipparen.

3.3.1 Stélla in handtagsldangd [bild O5]:
Handtagslangden kan stéllas in efter din 1angd.

1. Lossa bada muttrarna @®.

2. Stéll in handtaget @ pa den dnskade langden.
3. Dra &t de bada muttrarna @®.

3.4 Stélla in klipphdjd [bild O6]:
Klipphojden kan stalls in pa 35 - 65 mm i 4 lagen.

3.4.1 Minska klipphojden:

- Tryck pa knappen @ och tryck handtaget @ nedat for att minska
klipphojden.

3.4.2 Oka klipphdjden:

- Tryck pa knappen (@ och dra handtaget @ uppat for att dka klipp-
héjden.

3.5 Klippa med gréasuppsamlaren [bild O7]:

c FARA!
Skarskada genom kniven!

Risk for skarskador genom oavsiktlig start.
- Ta inte med handerna in i utkastaréppningen.

3.5.1 Sétta in grasuppsamlaren i grasklipparen:
1. Lyft upp skyddsluckan @.

2. Satt in grasuppsamlaren ® pa handtaget @@ pa grésklipparen.
Se till att grdsuppsamiaren sitter fast ordentligt.

3. Starta grasklipparen.

3.5.2 Tomma grasuppsamlaren:

Vid klippning 6ppnas nivaangivelsen @. Nar den stangs vid klippningen &r
grasuppsamlaren full.

1. Stoppa grasklipparen nar grasuppsamlaren @® &r full.
2. Lyft upp skyddsluckan @.

3. Ta ut gréasuppsamlaren pa handtaget (.

4. Tom grasuppsamlaren ®.

3.6 Starta/stoppa grésklipparen [bild O1/08]:

c FARA!

Kroppsskada!
Risk for personskador om produkten inte stoppar nar man slapper
startspaken.

- Kringga inte sékerhetsanordningarna eller strombrytare.
- Fast exempelvis inte startspaken pa handtaget.

3.6.1 Starta grasklipparen:

Produkten &r utrustad med en tvahands sakerhetsanordning (Startspak
och sékerhetsspérr), vilka forhindrar en oavsiktlig start av produkten.

Vi rekommenderar att du endast anvander 4 Ah batterier P4A PBA 18V/72
(art. 14905) eller storre.

Vi rekommenderar att inte anvanda 2 batterier med olika kapacitet.
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Batteriet med den lagre laddningsstatusen/lagre kapaciteten bestammer
grasklipparens kortid.

1. Oppna locket @ till batterihallaren ©.

Satt batterierna ® i batterihdllaren © sa att det hors att de hakar in.
Satt in sakerhetsnyckeln @ i grasklipparen och vrid den till lage 1.
Stang locket @) till batterihallaren @.

Tryck pé sékerhetssparren @ med en hand och dra startspaken @
med den andra handen mot handtaget.

Grésklipparen startar och indikatorn for batteriladdningsnivan ® visas
under 5 sekunder.

[SUEEE N I

6. Slapp sakerhetssparren @.

3.6.2 Stoppa grasklipparen:

1. Slapp startspaken @.
Gréasklipparen stannar.

2. Vrid sékerhetsnyckeln @ till lage 0, och ta bort den for att undvika att
batterierna laddas ur.

3.7 Klipptips:

3.7.1 Tips for att anvénda grasklipparen:

Om det finns Klippt material i utkastardppningen, dra tillbaka grasklipparen
ca 1 m s att det klippta materialet kan ramla ut nedat.

For att fa en vélskétt grasmatta rekommenderar vi att gréset klipps med
jamna mellanrum, om det ar mojligt en gang per vecka. Grasmattan blir
tatare om den klipps med jamna mellanrum.

Efter langre uppehall i klippningen (semestergrasmatta) klipp forst med
den hogsta klipphdjden i en riktning och darefter i motsatt riktning pa den
onskade klipphodjden. Detta forhindrar att kniven eventuellt blockeras av
for mycket Klippt material.

Klipp helst gréset endast nar det &r torrt. Om graset ar fuktigt blir klipp-
modnstret ojamnt.

3.7.2 Klipprestanda och batteriladdning:

Gréasytan per batteriladdning beror pé olika effekter sdsom fuktighet,
gréastéthet och Klipphojd. For att utnyttja ytan optimailt, satt inte pa och
stéang av gréasklipparen for ofta eftersom det minskar batterilivsiangden.
Klipprestandan per batteriladdning kan utnyttjas optimalt genom stérre
klipphdjd och att man klipper oftare.

Eco-laget minskar motorns varvtal till 3100 v/minut fér en maximal
batterikortid.

3.7.3 Grasyta per batteriladdning:

2 x Systembatteri 4,0 Ah max. 350 m?
2 x Systembatteri 5,0 Ah max. 400 m?2
2 x Systembatteri 6,0 Ah max. 500 m?2

4. UNDERHALL

c FARA!
Skarskada genom kniven!

Risk for skarskador genom oavsiktlig start.
- Anvand skyddshandskar.

- Vanta tills kniven stér still.

- Ta bort sakerhetsnyckeln.

- Ta bort batterierna.

4.1 Rengéra grésklipparen:

c FARA!
Kroppsskada!
Fara for personskador och risk att produkten skadas.

- Rengor inte produkten med vatten eller vattenstréle
(i synnerhet inte vattenstrale med hogtryck).

- Rengdr den inte med kemikalier, inklusive bensin eller I6snings-
medel. Vissa kan forstora viktiga plastdelar.

Ventilationsslitsarna maste alltid vara rena.

- Rengdr dver- och undersidan av grasklipparen efter varje anvandning.
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4.1.1 Rengora ovansidan av grasklipparen:
1. Rengor ovansidan av grasklipparen med en fuktig trasa.
2. Rengor Iuftslitsarna med en mjuk borste (anvand inga vassa foremal).

4.1.2 Rengora undersidan av grasklipparen [bild M11]:
1. Lagg grasklipparen forsiktigt pa sidan.

2. Rengdr undersidan, kniven och utkastaréppningen @ med en mjuk
borste (anvand inga vassa foremal).

4.1.3 Rengoéra grasuppsamlaren:

- Rengdr grasuppsamlaren med en mjuk borste (anvand inga vassa
foremal).

4.2 Rengéra batteriet och batteriladdaren:

Ytan och kontakterna pa batteriet och batteriladdaren maste vara rena
och torra innan batteriet ansluts till batteriladdaren.

- Anvand inte rinnande vatten
4.2.1 Rengora batteriet:
- Rengor ventilationsslitsarna och batteriets kontakter emellanat med

en mjuk, ren och torr pensel.

4.2.2 Rengora batteriladdaren:
-> Rengor kontakterna och plastdelarna med en mjuk, torr trasa.

5. LAGRING

5.1 Urdrifttagning:

Produkten maéste forvaras utom riackhall for barn.

1. Vrid sékerhetsnyckeln till Iage 0, och ta bort den for att undvika att
batterierna laddas ur.

Ta bort batterierna.

Ladda batterierna.

TOm grasuppsamlaren.

Rengdr grésklipparen, batterierna och batteriladdaren
(se 4. UNDERHALL).

6. Forvara grasklipparen, batterierna och batteriladdaren pa ett torrt,
stangt och frostsakert stélle.

SERFE SN

5.1.1 Platssparande forvaringslage [bild S1]:
1. Fall bada spakarna ® utét.

2. Féll ner handtaget O péa grasklipparen.
Se till att kabeln inte ar kidmd mellan handtaget och grasklipparen,
eftersom annars kabeln kan skadas.

3. Tryck bada spakarna (& mot handtaget .

6. ATGARDA FEL

c FARA!
Skarskada genom kniven!

Risk for skarskador genom oavsiktlig start.
- Anvand skyddshandskar.

- Vanta tills kniven stéar still.

- Ta bort sékerhetsnyckeln.

- Ta bort batterierna.

6.1 Byta kniv [bild T1/T2]:

c FARA!
Kroppsskada!
Fara for skarskador om en skadad eller bojd kniv roterar eller om en

kniv roterar med obalans eller stétta skarkanter.

- Anvand inte grasklipparen med skadad eller bojd kniv, kniv med
obalans eller stotta skarkanter.

- Efterslipa inte kniven.
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GARDENA-reservdelarna finns hos din GARDENA-aterférséljare eller
hos GARDENA service.

- Anvand endast en original GARDENA Reservkniv art. 4103

Av sakerhetsskal rekommenderar vi att kniven byts ut av GARDENA
service eller auktoriserad GARDENA-aterforsaljare.

1. Satt i en skruvmejsel i nagot av de avsedda halen pa undersidan av
holiet @.
Skruvmejseln fungerar pa sa vis som stopp for kniven.
2. Skruva ut knivskruven @).
Se till att distansen @) inte skadas nédr du anvénder kraft.
3. Ta ut knivskruven @ och underlaggsbrickan @.
4. Ta ut kniven @.
5. Satt in den nya kniven @) i grésklipparen. Texten pa kniven
(this side to grass) maste synas.
6. Satt in underlaggsbrickan @ och knivskruven @) i grésklipparen.
7. Skruva fast den nya kniven @ med knivskruven @) (atdragnings-

momentet &r 15 — 20 Nm). Dra inte &t den for hart.
Se till att distansen @) inte skadas nér du anvander kraft.

8. Dra ut skruvmejseln fran grasklipparen.
Se till att skruvmejseln &r borttagen innan du startar grasklipparen
igen.

6.2 Feltabell:
Problem Majlig orsak f\tgérd
Motorn ar blockerad Hinder blockerar motorn. - Tabort hindret.

Klipphdjden ar for lagt installd. —> Stéll in en hogre klipphdjd.

-> Lét en auktoriserad
GARDENA-aterforséljare
eller GARDENA service
efterdra skruvarna.

Ldsa skruvar pa motorn,
fastsattningen eller pa gras-
Klipparens hdlje.

Hogt ljud, grésklipparen
skramlar

Grésklipparen gar ojamnt Kniven &r skadad eller sliten.

eller vibrerar starkt

— Byt ut kniven.

Knivskruven ar los. -> Dra at knivskruven.

Kniven &r mycket smutsig. -> Rengor gréasklipparen.
Om det inte atgardar

problemet, kontakta

Problem Majlig orsak i\tgéird

Batteriladdarens kontakt ar inte —> Sétt in kontakten helt
korrekt isatt. i uttaget.

Laddning &r inte méjligt.
Batteriladdningsindikering-

en © lyser inte/ Batteri-

felindikeringen ® lyser Uttag, natkabel eller batteri-

-> Kontrollera natspanningen.

inte [bild 03] laddare &r defekt. Lét ev. en auktoriserad
GARDENA-aterforséljare
eller GARDENA service
kontrollera batteriladdaren.
OBSERVERA:

Reparationer far endast utféras av GARDENA servicecentren och av
fackhandel som ar auktoriserad av GARDENA.

-> Vid andra stoérningar, kontakta GARDENA servicecenter.

Accu-grésklippare Enhet Virde (art. 14638)
g;‘(')‘ff;‘gse"ama' / t/min 35003100
Klippbredd cm 37
Klipphojdsinstéllning _

(4 liigen) mm 35-65
Grasuppsamlarens volym | 45

Vikt (utan batteri) kg 13,9
Ljudtryckniva L " 80
Osikerhetk , ' ®BAH 3
Ljudeffektsniva L,,2:

matt/garanterat dB (A) 91/93
Osékerhet k,,, 1,2
Hand-arm-vibrationa, " m/s? <25
Osdkerhetk,, 15

Métforfarande enligt: VEN IEC 62841-4-3 2RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 No.1701

merat provningsforfarande och kan anvéndas for att jamféra med andra

elverktyg. Detta vérde kan dven anvéndas for preliminar bedomning av expo-
neringen. Vibrationsemissionsvardet kan variera vid den faktiska anvandningen av
elverktyget, beroende pa hur maskinen anvinds. Som sakerhetsatgard bor du arbeta
maximalt 1 timme utan avbrott med maskinen.

2 OBSERVERA: Det angivna vibrationsemissionsvardet har métts enligt ett nor-

GARDENA service.
Grasmattan klipps inte Kniven &r slo eller skadad. —> Byt ut kniven. Systembatteri Enhet Virde (art. 14905)
jamnt PBA 18V 4,0Ah W-C
Klipphojden &r for lagt instélld. —> Stéll in en hogre Klipphdjd. Batterispénning V (DC) 18
Grasklipparen startar inte Batteriet dr tomt. — Ladda batteriet. Batterikapacitet Ah 4,0
eller stoppar. e
LED © blinkar gront Antal celler (li-jon) 10
[bild 04] Passande POWER FOR AL 1810 CV/ AL 1815 CV /AL 18V-20/
Grasklipparen startar inte  Batteritemperaturen &r utanfor = Vénta tills batteritempe- ALL-system batteriladdare AL 1830 Cv /AL 1880 CV
eller stoppar. det tillatna intervallet. raturen ligger mellan
Fg'“':‘a lyser rott 0°C—+45°Cigen. Batteriladdare Enhet Viirde (art. 14901)
Mellan batterikontakterna finns - Ta bort vattendropparna eller AL 1830 CV P4A
vattendroppar eller fukt. fukten med en torr trasa. Nétspénning V (AC) 220 - 240
Hinder blockerar motorn. —> Ta bort hindret. Nitfrekvens Hz 50 — 60
Grasklipparen startar inte Grésklipparen ar defekt. — Kontakta GARDENA service. Mirkeffekt W %
eller stoppar.
Fel-LED @) blinkar rott Batteriladdningsspénning V (DC) 14,4-18
bild 04
L ] Max. batteriladdningsstrom A 3,0
Grasklipparen startar inte  Batteriet &r inte helt insatt —> Sétt in batteriet helt i batteri- - —
eller stoppar. i batterihallaren. héllaren sa det hors att det BaEterlIaddnmgostld
Fel-LED @ lyser inte hakar in. 80%/97 -100% (ca.) .
[bild 04] PBA 18V 2,0Ah W-B min. 32/45
Sékerhetsnyckeln inte vriden = Vrid sékerhetsnyckeln till PBA 18V 2,5Ah W-B min. 40/60
till 1age 1. lage 1. PBA 18V 4,0Ah W-C min. 64 /95
Batteriet ar defekt. — Byt ut batteriet. Tillatet laddnings- oC 0-145
Grésklipparen ar defekt. > Kontakta GARDENA service. temperaturintervall
L . ; R - - A N Vikt uppfyller EPTA-
Laddning &r inte mojligt. Batteriet har inte skjutits - Skjut batteriet korrekt pa Procedure 01:2014 kg 0,17
Batteriladdnings- korrekt pé batteriladdaren. batteriladdaren. ’
rdik:arir;gell G? lyser Batterikontakterna &r -> Rengor batterikontakterna Kapslingsklass g/l
onstant gront. smutsiga. (t.ex. genom att sétta i eller Passande POWER FOR ALL
Batteri-felindikeringen © ut batteriet flera génger. systembatterier PBA 18V
blinkar rott. Byt ev. ut batteriet).
[Bild 03] ) A N P .
Batteritemperaturen &r utanfér —> Vanta tills batteritempe- .-
det tillatna intervallet. raturen ligger mellan 8_ Tl LLBEHOR/ RESERVDELAR
0°C—-+45°Cigen.
Batteriet &r defekt. - Byt ut batteriet. GARDENA Reservkniv Som ersattning for sloa knivar. art. 4103
34

14638-20.960.03.indd 34

25.07.22 11:01



GARDENA Systembatteri Batteri for extra kortid eller fér byte.

P4A PBA 18V/45 art. 14903

P4A PBA 18V/72 art. 14905
GARDENA Batterisnabb- Fér snabb laddning av POWER FOR ALL art. 14901
laddare AL 1830 CV P4A systembatterier PBA 18V..W-..

9. SERVICE

Vanligen kontakta adressen péa det bifogade garantibeviset.

10. AVFALLSHANTERING

10.1 Avfallshantering av grésklipparen
(enligt direktiv 2012/19/EU / S.I. 2013 No.3113):

hid

VIKTIGT!

- Avfallshantera produkten via eller genom kommunens atervinnings-
central.

Produkten far inte kastas som vanligt hushéallsavfall.
Den maste avfallshanteras enligt de gallande lokala
miljéforeskrifterna.

10.2 Avfallshantering av batteriet:

pid

Li-ion

Batteriet innehaller litium-jon-celler, som inte ska avfallshanteras
som normalt hushéllsavfall nér de &r forbrukade.

VIKTIGT!
1. Ladda ur litium-jon-cellerna helt (kontakta for detta GARDENA service).
2. Sékra litium-jon-cellernas kontakter mot kortslutning.

3. Avfallshantera litium-jon-cellerna fackmassigt via eller genom
kommunens atervinningscentral.
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Overseettelse af den originale vejledning.

1. SIKKERHEDSANVISNINGER

1.1 Forklaring pa symbolerne:

®

-7

Laes brugsvejledningen.

ADVARSEL - Veer forsigtig i forhold til objekter, der
slynges ud - hold afstand til omkringstaende.

ADVARSEL - Traek netstikket ud for vedligeholdelsesarbejde,
eller hvis netledningen er beskadiget.

A

B> 5§ > >

ADVARSEL - Hold netledningen veek fra knivene.
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ADVARSEL - Hold haender og fodder vaek fra knivene.
Knivene kgrer videre, efter at motoren er slaet fra.

ADVARSEL - Afbryd accuen for vedligeholdelsesarbejde.

ADVARSEL - Fjern spzerreanordningen for vedligeholdelses-
arbejde.

ADVARSEL - Aktivér spaerreanordningen for vedligeholdelses-
arbejde.

N (B]) b= ([P

1.2 Generelle sikkerhedshenvisninger

1.2.1 Generelle sikkerhedshenvisninger for maskiner

A ADVARSEL!

Laes alle sikkerhedshenvisninger, anvisninger, illustrationer og tekniske
data, som medfglger til denne maskine.

Manglende overholdelse af sikkerhedshenvisningerne og anvisningerne kan
medfare elektrisk sted, brand og/eller alvorlige personskader.

Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger til fremtidig brug.
Begrebet ,maskine”, som anvendes i sikkerhedshenvisningerne, anvendes

om eldrevne maskiner (med ledning) og maskiner med genopladelig accu
(uden ledning).

1) Sikkerhed pa arbejdspladsen

a) Dit arbejdsomrade skal veere rent og godt oplyst.

Uorden eller ikke oplyste arbejdsomrader kan medfere ulykker.

b) Arbejd ikke med maskinen i eksplosionsfarlige omgivelser, hvor der
er braendbare vaesker, gasser eller stov.

Maskiner genererer gnister, som kan antsende stovet eller dampene.

c) Hold bern og andre personer vaek fra maskinen under brugen.
Hvis du bliver afledt, kan du miste kontrollen over maskinen.

2) Elektrisk sikkerhed

a) Maskinens tilslutningsstik skal passe i stikdasen. Stikket méa ikke
eendres pa nogen made. Undlad at bruge adaptere sammen med jordede
maskiner.

Ueendrede stik og passende stikdaser mindsker risikoen for et elektrisk sted.

b) Undgéa kropskontakt med jordede overflader som fx rer, radiatorer,
komfurer og keleskabe.
Faren ved et elektrisk stad er sterre, hvis din krop er jordet.

c) Hold maskiner vaek fra regn eller fugt.

Hvis der treenger vand ind i en maskine, @ger det risikoen for et elektrisk stad.

d) Undlad at bruge el-ledningen til at beere maskinen i, til at haenge den
op i eller til at treekke stikket ud af stikdasen. Hold kablet vaek fra varme,
olie, skarpe kanter eller maskindele, der bevaeger sig.

Skadede eller sammenfiltrede ledninger @ger risikoen for et elektrisk stad.

e) Hvis du arbejder med maskinen udendors, bar du kun bruge forleen-
gerledninger, som ogsa er beregnet til udenders brug.

At bruge en forleengerledning, der er egnet til udenders brug, mindsker risikoen
for et elektrisk sted.

f) Hvis det ikke kan undgés at bruge maskinen i fugtige omgivelser,
skal du bruge et fejlstramsrelze.
At bruge et fejlstramsrelse mindsker risikoen for et elektrisk stad.

3) Personers sikkerhed

a) Veer opmaerksom, se pa det du laver, og brug fornuften, nar du arbej-
der med maskinen. Undlad at bruge maskinen, nar du er treet eller pavir-
ket af narko, alkohol eller medicin. Et gjebliks uopmeaerksomhed under brugen
af maskinen kan fore til alvorlige personskader.

b) Brug personligt sikkerhedsudstyr og altid sikkerhedsbriller.

Brug af personligt sikkerhedsudstyr som stevmaske, skridsikre sikkerhedssko,
sikkerhedshjelm eller hareveern kan, alt efter maskinens type og brug, mindske
risikoen for personskader.

c) Undga at veerktgjet taendes ved et uheld. Kontrollér, at maskinen er
frakoblet, for du tilslutter den til stremforsyningen og/eller accuen, lgfter
eller baerer den. Hvis du har fingeren péa kontakten, nér du beerer maskinen,
eller seetter stikket i stikdasen, mens maskinen er teendt, kan dette fare til ulykker.
d) Fjern justeringsveerktgjer eller skruenggler, for du taender for maski-
nen. Et veerktgj eller en nagle, der sidder i en roterende del af maskien, kan med-
fore personskader.

e) Undga en unormal kropsholdning. Serg for at sta sikkert og hold altid
balancen. Derved kan du bedre kontrollere maskinen i uventede situationer.

f) Gai egnet tgj. Undlad at ga i vide klaeder eller smykker. Hold har,
klaeder og handsker borte fra bevaegelige dele.

Los kleedning, smykker eller langt har kan blive grebet af dele, der bevaeger sig.
g) Hvis det er muligt at montere stgvsugnings- og opsamlingsanordnin-
ger, skal disse tilsluttes og bruges rigtigt.

At bruge en stovsuger kan mindske faren pga. stov.

h) Selvom du er fortrolig med maskinen efter at have anvendt den mange
gange, ma du ikke at blive uforsigtig og tilsidesaette sikkerhedsreglerne.
Uagtsomme handlinger kan inden for fa dele af et sekund medfare alvorlige
kveestelser.
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4) Brug og behandling af maskinen

a) Undlad at overbelaste maskinen. Brug den maskine, der er beregnet
til dit arbejde. Med den passende maskine arbejder du bedre og mere sikkert
i det oplyste omrade.

b) Brug ikke en maskine, hvis kontakt er defekt.

En maskine, der ikke leengere kan teendes eller slukkes, er farlig og skal repareres.
c) Traek stikket ud af stikdasen og/eller fijern den genopladelige accu,
for du indstiller maskinen, udskifter tilbeher eller lzzgger maskinen fra
dig. Denne sikkerhedsregel forhindrer, at maskinen teendes ved en fejl.

d) Opbevar maskiner, der ikke bruges, udenfor barns raekkevidde.
Lad ikke personer, som ikke er fortrolige med denne maskine eller
ikke har lzest disse anvisninger, bruge maskinen.

Maskiner er farlige, hvis de bruges af uerfarne personer.

e) Plej maskinen med omhu. Kontroller, at bevaegelige dele fungerer per-
fekt og ikke er fastklemt, og om der er dele, der er knzekket eller beska-
diget pa en sddan made, at maskinens funktion er forringet. Fa de beska-
digede dele repareret, for maskinen bruges.

Mange ulykker skyldes darligt vedligeholdte maskiner.

f) Hold skaerende vaerktoj skarpt og rent. Omhyggeligt plejet skeerende vaerk-
toj med skarpe skaerekanter seetter sig mindre fast og er lettere at arbejde med.

g) Brug maskinen, tilbehor, indsatsvaerktgj osv. i overensstemmelse

med disse anvisninger. Tag derved hensyn til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udferes. Det kan medfare farlige situationer at bruge maskiner
til andet, end det, de er beregnet til.

h) Hold handtag og handtagsflader terre, rene og fri for olie og fedt.
Ved glatte handtag og handtagsflader kan maskiner ikke betjenes og kontrolleres
sikkert i uforudsete situationer.

5) Brug og behandling af veerktgjet med genopladelig accu

a) Oplad kun den genopladelige accu i opladere, der anbefales af
producenten.

For en oplader, der er egnet til en bestemt slags genopladelige accuer, er der
brandfare, hvis den bruges sammen med andre genopladelige accuer.

b) Brug kun de genopladelige accuer, der er beregnet til maskinerne.
At bruge andre genopladelige accuer kan medfare personskader og brandfare.

c) Hold den ikke brugte genopladelige accu borte fra klips, menter, ngg-
ler, sem, skruer eller andre sma metalgenstande, som kan sla bro over
kontakterne. En kortslutning mellem den genopladelige accus kontakter kan
medfare forbreendinger eller ildebrand.

d) Ved forkert brug kan den genopladelige accu udskille vaeske. Undga
kontakten hermed. Ved tilfseldig kontakt skylles vaesken af med vand.
Hvis vaesken kommer ind i gjnene, kontakt laegen. Udskilt vaeske fra genop-
ladelige accuer kan medfare hudirritationer eller forbraendinger.

e) Anvend ikke beskadigede eller manipulerede accuer.
Beskadigede eller manipulerede accuer kan opfere sig uforudsigeligt og forarsage
fare for brand, eksplosion eller kvaestelser.

f) Udseet aldrig en accu for ild eller for hgje temperaturer.
Ild eller temperaturer over 130 °C kan fremkalde en eksplosion.

g) Overhold alle anvisninger om opladningen, og oplad aldrig accuen
eller accu-veerktgjet uden for det temperaturomrade, som er angivet
i brugsvejledningen. Forkert opladning eller opladning uden for temperatur-
omréadet kan beskadige accuen og @ge brandfaren.

6) Service

a) Lad kun kvalificeret fagpersonale reparere din maskine og kun med
originale reservedele. Dermed sikrer du dlig, at maskinens sikkerhed bevares.

b) Vedligehold aldrig beskadigede accuer. Alle former for vedligeholdelse af
accuer ma kun udferes af producenten eller autoriserede kundeservicetienester.

1.2.2 Sikkerhedshenvisninger til plaeneklipper

a) Brug ikke planeklipperen ved darligt vejr, szerligt ikke ved uvejr.

Det reducerer faren for at blive ramt af et lyn.

b) Underseg grundigt, om der er vilde dyr i pleenen. Vilde dyr kan blive kvae-
stet pa grund af de kerende maskine.

c) Undersgg grundigt, om der er sten, grene, wiretrade og andre frem-
medlegemer i plaenen. Udslyngede dele kan fordrsage kveestelser.

d) Kontrollér altid for brugen af maskinerne, at kniven og klippeaggrega-
tet ikke er slidte eller beskadigede. Siidte eller beskadigede dele ager faren
for tilskadekomst.

e) Kontrollér regelmzessigt greesopsamlingsbeholderen for slid eller ned-
brydning. En slidt eller beskadiget graesopsamlingsbeholder ager risikoen for til-
skadekomst.

f) Fjern ikke sikkerhedsafdaekninger fra deres plads. Sikkerhedsafdaek-
ninger skal veere funktionsdygtige og fastgjort korrekt.

En los, beskadiget sikkerhedsafdaekning eller en afdaekning, der ikke fungerer, kan
medfore tilskadekomst.

g) Hold luftindtagsabninger fri for aflejringer. Blokerede luftindtagsabninger
og aflejringer kan fare til overophedning eller brandfare.

h) Brug altid skridsikre sikkerhedssko, nar du bruger maskinen. Arbejd
aldrig barfodet eller med abne sandaler. Herved reducerer du faren for at
kvaeste dine fadder ved kontakt med den roterende kniv.

i) Brug altid lange bukser ved anvendelse af maskinen.

Blottet hud @ger risikoen for kveestelser pa grund af objekter, der slynges ud.

j) Brug ikke maskinen i vadt graes. Ga under anvendelsen af maskinen,
leb aldrig. Herved nedseetter du faren for at rutsje ud og falde, hvilket kan med-
fore kveestelser.

k) Brug ikke maskinen pa meget stejle skraninger. Hermed reduceres risi-
koen for at miste kontrollen, rutsje og falde, hvilket kan fare til tilskadekomst.
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1) Serg for at sta stabilt under arbejde pa skraninger; arbejd altid pa
tveers pa skraningen, aldrig opad eller nedad, og veer ekstrem forsigtig
ved eendring af arbejdsretningen.

Herved reduceres risikoen for at miste kontrollen, rutsje og falde, hvilket kan fare til
tilskadekomst.

m) Vzer szrligt forsigtig, nar du bakker med maskinen eller traekker den

henimod dig selv. Det reducerer faren for kontakt med fadder eller ben.

n) Beror ikke knive eller andre farlige dele, som stadig bevaeger sig.

Herved reducerer du risikoen for tilskadekomst pa grund af dele, der beveeger sig.

o) Kontrollér, at alle kontakter er frakoblet, og accupakken er afbrudt, for

du fjerner fastsiddende materiale eller renser maskinen.

En uventet igangsaetning af maskinen kan medfare alvorlig tilskadekomst.

p) Kontrollér, at alle kontakter er frakoblet, og fjern sikkerhedsngglen, for

du fjerner fastsiddende materiale eller renser maskinen. £n uventet igang-

saetning af maskinen kan medfare alvorlig tilskadekomst.

Stop skeereanordninger, hvis maskinen skal vippes under transporten, hvis du

skal krydse andre overflader end grees og ved transport af maskinen til og fra det

omrade, der skal bearbejdes.

Vip ikke maskinen ved tilkobling af motoren, medmindre maskinen skal vippes for

at starte. | dette tilfeelde ma du ikke vippe maskinen mere end absolut ngdven-

digt, og haev kun den del, der er leengst veek fra brugeren.

Stop maskinen, traek sikkerhedsnaglen ud, og tag accuen ud, og kontrollér, at alle

beveegelige dele er stoppet:

— Hvis maskinen har ramt et fremmedlegeme, skal du undersege maskinen for
skader og udbedre dem, fer du tager maskinen i brug igen.

— Hvis maskinen begynder at vibrere unormalt, skal du straks undersage den for
skader, udskifte eller reparere beskadigede dele. Kontrollér ogsa alle lgse
dele, og stram dem.

Vedligehold pleeneklipperen med regelmaessige intervaller.

Pa denne made forleenger du plaeneklipperens levetid.

Brug kun reservedele, som GARDENA anbefaler.

Kun pa denne méade kan plaeneklipperen anvendes sikkert.

Serg ved indstillingen af maskinen for, at dine fingre ikke kommer i klemme
mellem bevaegelige skaereanordninger og maskinens faste dele.

Lad altid maskinen kgle af, for du opbevarer den.

Serg ved vedligeholdelsen af skeereveerket for, at skeereveerket stadig kan
beveeges ved frakoblet streamkilde.

Vi anbefaler at bruge hareveern.

1.3 Yderligere sikkerhedshenvisninger
1.3.1 Tilsigtet anvendelse:
GARDENA-Planeklipperen er beregnet til at sla grees i private haver ved

hjemmet og i kolonihaver.
Produktet er ikke egnet til langtidsbrug (professionel drift).

A FARE!
Legemsbeskadigelse!

- Undlad at bruge produktet til at klippe buske, haekke, buskadser og
stauder, til at skeere klatrende planter eller graes pa tage eller pa altanen,
til fin-deling af grene og kviste samt til udjaevning af ujaevnheder i jord-
overfladen.

- Undlad at bruge produktet pa skraninger med en hzeldning pa mere
end 20°.

1.3.2 Sikkerhedsanvisninger for accuer og batteriopladere

Lzes alle sikkerhedshenvisninger og alle anvisninger.
Manglende overholdelse af sikkerhedshenvisningerne og anvisningerne kan med-
fore elektrisk stad, brand og/eller alvorlige personskader.

Sorg for at opbevare disse anvisninger omhyggeligt.

Anvend kun opladeren, hvis du har fuldt overblik over alle funktioner og kan
udfere dem uden begreensninger eller har modtaget tilsvarende anvisninger.

- Bearn skal holdes under opsyn ved brug, rengering og vedligeholdelse.
Séledes sikres det, at bern ikke leger med opladeren.

- Oplad kun li-ion accuer af POWER FOR ALL System typen PBA 18V.
fra en kapacitet pa 1,5 Ah (fra 5 Accuceller). Accuens spaending skal
passe til opladerens accu-ladespaending. Du ma ikke genoplade alminde-
lige batterier.

Ellers er der risiko for brand og eksplosion.

= Hold opladeren veek fra regn eller fugt. At der treenger vand ind i et
elektrisk apparat, @ger risikoen for et elektrisk stad.

- Hold opladeren ren. Der er fare for et elektrisk sted pa grund af snavs.

- Kontroller oplader, kabel og stik far hver anvendelse. Brug ikke

opladeren, hvis du konstaterer beskadigelser. Abn ikke selv opladeren,

og lad den kun reparere af kvalificeret fagpersonale og kun med origi-

nale reservedele.

Skadede ledninger @ger risikoen for et elektrisk stad.

- Anvend ikke opladeren pa let anteendelig underlag (f.eks. papir, stof

etc.) eller i braendbare omgivelser.

Der er brandfare pa grund af opvarmningen, som opstar ved opladning.

- Huvis el-ledningen skal udskiftes, sa skal det geres af GARDENA eller en

kundetjeneste, som er autoriseret til elektriske GARDENA-veerktgjer, sa sikker-

heden er garanteret.

- Anvend ikke produktet, mens det oplades.

- Disse sikkerhedshenvisninger geelder kun for 18V li-ion accuer fra
POWER FOR ALL Systems.
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- Anvend kun accuen i produkter fra POWER FOR ALL Systems-
partneren. 18V-accuer, der er markeret med POWER FOR ALL, er fuldsteendigt
kompatible med felgende produkter: alle 18V produkter fra POWER FOR ALL
System-partnere.

- Overhold accu-anbefalingerne i brugsvejledningen til dit produkt. Kun
péa denne made kan accuen og produktet bruges uden fare, og accuerne beskyt-
tes mod farlig overbelastning.

—> Oplad kun accuerne i batteriopladere, der anbefales af producenten
eller af POWER FOR ALL System-partnere. Med en batterioplader, der er
egnet til en bestemt slags accu, er der brandfare, hvis den bruges sammen med
andre accuer (accu-type: PBA 18V ... /kompatible batteriopladere: AL 18...).

- Accuen leveres delvist opladet. For at garantere accuens fulde effekt, sa
oplad accuen fuldstaendigt i opladeren fer den ferste anvendelse.

- Opbevar accuerne udenfor berns reekkevidde.
- Abn ikke accuen. Der er fare for kortslutning.

- Ved beskadigelse og forkert brug af accuerne kan der udskilles
dampe. Accuen kan braende eller eksplodere. Tilfr frisk Iuft, og opsag en
leege i tilfeelde af helbredsmaessige problemer. Dampene kan irritere luftvejene.
- Ved forkert anvendelse eller beskadigede accu kan der sive breendbar
vaeske ud af accuen. Undga kontakten hermed. Ved tilfaeldig kontakt
skylles veesken af med vand. Hvis vaesken kommer ind i gjnene, sa kon-
takt desuden laegen.

Udskilt veeske fra accuer kan medfere hudirritationer eller forbreendinger.

- Ved defekt accu kan der sive vaeske ud, som vaeder andre genstande.
Kontroller de bergrte dele. Renger disse, eller udskift dem om nadvendigt.

- Kortslut ikke accuen. Hold den ikke brugte accu borte fra klips, mon-
ter, nggler, sem, skruer eller andre sma metalgenstande, som kan kort-
slutte kontakterne. En kortslutning mellem accuens kontakter kan medfere for-
breendinger eller ildebrand.

- Batterikontakterne kan vaere varme efter brug. Veer opmaerksom pa
de varme kontakter, nar du fjerner batteriet.

- Accuen kan blive beskadiget af spidse genstande som f.eks. som eller
skruetraekkere eller pa grund af ydre kraftpavirkninger.

Der kan opsté en intern kortslutning og accuen kan braende, ryge, eksplodere
eller overophede.

- Vedligehold aldrig beskadigede accuer. Alle former for vedligeholdelse af
accuer ma kun udferes af producenten eller autoriserede kundeservicetjenester.

Beskyt accuen mod varme, f.eks. ogsa mod konstant sollys, ild,
snavs, vand og fugtighed.

Der er fare for eksplosion og kortslutning.

- Anvend og opbevar altid accuen ved en omgivelsestemperatur mellem
—20 °C og +50 °C.

Lad eksempelvis ikke accuen ligge i bilen om sommeren. Ved temperaturer

<0 °C kan der afheengigt af apparatet opsta begreensninger af ydelsen.

- Oplad kun accuen ved omgivelsestemperaturer mellem 0 °C og

+45 °C. Oplad kun accuen med USB-tilslutningen ved hjalp af denne

ved omgivelsestemperaturer mellem +10 °C og +35 °C. Opladning uden
for temperaturomradet kan beskadige accuen eller ege brandfaren.

- Efter brug skal du lade accuen kgle af i mindst 30 minutter, for du
oplader eller opbevarer den.

1.3.3 Yderligere elektriske sikkerhedshenvisninger

A FARE!

Hjertestop!

Produktet opretter et elektromagnetisk felt under driften. Dette felt kan
under bestemte betingelser have indflydelse pa funktionen af aktive eller
passive medicinske implantater. For at udelukke livsfarlige situationer,
der kan medfere alvorlige kveestelser med deden til folge, bar personer

med et medicinsk implantat szette sig i forbindelse med en lzege eller

implantatets producent, inden dette produkt anvendes.
- Tag accuen ud, nér du ikke bruger den.

- Brug den ikke i eksplosionsfarlige omgivelser.

- Fjern accuen i ngdstilfeelde.

- Brug sikkerhedsafbryderen i nedstilfeelde.

- Brug kun det batteridrevne produkt ved temperaturer pa mellem 0 °C og 40 °C.
- Brug ikke produktet, nar det regner eller er vadt.

- Beskyt accuens kontakter mod fugt.

1.3.4 Yderligere personlige sikkerhedshenvisninger

A FARE!
Fare for kvaelning!

Sma dele kan nemt sluges. Der er risiko for, at sma bgrn kan blive kvalt
i polyposen.

- Hold sma bgrn pa afstand under monteringen.

- Sla ikke greesset ved at treekke maskinen ind mod dig selv.

- Geor luftindgangene rene med en berste, for den stilles pa opbevaringspladsen.
- Grib ikke ind i abningerne under brugen af pleeneklipperen.

9

Handicappede eller svage personer ber bede en anden person om hjeelp ved
transporten (veegt).

Skil ikke produktet ad i flere dele end det blev leveret.
Beer handsker, skridsikre sko og sikkerhedsbriller.
Start kun pleeneklipperen med oprejst monteret greb.
Undlad at overbelaste pleeneklipperen.

Undlad at arbejde med produktet, nar du er treet eller syg eller pavirket af
alkohol, narko eller medicin.
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2. MONTERING

c FARE!
Snitleestion pa grund af kniven!

Fare for snitsar pa grund af at maskinen starter utilsigtet.
- Beer beskyttelseshandsker.

- Vent indtil kniven stér stille.

- Fjern sikkerhedsngglen.

2.1 Montering af handtaget [fig. A1]:

Klap begge greb ® udad.

Drej begge optagningsrer @ til betjeningsposition.

Tryk begge greb ® mod handtaget @.

Skru de to formonterede skruer ® ud af optagningsrerene @.

Skub handtaget  ind i optagningsrerene @.

Sorg for at handtaget er stukket helt ind, og at hullerne i handtaget
vender samme vej som hullerne i optagningsrarene.

Stik de to skruer ® ind i hullerne i optagningsrarene @.

7. Speend begge skruer ® fast med en skruetraekker.
Sorg for, at skruerne er strammet fuldstaendigt.

oA~ N

I

2.2 Fastgorelse af kablet pa handtaget [fig. A2]:

- Fastger kablet @ pa handtaget O med klemmerne ®.
Sarg for, at kablet ikke er klemt fast imellem handtaget og plaene-
Klipperen, da kablet ellers kan blive beskadiget.

2.3 Montering af graessopsamlingssaekken [fig. A3]:

1. Tryk ferst tungen ® ind i begge koblinger @ nederst pa grees-
opsamlingsseekken ®, indtil forbindelserne gér harbart i indgreb.
Kontrollér, at begge koblinger er gaet i indgreb.

2. Tryk herefter tungen ® ind i begge koblinger @ i siden pa grees-
opsamlingssaskken ®), indtil forbindelserne gar herbart i indgreb.
Kontrollér, at koblingen er géet i indgreb.

3. Seet forst opsamlingssaskgrebet (@ bagest i opsamlingseekdaekslet .

4. Tryk herefter opsamlingssaekgrebet (0 forrest ind i opsamlingsseek-
daekslet @), indtil forbindelserne gar herbart i indgreb.
Kontrollér, at alle koblinger er gaet i indgreb.

3. BETJENING

c FARE!
Snitlaestion pa grund af kniven!

Fare for snitsér pa grund af at maskinen starter utilsigtet.
- Beer beskyttelseshandsker.
- Vent indtil kniven star stille.

- Fjern sikkerhedsnaglen.

3.1 Oplad accuen [fig. 01/02/03]:

A BEMZARK!

Stremkildens spaending skal stemme overens med opladerens
typeskilt.

- Veer opmeerksom pa netspeendingen.

Ved GARDENA accu-plaeneklipper Varenr. 14638-55 medfolger der
ikke en accu og batterioplader ved leveringen.

Med den intelligente opladning registreres accuens ladetilstand automatisk,
og afheengigt af accuens temperatur og spsending oplades den med den
optimale ladestrem.

Dette er med til at skéne accuen, og ved opbevaring i opladeren er den
altid fuldstaendig opladet.

1. Abn accu-daskslet ®.
2. Tryk pa oplasningsknappen ®, og tag accuen ® ud af accuholderen @.
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3. Tilslut batteriopladeren @© til en stikdase.

4. Skub accuen ® korrekt pa batteriopladeren ©.

Nar accu-kontrollampen © péa opladeren blinker grgnt, bliver
accuen ladet op.

Hvis accu-kontrollampen © pa opladeren lyser permanent grent,
er accuen ladet helt op (opladningstid, se 7. TEKNISKE DATA).

5. Kontroller regelmaessigt, hvordan opladningen skrider frem.

6. Nar accuen ® er opladet helt, treeskkes accuen ® ud af batteri-
opladeren ©.

3.2 Indikatorernes betydning:
3.2.1 Indikator pa opladeren [fig. O3]:

Blinklys (hurtigt), gren Lynopladning signaliseres ved, at den grgnne accu-kontrollampe ©@
accu-kontrollampe ©  blinker hurtigt.
M Charge BEM/RK: Lynopladning er kun mulig, nér accuernes temperatur er
- inden for det tilladte temperaturomréade for opladning,
se 7. TEKNISKE DATA.

Blinklys (langsomt), Nar accuens ladetilstand er ca. 80 %, blinker den grgnne accu-

gren accu-kontrol- kontrollampe @ langsomt.
lampe © Accuen kan tages ud og straks anvendes.
:GO 80%
Konstant lys, gren Nar den granne accu-kontrollampe @ lyser konstant, betyder det,
accu-kontrollampe ©@  at accuen er ladet fuldsteendigt op.
ﬂs. Full Uden en isat accu betyder accu-kontrollampens konstante lys ©,
— at stikket sidder i stikdasen, og at opladeren er Klar til drift.

Konstant lys, rgd Hvis den rede accu-fejllampe @ lyser konstant, betyder det, at
accu-fejllampe @ accuens temperatur er uden for det tilladte temperaturomrade for
uE opladning, se 7. TEKNISKE DATA.

— Sa snart temperaturen er inden for det tilladte omrade, skifter

opladeren automatisk til lynopladning.

Blinkende lys, rgd Hvis den rgde accu-fejllampe @ blinker, signaliserer det en anden
accu-fejllampe @ fejl i forbindelse med opladningen, se 6. FEJLAFHJ/ELPNING.

R---

3.2.2 Accu-opladningsindikator (®) pa produktet [fig. 04/08]:

Efter produktets opstart vises accu-opladningsindikatoren ®
i 5 sekunder.

Accu-opladningsindikator Accu-ladetilstand
©, © og @ lyser grant 67 — 100 % opladet
© 0g @ lyser gront 34— 66 % opladet
© lyser gront 11— 33 % opladet
@© blinker gront 0- 10 % opladet

Nar LED-lampen © blinker gregnt, skal accuen oplades.
Huvis fejl-LED’en @ lyser eller blinker, se 6. FEJLAFHJALPNING.

3.2.3 Eco-tast:

Eco-tilstanden reducerer motorens omdrejningstal til 3100 o/min for
accuens maksimale lgbetid.

3.2.3.1 Aktivering af eco-tilstanden:

- Tryk pa Eco-tasten ® pa kontrolpanelet.
Nar eco-tilstanden er aktiveret, lyser LED’en .

3.2.3.2 Deaktivering af eco-tilstanden:
- Tryk pa Eco-tasten ® péa kontrolpanelet.

Eco-tilstanden er aktiveret, og LED’en @) lyser ikke.
3.3 Arbejdsposition:

- Indstil handtagets hejde séledes, at du har en opretstaende holdning,
nar du bruger pleeneklipperen.

3.3.1 Indstilling af handtagets laengde [fig. O5]:
Handtagets leengde kan indstilles efter din hgjde.

1. Lasn begge meatrikker @).

2. Indstil handtaget @ til den @nskede lsengde.

3. Stram begge matrikker @ igen.

3.4 Indstille snithgjden [fig. O6]:

Skeerehgjden kan indstilles i 4 stillinger fra 35 — 65 mm.
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3.4.1 Reduktion af skeerehgjden:

- Tryk pa tasten (9, og tryk grebet @ nedad, for at reducere skeere-
hgjden.

3.4.2 Forggelse af skaerehgjden:
- Tryk pa tasten @9, og treek grebet @ opad for at reducere skeerehgjden.

3.5 Graesslaning med greesopsamlingssaekken [fig. O7]:

c FARE!
Snitlaestion pa grund af kniven!

Fare for snitsar pa grund af at maskinen starter utilsigtet.
- Grib ikke med haenderne ind i udkastabningen.

3.5.1 Seet graesopsamlingssakken ind i pleeneklipperen:
1. Loft sikkerhedsklappen @.

2. Sest greesopsamlingssaskken ® pa grebet (@ ind i pleeneklipperen.
Kontrollér, at greesopsamlingssaekken sidder fast.

3. Start pleeneklipperen.

3.5.2 Tom graesopsamlingssakken:

Under pleeneklipningen &bnes visningen af pafyldningsstanden @0.
Hvis den lukker under graesslaningen, er graesopsamlingssaekken fuld.

1. Hvis greesopsamlingssaskken ® er fuld, skal du stoppe pleene-
klipperen.

2. Loft sikkerhedsklappen @.
Udtag greesopsamlingssaekken pa grebet (0.
4. Tem greesopsamlingssaekken ®.

w

3.6 Start/stop plaeneklipperen [fig. 01/08]:

c FARE!
Legemsbeskadigelse!

Fare for kvaestelser, hvis produktet ikke standser, nar starthandtaget
slippes.

-> Tilsideseet ikke sikkerhedsanordningerne eller kontakterne.
- F.eks. ma du ikke fastgere starthandtaget til handtaget.

3.6.1 Start af pleeneklipperen:

Produktet har en tohénds-sikkerhedsanordning (starthandtag og sikker-
hedsspeerring), som forhindrer, at man utilsigtet teender produktet.

Vi anbefaler at bruge kun 4 Ah accuer P4A PBA 18V/72 (Varenr. 14905)
eller starre.

Vi anbefaler ikke at anvende 2 accuer med forskellige kapaciteter.

Accuen med den laveste opladningstilstand/ mindste kapacitet bestemmer
pleeneklipperens driftstid.

1. Abn deskslet ® p& accuholderen @.

2. Seet accuerne ® ind i accuholderen @), indtil de gar harbart
i indgreb.

3. Stik sikkerhedsnaglen @ i pleeneklipperen, og indstil den pa 1.
4. Luk deekslet @ pa accuholderen ©@.

5. Tryk pé sikkerhedsspeerringen @ med en hand og treek i starthand-
taget @ med den anden hand til grebet.
Pleeneklipperen starter, og accu-opladningsindikatoren ® vises
i & sekunder.

6. Slip sikkerhedsspaerringen @.

3.6.2 Stop plaeneklipperen:

1. Slip starthandtaget @.
Pleeneklipperen standser.

2. Drej sikkerhedsnaglen @), sa den star pa 0, og tag den ud for at undga,
at accuerne aflades.

3.7 Tips til graesslaning:

3.7.1 Tip til brugen af pleeneklipperen:

Hvis der er grees i udkastningsabningen, skal du treekke plaeneklipperen
ca. 1 m tilbage, sa graesset kan falde ud nedad.
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For at fa en velplejet greesplaene anbefaler vi at sla greesset med jeavne
mellemrum og helst en gang om ugen. Greespleenen bliver teettere, hvis
den slas med jesvne mellemrum.

Sla efter laengere pauser i greesslaningen (feriepleene) ferst med den
hejeste skaerehgjde i en retning og derefter pa tveers i den gnskede
skeerehgjde. Det forhindrer en eventuel blokade af kniven pa grund af
for meget grees.

Sla om muligt kun greesset, nar det er tart. Nar greesset er fugtigt, bliver
skeeremanstret uregelmeessigt.

3.7.2 Klippeydelse og batteriopladning:

Hvor meget grees man kan sla med en batteriopladning, afheenger af for-
skellige faktorer som fugtighed, greesteethed og klippehgjde. For at kunne
slé séa stort et omrade som muligt ber pleeneklipperen ikke teendes og
slukkes for ofte, da det nedsaetter batteriets varighed. Klippeydelsen per
accuopladning kan udnyttes optimalt ved at haeve klippehgjden og sla
grees noget oftere.

Eco-tilstanden reducerer motorens omdrejningstal til 3100 o/min for
accuens maksimale lgbetid.

3.7.3 Graesareal per accuopladning:

2 x System accu 4,0 Ah maks. 350 m?
2 x System accu 5,0 Ah maks. 400 m2
2 x System accu 6,0 Ah maks. 500 m?2
4. VEDLIGEHOLDELSE

c FARE!
Snitleestion pa grund af kniven!

Fare for snitsar pa grund af at maskinen starter utilsigtet.
- Beer beskyttelseshandsker.

- Vent indtil kniven stér stille.

- Fjern sikkerhedsnaglen.

- Tag batterierne ud.

4.1 Rengoering af plaeneklipperen:

c FARE!
Legemsbeskadigelse!

Fare for kveestelser og risiko for beskadigelse af produktet.

- Produktet méa ikke renggres med vand eller med en vandstréle
(iszer ikke under hgijtryk).

- Ma ikke renses med kemikalier, benzin eller oplasningsmidler.
Nogle af disse kan @delaegge vigtige kunststofdele.

Ventilationsslidserne skal altid vaere rene.

- Renggar over- og undersiden af pleeneklipperen efter hver brug.

4.1.1 Rengering af pleeneklipperens overside:
1. Rengear oversiden af pleeneklipperen med en fugtig klud.

2. Rengar luftslidserne med en blad barste (undlad at bruge skarpe
genstande).

4.1.2 Rengoring af plaeneklipperens underside [fig. M1]:
1. Leeg forsigtigt pleeneklipperen pa siden.

2. Renger undersiden, kniven og udkastabningen @ med en blgd barste
(undlad at bruge skarpe genstande).

4.1.3 Rengor graesopsamlingssaekken:

- Rengar greesopsamlingssaekken med en blad barste (undlad at bruge
skarpe genstande).

4.2 Rengoring af den genopladelige accu og accuopladeren:

Sarg for, at accuen og batteriopladerens overflader og kontakter altid er
rene og tarre, for accuen tilsluttes batteriopladeren.

- Brug ikke rindende vand
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4.2.1 Rengering af accu:

- Rengar ventilationsslidserne og accuens kontakter af og til med en blad
ren og ter pensel.

4.2.2 Rengegring af batteriopladeren:
- Renggar kontakterne og plastikdelene med en blad, ter klud.

5. OPBEVARING

5.1 Afbrydelse af brugen:

Produktet skal opbevares utilgaengeligt for barn.

1. Drej sikkerhedsnaglen til position 0, og tag den ud for at forhindre,
at accuerne aflades.

Tag batterierne ud.

Oplad accuerne.

Tom greesopsamlingsseekken.

Rengear plaeneklipperen, accuerne og batteriopladeren
(se 4. VEDLIGEHOLDELSE).

6. Opbevar plaeneklipperen, accuerne og batteriopladeren pa et tert,
lukket og frostsikkert sted.

ok~ wn

5.1.1 Pladsbesparende lagerposition [fig. S1]:
1. Klap begge greb ® udad.

2. Klap handtaget @ nedad pa pleeneklipperen.
Sarg for, at kablet ikke er klemt fast imellem handtaget og
pleeneklipperen, da kablet ellers kan blive beskadiget.

3. Tryk begge greb ® mod handtaget .

6. FEJLAFHJZALPNING

c FARE!
Snitleestion pa grund af kniven!

Fare for snitsar pa grund af at maskinen starter utilsigtet.
- Beer beskyttelseshandsker.

- Vent indtil kniven star stille.

- Fjern sikkerhedsngaglen.

- Tag batterierne ud.

6.1 Udskift kniven [fig. T1/T2]:

c FARE!
Legemsbeskadigelse!

Fare for snitsar, hvis en beskadiget eller bejet kniv eller en kniv med
ubalance eller med stoppede skeerekanter drejer.

- Undlad at bruge plesneklipperen, hvis kniven er skadet eller bgjet,
hvis den er i ubalance eller har stoppede skaerekanter.

- Undlad at slibe kniven.

GARDENA-reservedele fas hos din GARDENA-forhandler eller hos din
GARDENA-service.

- Brug kun en original GARDENA Reservekniv Varenr. 4103

Af sikkerhedsmaessige arsager anbefaler vi, at GARDENA Service eller en
kontraktforhandler, der er autoriseret af GARDENA, udskifter kniven.

1. Stik en skruetraekker ind i et af de huller, der er beregnet hertil,
pa undersiden af huset @.
Skruetraekkeren fungerer hermed som anslag for kniven.

2. Skru knivskruen @ ud.
Kontrollér, at afstandsholderen @) ikke bliver beskadiget ved kraft-
anvendelse.

3. Fjern knivskruen @ og spaendeskiven @).
4. Fjern kniven @).

5. Seet den nye kniv @ ind i pleeneklipperen. Her skal paskriften pa kniven
(this side to grass) veere synlig.

6. Sest speendeskiven @) og knivskruen @ ind i plaeneklipperen.
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7. Skru den nye kniv @ fast med knivskruen @ (drejningsmomentet er
15 - 20 Nm). Stram den ikke for fast.
Kontrollér, at afstandsholderen @) ikke bliver beskadiget ved kraft-
anvendelse.

Accu-plaeneklipper Enhed Vaerdi (Varenr. 14638)

Skarebredde cm 37

Indstilling af skaerehgjden

o mm 35-65
. 4 positioner,
8. Treek skruetraskkeren ud af pleeneklipperen. Up )
Kontrollér, at skruetraekkeren er fiernet, fer plaeneklipperen startes igen. Gresopsamlingsszkkens | 45
volumen
6.2 Fejltabel: Vagt (uden genopladelig K 13.9
accu) 9 ’
Problem Mulig arsag Afhjaelpning Lydtrykniveau '-,,A“ B 80
Motoren er blokeret Forhindring blokerer motoren. = Fjern forhindringen. Usikkerhed kpA 3
Skeerehgjden er indstillet for -~ —> Indstil en hojere skaerehojde. Lydeffektniveau L,
lille. maélt/garanteret dB (&) 91/93
- - - Usikkerhed k,, 1,2
Hgje lyde og plaeneklipperen Skruer pa motoren, — Fa en autoriseret kontraks-
klaprer fikseringen eller pa plane- forhandler eller GARDENA Handarmsvingning a,," mys? <25
klipperens hus er lgse. Service til at efterstramme Usikkerhed k , , 1,5
k . . .
Serne Mélemetode int: " EN IEC 62841-4-3 2 RL 2000/14/EC / S.I. 2001 No.1701
Plzneklipperen kgrer ujaevnt Kniven er beskadiget eller = Udskift kniven.

eller vibrerer meget slidt.

Knivskruen er lgsnet. —> Stram knivskruen.

Kniven er meget snavset. - Renger pleneklipperen. Hvis
problemet ikke lgses herved,
bedes du kontakte GARDENA

Service.

Graesplanen er ikke slaet
rent

Kniven er slov eller beskadiget. —> Udskift kniven.

Skaerehgjden er indstillet for - Indstil en hgjere skaerehgjde.

lille.
Pleneklipperen starter Accuen er tom. - Oplad accuen.
ikke eller stopper.
LED © blinker grgnt
[fig. 04]

Plzneklipperen starter Accuens temperatur ligger - Vent til accuens tempe-

ikke eller stopper. uden for det tilladte omrade. ratur igen ligger mellem
Fejl-LED @ lyser rgdt 0°C-+45°C.
[fig. 04]

Mellem accuens kontakter sid- —> Fjern vanddraberne eller
der der vanddraber eller fugt. fugten med en tor klud.

Forhindring blokerer motoren. = Fjern forhindringen.

Pleeneklipperen starter - Kontakt GARDENA Service.
ikke eller stopper.
Fejl-LED @ blinker rgdt

[fig. 04]

Pleeneklipper er defekt.

Plzneklipperen starter Accuen er ikke sat rigtigtind = Saet accuen i accuholderen,

ikke eller stopper. i holderen. indtil den herbart gér i hak.
Fejl-LED @ lyser ikke
[ﬁlg_ 04]® v Sikkerhedsnaglen star ikke - Drej sikkerhedsnaglen til

pat. position 1.

Accuen er defekt. - Udskift accuen.

Plaeneklipper er defekt. — Kontakt GARDENA Service.

Accuen er ikke skubbet korrekt - Skub accuen korrekt pa
pé batteriopladeren. batteriopladeren.

Opladning er ikke mulig.
Accu-kontrollampen ©

lyser grant konstant. Accuens kontakter er - Rengar accuens kontakter
Accu-fejllampe @ blinker  snavsede. (f. eks ved at satte accu
rodt. i 0g tage den udflere gange.
[Fig. 03] Udskift evt. accuen).

Accuens temperatur ligger
uden for det tilladte omrade.

- Vent til accuens tempe-
ratur igen ligger mellem
0°C-+45°C.

Accuen er defekt. -> Udskift accuen.

Opladning er ikke mulig.
Accu-kontrollampe ©

Batteriopladerens netstik er
ikke isat korrekt.

—> Stik netstikket fuldstendigt
ind i stikdasen.

lyser ikke/Accu-

fejllampe ® lyser ikke Stikdése, ledning eller oplader ~ —> Kontrollér netspaending. Lad

[fig. 03] er defekt. evt. en autoriseret kontrakts-
forhandler eller GARDENA’s
service kontrollere opladeren.

BEMARK:

Reparationer ma kun udferes af GARDENA Servicecentrene eller af
forhandlere, som er autoriseret af GARDENA.

- Henvend dig venligst ved andre fejl til GARDENA Service-Center.

7. TEKNISKE DATA

Accu-pleneklipper Enhed Vaerdi (Varenr. 14638)
Knivens omdrejningstal / .

Eco-tilstand 0/min. 3500/ 3100
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ret kontrolmetode og kan bruges til at sammenligne elektriske verktgjer med

hinanden. Denne veerdi kan ogsa bruges til en forelgbig vurdering af ekspone-
ringen. Vibrationsemissionsverdien kan variere under el-vaerktgjets virkelige anvendelse,
afhangigt af hvordan maskinen anvendes. Som en sikkerhedsforanstaltning bgr du mak-
simalt arbejde 1 time med maskinen uden afbrydelse.

2 BEM/RK: Den anfgrte vibrationsemissionsveerdi blev mélt iht. en standardise-

System-accu Enhed Vaerdi (Varenr. 14905)
PBA 18V 4,0Ah W-C

Accuspanding V (DC) 18

Accukapacitet Ah 4,0

Antal celler (li-ion) 10

Egnede POWER FOR ALL
System accu-opladere

AL 1810 CV/AL 1815 CV /AL 18V-20/
AL 1830 CV /AL 1880 CV

Accuoplader Enhed Verdi (Varenr. 14901)
AL 1830 CV P4A
Netspznding V (AC) 220 - 240
Netfrekvens Hz 50-60
Nominel styrke w 26
Accu-opladningsspending  V (DC) 144-18
Maks. accu-opladningsstrem A 3,0
Accuens opladningstid
80%/97 - 100% (ca.)
PBA 18V 2,0Ah W-B min. 32/45
PBA 18V 2,5Ah W-B min. 40/60
PBA 18V 4,0Ah W-C min. 64 /95
Tilladt temperaturomrade for N
opladning C 0-45
Vagt i overensstemmelse K 017
med EPTA-Procedure 01:2014 9 *
Kapslingsklasse g/l
Egnede POWER FOR ALL PBA 18V

System accuer

8. TILBEHOR/RESERVEDELE

GARDENA Reservekniv Som reserve for stumpe knive. Varenr. 4103
GARDENA System accu Accu til ekstra brug eller til udskift.
P4A PBA 18V/45 Varenr. 14903
P4A PBA 18V/72 Varenr. 14905
GARDENA Accu-hurtig- Til hurtig opladning af POWER FOR ALL System  Varenr. 14901
oplader AL 1830 CV P4A accuer PBA 18V..W-..

9. SERVICE

Kontakt venligst adressen pé det medfelgende garantikort.
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10. BORTSKAFFELSE

10.1 Bortskaffelse af plaeneklipperen
(int. dlirektiv 2012/19/EU / S.I. 2013 nr. 3113):

hid

VIGTIGT!
- Bortskaf produktet via en miljigstation i naerheden.

Produktet ma ikke bortskaffes via normalt husholdningsaffald.
Det skal bortskaffes iht. de geeldende lokale miljgforskrifter.

10.2 Bortskaffelse af accuerne:

Accuen har lithium-ion-celler, som ikke ma bortskaffes i normait
husholdningsaffald, nar de ikke kan bruges mere.

Li-ion

VIGTIGT!

1. Oplad litum-ion-cellerne fuldsteendigt (kontakt her GARDENA Service).
2. Sarg for at sikre litium-ion-celle-kontakterne mod kortslutning.

3. Bortskaf litium-ion-cellerne fagligt korrekt via din lokale miljgstation.
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Alkuperaisohjeen kdannos.

1. TURVAOHJEET

1.1 Merkkien selitykset:

&)

i1

Lue kayttoohje.

VAROITUS - Varo ulos lentévia esineitd -
pida ymparilla olevat henkil6t loitolla.

VAROITUS - Veda pistoke irti ennen huoltotoita tai jos
verkkojohto on vaurioitunut.

2

VAROITUS - Pida kédet ja jalat kaukana terista.
Terat pyorivat edelleen moottorin sammuttamisen jalkeen.

VAROITUS - Pida verkkojohto kaukana terista.

VAROITUS - Irrota akku ennen huoltotéita.

VAROITUS - Poista lukituslaite ennen huoltotoita.

fo 5] w7 B> B N B >

VAROITUS - Kayta lukituslaitetta ennen huoltotéita.
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1.2 Yleiset turvaohjeet

1.2.1 Yleiset turvaohjeet koneille

A VAROITUS!

Lue kaikki ndihin koneisiin liittyvat turva- ja muut ohjeet, kyltit ja tekniset
tiedot.

Puutteet turva- tai muiden ohjeiden noudattamisessa voivat aiheuttaa sdhkdiskun,
tulipalon ja/tai vakavia loukkaantumisia.

Sailyta kaikki turva- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

Turvaohjeissa kaytetty termi "kone” viittaa verkkokayttdisiin koneisiin (verkkojohdon
kanssa) ja akkukayttoisiin koneisiin (ilman verkkojohtoa).

1) Ty6paikan turvallisuus

a) Pida tyoskentelyalueesi puhtaana ja hyvin valaistuna.
Epésiistit tai valaisemattomat tydskentelyalueet voivat johtaa onnettomuuksiin.

b) Al3 tydskentele koneella rijahdysalttiissa ympéristossa, jossa on
palavia nesteitd, kaasuja tai polyja.

Koneet aiheuttavat kipinditd, jotka voivat sytyttéaa pdlyn tai hdyryt.

c) Pida lapset ja muut henkilot kaukana konetta kaytettdessa.
Héiriét voivat aiheuttaa koneen hallinnan menetyksen.

2) Sahkéturvallisuus

a) Koneen liitinpistokkeen on sovittava pistorasiaan. Pistoketta ei saa
muuttaa mitenkaan. Ala kayta valiliitinta yhdessa suojamaadoitetun
koneen kanssa.

Muuttamattomat pistokkeet ja sopivat pistorasiat pienentévét séhkdiskun riskid.
b) Valta fyysista kontaktia maadoitettujen pintojen, kuten putkien, Iam-
popatterien, liesien ja jadkaappien kanssa.

Maadoitettu keho aiheuttaa suuremman séhkdiskun riskin.

c) Pida koneet kuivana, loitolla sateesta ja kosteudelta.

Veden paédseminen koneeseen aiheuttaa suuremman sahkdiskun vaaran.

d) Ala kayta liitantijohtoa muulla tavalla, kuten koneen kantamiseen,
ripustamiseen tai pistokkeen vetdmiseen pistorasiasta. Pida johto loitolla
kuumuudesta, oljysta, teravista reunoista tai liikkuvista koneen osista.
Vaurioitunut tai solmussa oleva johto suurentaa séhkdiskun riskid.

e) Jos kaytat konetta ulkona, kéyta vain ulkokayttoon sopivia jatkojoh-
toja. Ulkokdyttddn sopivan jatkojohdon kdyttd vahentdd sdhkdiskun vaaraa.

f) Jos koneen kayttoa kosteassa ymparistossa ei voida valttaa, kayta
vikavirtasuojakytkinta.

Vikavirtasuojakytkimen kdyttd pienentééd sdhkoiskun vaaraa.

3) Henkiloturvallisuus

a) Ole tarkkaavainen ja tietoinen tekemisestasi ja tyoskentele jarkevasti
koneiden kanssa. Ala kayta konetta, kun olet vasynyt tai huumeiden,
alkoholin tai ladkeaineiden vaikutuksen alaisena.

Koneen kéytdssé voi yksikin hetki, jolloin tarkkaavaisuus on herpaantunut, johtaa
huomattaviin vammoihin.

b) Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita ja aina suojalaseja.
Henkilbkohtaisten suojavarusteiden, kuten pdlysuojaimien, liukumattomien
turvakenkien, suojakypérén tai kuulosuojaimien kéyttd koneen tyypin ja kdyttdtar-
koituksen mukaan pienentééa loukkaantumisriskia.

c) Valta tahatonta kayttoonottoa.Varmista, etta kone on sammutettu
ennen kuin kytket sen virtalahteeseen ja/tai kiinnitat akun, otat sen
kateen tai kannat sita.

Onnettomuuksia voi aiheutua, jos pidét sormea kytkimelld, kun kannat konetta, tai
kun kytket sen virtaldhteeseen sen ollessa kytkettyna péélle.

d) Poista kaikki saatotyokalut tai kiintoavaimet ennen koneen paille
kytkemista. Tyckalu tai avain, joka on pydrivdssd koneen osassa, voi aiheuttaa
loukkaantumisia.

e) Valta epanormaalia kehon asentoa. Huolehdi tukevasta asennosta

ja sailyta aina tasapaino.

Néin voit hallita konetta paremmin odottamattomissa tilanteissa.

f) Kayta aina sopivia vaatteita. Ala kayta valjia vaatteita tai koruja.

Pida hiukset, vaatteet ja kdsineet poissa liikkuvista osista.

Liikkuvat osat voivat vetéa véljat vaatteet, korut tai pitkét hiukset sisaén.

g) Jos polynimu- tai keruujarjestelmien asennus on mahdollista,

ne on kytkettava oikein kiinni ja niitéa on kaytettdva oikein.

Pdlynimun kéyttd voi pienentéé pdlyn aiheuttamia vaaroja.

h) Al ajattele olevasi oikeassa #lika laiminly6 koneiden turvaohjeita
vaikka tuntisitkin koneen monen kayton jalkeen.

Huolimaton toiminta voi johtaa sekunnin murto-osissa vakaviin loukkaantumisiin.

4) Koneen kaytto ja kasittely

a) Al4 ylikuormita konetta. Kayta tyossisi siihen tarkoitettua koneen.
Sopivalla koneella tydskentelet paremmin ja turvallisemmin ilmoitetulla teho-
alueella.

b) Ala kéyta konetta, jonka kytkin on rikki. Kone, jota ei enéé voida kytkeé
péélle tai pois paélta, on vaarallinen ja se on korjattava.

c) Veda pistoke pistorasiasta ja/tai poista akku ennen kuin teet asetuksia
koneeseen, vaihdat lisatarvikkeita tai asetat koneen sivuun.

Tamé varotoimenpide estda koneen kéynnistymisen vahingossa.

d) Sailyta kiyttimattomia koneita lasten ulottumattomissa. Ald anna
konetta henkildiden kayttoon, jotka eivat tunne sita tai jotka eivét ole
lukeneet tata ohjetta.

Koneet ovat vaarallisia, jos niitd kdyttdd kokemattomat henkildt.

e) Hoida koneita huolellisesti. Tarkasta, toimivatko lilkkuvat osat moit-
teettomasti tai etteivat ne ole jumissa, onko osia murtunut tai niin vauri-

41

25.07.22

11:01



oituneita, etta koneen toiminta on rajoittunut. Anna vaurioituneet osat
korjattavaksi ennen koneen kayttoa.
Monet onnettomuudet ovat seurausta huonosti huolletuista koneista.

f) Pida leikkuutydkalut terdvana ja puhtaana.

Huolellisesti hoidetut leikkuutydkalut, joiden terét ovat terdvid, jumiutuvat
véhemman ja ovat helpommin ohjattavia.

g) Kayta konetta, lisatarvikkeita, kayttotyokaluja ym. naiden ohjeiden
mukaan. Huomioi myds tydolosuhteet ja suoritettava tehtava. Koneen
kaytté muissa kuin niille tarkoitetuissa sovelluksissa voi johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

h) Pida kahvat ja kahvapinnat kuivina, puhtaina ja 6ljyttomina ja rasvat-
tomina. Liukkaat kahvat ja kahvapinnat estévét koneen turvallisen kdyton ja
hallinnan odottamattomissa tilanteissa.

5) Akkutyokalun kaytto ja kasittely

a) Lataa akut vain valmistajan suosittelemissa latureissa.

Laturit, jotka on tarkoitettu ainoastaan tietyntyyppisille akuille, aiheuttavat tulipalo-
vaaran, jos sitéd kaytetadn muiden akkujen kanssa.

b) Kayta koneissa ainoastaan niille tarkoitettuja akkuja.

Muiden akkujen kéyttd voi johtaa loukkaantumisiin ja aiheuttaa tulipalovaaran.

c) Pida kayttamattomat akut poissa paperiliittimien, kolikoiden, avai-
mien, naulojen, ruuvien ja muiden pienten metalliesineiden ldheisyydesta,
jotka voisivat aiheuttaa kontaktien ohituksen.

Oikosulku akkukontaktien Vélilld voi johtaa palovammoihin tai tulipaloon.

d) Vaarinkaytéssa akusta voi valua nestetta ulos. Valta kontaktia sen
kanssa. Sattumanvaraisessa kontaktissa huuhtele vedella. Jos nestetta
paasee silmiin, kaanny lisdksi laakarin puoleen.

Ulosvaluva akkuneste voi johtaa ihon arsytyksiin tai palovammoihin.

e) Ala kayta vaurioitunutta tai muutettua akkua.

Vaurioituneet tai muutetut akut voivat kdyttdytya odottamattomasti ja johtaa tulipa-
loon, rédjdhdykseen tai loukkaantumiseen.

f) Al3 altista akkua tulelle tai liian korkeille Iimpétiloille.
Tuli tai yli 130 °C lampdétilat voivat aiheuttaa réjéhdyksen.

g) Noudata kaikkia latausohjeita dlaka lataa akkua tai akkutyokalua
koskaan kayttéohjeessa ilmoitetun lampaétila-alueen ulkopuolella.
Vaara lataus tai lataus sallitun lampdtila-alueen ulkopuolella voi tuhota akun
tai lisété tulipalon vaaraa.

6) Huolto

a) Anna koneesi ainoastaan patevian ammattihenkilékunnan korjatta-
vaksi ja vain alkuperdisilld varaosilla.
Néin varmistetaan, ettd koneen turvallisuus sdilyy.

b) Al3 koskaan huolla vaurioituneita akkuja. Kaikki akkujen huollot tulee
antaa ainoastaan valmistajan tai valtuutetun asiakaspalvelun hoidettavaksi.

1.2.2 Turvaohjeet ruohonleikkurille

a) Ala kayta ruohonleikkuria huonolla ilmalla, erityisesti ukonilmalla.
Tamé pienentad vaaraa salamaniskun osumisesta.

b) Tutki leikattava alue huolellisesti villieldinten varalta.

Kéynnissé oleva kone voi loukata villieldimia.

c) Tutki leikattava alue huolellisesti ja poista kaikki kivet, kepit, rautal-
angat, luut ja muut vieraat esineet.

Ulos lentévét kappaleet voivat johtaa loukkaantumiseen.

d) Tarkasta ennen koneen kayttda aina, ettei leikkuutera tai leikkuuko-
neisto ole kulunut tai vaurioitunut.

Kuluneet tai vaurioituneet osat kasvattavat loukkaantumisvaaraa.

e) Tarkasta ruohonkeruuséiliéo saannéllisesti kulumisen tai kunnon
heikentymisen varalta.
Kulunut tai vaurioitunut ruohonkeruuséilié kasvattaa loukkaantumisvaaraa.

f) Jata suojukset omille paikoilleen. Suojusten on oltava kayttokelpoisia
ja kiinnitetty asianmukaisesti.
Irrallinen, vaurioitunut tai védarin toimiva suojus voi johtaa loukkaantumisiin.

g) Pida ilmanottoaukot puhtaina kerrostumista. Estyneet iimantuloaukot ja
kerrostumat voivat johtaa ylikuumentumiseen ja tulipaloon.

h) Kayta konetta kiytettiessa aina luistamattomia turvajalkineita. Ala
koskaan tyoskentele paljain jaloin tai avoimilla sandaaleilla.

Néin véltat jalkojen loukkaantumisvaaran pydrivan leikkuuterdn kontaktissa.

i) Kéayta konetta kéytettaessa aina pitkia housuja.

Paljas iho kasvattaa loukkaantumisen todenndkdisyytta ulos lentévisté osista.

j) AlA kayta konetta marilla ruoholla. Tyoskentele kavellen, 314 koskaan
juokse.

Tamé pienentéd liukastumis- ja kaatumisvaaraa, miké voi johtaa loukkaantumisiin.
k) Ala kéyta konetta huomattavan jyrkissa maissa.

Néin pienennetaan hallinnan menettamisen, liukastumis- tai kaatumisvaaraa, mika
voi johtaa loukkaantumisiin.

I) Varmista aina maissa tyoskennellessasi varma asento, tyéskentele
aina poikittain makeen, ala koskaan ylos- ja alaspéin, ja ole erityisen
varovainen tyésuuntaa muuttaessasi. Néin pienennetéén hallinnan menetta-
misen, liukastumis- ja kaatumisvaaraa, miké voi johtaa loukkaantumisiin.

m) Ole erityisen varovainen taaksepain leikattaessa tai kun vedat konetta
itsedsi kohti. Tdmé pienentédé kontaktin vaaraa jalkaterien ja jalkojen kanssa.

n) Al koske terdan tai muihin vaarallisiin osiin niiden viela liikkuessa.
Néin pienennét loukkaantumisvaaraa likkuvista osista.

o) Varmista, etta kaikki kytkimet on kytketty pois paalta ja akkupakkaus
irrotettu, ennen kuin poistat kiinni jaanytta materiaalia tai puhdistat
konetta. Odottamaton koneen kéytté voi johtaa vakaviin loukkaantumisiin.

p) Varmista, etta kaikki kytkimet on kytketty pois paélta, ja poista turva-
avain, ennen kuin poistat kiinni jadnytta materiaalia tai puhdistat konetta.
Odottamaton koneen kéyttd voi johtaa vakaviin loukkaantumisiin.
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Pysayta leikkuuvaline, jos konetta on kallistettava kuljetusta varten, muiden
alustojen kuin ruohon ylittdmiseksi ja koneen kuljettamiseksi kaytettavalle
alueelle tai sielta pois.

Al4 kallista konetta, jos kéynnistat moottorin, paitsi jos kone on kallistettava
kaynnistysta varten. Ala kallista tdssé tapauksessa konetta yhtadn enempaé kuin
valttamatonta ja nosta ainoastaan sita osaa, joka on kayttajasta kauimpana.

Pyséyta kone, vedé turva-avain irti ja poista akku ja varmista, etté kaikki likkuvat
osat ovat pysahtyneet:

— Tutki kone vaurioiden varalta, jos se on osunut vieraaseen esineeseen, ja kor-
jaa vauriot ennen kuin otat koneen uudelleen kayttoon.

— Jos kone alkaa tarisemaan epétavallisesti, tarkasta se valittdmasti vaurioiden
varalta, vaihda tai korjaa kaikki vaurioituneet osat ja tarkasta kaikki [6ysat osat
ja kirista ne.

Huolla ruohonleikkuri sdannéllisesti. Néin pidennét ruohonleikkurin kdyttoikaa.

Kéyta ainoastaan GARDENAN suosittelemia varaosia.

Vain néin voidaan varmistaa ruohonleikkurin turvallinen kaytto.

Varmista konetta s&étéessa, ettei sormia jaa likkuvien leikkuuvélineiden ja koneen

kiinteiden osien valiin.

Anna koneen aina jaahtya ennen kuin varastoit sen.

Huomioi leikkuulaitetta huoltaessa, etta leikkuulaite voi likkua viela sammutetulla
virtalahteellakin.

Suosittelemme kuulosuojaimien kayttoa.

1.3 Lisané olevat turvaohjeet
1.3.1 Maaraystenmukainen kaytto:
GARDENA Ruohonleikkuri on tarkoitettu ruohon leikkaamiseen yksityisissa

puutarhoissa tai siirtolapuutarhoissa.
Tuote ei sovellu pitkdaikaiseen kéyttdon (@mmattimainen kaytto).

A VAARA!
Henkil6vammat!

- Ala kayta tuotetta pusikkojen, pensasaitojen, pensaiden tai varpujen
leikkaamiseen, kdynndskasvien tai katto- tai parvekenurmien leikkaami-
sen, oksien tai varpujen silppuamiseen aldka maan epatasaisuuksien
tasoittamiseen.

- Al4 kiyta tuotetta rinteiss3, joiden kaltevuus on yli 20°.

1.3.2 Turvaohjeet akuille ja latureille

Lue kaikki turva- ja muut ohjeet.

Puutteet turva- tai muiden ohjeiden noudattamisessa voivat aiheuttaa sahkaiskun,
tulipalon ja/tai vakavia loukkaantumisia.

Sailyta ndma ohjeet huolellisesti.

Kéayta laturia vain, jos pystyt arvioimaan kaikki toiminnot taydellisesti ja suoritta-
maan ne iiman rajoituksia tai kun olet saanut vaadittavat ohjeet.

- Valvo lapsia laitteen kaytossa, puhdistuksessa ja huollossa.
Nain varmistetaan, ettei lapset leiki laturilla.

- Lataa ainoastaan POWER FOR ALL System tyypin PBA 18V Li-ion-ak-
kuja, joiden kapasiteetti on 1,5 Ah (alk. 5 akkukennoa). Akkujannitteen on
sovittava laturin akun latausjéannitteeseen. Al lataa uudelleen akkuja,
joita ei ole tarkoitettu ladattaviksi. Muuten aiheutuu tulipalo- ja rajahdysvaara.

= @ Suojaa laturi sateelta ja kosteudelta. \Veden padseminen sahkolait-
teeseen aiheuttaa suuremman sahkdiskun vaaran.

- Pida laturi puhtaana. Likaantuminen aiheuttaa sahkoiskun vaaran.

- Tarkasta laturi, johto ja pistoke ennen jokaista kayttoa. Al3 kayti latu-
ria, jos huomaat vaurioita. Ala avaa laturia itse ja anna se ainoastaan
patevan ammattihenkilon korjattavaksi ja vain alkuperdisia varaosia kayt-
tamalla. Vaurioituneet laturit, johdot ja pistokkeet lisdavat sahkoiskun vaaraa.

- Al3 kayta laturia helposti palavalla alustalla (esim. paperi, kankaat ym.)
tai herkasti syttyvassa ymparistossa.

Latauksen aikana tapahtuva laturin kuumeneminen aiheuttaa tulipalovaaran.

- Liitantdjohdon varakappaletta tarvittaessa se on annettava GARDENAN tai val-
tuutetun GARDENA-sahkotydkalujen asiakaspalvelun vaihdettavaksi turvallisuus-
vaarojen valttamiseksi.

- Ala kdyta tuotetta ladattaessa.

—> Nama turvaohjeet patevat vain POWER FOR ALL -jarjestelman

18V Li-lon-akuille.

- Kayta akkua vain POWER FOR ALL -jarjestelmakumppaneiden tuot-
teissa. POWER FOR ALL -merkityt 18V-akut sopivat taydellisesti yhteen seuraa-
vien tuotteiden kanssa: kaikki POWER FOR ALL -jarjestelmakumppaneiden
18V-tuotteet.

- Huomioi akkusuositukset tuotteesi kdyttoohjeessa.

Ainoastaan néin akkua ja tuotetta voidaan kayttaa vaarattomasti ja akkuja suoja-
taan vaaralliselta ylikuormitukselta.

- Lataa akkuja ainoastaan valmistajan tai POWER FOR ALL -jérjestel-
makumppaneiden suosittelemilla latureilla. Laturi, joka on tarkoitettu ainoas-
taan tietyntyyppisille akuille, aiheuttaa tulipalovaaran, jos sitéa kaytetdédn muiden
akkujen kanssa (akkutyyppi: PBA 18V ... /yhteensopivat laturit: AL 18...).

- Akku toimitetaan osittain ladattuna. Akun tdyden tehon takaamiseksi lataa
akku taydellisesti laturissa ennen akun ensimmaista kayttokertaa.

- Sailyta akut lasten ulottumattomissa.

- Ali avaa akkua. Se aiheuttaa oikosulun vaaran.

- Akusta voi paasta hoyryja, jos se on vaurioitunut tai sita kaytetaan
epaasianmukaisesti. Akku voi palaa tai rajahtaa. Tuuleta raikkaalla imalla ja
kaanny oireiden esiintyessa lagkarin puoleen. Hoyryt voivat arsyttéa hengitysteita.
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- Vaarin kdytettyna tai akun ollessa vaurioitunut siita voi valua syttyvaa

nestetta ulos. Valta kosketusta siihen. Vahingossa tapahtuneessa koske-

tuksessa huuhtele vedelld. Jos nestettd paasee silmiin, kaddnny lisaksi

laakarin puoleen.

Ulosvaluva akkuneste voi johtaa ihoérsytyksiin tai palovammoihin.

- Viallisesta akusta voi valua nestetta ulos ja likastuttaa lahella olevia

esineitd. Tarkasta likaantuneet osat.

Puhdista tai vaihda ne tarvittaessa.

- Ali oikosulje akkua. Pida kayttamattomat akut poissa paperiliittimien,

kolikoiden, avaimien, naulojen, ruuvien ja muiden pienten metalliesinei-

den laheisyydestd, jotka voisivat silloittaa navat.

Oikosulku akkukontaktien valillé voi johtaa palovammoihin tai tulipaloon.

- Pariston kontaktit voivat olla kuumia kayton jalkeen. Ole varovainen

kuumien kontaktien kanssa, kun poistat paristot.

- Teravat esineet, kuten naulat tai ruuvinvdantimet samoin kuin ulkoiset

kuormitukset voivat vaurioittaa akkua.

Tama voi aiheuttaa sisdisen oikosulun ja akun palamisen, savuamisen, rajahtami-

sen tai ylikuumentumisen.

- Ali koskaan huolla vaurioituneita akkuja.

Kaikki akkujen huollot tulee antaa ainoastaan valmistajan tai valtuutetun asiakas-

palvelun hoidettavaksi.

- [Br2), Suojaa akkua kuumuudelta, esim. myos jatkuvalta auringonsa-
@ teilylta, tulelta, lialta, vedelta ja kosteudelta.

Ne aiheuttavat rdjahdys- ja oikosulkuvaaran.

- Kaéyta ja varastoi akku vain -20 °C ... +50 °C lampétiloissa.

Al4 jata akkua esim. kesalld autoon. Alle O °C lampétila voi aiheuttaa laitekohtai-
sesti tehon rajoittumista.

- Lataa akku ainoastaan, kun ympaéristolampétila on 0 °C ... +45 °C.
Lataa akku USB-liitdnnalla ainoastaan, kun ymparistélampétila on
+10-+35°C.

Lataus lampétila-alueen ulkopuolella voi vaurioittaa akkua tai lisété tulipalon vaa-
raa.

- Anna akun jaahtya kayton jélkeen vahintdan 30 minuuttia ennen kuin
lataat tai varastoit sen.

1.3.3 Lisana olevat sahkoiset turvaohjeet

A VAARA!
Sydamenpysahdys!

Tama tuote tuottaa kdytossa sahkomagneettisen kentan. Kentta voi tie-
tyissa olosuhteissa vaikuttaa aktiivisten tai passiivisten ladkinnallisten
implanttien toimintaan. Jotta vakaviin loukkaantumisiin tai kuolemaan
johtavien tilanteiden vaara voidaan valttaa, ladkinnallista implanttia kayt-
tavien henkiliden tulisi ennen tuotteen kayttoa kaantya laakarinsa ja
implantin valmistajan puoleen.

Poista akku, jos sita ei kdyteta.

- Ala kéyta rajahdysalttissa ympéristossa.

- Poista akku hatatapauksessa.

- Kayta hatatapauksessa turvakytkinta.

- Kayta akkutuotetta vain 0 °C — 40 °C lampdtilassa.

%
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Ala kéyta tuotetta sateella tai kostealla imalla.
Suojaa akun kontaktipinnat kosteudelta.

1.3.4 Lisana olevat henkilokohtaiset turvaohjeet

A VAARA!
Tukehtumisvaara!

Pienet osat voidaan nielld helposti. Muovipussin vuoksi pienten lasten
tukehtumisvaara.

—> Pida pienet lapset kaukana kokoamisen aikana.
- Ala leikkaa ruohoa niin, etté vedat konetta itseesi pain.
- Puhdista iimantuloaukot harjalla ennen varastointia.

- Ala koske ruohonleikkurin kéytén aikana sen aukkoihin.

- Vammaisten tai heikkojen henkildiden tulisi pyytaa kuljetuksessa (paino) toista
henkil6a apuun.

- Al4 pura konetta toimitustilaa enempéa.

- Kayta kasineita, liukumattomia kenkia ja siméasuojaimia.
- Kaynnista ruohonleikkuri vain kahvan ollessa asennettuna.
- Valta ruohonleikkurin ylikuormitusta.

- Ala tydskentele tuotteella, jos olet vésynyt tai sairas, tai jos olet alkoholin,
huumeiden tai ladkeaineiden vaikutuksen alaisena.

2. KOKOONPANO

Q VAARA!
Tera voi aiheuttaa viiltohaavoja!

Viiltohaavojen vaara tahattomasta kaynnistamisesta.
- Kayta suojahansikkaita.

- Odota, kunnes tera on pysahtynyt.

- Poista turva-avain.
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2.1 Virtakahvan asennus [kuva A1]:

Kaanna molemmat vivut ® ulospaéin.

K&aanna molemmat kannattimen kiinnittimet @ kayttbasentoon.
Paina molemmat vivut ® virtakahvaa (O vasten.

Ruuvaa molemmat esiasennetut ruuvit @) irti kannattimien
Kiinnittimista @).

5. Tyénna virtakahva (O kannattimen kiinnittimiin @.

Varmista, etta virtakahva on kiinnitetty taydellisesti ja etta virtakahvan
reidt on kohdistettu kannattimen kiinnittimien reikiin.

6. Aseta molemmat ruuvit @ kannattimen kiinnittimien reikiin @.

7. Kirista molemmat ruuvit @) ruuvinvaantimella.
Varmista, etté ruuvit on Kiristetty taysin.

Rl SR AR

2.2 Kiinnita johto virtakahvaan [kuva A2]:

- Kiinnita johto @ virtakahvan @ liittimiin ®.
Varmista, etté johto ei ole jdanyt kiinni virtakahvan ja ruohonleikkurin
véliin, koska johto voi télléin vaurioitua.

2.3 Ruohonkeruusiilién asennus [kuva A3]:

1. Paina ensin kieli ® molempiin litoskappaleisiin @ ruohonkeruuséilion
alaosassa, kunnes litokset kiinnittyvat kuuluvasti.
Varmista, ettd molemmat litoskappaleet ovat kiinnittyneet.

2. Paina sen jalkeen kieli (® litoskappaleeseen (@ ruohonkeruusailion
sivussa, kunnes liitos kiinnittyy kuuluvasti.
Varmista, etté litoskappale on Kiinnittynyt.

3. Aseta ensin keruuséilion kahva @ taakse keruuséilion kanteen Q.

4. Paina sen jalkeen edessa oleva keruusailion kahva (0 keruusailion
kanteen @, kunnes litokset kiinnittyvat kuuluvasti.
Varmista, etté kaikki litoskappaleet ovat kiinnittyneet.

3. KAYTTO

c VAARA!
Tera voi aiheuttaa viiltohaavoja!

Viiltohaavojen vaara tahattomasta kaynnistamisesta.
- Kayta suojahansikkaita.

- Odota, kunnes tera on pysahtynyt.

- Poista turva-avain.

3.1 Akun lataus [kuva O1/02/03]:

A HUOMIO!

Virtalahteen jannitteen on vastattava laturin tyyppikilven tietoja.
- Tarkasta verkkojannite.

GARDENA akkukayttoisen ruohonleikkurin, tuotenro 14638-55,
toimitukseen ei sisélly akkua eika laturia.

Alykkaan latausmenetelméan ansiosta akun lataustila tunnistetaan auto-
maattisesti ja se ladataan akun lampdtilan ja jannitteen mukaan optimaali-
sella latausvirralla.

Nain akkua sadstetdan ja se pysyy laturissa sdilytettdessé aina taydellisesti
ladattuna.
1. Avaa akun kansi @®.

2. Paina lukituksen vapautuspainiketta @ ja poista akku ® akun
kiinnittimesta ©.

3. Kytke akun laturi © pistorasiaan.
4. Tyonna akku ® akun laturiin ©.

Jos akun latauksen merkkivalo © laturissa vilkkuu vihreana,
akkua ladataan.

Jos akun latauksen merkkivalo © laturissa palaa jatkuvasti vihre-
ana, akku on taynna (Latauksen kesto, katso 7. TEKNISET TIEDOT).

5. Tarkasta lataustila sdanndllisesti latauksen aikana.

6. Kun akku ® on ladattu tayteen, akku ® voidaan irrottaa laturista ©.

43

25.07.22 11:01



3.2 Néyttéelementtien merkitykset:
3.2.1 Naytto laturissa [kuva O3]:

Vilkkuva valo (nopea) Pikalataustoiminto ilmoitetaan akun latauksen vihrean merkkivalon ©

akun latauksen vihred nopealla vilkkumisella.

merkkivalo © Huomautus: Pikalataustoiminto on vain mahdollinen, kun akun

V] Charge ldmpétila on sallitulla latauksen lampotila-alueella, katso 7. TEKNISET
- TIEDOT.

Vilkkuva valo (hidas)  Kun akun lataustila on noin 80 %, akun latauksen vihred
akun latauksen vihrea merkkivalo © vilkkuu hitaasti.

merkkivalo © Akku voidaan ottaa vélittomaan kayttoon.

feo oo

Jatkuvasti palava Akun latauksen vihrean merkkivalon @ jatkuva valo ilmoittaa, etta
akun latauksen vihred akku on téynna.

merkkivalo © llman kiinnitetty akkua akun latauksen merkkivalon © jatkuva valo
usl Full ilmoittaa, etta virtapistoke on kiinnitetty pistorasiaan ja laturi on kéytto-
_— valmis.

Jatkuva valo
akun punainen

Akun punaisen vikailmoituksen @) jatkuva valo iimoittaa,
ettd akun lampdtila ei ole sallitulla latauksen ldmpétila-alueella,

vikailmoitus @ katso 7. TEKNISET TIEDOT.

ﬂs Kun sallittu Iampétila-alue saavutetaan, laturi kytkeytyy automaattisesti
— pikalataukseen.

Vilkkuva valo Akun punaisen vikailmoituksen @ vilkkuva valo iimoittaa latauksen

akun punainen
vikailmoitus @

R---

3.2.2 Akun varaustilan naytto ® tuotteessa [kuva 04/08]:

Tuotteen kdynnistamisen jalkeen akun varaustilan naytto (®
naytetaan 5 sekuntia.

muunlaisen vian, katso 6. VIKOJEN KORJAUS.

Akun varaustilan nayttd Akun varaustila

©, @ ja® palavat vihreand 67 — 100 % ladattu

© ja @ palavat vihreana 34— 66 % ladattu

@ palaa vihredna 11— 33 % ladattu

© vilkkuu vihreana 0- 10 % ladattu

Jos LED @© vilkkuu vihredna, akku on ladattava.
Jos vika-LED @ palaa tai vilkkuu, katso 6. VIKOJEN KORJAUS.

3.2.3 Eco-painike:

Eco-tila rajoittaa moottorin pydrimisnopeutta 3100 kierrokseen minuutissa
maksimaalisen akun kayttdajan saavuttamiseksi.

3.2.3.1 Eco-tilan aktivointi:

- Paina Eco-painiketta (&) ohjauspaneelissa.
Eco-tila on aktivoitu ja LED @) palaa.

3.2.3.2 Eco-tilan deaktivointi:

- Paina Eco-painiketta (® ohjauspaneelissa.
Eco-tila on deaktivoitu eikd LED (e pala.

3.3 Tybasento:

- Saada virtakahvan korkeus niin, etté olet pystysuorassa asennossa,
kun kaytat ruohonleikkuria.

3.3.1 Virtakahvan pituuden saataminen [kuva O5]:
Virtakahva voidaan s&ataa pituutesi mukaan.

1. Irrota molemmat mutterit G6).

2. Saada virtakahva @ haluttuun pituuteen.

3. Kirista jalleen molemmat mutterit @) tiukkaan.

3.4 Leikkuukorkeuden asetus [kuva O6]:
Leikkuukorkeus voidaan saataa asteittain neljassa vaiheessa 35 mm:sta
65 mm:iin.

3.4.1 Leikkuukorkeuden pienentaminen:

- Paina painiketta @ ja paina kahva @ alas leikkuukorkeuden
pienentdmiseksi.
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3.4.2 Leikkuukorkeuden suurentaminen:

- Paina painiketta @ ja veda kahvaa @) yl6s leikkuukorkeuden suurenta-
miseksi.

3.5 Leikkaus ruohonkeruusdilion kanssa [kuva O7]:

e VAARA!
Tera voi aiheuttaa viiltohaavoja!

Viiltohaavojen vaara tahattomasta kaynnistamisesta.
- Ala koske kasilla poistoaukkoon.

3.5.1 Ruohonkeruusiilion asettaminen ruohonleikkuriin:
1. Nosta suojaluukkua @.

2. Aseta ruohonkeruusailio ® kahvasta (@ ruohonleikkuriin.
Varmista, etté ruohonkeruuséilié on hyvin paikoillaan.

3. Kaynnista ruohonleikkuri.

3.5.2 Ruohonkeruusiilion tyhjentaminen:

Tayttétason nayttd @ avautuu ruohoa leikattaessa. Jos se sulkeutuu
ruohonleikkuun aikana, ruohonkeruusailié on taynna.

1. Kun ruohonkeruuséilié ® on téynna, ruohonleikkuri pysahtyy.
2. Nosta suojaluukkua @.

3. Poista ruohonkeruuséilio kahvasta @).

4. Tyhjenna ruohonkeruusailio ®.

3.6 Ruohonleikkurin kdynnistaminen/pyséyttaminen
[kuva O1/08]:

c VAARA!
Henkilovammat!

Loukkaantumisvaara, jos tuote ei pys&hdy kaynnistysvivusta
irrotettaessa.

- Al3 ohita turvajérjestelmi tai kytkinta.
- Al esimerkiksi kiinnita kaynnistysvipua kahvaan.

3.6.1 Ruohonleikkurin kaynnistys:

Tuote on varustettu kahden kéden turvajarjestelmalla (kéaynnistysvipu ja
turvalukitus), joka estaé tuotteen tahattoman paallekytkennan.

Suosittelemme kayttdmaan vain 4 Ah akkuja P4A PBA 18V/72
(tuotenro 14905) tai suurempia.

Emme suosittele 2 erikapasiteettisen akun kayttoa.

Akku, jonka lataustila/kapasiteetti on pienin, maarittaa ruohonleikkurin
kéyttoajan.

1. Avaa akun kiinnittimen @ kansi @.

2. Aseta akut ® akun kiinnittimeen @ niin, etta ne kiinnittyvat kuuluvasti.
3. Aseta turva-avain @ ruohonleikkuriin ja kddnna se asentoon 1.

4. Sulie akun kiinnittimen @ kansi @®.

5

. Paina turvalukitusta @ yhdella kadella ja vedé kaynnistysvipua @
toisella k&delld kahvaan pain.
Ruohonleikkuri kdynnistyy ja akun varaustilan ndytté () ndytetédéan
5 sekuntia.

6. Paasta turvalukituksesta @ irti.

3.6.2 Ruohonleikkurin pysayttaminen:

1. Paésta kaynnistysvivusta @ irti.
Ruohonleikkuri pyséhtyy.

2. Kaanna turva-avain @) asentoon 0 ja poista se akkujen purkautumisen
estémiseksi.

3.7 Leikkuuvinkkejéa:

3.7.1 Vinkkeja ruohonleikkurin kayttoon:

Jos poistoaukossa on leikattavaa materiaalia, veda ruohonleikkuria noin 1
metri taaksepéin, niin etta jddnnokset voivat pudota pois.

Hoidetun nurmen sailyttdmiseksi suosittelermme ruohon leikkuuta

mahdollisuuksien mukaan kerran viikossa. Ruohosta tulee tihedmpi,
jos sita leikataan saannollisesti.

25.07.22 11:01



Leikkaa pidemman leikkuutauon (lomanurmi) jalkeen suurimmalla leik-
kuukorkeudella yhteen suuntaan ja lopuksi poikittaissuuntaan halutulla
leikkuukorkeudella. Tama estaa terdn mahdollisen lukkiutumisen, jos
leikkuumateriaalia on likaa.

Leikkaa ruoho mahdollisuuksien mukaan aina kuivana. Jos ruoho on
markaa, leikkuujaljesta tulee epatasaista.

3.7.2 Leikkuuteho ja akun latauskerta:

Akun yhden latauskerran kattava nurmialue riippuu eri tekijdista, kuten
kosteus, ruohon tiheys ja leikkuukorkeus. Jotta saavutat parhaimman leik-
kuualueen laajuuden, ala kytke ruohonleikkuria paalle ja pois toistuvasti,
koska se rajoittaa akun kayttdaikaa. Leikkuutehoa yhtéa akun latausta kohti
voidaan parantaa korkeammalla leikkuukorkeudella ja leikkaamalla useam-
min.

Eco-tila rajoittaa moottorin pydrimisnopeutta 3100 kierrokseen minuutissa
maksimaalisen akun kayttdajan saavuttamiseksi.

3.7.3 Nurmialue yhta akun latausta kohti:

2 x Jarjestelma akku 4,0 Ah maks. 350 m?
2 x Jarjestelma akku 5,0 Ah maks. 400 m?
2 x Jérjestelma akku 6,0 Ah maks. 500 m?2

4. HUOLTO

c VAARA!
Tera voi aiheuttaa viiltohaavoja!

Viiltohaavojen vaara tahattomasta kaynnistdmisesta.
- Kayta suojahansikkaita.

- Odota, kunnes tera on pysahtynyt.

- Poista turva-avain.

- Poista akut.

4.1 Ruohonleikkurin puhdistaminen:

Q VAARA!
Henkilovammat!

Loukkaantumisvaara ja tuotteen vaurioitumisriski.

- Ala puhdista tuotetta vedelld tai vesisuihkulla (varsinkaan paine-
pesurin vesisuihkulla).

- Ala puhdista kemikaaleilla, bensiinill4 tai liuotinaineilla. TAma voi
tuhota tarkeitéa muoviosia.

Tuuletusrakojen on oltava aina puhtaita.

- Puhdista ruohonleikkurin yla- ja alapuoli jokaisen kaytdn jalkeen.

4.1.1 Ruohonleikkurin ylapuolen puhdistus:
1. Puhdista ruhonleikkurin pinta kostealla linalla.
2. Puhdista tuuletusraot pehmeadlla harjalla (4la kayta teravia esineitd).

4.1.2 Ruohonleikkurin alapuolen puhdistaminen [kuva M1]:
1. Aseta ruohonleikkuri varovasti kyljelleen.

2. Puhdista alapuoli, tera ja poistoaukko @ pehmedllé harjalla
(&la kayta teravia esineitd).

4.1.3 Ruohonkeruusailion puhdistaminen:
- Puhdista ruohonkeruuséilié pehmealla harjalla (&la kayta teravia esineita).

4.2 Akun ja laturin puhdistaminen:

Akun ja laturin pintojen ja kontaktien on oltava puhtaita ja kuivia ennen
akun littdmista akun laturiin.

- Ala kayta juoksevaa vettd

4.2.1 Akun puhdistus:

- Puhdista valilla tuuletusraot ja akun kosketuspinnat pehmeallg,
puhtaalla ja kuivalla pensselilla.

4.2.2 Akun laturin puhdistus:
- Puhdista kosketinpinnat ja muoviosat pehmeallg, kuivalla linalla.
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5. SAILYTYS

5.1 Kéytosta poistaminen:

Tuote on sailytettava lasten ulottumattomissa.

1. K&anni turva-avain asentoon 0 ja poista se akkujen purkautumisen
estémiseksi.

Poista akut.

Lataa akut.

Tyhjenna ruohonkeruuséilio.

Puhdista ruohonleikkuri, akut ja laturi (katso 4. HUOLTO).

Séilyta ruohonleikkuri, akut ja akun laturi kuivassa, suljetussa ja
pakkaselta suojatussa paikassa.

S

5.1.1 Tilaa sdastava varastointiasento [kuva S1]:
1. Kaanna molemmat vivut (® ulospéin.

2. Kéanna virtakahva @ alas ruohonleikkurin paille.
Varmista, etté johto ei ole jdanyt kiinni virtakahvan ja ruohonleikkurin
véliin, koska johto voi télléin vaurioitua.

3. Paina molemmat vivut ®) virtakahvaa @ vasten.

6. VIKOJEN KORJAUS

c VAARA!
Tera voi aiheuttaa viiltohaavoja!

Viiltohaavojen vaara tahattomasta kaynnistémisesta.
- Kéayta suojahansikkaita.

- Odota, kunnes terd on pysahtynyt.

- Poista turva-avain.

- Poista akut.

6.1 Terdn vaihtaminen [kuva T1/T2]:

c VAARA!
Henkilovammat!

Viiltohaavojen vaara, jos vaurioituneella tai vaantyneella teralld, epatasa-
painossa olevalla terdlla tai taittuneilla leikkuureunoilla.

- Al kéyta ruohonleikkuria vaurioituneella tai vaéntyneelld teralla,
epatasapainossa olevalla teralla tai taittuneilla leikkuureunoilla.

- Al teroita teréa.

GARDENA-varaosia saat GARDENA-jalleenmyyjaltasi tai
GARDENA-huoltopalvelusta.

- Kayta ainoastaan alkuperaistdt GARDENA- Varateraa, tuotenro 4103

Turvallisuussyisté suosittelemme vaihdattamaan teran GARDENA-huolto-
palvelussa tai valtuutetulla GARDENA-jélleenmyyjallé.

1. Aseta ruuvinvadnnin yhteen sille tarkoitettuun reikéan kotelon
alapuolella.
Ruuvinvaénnin toimii néin terén vasteena.

2. Ruuvaa teran ruuvi @ irti.
Varmista, etté vélikettd @ ei vaurioiteta voimaa kéytettdessa.

3. Poista teran ruuvi @ ja aluslevy @.

4. Poista tera @).

5. Aseta uusi teré @ ruohonleikkuriin. Teran merkinnan (this side to grass)
on oltava nékyvissa.

. Aseta aluslevy @ ja teran ruuvi @ ruohonleikkuriin.

7. Ruuvaa uusi terd @ terdn ruuvin @ kanssa kiinni (va&ntdmomentti on
15 — 20 Nm). Ala kirista liian tiukkaan.
Varmista, etté vélikettd @ ei vaurioiteta voimaa kéytettdessa.

8. Veda ruuvinvaannin pois ruohonleikkurista.
Varmista, etté ruuvinvdénnin on poistettu, ennen kuin kdynnistét
ruohonleikkurin uudelleen.

6.2 Virhetaulukko:

Ongelma Mahdollinen syy Korjaus

Moottori on jumissa Moottori on jumissa esteen - Poista este.

VUokKsi.
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Ongelma

Mahdollinen syy

Korjaus

Moottori on jumissa

Leikkuukorkeus on liian
matala.

- Sé&éda leikkuukorkeus
suuremmaksi.

Kovat danet,
ruohonleikkuri kolisee

Moottorin, Kiinnityksen
tai ruohonleikkurin kotelon
ruuvit ovat léystyneet.

-> Anna valtuutetun jalleenmyy-
jan tai GARDENA-huoltopalve-
lun kiristaa ruuvit.

Ruohonleikkuri kdy
epatasaisesti tai tarisee
voimakkaasti

Teré on vaurioitunut tai kulunut.

- Vaihda terd.

Terén ruuvi on loystynyt.

-> Kirista terén ruuvi.

Akkukéyttéinen Yksikkd Arvo (tuotenro 14638)
ruohonleikkuri

Ranenpainetaso L1 80

Epavarmuus kpA " aB® 3

Aanitehotaso L,,2:

mitattu/taattu dB (A) 91/93

Epévarmuus Kk, 1,2

Késiin kohdistuva térind a,, " s <25

Epavarmuus k 1,5

Teré on erittéin likainen.

—> Puhdista ruohonleikkuri.
Jos ongelma ei poistu,
kaanny GARDENA-huolto-
palvelun puoleen.

Nurmi ei ole leikattu

Terd on tylsa tai vaurioitunut.

-> Vaihda terd.

siististi
Leikkuukorkeus on liian - Sééda leikkuukorkeus
matala. suuremmaksi.
Ruohonleikkuri ei kdynnisty  Akku on tyhja. -> Lataa akku.
tai sammuu.
LED © vilkkuu vihreana
[kuva 04]

Ruohonleikkuri ei kdynnisty
tai sammuu.

Vika-LED @) palaa
punaisena [kuva 04]

Akun lampétila ei ole sallitulla
alueella.

-> Odota, kunnes akun lampétila
on jalleen 0 °C — +45 °C.

Akkukontaktien vélissa on vesi-
pisaroita tai kosteutta.

— Pyyhi vesipisarat tai kosteus
pois kuivalla liinalla.

Moottori on jumissa esteen
VUOKSI.

-> Poista este.

Ruohonleikkuri ei kdynnisty
tai sammuu.

Vika-LED @ vilkkuu
punaisena [kuva 04]

Ruohonleikkuri on rikki.

- Kaénny GARDENA-huoltopal-
velun puoleen.

Ruohonleikkuri ei kdynnisty
tai sammuu.

Vika-LED @ ei pala

[kuva 04]

Akku ei ole téysin paikoillaan
akun kiinnityksessa.

> Aseta akku taysin paikoilleen
akun kiinnittimeen, kunnes se
kiinnittyy kuuluvasti paikoil-
leen.

Turva-avain ei ole kdannetty
asentoon 1.

- Kéénna turva-avain
asentoon 1.

Akku on rikki.

—> Vaihda akku.

Ruohonleikkuri on rikki.

- Kaénny GARDENA-huolto-
palvelun puoleen.

Lataustoiminto ei ole
mahdollista.

Akun latauksen
merkkivalo © palaa
jatkuvasti vihredna.
Akun vikailmoitus @
vilkkuu punaisena.

[Kuva 03]

Akkua ei ole asetettu oikein
paikoilleen laturiin.

- Ty6nné akku oikein laturille.

Akun kontaktit ovat
likaantuneet.

— Puhdista akun kontaktit (esim.
kiinnittamalld ja poistamalla
akkua useamman kerran.
Vaihda akku tarvittaessa).

Akun lampatila ei ole sallitulla
alueella.

-> Odota, kunnes akun lampdtila
on jélleen 0 °C — +45 °C.

Akku on rikki.

—> Vaihda akku.

Lataustoiminto ei ole
mahdollista.

Akun latauksen
merkkivalo © ei pala/
Akun vikailmoitus @
ei pala

[kuva 03]

HUOMAUTUS:

Laturin pistoketta ei ole kytketty = Kytke pistoke téydellisesti

oikein.

pistorasiaan.

Mittausmenetelma: "EN IEC 62841-4-3

A\

2RL 2000/14/EC / S.I. 2001 No.1701

HUOMAUTUS: limoitettu tarindpaastoarvo mitattiin maaraysten mukaisen tar-
kastusmenetelméan mukaisesti ja sitd voidaan kayttaa vertailussa muiden
sahkotyokalujen kanssa. Tatéd arvoa voidaan kayttaa myos altistumisen véliai-

kaiseen arviointiin. Tarindpaastoarvo voi poiketa sahkotyokalun todellisen kédyton aikana
koneen kayttotarkoituksesta riippuen. Turvatoimenpiteena sinun ei tulisi tydskennella

tauotta koneen kanssa yli 1 tuntia.

Jarjestelmdakku Yksikkd Arvo (tuotenro 14905)
PBA 18V 4,0Ah W-C
Akkujénnite V(DC) 18
Akkukapasiteetti Ah 4,0
Kennojen lukumaéra (Li-ion) 10
Sopivat POWER FOR ALL AL 1810 CV/AL 1815CV /AL 18V-20/
System- akun laturit AL 1830 CV /AL 1880 CV
Akun laturi Yksikkd Arvo (tuotenro 14901)
AL 1830 CV P4A
Verkkojannite V (AC) 220 - 240
Verkkotaajuus Hz 50-60
Nimellisteho w 26
Akun latausjannite V(DC) 14,4-18
Maks. akun latausvirta A 3,0
Akun latausaika 80 %/
97 - 100 % (noin)
PBA 18V 2,0Ah W-B min. 32/45
PBA 18V 2,5Ah W-B min. 40/60
PBA 18V 4,0Ah W-C min. 64/95
Sallittu latausldmpétila-alue °C 0-45
Paino EPTA-Procedure
01:2014 mukaan ke 017
Suojaluokka g/l
Sopivat POWER FOR ALL PBA 18V

System -akut

8. LISATARVIKKEET/VARAOSAT

Pistoke, verkkojohto tai laturi
on rikki.

-> Tarkasta verkkojannite.
Anna tarvittaessa laturi val-
tuutetun jalleenmyyjén tai
GARDENA-huoltopalvelun
tarkastettavaksi.

Korjaukset saa suorittaa ainoastaan GARDENA-huoltopalvelu tai
GARDENAN valtuuttamat erikoisliikkeet.

- Muissa héiridtapauksissa kdanny GARDENA-huoltopalvelun puoleen.

7. TEKNISET TIEDOT

Akkukdyttéinen Yksikko Arvo (tuotenro 14638)
ruohonleikkuri

Terén pyorimisnopeus / .

Eco-tila 1/min 3500/ 3100
Leikkuuleveys cm 37
Leikkuukorkeuden saato

(4 asentoa) mm 35-65
Ruohonkeruusiilion tilavuus | 45

Paino (ilman akkua) kg 13,9
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GARDENA-Varatera Vaihtotera tylsalle teralle. tuotenro 4103
GARDENA-Jarjestelmadakku  Akku kdyntiajan pidennysté varten tai vaihtoon.
P4A PBA 18V/45 tuotenro 14903
P4A PBA 18V/72 tuotenro 14905
GARDENAN Akkukayttdinen  Nopeaan POWER FOR ALL System -akun tuotenro 14901

pikalaturi AL 1830 CV P4A

9. HUOLTOPALVELU

PBA 18V..W-.

. lataukseen.

Ota yhteytta oheisessa takuukortissa olevaan osoitteeseen.

10. HAVITTAMINEN

10.1 Ruohonleikkurin havittaminen
(direktiivin 2012/19/EU / S.I. 2013 nro 3113 mukaan):

hid

TARKEAA!

Tuotetta ei saa havittaa tavallisen kotitalousjatteen mukana.
Se on havitettéava voimassa olevien paikallisten ymparistonsuo-
jelumaaraysten mukaisesti.

- Havita tuote paikallisen kierratyskeskuksen kautta.
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10.2 Akun hévittaminen:

Akussa on litiumionikennot, jotka on héavitettava kayttoian
umpeuduttua erilldaan tavallisesta kotitalousjatteesta.

Li-ion

TARKEAA!

1. Anna litiumionikennojen tyhjentya taydellisesti (kdéanny GARDENA-
huoltopalvelun puoleen).

2. Suojaa litiumionikennojen kosketinpinnat oikosululta.

3. Havita litiumionikennot asianmukaisesti tai paikallisen kierratyskes-
kuksen kautta.
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Oversettelse av de originale instruksjonene.

1. SIKKERHETSANVISNINGER

1.1 Symbolforklaring:

&)

i1

Les bruksanvisningen.

ADVARSEL - Vaer oppmerksom pa objekter som
slynges ut - hold personer pa avstand.

ADVARSEL - Trekk ut kontakten for alt vedlikeholdsarbeid
eller hvis streamledningen er skadet.

3

ADVARSEL - Hold hender og fotter unna knivene.
Knivene fortsetter a rotere etter at motoren er slatt av.

ADVARSEL - Hold stremledningen unna knivene.

ADVARSEL - Koble fra batteriet for vedlikeholdsarbeid.

ADVARSEL - Fjern sperren for vedlikeholdsarbeid.

vo W] 17 B B> vE B >

ADVARSEL - Aktiver sperren for vedlikeholdsarbeid.

1.2 Generelle sikkerhetsanvisninger

1.2.1 Generelle sikkerhetsanvisninger for maskiner

A ADVARSEL!

Les alle sikkerhetsinstrukser, anvisninger, bildetekster og tekniske data
for denne maskinen. Hvis sikkerhetsanvisningene og bruksanvisningene ikke
overholdes, kan det fore til elektriske stat, brann og/eller alvorlige personskader.
Oppbevar alle sikkerhetsanvisninger og bruksanvisninger for fremtidig
bruk.

Begrepet «<maskin» som brukes i sikkerhetsanvisningene, henviser til stremdrevne
maskiner (med nettledning) og til batteridrevne maskiner (uten nettledning).
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1) Sikkerhet pa arbeidsplassen

a) Hold arbeidsplassen ren og godt belyst.
Rot eller ubelyste arbeidsomrader kan fore til ulykker.

b) Ikke arbeid med maskinen i eksplosjonsfarlige omgivelser der det kan
vaere brennbare veesker, gasser eller stovtyper.

Maskiner produserer gnister som kan antenne stov eller damp.

c) Hold barn og andre personer pa avstand under bruk av maskinen.

Ved distraksjon kan du miste kontrollen over maskinen.

2) Elektrisk sikkerhet

a) Maskinens koblingsplugg ma passe inn i stikkontakten. Stopselet
skal ikke pa noen mate forandres. Ikke bruk adapterplugger sammen
med jordede maskiner.

Uendrede stepsler og passende stikkontakter reduserer risikoen for elektrisk stet.

b) Unnga kroppskontakt med jordede overflater som pa rer, varme-
apparater, komfyrer og kjoleskap.
Det er en okt risiko ved elektrisk stat ndr kroppen din er jordet.

c) Serg for at maskinen ikke utsettes for regn eller fuktighet.
Hvis det trenger vann inn i et maskin, oker risikoen for elektrisk stet.

d) Ikke bruk tilkoblingsledningen til noe annet enn formalet, som a baere
eller henge opp maskinen eller trekke pluggen ut av stikkontakten. Hold
kabelen pa avstand fra varme, olje, skarpe kanter eller bevegelige mas-
kindeler. Skadede eller viklede kabler aker risikoen for et elektrisk stet.

e) Nar du arbeider utenders med en maskin, ma du kun bruke skjgteled-
ninger som ogsa egner sed til bruk utenders. Bruk av en forlengelsesledning
som er egnet for bruk utenders, reduserer risikoen for elekirisk stot.

f) Huvis det ikke kan unngas at maskinen brukes i fuktige omgivelser,

ma du bruke en jordfeilbryter.

Bruk av en feilstramsvernebryter reduserer risikoen for et elektrisk stet.

3) Sikkerhet for personer

a) Veer oppmerksom, pass pa hva du gjer, og bruk sunn fornuft nar du
arbeider med en maskin. Ikke bruk maskiner nar du er trgtt eller pavirket
av narkotika, alkohol eller legemidler. Under bruk av maskinen kan et aye-
blikks uaktsomhet fore til alvorlige personskader.

b) Bruk personlig verneutstyr og alltid vernebriller.
Bruk av personlig verneutstyr som stevmaske, sklisikre vernesko, vernehjelm eller
herselvern, avhengig av type og bruk av maskinen, reduserer faren for skader.

c) Unnga en utilsiktet igangsetting. Forviss deg om at maskinen er
utkoblet for du kobler det til stremforsyningen og/ eller batteriet, tar
den opp eller baerer den.

Huvis du beerer maskinen med fingeren pa bryteren eller kobler maskinen til
stremforsyningen mens den er pasiatt, kan dette fore til ulykker.

d) Fjern innstillingsverktgy eller skrungkler for du slar pa maskinen.

Et verktay eller en nekkel som befinner seg i en roterende maskindel, kan fere til
personskader.

e) Unnga en unormal kroppsholdning. Pass pa at du star sikkert og hold
alltid balansen.

Dermed kan du lettere kontrollere maskinen i uventede situasjoner.

f) Bruk egnede klzer. Ikke bruk lgstsittende klaer eller smykker. Hold har,
kleer og hansker pa avstand fra bevegelige deler.

Lastsittende klger, smykker eller langt hér kan gripes av bevegelige deler.

g) Hvis det kan monteres stovavsug- og -oppsamlingsinnretninger,

ma disse kobles riktig til og brukes riktig.

Bruk av et stevavsug kan redusere farer pa grunn av stov.

h) Ikke ta lett pa sikkerheten, og ikke ignorer sikkerhetsreglene for
maskiner, selv om du er kjent med maskinen etter mye bruk.
Uforsiktig oppfarsel kan fere til alvorlige skader i lopet av et lite sekund.

4) Bruk og behandling av maskinen

a) lkke overbelast maskinen. Bruk den maskinen som er beregnet til ditt
arbeid. Med den passende maskinen arbeider du bedre og sikrere i det angitte
ytelsesomradet.

b) Ikke bruk maskiner med defekt bryter. En maskin som ikke lenger kan slas
pa eller av, er farlig og ma repareres.

c) Trekk stopselet ut av stikkontakten og/eller fijern batteriet for du
foretar innstillinger pa maskinen, skifter tilboeharsdeler eller legger bort
maskinen.

Disse forsiktighetstiltakene forhindrer at maskinen kan startes utilsiktet.

d) Maskiner som ikke er i bruk, skal oppbevares utilgjengelig for barn.
Ikke la maskinen brukes av personer som ikke er fortrolig med den eller
som ikke har lest denne bruksanvisningen.

Maskiner er farlige nér de brukes av uerfarne personer.

e) Vedlikehold maskinen med omhu. Kontroller at bevegelige deler fun-
gerer feilfritt og ikke sitter fast, og sjekk om deler er gdelagt eller sa
skadet at maskinens funksjon er redusert. Fa skadede deler reparert for
du tar maskinen i bruk.

Mange ulykker skyldes darlig vedlikeholdte maskiner.

f) Hold skjeereverktay skarpe og rene.

Omhyggelig vedlikeholdte skjeereverktay med skarpe skjeerekanter kjorer seg min-
dre fast og er lettere § fore.

g) Bruk maskinen, tilbehor, innsatsverktey osv. i henhold til denne bruks-
anvisningen. Ta hensyn til arbeidsbetingelsene og aktiviteten som skal
utfores.

Bruk av maskiner til andre formal enn de er beregnet til, kan fere til farlige situasjo-
ner.

h) Hold handtak og gripeflater torre, rene og frie for olje og fett.

Glatte handtak og gripeflater gir ikke sikker drift og kontroll over maskinen

i uforutsette situasjoner.
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5) Bruk og behandling av det batteridrevne verktoyet

a) Lad alltid opp batteriene kun i de laderne som anbefales av produsen-
ten. For en lader som er egnet for en bestemt type batterier, er det brannfare hvis
den brukes med andre batterier.

b) Maskinen skal kun brukes med spesifiserte batterier.

Bruk av andre batterier kan fere til personskader og brannfare.

c) Hold batteriet som ikke er i bruk pa avstand fra binders, mynter,
nokler, spikre, skruer eller andre sma metallgjenstander, da disse
kan forarsake en overbroing av kontaktene.

En kortslutning mellom batterikontaktene kan fare til forbrenninger eller brann.

d) Ved feil bruk kan veeske sive ut av batteriet. Unnga kontakt med
denne. Ved tilfeldig kontakt skyll med vann. Hvis veesken skulle komme

i synene, oppsok i tillegg lege.

Utsivende batteriveeske kan fere til hudirritasjoner eller forbrenninger.

e) lkke bruk skadet eller modifisert batteri. Skadde eller modifiserte batterier
kan ha uforutsigbar adferd og fere til brann, eksplosjon eller personskader.

f) Utsett aldri et batteri for ild eller for hgye temperaturer.
Ild eller temperaturer over 130 °C kan fremkalle en eksplosjon.

g) Folg alle anvisningene for lading, og ikke lad batteriet eller det bat-
teridrevne verktayet utenfor det temperaturomradet som er angitt

i bruksanvisningen. Feil lading eller lading utenfor det tillatte temperaturomradet
kan edelegge batteriet og oke brannfaren.

6) Service

a) La kun kvalifisert fagpersonale reparere maskinen, og kun med origi-
nale reservedeler. Dette garanterer at sikkerheten til maskinen opprettholdes.

b) Vedlikehold aldri skadde batterier. Samtlig vediikehold av batterier ma kun
utferes av produsenten eller et autorisert kundesenter.

1.2.2 Sikkerhetsanvisninger for gressklipper

a) lkke bruk gressklipperen i darlig veer, spesielt ikke i tordenveer.
Dette reduserer faren for & bli truffet av lyn.

b) Sjekk grundig om det er villdyr i klippeomradet.
Den kjerende maskinen kan skade villdyr.

c) Kontroller klippeomradet grundig, og fjern alle steiner, pinner, metall-
trader, bein og andre fremmedlegemer.

Deler som slynges ut, kan fordrsake personskader.

d) Fer du tar maskinen i bruk, ma du alltid sjekke at kniven og klippe-
enheten ikke er slitt eller skadet.

Slitte eller skadde deler eker faren for personskader.

e) Kontroller gressoppsamleren regelmessig for skader eller slitasje.
En skadet eller slitt gressoppsamler aker faren for personskader.

f) La beskyttelsesdekslene ligge pa plass. Beskyttelsesdekslene ma
vaere klare til bruk og korrekt festet. £t lost, skadet eller ikke korrekt funge-
rende beskyttelsesdeksel kan fere til personskader.

g) Hold luftinntakene fri for smussansamlinger. Blokkerte luftinntak og
smussinnsamlinger kan fare til overoppheting eller brannfare.

h) Bruk alltid sklisikre vernesko nar du bruker maskinen. lkke arbeid
barbent eller med apne sandaler.
Dermed reduserer du faren for fotskader ved kontakt med den roterende kniven.

i) Bruk alltid langbukser nar du bruker maskinen.
Bar hud eker sannsynligheten for skader som falge av at gjenstander slynges ut.

j) lkke bruk maskinen i vatt gress. Ga, ikke lgp.
Dermed reduserer du faren for & skii og falle, hvilket kan fere til personskader.

k) Ikke bruk maskinen i uforholdsmessig bratte skraninger. Dermed redu-
seres risikoen for & miste kontroll, skli og falle, hvilket kan fare til personskader.

1) Pass pa at du star stedig nar du arbeider i skraninger; arbeid alltid
pa tvers, aldri oppover eller nedover.

Dermed reduseres risikoen for & miste kontroll, skii og falle, hvilket kan fere til per-
sonskader.

m) Veer spesielt forsiktig nar du klipper bakover eller trekker maskinen
til deg. Dette reduserer faren for kontakt med fotter og bein.

n) lkke beror kniver eller andre farlige deler som fremdeles roterer.
Dermed reduserer du risikoen for at roterende deler forarsaker personskader.

o) Forviss deg om at alle brytere er slatt av og batteripakken er tatt ut

for du fjerner fastklemt materiale eller rengjor maskinen.

Hvis maskinen starter uventet, kan dette fore til alvorlige personskader.

p) Forviss deg om at alle brytere er slatt av, og fjern sikkerhetsngkkelen

for du fjerner fastklemt materiale eller rengjer maskinen.

Hvis maskinen starter uventet, kan dette fere til alvorlige personskader.

Stans skjeereverktayet nar maskinen ma tippes for transport, nér du skal krysse

andre overflater enn gress og nar maskinen skal transporteres til og fra bruksom-

radet.

Ikke tipp maskinen nar du starter motoren, med mindre maskinen ma tippes for

start. | dette tilfelle ma du ikke tippe maskinen mer enn ngdvendig, og laft kun

den delen som vender bort fra brukeren.

Stans maskinen, trekk ut sikkerhetsnekkelen og ta ut batteriet, og pase at alle

bevegelige deler har stanset:

— Huvis du har stett mot et fremmediegeme, méa du sjekke maskinen for skader
og utbedre disse fer du starter maskinen igjen.

— Hvis maskinen begynner & vibrere uvanlig kraftig mé du straks sjekke den for
skader. Skift ut eller reparer alle skadde deler og kontroller alle lzse deler og
trekk dem godt til.

Vedlikehold gressklipperen med jevnlige mellomrom.
Dette forlenger gressklipperens levetid.

Bruk kun reservedeler GARDENA har anbefalt.

Kun i dette tilfelle kan en sikker drift av maskinen garanteres.
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Nar du stiller inn maskinen, méa du pase at du ikke klemmer fingrene mellom
bevegelig skjeereverktoy og faste maskindeler.

La alltid maskinen avkjeles fer du setter den bort.

Nér du skal vedlikeholde klippemekanismen, ma du veere oppmerksom pa at det
kan beveges ogsa nar stremkilden er utkoblet.

Vi anbefaler bruk av herselvern.

1.3 Ekstra sikkerhetsanvisninger
1.3.1 Riktig anvendelse:
GARDENA Gressklipper er beregnet for Klipping av plener i private hager og

smahager.
Produktet er ikke egnet til drift over lang tid (profesjonell bruk).

A FARE!
Personskader!

- lkke bruk produktet til kutting av busker hekker, ugress og stauder,
til skjeering av klatreplanter eller gress pa tak eller pa balkongen, til

a kutte opp grenser og smagrener, samt til utjevning av uregelmessig-
heter pa bakken.

- lIkke bruk produktet i heng med en skraning pa mer enn 20°.

1.3.2 Sikkerhetsanvisninger for batterier og ladere

Les alle sikkerhetsanvisninger og bruksanvisninger.
Hvis sikkerhetsanvisningene og bruksanvisningene ikke overholdes, kan det fore
til elektriske stet, brann og/eller alvorlige personskader.

Oppbevar denne anvisningen pa et trygt sted. Bruk laderen kun nér du kjen-
ner til alle funksjonene og kan overholde dem uten begrensninger eller har mottatt
de riktige instruksjonene.

- Hold barn under oppsyn ved bruk, rengjgring og vedlikehold.
Slik sgrger du for at barn ikke leker med laderen.

- Lad kun Li-ion-batterier av systemet POWER FOR ALL type PBA 18V.
fra en kapasitet pa 1,5 Ah (fra 5 battericeller). Batterispenningen ma
passe til laderens batteriladespenning. lkke lad opp ikke-oppladbare bat-
terier. Dette medferer brann- og eksplosjonsfare.

~ Hold laderen unna regn eller fuktighet. Hvis det trenger vann inn i
et elektrisk apparat, gker risikoen for elektrisk stet.

- Hold laderen ren. Smuss gker faren for elektrisk stet.

- Kontroller laderen, ledningen og stepselet for hver bruk. Ikke bruk
laderen hvis den er skadet. Ikke apne laderen selv, fa den kun reparert av
kvalifiserte fagfolk og kun med originale reservedeler.

Skadde ladere, ledninger og stepsler gker risikoen for elektrisk stet.

- lkke bruk laderen pa lett brennbart underlag (f.eks. papir, tekstiler
osv.) eller i brennbare omgivelser.

Under ladingen blir laderen varm og det er brannfare.

- Hvis det er ngdvendig & skifte ut tilkoblingsledningen, ma dette utferes av
GARDENA eller en autorisert kundeservice for GARDENA elektroverktay for &
unnga sikkerhetsrisikoer.

- lkke bruk produktet mens det blir ladet.

- Disse sikkerhetsanvisningene gjelder kun for 18V Li-ion-batterier i
POWER FOR ALL-systemet.

- Bruk batteriet kun i produktene fra partnere til POWER FOR ALL-
systemet.

18V-batterier merket med POWER FOR ALL er fullstendig kompatible med fal-
gende produkter: alle 18V-produkter fra partnerne til POWER FOR ALL-systemet.

- Les anbefalingene for batterier i bruksanvisningen for produktet

ditt. Kun slik kan batteriet og produktet brukes uten fare, og batteriene beskyttes
mot farlig overbelastning.

- Lad batteriet kun med ladere som anbefales av produsenten eller av
partnerne til POWER FOR ALL-systemet. En lader som egner seg for en
bestemt type batterier, utgjer brannfare hvis det brukes med andre batterier (bat-
teritype: PBA 18V... /kompatible ladere: AL 18...).

- Batteriet leveres delvis ladet. For & garantere full effekt fra batteriet, ma& du
lade det helt opp fer forste gangs bruk.

- Oppbevar batterier utilgjengelig for barn.
- Ikke apne batteriet. Da er det fare for kortslutning.

- Ved skader og feil bruk av batteriet kan det lekke ut damper. Batteriet
kan brenne eller eksplodere. Ventiler med frisk luft og oppsek en lege hvis du
far plager. Dampene kan irritere luftveiene.

- Ved feil bruk eller skadet batteri kan brennbar vaeske sive ut av batte-
riet. Unnga kontakt med denne. Ved tilfeldig kontakt, skyll med vann.
Hvis du far vaesken i gynene, ma du i tillegg oppseke en lege.

Utsivende batterivaeske kan fere til hudirritasjoner eller forbrenninger.

- Ved defekt batteri kan veeske lekke ut og dekke naerliggende gjen-
stander. Kontroller de gjeldende delene.

Rengjer disse delene eller skift dem ev. ut.

- Ikke kortslutt batteriet. Hold batteriet som ikke er i bruk, pa avstand
fra binders, mynter, ngkler, spikre, skruer eller andre sméa metallgjen-
stander som kan forarsake en overbroing av kontaktene.

En kortslutning mellom batterikontaktene kan fere til forbrenninger eller brann.

- Batterikontaktene kan vaere varme etter bruk. Vaer oppmerksom pa de
varme kontaktene nar du tar ut batteriet.

—> Batteriet kan bli skadet av spisse gjenstander, som f.eks. spiker eller
skrujern, eller fra andre kraftpavirkninger. Det kan fare til en intern kortslut-
ning og batteriet kan begynne & brenne, ryke, eksplodere eller bli overopphetet.
- Vedlikehold aldri skadde batterier. Samtlig vedlikehold av batterier ma kun
utferes av produsenten eller et autorisert kundesenter.
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- [BF Beskytt batteriet mot varme, f. eks. mot kontinuerlig direkte sol-
% lys, brann, smuss, vann og fuktighet.

Det er fare for kortslutning.

- Bruk og lagre batteriet kun ved en omgivelsestemperatur mellom

—-20 °C og +50 °C. Om sommeren ma du ikke la batteriet ligge f.eks. i bilen. Ved
temperaturer <0 °C kan det skje en apparatspesifikk effektbegrensning.

- Lad batteriet kun ved omgivelsestemperaturer mellom 0 °C og +45 °C.
Lad opp batteriet med USB-tilkobling kun via denne koblingen og i omgi-
velsestemperaturer mellom +10 °C og +35 °C.

Lading utenfor temperaturomradet kan skade batteriet eller gke brannfaren.

- La batteriet avkjoles i minst 30 minutter etter bruk fer du lader det
eller legger det bort for oppbevaring.

1.3.3 Ytterligere elektriske sikkerhetsanvisninger

A FARE!

Hjertestans!

Dette produktet genererer et elektromagnetisk felt under drift. Dette fel-
tet kan under visse betingelser pavirke funksjonen til aktive eller passive
medisinske implantater. For & utelukke fare ved situasjoner som kan fore
til alvorlige eller dedelige personskader, skal personer med et medisinsk
implantat radfere seg med lege og produsenten av implantatet for bruk
av dette produktet.

- Ta ut batteriet nar det ikke er i bruk.

- Skal ikke brukes i eksplosjonsfarlige omgivelser.
- Ta av batteriet i nadstilfeller.

- Bruk sikkerhetsbryteren i nadstilfeller.

- Bruk batteriproduktet kun mellom 0 °C og 40 °C.
- Ikke bruk produktet nar det regner eller er vatt.
- Beskytt batterikontaktene mot fuktighet.

1.3.4 Ytterligere personlige sikkerhetsanvisninger

A FARE!

Fare for kvelning!

Mindre deler kan lett svelges. Plastposer utgjer fare for kvelning for
smabarn.

Hold smabarn pa avstand under monteringen.

Ikke Klipp gress ved a trekke maskinen til deg.

Rengjer luftinntakene med en berste fer oppbevaring.

Ikke stikk handen inn i &pningene nér gressklipperen er i bruk.

Funksjonshemmede eller svake personer bar be en videre person om hjelp
med transport (vekt).

Ikke demonter produktet mer enn til den tilstanden det hadde ved levering.
Bruk hansker, sklifaste sko og beskyttelsesbriller.

Start gressklipperen kun med handtak som er montert staende.

Unnga en overbelastning av gressklipperen.

Ikke arbeid med produktet nar du er tratt eller syk eller under pavirkning av
alkohol, narkotika eller legemidier.

N AN
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2. MONTASJE

FARE!

A Kniven utgjer fare for kuttskader!
Fare for kuttskader ved utilsiktet start.

- Bruk vernehansker.

- Vent til kniven har stanset.

- Ta ut sikkerhetsngkkelen.

2.1 Montere handtaket [fig. A1]:

o A~

I

Sla begge spaker (® utover.

Vri begge handtaksfestene @ i betjeningsposisjon.

Trykk begge spakene ® mot handtaket .

Skru de to forhandsmonterte skruene @ ut av handtaksfestene @.

Skyv handtaket (O inn i handtaksfestene @.

Searg for at handltaket er satt helt inn og at hullene i handtaket stemmer
overens med hullene i handtaksfestet.

Stikk begge skruene ® inn i hullene péa handtaksfestet @.

Trekk til begge skruene @ med en skrutrekker.
Pase at skruene er trukket helt til.

2.2 Fest kabel pa bjelken [fig. A2]:
- Fest kabelen @ i klemmene ® pa handtaket @.

Forviss deg om at kabelen ikke er klemt mellom handtaket og
gressklipperen, ellers kan kabelen bli skadet.
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2.3 Montere gressoppsamler [fig. A3]:

1. Trykk ferst tungen ® inn i begge koblingsstykker (D nederst pa
gressoppsamleren @® til du harer at koblingsstykkene gar i las.
Pase at begge koblingsstykker er gatt i &s.

2. Trykk sa tungen ® inn i koblingsstykket ® pa siden av gress-
oppsamleren @ til du herer at koblingsstykket gér i as.
Pase at koblingsstykket er gatt i Ias.
3. Sett farst oppsamler-héndtaket @@ bak inn i oppsamler-dekselet @.
4. Trykk s& oppsamler-handtaket (@ foran inn i oppsamler-dekselet @ til

du harer at koblingsstykkene gér i las.
Pase at alle koblingsstykker er gétt i I&s.

3. BETJENING

FARE!

A

Kniven utgjer fare for kuttskader!

Fare for kuttskader ved utilsiktet start.
- Bruk vernehansker.

- Vent til kniven har stanset.

- Ta ut sikkerhetsngkkelen.

3.1 Lade batteriet [fig. 01/02/03]:

A OBS!

Spenningen til stramkilden ma stemme overens med spesifikasjonene
pa laderens typeskilt.

- Vaer oppmerksom pa nettspenningen.

For GARDENA accu gressklipper art. 14638-55 er batteri og lader
ikke inkludert i leveringsomfanget.

Med den intelligente ladeprosessen blir ladetilstanden til batteriet auto-
matisk registrer og ladet med optimal ladestrem i forhold til av batteri-
temperaturen og -spenningen.

Slik blir batteriet skanet og forblir alltid helt oppladet néar det oppbevares

i laderen.

1. Apne batteridekselet ®.

2. Trykk pé frigjgringstasten ® og ta batteriet ® ut av batterirommet @.
3. Koble batteriladeren © til en stikkontakt.

4. Skyv batteriet ® batteriladeren ©.

Nar batteriladelampen © pa laderen blinker grgnt, blir batteriet ladet.

Nar batteriladelampen © pa laderen lyser permanent grent,
er batteriet fulladet (Ladevarighet se 7. TEKNISKE DATA).

5. Kontroller ladetilstanden jevnlig under lading.
6. Nar batteriet ® er fulladet, kan batteriet ® kobles fra laderen ©.

3.2 Betydning av visningselementene:

3.2.1 Visning pa laderen [fig. O3]:

Blinkende lys Hurtigladingen signaliseres ved at den grgnne batteriladelampen ©@
(raskt) grgnn batteri-  blinker raskt.

ladelampe © Merk: Hurtigladingen er kun mulig nar temperaturen til batteriet ligger
V| Charge innenfor det tillatte temperaturomradet, se 7. TEKNISKE DATA.
Blinkende lys Ved en batteriladetilstand pa ca. 80 % blinker den grgnne batteri-

(langsomt) grgnn
batteriladelampe ©

feo o

ladelampen @ langsomt.
Batteriet kan umiddelbart tas i bruk.

Permanent lys grgnn
batteriladelampe ©@

Iy

Det permanente lyset i den grgnne batteriladelampen @ signaliserer
at batteriet er fulladet.

Nar det ikke star noe batteri i, signaliserer det permanente lyset

i batteriladelampen @) at stromstopselet er satt inn i stikkontakten og
laderen er driftsklar.

Permanent lys rgd
batterifeilindikator @

G

Det permanente lyset i den rgde batterifeilindikatoren @ signaliserer
at temperaturen til batteriet ligger utenfor det tillatte ladetemperatur-
omradet, se 7. TEKNISKE DATA.

Sa snart det tillatte temperaturomradet er nadd, kobler laderen auto-
matisk om til hurtiglading.
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Blinkende lys rad
batterifeilindikator @

R---

3.2.2 Visning av batteriladetilstanden (® pa produktet
[fig. O4/08]:

Nar produktet startes, vises batteriladetilstanden ® i 5 sekunder.

Det blinkende lyset i den rgde batterifeilindikatoren @ signaliserer
en annen feil ved ladeprosessen, se 6. UTBEDRE FEIL.

Visning av batteriladetilstand Batteriladetilstand

©, @ og @ lyser gront Ladet 67 — 100 %

© og @ lyser gront Ladet 34 - 66 %

© lyser gront Ladet 11— 33 %

@© blinker gront Ladet 0— 10 %

Nar LED-en © blinker grgnt, ma batteriet lades.
Hvis feil-LED-en @ lyser eller blinker, se 6. UTBEDRE FEIL.

3.2.3 Eco-tast:
Eco-modus reduserer motorens turtall til 3100 o/min for maks. brukstid for
batteriet.
3.2.3.1 Aktivere Eco-modus:
- Trykk pa Eco-tasten (® pa betjeningsfeltet.
Eco-modus er aktivert, og LED-en @) lyser.
3.2.3.2 Deaktivere Eco-modus:

- Trykk pa Eco-tasten (®) pa betjeningsfeltet.
Eco-modus er deaktivert, og LED-en () lyser ikke.

3.3 Arbeidsposisjon:

- Still inn hayden pa handtaket slik at du er i oppreist stilling nar du bru-
ker gressklipperen.

3.3.1 Stille inn lengden pa handtaksstangen [fig. O5]:
Handtaksstangen kan stilles inn etter kroppshayden din.

1. Lasne begge mutrene @®.

2. Still inn handtaket (O péa ensket lengde.

3. Trekk til de to mutrene @ igjen.

3.4 Stille inn klippehoyden [fig. O6]:

Klippeheyden kan stilles inn fra 35 — 65 mm i 4 posisjoner.

3.4.1 Redusere snitthgyde:

- Trykk inn tasten @9 og trykk handtaket @ nedover for & redusere
klippehayden.

3.4.2 Gke klippehgyden:

- Trykk inn tasten (9 og trykk handtaket @ oppover for & gke klippe-
hayden.

3.5 Klippe med gressoppsamler [fig. O7]:

A FARE!

Kniven utgjer fare for kuttskader!
Fare for kuttskader ved utilsiktet start.

- |kke stikk handen inn i utkastapningen.

3.5.1 Sette gressoppsamleren inn i gressklipperen:
1. Loft vernedekselet @).

2. Tatakigressoppsamleren ® i handtaket @ og sett den inn
i gressklipperen.
Forviss deg om at gressoppsamleren er godt festet.

3. Start gressklipperen.

3.5.2 Tomme gressoppsamleren:

Nivavisningen @ apnes under Klipping. Nar den lukkes under klipping,
er gressoppsamleren full.

1. Nar gressoppsamleren ® er full, ma du stanse gressklipperen.
2. Loft vernedekselet @).
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3. Tatak i handtaket @ og ta ut gressoppsamleren.
4. Tem gressoppsamleren ®.

3.6 Starte/stanse gressklipperen [fig. 01/08]:

c FARE!

Personskader!
Det er fare for personskade hvis produktet ikke stopper nar start-
spaken slippes.

- Ikke overstyr sikkerhetsinnretningene eller bryteren.
- Fest for eksempel ikke startspaken pa handtaket.

3.6.1 Starte gressklipperen:

Produktet er utstyrt med en tohands sikkerhetsinnretning (Startspak og
sikkerhetssperre), som forhindrer en utilsiktet innkobling av produktet.

Vi anbefaler & kun bruke 4 Ah batterier P4A PBA 18V/72 (art. 14905) eller
starre.

Vi anbefaler ikke & bruke 2 batterier med ulik kapasitet.

Batteriet med laveste ladenivé/kapasitet bestemmer gressklipperens
kjeretid.

1. Apne dekselet @ pa batterirommet ©@.

2. Sett batteriene ® inn i batterirommet © til du herer at de smetter pa
plass.

3. Sett sikkerhetsnokkelen @) i gressklipperen og vri den i stilling 1.
Lukk dekselet (® pa batterirommet @.

5. Trykk sikkerhetssperren @ med én hand og trekk startspaken @ mot
handtaket med den andre handen.
Gressklipperen starter og batteriladetilstanden @) vises i 5 sekunder.

6. Slipp sikkerhetssperren @.

»

3.6.2 Stanse gressklipperen:
1. Slipp startspaken @.
Gressklipperen stopper.

2. Vri sikkerhetsnakkelen @) i stilling 0, og ta den ut for & forhindre at
batteriene utlades.

3.7 Tips for klipping:

3.7.1 Tips for bruk av klipperen:

Hvis det er kuttet materiale i utkastapningen, trekker du gressklipperen ca.
1 m bakover, slik at materialrestene faller ut nedover.

For & opprettholde en velpleid gressplen anbefaler vi a regelmessig klippe
plenen, én gang i uka, hvis det er mulig. Plenen blir tettere nar den klippes
regelmessig.

Etter lengre klippepauser (sakalt feriegressplen) klippes det farst med
sterste klippehayde i én retning og deretter pa tvers med ansket klippe-
hayde. Dette forhindrer at kniven blokkeres pa grunn av for mye gress.

Klipp plenen fortrinnsvis kun i tarr tilstand. Er gresset fuktig, blir resultatet
ujevnt.

3.7.2 Klippeytelse og batterilading:

Gressflate pr. batterilading avhenger av forskijellige faktorer som fuktighet,
gressets tetthet og klippehayde. For optimal flateutnyttelse ber gress-
klipperen ikke slas av og pa for ofte, da dette reduserer batteriets brukstid.
Klippeytelsen per batterilading kan utnyttes optimalt ved & ake klippe-
hayden og Kklippe hyppigere.

Eco-modus reduserer motorens turtall til 3100 o/min for maks. brukstid for
patteriet.

3.7.3 Plenareal per batterilading:

2 x Systembatteri 4,0 Ah maks. 350 m?
2 x Systembatteri 5,0 Ah maks. 400 m?
2 x Systembatteri 6,0 Ah maks. 500 m?2

4. VEDLIKEHOLD

c FARE!
Kniven utgjer fare for kuttskader!
Fare for kuttskader ved utilsiktet start.
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- Bruk vernehansker.

- Vent til kniven har stanset.
- Ta ut sikkerhetsnakkelen.
- Ta ut batteriene.

4.1 Rengjore av klipperen:

c FARE!
Personskader!

Fare for personskader og risiko for skade pa produktet.

- |kke rengjer produktet med vann eller vannstrale (spesielt ikke
med haytrykksstrale).

- Ikke rengjor med kjemikalier, inkl. bensin eller lgsningsmidler.
Enkelte av dem kan gdelegge viktige plastdeler.

Lufteslissene ma alltid vaere rene.

- Rengjer over- og undersiden av gressklipperen etter hver bruk.

4.1.1 Rengjore oversiden pa klipperen:
1. Rengjer oversiden pa gressklipperen med en fuktig Klut.

2. Rengjer ventileringsapningene med en myk barste (ikke bruk skarpe
gjenstander).

4.1.2 Rengjore undersiden av klipperen [fig. M1]:
1. Legg gressklipperen forsiktig pa siden.

2. Rengjer undersiden, kniven og utkastapningen @ med en myk barste
(ikke bruk skarpe gjenstander).

4.1.3 Rengjore gressoppsamleren:

- Rengjer gressoppsamleren med en myk barste (ikke bruk skarpe
gjenstander).

4.2 Rengjore batteri og batterilader:

Overflaten og kontaktene til batteriet og batteriladeren mé alltid veere
rene og tarre for du kobler batteriet til batteriladeren.

- Ikke bruk rennende vann

4.2.1 Rengjore batteriet:

- Rengjer ventileringsdpningene og kontaktene til batteriet av og til med
en myk, ren og terr pensel.

4.2.2 Rengjore batteriladeren:
-> Rengjer kontaktene og plastdelene med en myk, tarr kiut.

5. LAGRING

5.1 Ta ut av bruk:

Produktet ma oppbevares utilgjengelig for barn.

1. Vri sikkerhetsngkkelen i stilling 0, og ta den ut for & forhindre at
batteriene utlades.

Ta ut batteriene.

Lad opp batteriene.

Tom gressoppsamleren.

Rengijer gressklipperen, batteriene og laderen (se 4. VEDLIKEHOLD).

Oppbevar gressklipperen, batteriene og batteriladeren pa et tert,
lukket og frostsikkert sted.

o 0k W

5.1.1 Plassbesparende oppbevaringsposisjon [fig. S1]:
1. Sla begge spaker ® utover.

2. Sl& handtaket O nedover pa gressklipperen.
Forviss deg om at kabelen ikke er klemt mellom handtaket og
gressklipperen, ellers kan kabelen bli skadet.

3. Trykk begge spakene (& mot handtaket (.
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6. UTBEDRE FEIL

c FARE!
Kniven utgjer fare for kuttskader!
Fare for kuttskader ved utilsiktet start.

- Bruk vernehansker.

- Vent til kniven har stanset.
- Ta ut sikkerhetsnakkelen.

- Ta ut batteriene.

6.1 Skifte ut kniven [fig. T1/T2]:

c FARE!
Personskader!

Fare for kuttskader hvis en skadet eller deformert kniv roterer eller
hvis den er i ubalanse eller har hakk i kuttekantene.

- lkke bruk gressklipperen hvis kniven er skadet eller deformert,
i ubalanse eller har hakk i kuttekantene.

- |kke etterslip kniven.

GARDENA reservedeler far du hos din GARDENA forhandler eller hos

GARDENA service.

- Bruk kun original GARDENA Reservekniv

art. 4103

Av sikkerhetsgrunner anbefaler vi & la GARDENA service eller en autorisert
GARDENA-forhandler skifte ut kniven.

1. Stikk en skrutrekker i et av hullene pa undersiden av huset @.
Dermed fungerer skrutrekkeren som en stopper for kniven.

2. Skru ut knivskruen @).
Pése at avstandsstykket @) ikke skades nar du bruker kraft.

3. Ta ut knivskruen @ og underlagsskiven @

4, Ta ut kniven @.

5. Sett den nye kniven @ inn i gressklipperen. Innskriften pa kniven
(this side to grass) méa veere synlig.

6. Sett underlagsskiven @) og knivskruen @) inn i gressklipperen.

7. Skru den nye kniven @ fast med knivskruen @ (tiltrekkingsmoment

15— 20 Nm). Ikke trekk for hardt til.
Pase at avstandsstykket @) ikke skades nar du bruker kraft.

8. Trekk skrutrekkeren ut av gressklipperen.
Pése at skrutrekkeren er fieret for du starter gressklipperen igjen.

6.2 Feiltabell:

Problem

Mulig érsak

Utbedring

Motoren er blokkert

En hindring blokkerer motoren.

- Fjern hindringen.

Det er stilt inn for lav Klippe-
heyde.

=> Still inn starre Klippehgyde.

Haye lyder, gressklipperen
klaprer

Skruer pa motor, feste eller
Klipperhus er lgse.

- La en autorisert forhandler
eller GARDENA service etter-
trekke skruene.

Klipperen gar ujevnt eller
vibrerer sterkt

Kniven er skadet eller slitt.

—> Skift ut kniven.

Knivskruen er lgsnet.

=> Trekk til knivskruen.

Kniven er sterkt tilsmusset.

-> Rengjer gressklipperen.
Hvis dette ikke Igser proble-
met, bes du henvende deg
til GARDENA service.

Plenen er ikke rent Klippet

Kniven er stump eller skadet.

=> Skift ut kniven.

Det er stilt inn for lav Klippe-
hoyde.

= Still inn starre klippehgyde.

Gressklipperen starter ikke
eller stopper.

LED © blinker grgnt

[fig. 04]

Batteriet er tomt.

— Lad opp batteriet.

Gressklipperen starter ikke
eller stopper.

Feil-LED @ lyser rgdt

[fig. 04]

Batteritemperaturen er utenfor
det tillatte omradet.

— Vent til batteritemperaturen er
mellom 0 °C — +45 °C igjen.

Det er vanndraper eller fuktighet = Fjern vanndrapene eller fuk-

mellom batterikontaktene.

tigheten med en tarr klut.

En hindring blokkerer motoren.

-> Fjern hindringen.
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Problem

Mulig drsak

Utbedring

Gressklipperen starter ikke
eller stopper.

Feil-LED @ blinker rgdt
[fig. 04]

Gressklipperen er defekt.

- Henvend deg til GARDENA
service.

Gressklipperen starter ikke
eller stopper.

Feil-LED @ lyser ikke

[fig. 04]

Batteriet er ikke satt helt inn
i batteriopptaket.

—> Sett batteriet helt inn i bat-
terirommet til du herer at det
smetter pa plass.

Slkkerhetsnokkelen er ikke
satt pa stillingen 1.

—> Vri sikkerhetsngkkelen
i stilling 1.

Batteriet er defekt.

—> Skift ut batteriet.

Gressklipperen er defekt.

- Henvend deg til GARDENA
service.

Lading er ikke mulig.
Batteriladelampen © lyser
permanent gront.
Batterifeilindikatoren @®
blinker radt.

[Fig. 03]

Batteriet er ikke satt korrekt
pa laderen.

-> Skyv batteriet korrekt pa
laderen.

Batterikontaktene er skitne.

-> Rengjor batterikontaktene
(f.eks. ved a koble batteriet
til og fra flere ganger.

Skift ev. ut batteriet).

Batteritemperaturen er utenfor
det tillatte omradet.

— Vent til batteritemperaturen er
mellom 0 °C — +45 °C igjen.

Batteriet er defekt.

-> Skift ut batteriet.

Lading er ikke mulig.
Batteriladelampen © lyser
ikke/ Batterifeil-
indikatoren @ lyser ikke
[fig. 03]

MERK:

Stopselet til laderen er ikke
satt korrekt inn.

- Sett stopselet helt inn
i stikkontakten.

Stikkontakt, stramledning eller
lader er defekt.

-> Kontroller nettspenningen.
Fa ev. laderen Kontrollert av
en autorisert forhandler eller
av Gardena service.

Reparasjoner skal kun foretas av GARDENA servicesentre samt fag-
forhandlere som er autorisert av GARDENA.

- Ved andre feil bes du henvende deg til GARDENA servicesenter.

7. TEKNISKE DATA

Batteridrevet gressklipper ~ Enhet Verdi (art. 14638)
farial pa kniven / o/min 3500/ 3100
Klippebredde cm 37
Klippehgydeinnstilling _

(4 posisjoner) mm 35-65
Gressoppsamlerens volum | 45

Vekt (uten batteri) kg 13,9
Lydtrykkniva L " 80
Usikkerhetk, " BA 3
Lydeffektniva L,

malt/garantert B () 91/93
Usikkerhet k,, 1,2
Hand/arm-vibrasjon a, " mys? <25
Usikkerhetk 15

Maleprosess i henhold til:

"EN IEC 62841-4-3

#RL 2000/14/EC/ S.1. 2001 No.1701

MERK: Den angitte vibrasjonsemisjonsverdien ble mélt iht. en standardisert
A testprosess og kan brukes til 8 sammenligne elektroverktgy med hverandre.

Denne verdien kan ogsa brukes til forelgpig bedsmmelse av eksposisjonen.
Vibrasjonsemisjonsverdien kan variere under faktisk bruk av elektroverktgyet, avhengig
av hvordan maskinen brukes. Som sikkerhetstiltak bgr du ikke arbeide med maskinen

mer enn 1 time uten pause.

Batterilader Enhet Verdi (art. 14901)
AL 1830 CV P4A
Nominell effekt w 26
Batteriladespenning V (DC) 14,4-18
Maks. batteri-ladestrgm A 3,0
Batteriladetid 80 %/
97 -100% (ca.)
PBA 18V 2,0Ah W-B min 32/45
PBA 18V 2,5Ah W-B min 40/60
PBA 18V 4,0Ah W-C min 64/95
Tillatt ladetemperatur- o
omrade ¢ 0-45
Vekt i henhold til EPTA-
Procedure 01:2014 ke 017
Verneklasse @/l
Egnede POWER FOR ALL PBA 18V

System batterier

8. TILBEHOR/RESERVEDELER

GARDENA Reservekniv Som reserve for stumpe kniver. art. 4103
GARDENA Systembatteri Batteri for ekstra driftstid eller til utskiftning.
P4A PBA 18V/45 art. 14903
P4A PBA 18V/72 art. 14905
GARDENA Batteri-hurtiglader For rask lading av POWER FOR ALL System-batterier ~art. 14901
AL 1830 CV P4A PBA 18V..W-..
9. SERVICE

Ta kontakt med adressen péa det vedlagte garantikortet.

10. AVFALLSHANDTERING

10.1 Avfallsbehandle gressklipperen
(int. dlirektiv 2012/19/EU / S.I. 2013 No.3113):

)i

VIKTIG!

skriftene.

Produktet skal ikke kastes sammen med vanlig husholdnings-
avfall. Det ma kastes i henhold til de gjeldende lokale miljgfor-

- Produktet skal avfallsbehandles via den lokale resirkuleringsinnsamlings-

stasjonen.

10.2 Avfallshandtering av batteriet:

)i

Li-ion

VIKTIG!

avfallet.

Batteriet inneholder litiumion-elementer, som ved utlgp av
levetiden skal kastes separat fra det normale husholdnings-

1. Lad ut litum-ion-elementene helt (henvend deg til GARDENA service).
2. Sikre litium-ion-elementene mot kortslutning.

3. Kast litium-ion-elementene korrekt eller lever dem inn til din lokale

miljgstasjon.

Systembatteri Enhet Verdi (art. 14905)

PBA 18V 4,04h W-C ] .

Batterispenning V (DC) 18 it Rasaerba a batteria

Bauerikapas“et Ah 4’0 1 X NORME Dl SlCUREZZA .................................. 53

Antall celler (Li-lon) 10 2. MONTAGGIO . . ..o e 55

Egnede POWER FOR ALL AL 1810 CV/ AL 1815 CV / AL 18V-20/ SAUTILIZZO e 55

System batteriladere AL 1830 CV/ AL 1880 CV 4, MANUTENZIONE . . ..o e 57
5. CONSERVAZIONE . . ... 57

Batterilader Enhet Verdi (art. 14901) 6. ELIMINAZIONE DEI GUASTI. .. ..o 57

AL 1830 CV P4A 7.DATITECNICI. . .o e e e 58

Nettspenning V(G 220240 8. ACCESSORI/RICAMBI. . .. ... 58
Q. SERVIZIO . . . 58

Nettfrekvens Hz 50 - 60

10. SMALTIMENTO

52
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Traduzione delle istruzioni originali.

1. NORME DI SICUREZZA

1.1 Spiegazione dei simboli:

&)

I(-)w AVVISO - Attenzione alla proiezione di oggetti —
tenere lontani gli astanti.

Leggere le istruzioni per l'uso.

AVVISO - Staccare la spina prima di eseguire lavori di manu-
tenzione o quando il cavo di alimentazione & danneggiato.

2

AVWVISO - Tenere mani e piedi lontani dalle lame. Le lame
continuano a girare dopo lo spegnimento del motore.

AVVISO - Tenere il cavo di alimentazione lontano
dalle lame.

AVVISO - Stacca la batteria prima di eseguire lavori di
manutenzione.

AVVISO - Rimuovi il dispositivo di blocco prima di eseguire
lavori di manutenzione.

AVVISO - Attiva il dispositivo di blocco prima di eseguire
lavori di manutenzione.

Ro 5] 7 B B ki | >

1.2 Norme generali di sicurezza

1.2.1 Norme generali di sicurezza per macchine

A AVVISO!

Leggere tutte le norme di sicurezza, le istruzioni operative, le figure

e i dati tecnici forniti in dotazione con la presente macchina.

Il mancato rispetto delle norme di sicurezza e delle istruzioni potrebbe essere alla
base di scosse elettriche, incendi e/ o lesioni gravi.

Conservare tutte le norme di sicurezza e le istruzioni per utilizzi futuri.
Il termine “macchina” utilizzato nelle norme di sicurezza fa riferimento a macchine
alimentate dalla rete (a cavo) e a batteria (senza cavo).

1) Sicurezza sul posto di lavoro

a) Mantenere pulito e ben illuminato il proprio luogo di lavoro.
Il disordine e luoghi si lavoro poco illuminati possono essere alla base di infortuni.

b) Non lavorare con la macchina in ambienti soggetti al rischio di esplo-
sioni nei quali siano presenti liquidi, gas o polveri infiammabili.

Le macchine producono scintille che possono far infiammare polveri o vapori.

c) Durante l'utilizzo della macchina tenere lontani i bambini e altre
persone.

Eventuali distrazioni possono comportare la perdita del controllo della macchina.

2) Sicurezza elettrica

a) La spina di collegamento della macchina deve essere adatta alla
presa. La spina non puo essere in alcun modo cambiata. Non utilizzare
adattatori per spine insieme a macchine dotate di messa a terra.

Spine non modificate e prese adatte riducono il rischio di scossa elettrica.

b) Evitare il contatto fisico con superfici di oggetti con messa a terra
quali tubi, termosifoni, fornelli e frigoriferi. Quando il corpo tocca oggetti
con messa a terra il rischio di scossa elettrica e pit elevato.

c) Tenere lontane le macchine da pioggia o umidita.
La penetrazione di acqua in una macchina aumenta il rischio di scosse elettriche.

d) Non utilizzare il cavo di collegamento per scopi diversi da quelli pre-
visti: per trasportare la macchina, appenderla o per staccare la spina
dalla presa. Tenere il cavo lontano da fonti di calore, olio, bordi appuntiti
o parti della macchina in movimento.

Cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scossa elettrica.

e) Se silavora con una macchina all’aperto, utilizzare solamente pro-
lunghe adatte anche per l'uso esterno. Lutilizzo di una prolunga adatta agli
ambienti esterni riduce il rischio di scossa elettrica.

f) Quando é inevitabile utilizzare la macchina in un ambiente umido,

usare un interruttore di sicurezza per correnti di guasto.
Lutilizzo di tale interruttore riduce il rischio di scossa elettrica.

3) Sicurezza delle persone

a) Prestare attenzione a quello che si sta facendo e lavorare con la
macchina con giudizio. Non utilizzare mai la macchina in condizioni di
stanchezza o sotto 'effetto di droghe, alcol o farmaci.

Un attimo di distrazione durante I'utilizzo della macchina puo causare gravi lesioni.
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b) Indossare dispositivi di sicurezza personali e, sempre, gli occhiali
protettivi. /ndossare dispositivi di protezione individuali quali maschere antipol-
vere, scarpe antinfortunistiche antiscivolo, elmetto di protezione o otoprotettori
a seconda del tipo e dell’utilizzo della macchina riduce il rischio di lesioni.

c) Evitare una messa in uso involontaria. Assicurarsi che la macchina sia
spenta prima di collegarla all’alimentazione elettrica e/o alla batteria,
prenderla o trasportarla. Se, in fase di trasporto della macchina, si tiene il dito
sull’interruttore ovvero se si collega la macchina all’alimentazione elettrica con
interruttore inserito, si possono verificare degli incidenti.

d) Prima di accendere la macchina togliere gli attrezzi di regolazione

o le chiavi per viti. Un attrezzo o una chiave che si trovi in una parte rotante
della macchina puo causare lesioni.

e) Evitare posizioni del corpo anomale. Rimanere fermi sulle gambe
e mantenere sempre I’equilibrio. /n questo modo é possibile controllare
meglio la macchina in situazioni inaspettate.

f) Indossare I'abbigliamento adatto. Non indossare mai vestiti larghi

o gioielli. Tenere capelli, vestiti e guanti lontano dalle parti in movimento.
Gli abiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi possono essere afferrati dalle parti in
movimento.

g) Se possono essere montati aspirapolvere o dispositivi di raccolta,
questi vanno collegati e utilizzati nel modo corretto.
Lutilizzo dell'aspirapolvere puo ridurre i pericoli causati dalla polvere.

h) Evitare che la confidenza derivante da un frequente uso della
macchina si trasformi in superficialita e vengano trascurate le principali
norme di sicurezza. Agendo senza prestare attenzione si possono causare
lesioni gravi nel giro di frazioni di secondo.

4) Utilizzo e trattamento della macchina

a) Non sovraccaricare la macchina. Utilizzare la macchina adeguata
per il lavoro specifico. Con la macchina adatta si lavora in modo migliore e piu
sicuro nell’intervallo di potenza indicato.

b) Non utilizzare una macchina il cui interruttore é difettoso. Una macchi-
na che non puo pitl essere accesa o spenta e pericolosa e deve essere riparata.

c) Prima di eseguire regolazioni, sostituire accessori o riporre la
macchina al termine del lavoro, estrarre la spina dalla presa e/o
togliere la batteria. Tale precauzione evitera che la macchina possa essere
messa in funzione involontariamente.

d) Conservare le macchine non utilizzate fuori dalla portata dei bambini.
Non consentire 'uso della macchina a persone inesperte o che non
abbiano letto le presenti istruzioni. Le macchine sono pericolose quando
vengono utilizzate da persone non dotate di sufficiente esperienza.

e) Eseguire con cura la manutenzione delle macchine. Controllare se le

parti in movimento funzionano senza problemi e non si bloccano, oppure
se sono rotte o danneggiate a tal punto da pregiudicare il funzionamento
della macchina. Far riparare le parti danneggiate prima dell’utilizzo della
macchina. Molti incidenti dipendono dalla cattiva manutenzione delle macchine.

f) Conservare gli utensili da taglio affilati e puliti.
Gli utensili da taglio con bordi da taglio affilati, se sono manutenuti in modo atten-
to, si bloccano di meno e si guidano con piu facilita.

g) Utilizzare la macchina, gli accessori, gli utensili specifici, ecc. secon-
do le presenti istruzioni. Tenere in considerazione le condizioni di lavoro
e Iattivita da eseguire. L'utilizzo di macchine per applicazioni diverse da quelle
previste puo causare situazioni di pericolo.

h) Mantenere impugnature e superfici del'impugnatura asciutte, pulite
e prive di olio e grasso.

Impugnature e superfici dell'impugnatura scivolose non permettono un utilizzo

e un controllo sicuro della macchina in situazioni impreviste.

5) Utilizzo e trattamento dell’apparecchio a batteria

a) Caricare le batterie solamente in caricabatterie consigliati dal pro-
duttore. / caricabatterie sui quali vengono utilizzate batterie diverse da quelle
per le quali essi sono destinati possono prendere fuoco.

b) Nelle macchine utilizzare solamente le batterie previste.
Lutilizzo di altre batterie pud causare lesioni ed incendi.

c) Tenere la batteria utilizzata lontano da clip, monete, chiavi, chiodi

o altri piccoli oggetti in metallo che possono causare un ponte tra i con-
tatti.

Un cortocircuito tra i contatti della batteria potrebbe causare bruciature o incendi.

d) In caso di utilizzo errato, potrebbero fuoriuscire dei liquidi dalla bat-
teria. Evitare il contatto con essi. In caso di contatto fortuito risciacquare
con acqua. Quando il liquido entra in contatto con gli occhi richiedere
inoltre ’aiuto del medico. / /iquidi che fuoriescono dalla batteria possono cau-
sare rritazioni della pelle o ustioni.

e) Non utilizzare una batteria danneggiata o modificata.

Le batterie danneggiate o modificate possono comportarsi in maniera
imprevedibile e causare incendl, esplosioni o pericolo di lesioni.

f) Non esporre una batteria a incendi o ad alte temperature.

Incendi o temperature superiori a 130 °C possono provocare una esplosione.

g) Seguire tutte le istruzioni per la ricarica e non ricaricare mai la batte-
ria o 'apparecchio a batteria al di fuori dell’intervallo di temperatura indi-
cato nelle istruzioni per 'uso. Una ricarica errata o al di fuori dell’intervallo di
temperatura consentito puo rovinare la batteria e aumentare il rischio di incendl.

6) Servizio

a) Far riparare la macchina solamente da personale elettrico qualificato
e unicamente con parti di ricambio originali.

In questo modo viene garantita la sicurezza della macchina.

b) Non effettuare la manutenzione di batterie danneggiate.

Tutte le operazioni di manutenzione delle batterie devono essere effettuate solo
dal produttore o da servizi di assistenza clienti autorizzati.
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1.2.2 Norme di sicurezza per il rasaerba

a) Non utilizzare il rasaerba in presenza di condizioni meteo avverse,
specie in caso di temporale.
In questo modo si riduce il rischio di essere colpiti da un fulmine.

b) Verificare con cura I’assenza di fauna selvatica nell’area in cui il
rasaerba viene utilizzato.
Si corre il rischio di ferire la fauna selvatica con la macchina in funzione.

c) Esaminare attentamente I’area in cui il rasaerba viene utilizzato
e rimuovere tutte le pietre, bastoni, fili metallici, ossi e altri oggetti
estranei. Le proiezioni di oggetti possono provocare lesioni.

d) Prima di utilizzare le macchine, controllare sempre per vedere che
la lama e P’apparato di taglio non sia logorato o danneggiato.
Le parti logorate o danneggiate aumentano il rischio di lesioni.

e) Verificare con regolarita che il recipiente di raccolta dell’erba tagliata
non presenti segni di usura o logoramento. Un recipiente di raccolta dell’er-
ba tagliata logorato o danneggiato aumenta il rischio di lesioni.

f) Lasciare le coperture protettive in posizione. Le coperture protettive
devono essere funzionanti e fissate in modo regolare.

Una copertura protettiva allentata, danneggiata o non correttamente funzionante
puo causare lesioni.

g) Mantenere le aperture di ventilazione prive di depositi.
Aperture di ventilazione ostruite e depositi possono provocare surriscaldamento
o pericolo di incendio.

h) Durante il funzionamento della macchina, indossare sempre scarpe
antinfortunistiche antiscivolo. Non lavorare mai a piedi nudi o indossando
sandali aperti.

Cio riduce il rischio di lesioni ai piedi dovute al contatto con la lama in movimento.

i) Durante il funzionamento della macchina, indossare sempre pantaloni
lunghi.
La pelle esposta aumenta la probabilita di lesioni dovute alla proiezione di oggetti.
j) Non utilizzare la macchina sull’erba umida. Procedere camminando,
non correre mai. In questo modo si riduce il rischio di scivolamenti e cadute, il
che potrebbe provocare lesioni.
k) Non mettere in funzionamento la macchina su pendenze eccessiva-
mente ripide. /n questo modo si riduce il rischio di perdita di controllo, di scivola-
mento o di caduta, che potrebbe provocare lesioni.
) Quando si lavora su una pendenza, bisogna mantenere un appoggio
sicuro, sempre rivolti verso la pendenza, mai in salita o in discesa, ed
essere estremamente attenti quando si cambia direzione.
In questo modo si riduce il rischio di perdita di controllo, di scivolamento o di
caduta, che potrebbe provocare lesioni.
m) Essere particolarmente prudenti quando si rasa ’erba all’indietro
oppure quando si tira la macchina verso di sé.
Cio riduce il rischio di contatto con piedi o gambe.
n) Non toccare lame o altre parti mobili pericolose.
In questo modo si riduce il rischio di lesioni causato da parti in movimento.
o) Quando si rimuove il materiale incastrato o si pulisce la macchina,
accertarsi che tutti gli interruttori siano spenti e che il pacco batterie
sia scollegato.
L’eventuale attivazione improwvisa della macchina puo causare lesioni gravi.
p) Quando si rimuove il materiale incastrato o si pulisce la macchina,
accertarsi che tutti gli interruttori siano spenti e rimuovere la chiave di
sicurezza.
L’eventuale attivazione improwvisa della macchina puo causare lesioni gravi.
Arrestare lo strumento di taglio quando la macchina deve essere ribaltata per il
trasporto, durante I'attraversamento di superfici diverse dall’erba e durante il tra-
sporto della macchina all’area e dall’area da utilizzare.
Durante I'accensione del motore, non ribaltare la macchina, a meno che cid non
sia necessario per I'awio. In tal caso ribaltare la macchina non piu del necessario
e sollevare solo la parte rimossa dall’operatore.
Fermare la macchina, togliere la chiave di sicurezza e la batteria e accertarsi che
tutte le parti mobili si siano fermate:
— Dopo 'urto con un corpo estraneo, controllare la presenza di danni sulla
macchina ed eliminarli prima di rimettere in funzione la macchina.
— Quando la macchina inizia a vibrare in modo insolito, controllare subito
I’'eventuale presenza di danni, sostituire o riparare tutte le parti danneggiate
e verificare tutte le parti allentate e stringerle.

Eseguire la manutenzione del rasaerba a intervalli regolari.

In questo modo si allunga la vita utile del rasaerba.

Utilizzare solo i ricambi consigliati da GARDENA.

Solo in questo modo e possibile garantire un utilizzo sicuro del rasaerba.

Fare attenzione che, al momento della regolazione della macchina, non riman-
gano incastrate dita tra gli strumenti di taglio in movimento e le parti fisse della
macchina.

Lasciare sempre raffreddare la macchina prima di riporla.

Durante la manutenzione del gruppo di taglio, prestare attenzione che questo
puo ancora muoversi pur con fonte di alimentazione elettrica disattivata.

Raccomandiamo di indossare otoprotettori.

1.3 Norme di sicurezza aggiuntive
1.3.1 Destinazione d’uso:

I GARDENA Rasaerba ¢ pensato per la rasatura di prati di giardini domestici
privati e di piccoli giardini comuni.
I prodotto non € adatto per un utilizzo prolungato (uso professionale).

A PERICOLO!
Lesione corporea!
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- Non utilizzare il prodotto per tagliare arbusti, siepi, cespugli, aiuole,
piante rampicanti ed erba su tetti e balconi ovvero per sminuzzare
ramoscelli e rami cosi come per appianare irregolarita del terreno.

- Non utilizzare il prodotto su terreni con una pendenza superiore al 20°.

1.3.2 Norme di sicurezza per batterie e caricabatteria

Leggere tutte le norme di sicurezza e le istruzioni.
I mancato rispetto delle norme di sicurezza e delle istruzioni potrebbe causare
scosse elettriche, incendi e/0 lesioni gravi.

Conservare le istruzioni con cura. Utilizzare il caricabatteria solo se tutte le
funzioni sono state valutate integralmente, se possono essere eseguite senza
restrizioni oppure se si sono ricevute istruzioni corrispondenti.

- Sorvegliare i bambini durante le operazioni di utilizzo, pulizia e manu-
tenzione.
In questo modo viene assicurato che i bambini non giochino con il caricabatteria.

- Caricare solo batterie agli ioni di litio del tipo POWER FOR ALL
System PBA 18V. a partire da una capacita di 1,5 Ah (a partire da 5 celle
all’interno della batteria). La tensione della batteria deve essere adatta
alla tensione di ricarica del caricabatteria. Non caricare batterie non
ricaricabili. Altrimenti sussiste pericolo di incendio e di esplosione.
> Tenere il caricabatteria lontano da pioggia e umidita.
La penetrazione di acqua in un apparecchio elettrico aumenta il
pericolo di scosse elettriche.
- Tenere il caricabatteria pulito.
Se esso & sporco, sussiste il pericolo di scosse elettriche.

- Prima di ogni impiego controllare caricabatteria, cavo e connettore.
Non utilizzare il caricabatteria se si riscontrano danni. Non aprire il
caricabatteria personalmente e farlo riparare solamente da elettricisti
qualificati e unicamente con parti di ricambio originali. Caricabatteria,
cavi e connettori danneggiati aumentano il pericolo di scosse elettriche.

—> Non mettere in funzione il caricabatteria su un fondo facilmente
infiammabile (ad es. carta, tessuti, ecc.) o in un ambiente infiammabile.
Per effetto del riscaldamento che si verifica durante I'operazione di ricarica del
caricabatteria sussiste pericolo di incendio.

- La sostituzione del cavo di collegamento, quando necessaria, deve essere
eseguita da GARDENA o da un servizio di assistenza clienti autorizzato per appa-
recchi elettrici GARDENA per evitare pericoli per la sicurezza.

—> Non mettere in funzione il prodotto mentre € in carica.

- Le presenti norme di sicurezza valgono solo per batterie agli ioni di
litio da 18 V del sistema POWER FOR ALL.

- Utilizzare la batteria solo in prodotti dei partner del sistema POWER
FOR ALL. Le batterie da 18 V contrassegnate con POWER FOR ALL sono per-
fettamente compatibili con i seguenti prodotti: tutti i prodotti da 18 V dei partner
del sistema POWER FOR ALL.

- Attenersi alle raccomandazioni sulle batterie specificate nelle istru-
zioni per 'uso del prodotto.

Solo in questo modo la batteria e il prodotto possono essere utilizzati in assenza
di pericoli e le batterie vengono protette da pericoloso sovraccarico.

- Caricare le batterie solamente con caricabatterie consigliati dal pro-
duttore o dai partner del sistema POWER FOR ALL.

Sussiste pericolo di incendio se su un caricabatteria vengono utilizzate batterie
diverse da quelle per le quali esso & destinato (tipo di batteria: PBA 18 V... /
Caricabatterie compatibili: AL 18...).

—> La batteria viene fornita parzialmente carica.

Per garantire le piene prestazioni della batteria, prima di utilizzarla per la prima
volta ricaricarla completamente nel caricabatteria.

- Conservare le batterie lontano dalla portata dei bambini.
- Non aprire la batteria. Sussiste il pericolo di cortocircuito.

- Se la batteria & danneggiata o viene utilizzata in modo improprio pos-
sono generarsi dei vapori. La batteria puo prendere fuoco o esplodere.
Fare entrare aria pulita e, in caso di disturbi, consultare un medico. | vapori pos-
sono irritare le vie respiratorie.

- In caso di utilizzo errato o di batteria danneggiata, puo fuoriuscire del
liquido combustibile dalla batteria. Evitare il contatto. In caso di contatto
fortuito risciacquare con acqua. Se il liquido entra in contatto con gli
occhi ricorrere aggiuntivamente all’aiuto del medico. | liquidi che fuorie-
scono dalla batteria possono causare irritazioni cutanee o ustioni.

- In caso di batteria difettosa puo fuoriuscire del liquido e inumidire gli
oggetti adiacenti. Verificare le parti interessate.

Pulirle o eventualmente sostituirle.

- Non cortocircuitare la batteria. Tenere la batteria non utilizzata lonta-
no da clip, monete, chiavi, chiodi, viti o altri piccoli oggetti in metallo che
potrebbero causare un ponte tra i contatti.

Un cortocircuito tra i contatti della batteria pud causare ustioni o incendi.

- | contatti della batteria possono essere molto caldi dopo l'uso. Si rac-
comanda quindi di prestare attenzione quando si rimuove la batteria.

- La batteria puo danneggiarsi con oggetti appuntiti come ad es un ago
o un cacciavite oppure mediante I’azione di forze esterne.

Puo verificarsi un cortocircuito interno e la batteria pud prendere fuoco, fumare,
esplodere o surriscaldarsi.

- Non effettuare la manutenzione di batterie danneggiate.

Tutte le operazioni di manutenzione delle batterie devono essere effettuate solo

dal produttore o da servizi di assistenza clienti autorizzati.

> A7 Proteggere la batteria dal calore, ad es. anche dall’esposizione
!@ continua al sole, incendio, sporcizia, acqua e umidita.

Sussiste pericolo di esplosione e cortocircuito.

—> Mettere in funzione e conservare la batteria solo a una temperatura
ambiente compresa tra -20 °C e +50 °C.

25.07.22

11:01



2.3 Montaggio del sacco raccoglierba [fig. A3]:

Non lasciare la batteria in auto ad es. in estate. In presenza di temperature <0 °C
le prestazioni possono subire restrizioni specifiche per gli apparecchi. 1. Premi innanzitutto la linguetta ® nei due connettori @ in basso sul

- Ricaricare la batteria solo in presenza di temperature ambiente com- sacco raccoglierba ® finché i collegamenti si arrestano in modo udibile.
prese tra 0 °C e +45 °C. Caricare la batteria con presa USB esclusiva- Accertati che i due connettori si siano arrestati

mente tramite la stessa, a temperature ambientali comprese tra +10 °C e
+35 °C. 2. A questo punto premi la linguetta ® nel connettore ® a lato sul sacco
La ricarica a temperature non comprese nell’intervallo indicato danneggiano la raccoglierba ® finché il collegamento si arresta in modo udibile.
batteria 0 aumentano il pericolo di incendio. Accertati che il connettore si sia arrestato.

- Dopo l'uso lasciare raffreddare la batteria per almeno 30 minuti prima ) ) - )
di ricaricarla o di conservarla. 3. Come prima cosa introduci I'impugnatura del sacco di raccolta

dietro nel relativo coperchio @D.

4. Quindi premi I'impugnatura del sacco di raccolta @ davanti nel relativo
coperchio @ finché i collegamenti si arrestano in modo udibile.
A PERICOLO! Accertati che tutti i connettori si siano arrestati.
Arresto cardiaco!
Questo prodotto durante il suo funzionamento genera un campo elettro-
magnetico. Questo campo puo, in presenza di particolari situazioni, agire
sul funzionamento di impianti medici attivi o passivi. Per escludere il peri- 3. UT"—IZZO
colo di situazioni che possano condurre a lesioni gravi o mortali le perso-
ne che hanno un impianto medico devono, prima dell’utilizzo di questo
prodotto, consultarsi con il proprio medico e il produttore dell’impianto. : PERICOLO!

1.3.3 Norme di sicurezza elettriche aggiuntive

- Togliere la batteria se non viene utilizzata. ) )

= Non utilizzare in ambienti a rischio di esplosione. Lesione da taglio dovuta alla lama.

- Rimuovere la batteria in caso di emergenza. Pericolo di lesioni da taglio dovuto a un avvio involontario.
- Utilizzare un interruttore di sicurezza in caso di emergenza. - Indossa i guanti di protezione.

-> Ut|I|zza.r.e il prqdotto con battgna solg tragliO°C (.a i 4Q °C > Attendi fino a quando la lama si & bloccata.

- Non utilizzare il prodotto se piove o in presenza di umidita.

- Proteggere dall’'umidita i contatti della batteria. - Togli la chiave di sicurezza.

1.3.4 Norme di sicurezza personali aggiuntive 3.1 Come caricare la batteria [fig. 01/02/03]:

A PERICOLO!
Pericolo di soffocamento! Q
I piccoli pezzi possono essere ingeriti facilmente. | sacchetti in polietilene ATTENZIONE!

rappresentano un pericolo di soffocamento per i bambini piccoli. ) ) . o
La tensione della fonte elettrica deve coincidere con le indicazioni

- Tenere i bambini lontano durante il montaggio. . X .
o ) ) g riportate sulla targhetta del caricabatteria.
—> Non tagliare I'erba tirando la macchina verso di sé.
- Prima della conservazione tenere le bocchette dell’aria pulite con una spazzola. -> Osserva la tensione di rete.
- Durante I'utilizzo del rasaerba non introdurre le mani nelle aperture.
- Le persone disabili o deboli dovrebbero farsi aiutare da un’altra persona per il Nella dotazione del rasaerba a batteria GARDENA art. 14638-55
trasporto (peso). non sono compresi batteria e caricabatterie.
—> Non scomporre ulteriormente il prodotto rispetto alla situazione della consegna. ) ) ) o ) ) )
- Indossare guanti, scarpe antiscivolo e occhiali protettivi. Grazie all'intelligente processo di ricarica lo stato di carica della batteria

viene riconosciuto automaticamente e la batteria viene ricaricata in fun-
zione della sua temperatura e tensione con la corrente di carica ottimale.

- Accendere il rasaerba solamente con manico montato diritto.
- Evitare un sovraccarico del rasaerba.
-> Non lavorare con il prodotto in condizioni di stanchezza, malattia o sotto In questo modo la batteria viene preservata e rimane sempre completa-
I'influsso di droghe, alcol o farmagi. mente carica in caso di stoccaggio del caricabatteria.

1. Apri il coperchio della batteria ().

2. Premi il tasto di sblocco ® e togli la batteria ® dal suo alloggia-
mento @.

2. MONTAGGIO 3. Collega il caricabatteria © a una presa.

4. Spingi la batteria ® sul caricabatteria ©.

lampeggia di verde, la batteria € in carica.

Lesione da taglio dovuta alla lama. o . . . .
Pericolo di lesioni da taglio dovut io involontari Quando la spia di carica della batteria © sul caricabatteria
iieiolie) €l Isihien ©f! 1E{g)I0) @IOMUI) & Lin ENRIIO) TTHeleIIElo: & accesa di verde in modo permanente, la batteria & comple-
- Indossa i guanti di protezione. tamente carica (durata della carica, vedi 7. DATI TECNICI).

> Attendi fino a quando la lama si € bloccata. 5. Durante la carica verifica a intervalli di tempo regolari lo stato della
- Togli la chiave di sicurezza. ricarica.

C PERICOLO! Quando la spia di carica della batteria © sul caricabatteria

6. Una volta che la batteria ® & completamente carica, € possibile
toglierla dal caricabatteria ©.
2.1 Montaggio del manico [fig. A1]:
3.2 Significato degli elementi di visualizzazione:

1. Apri entrambe le leve (® verso I'esterno.
2. Ruota entrambi gli alloggiamenti manico @ nella posizione di comando.  3.2.1 Visualizzazione sul caricabatteria [fig. 03]:
3. Premi entrambe le leve ® contro il manico ©. Luce lampeggiante La ricarica rapida viene segnalata dalla luce lampeggiante rapida
4. Sfila le due viti premontate ® dagli alloggiamenti manico @. (rapida) spia di carica  della spia di carica verde della batteria ©.
5. Spingi il manico @ negli appositi alloggiamenti @. verde della batteria ©  Nota: Ia ricarica rapida & possibile solo se la temperatura della batteria
Assicurati che il manico sia completamente inserito e che i fori dello V] Charge € %9';"59:% r}%lg;\rllltglrvallo della temperatura i icarica consentito,
——— vedi /. .

stesso siano allineati con i fori nell’alloggiamento.

Luce lampeggiante Se lo stato di carica della batteria & all'incirca all’80 %, la spia di carica

6. Inserisci entrambe le viti @ nei fori dell’alloggiamento manico @. (lenta) spia di carica  verde della batteria @ lampeggia lentamente.
7. Serr'a entrambe le .V.iti @ con un cacciavite. verde della batteria © | 5 patteria puo essere prelevata per I'uso immediato.
Assicurati che le viti siano completamente serrate. :GO 80%
. . . . 3 Luce continua spia La luce continua della spia di carica verde della batteria @ segnala
2.2 Fissaggio del cavo al manico [fig. A2]: di carica verde della  che la batteria & completamente carica.
- Fissa il cavo @ ai fermacavi ® sul manico ®. batteria © Senza batteria inserita, la luce continua della spia di carica della

ﬂs. Full batteria @ segnala che la spina & inserita nella presa e che il carica-

Assicurati che il cavo non sia incastrato tra il manico e il rasaerba, 5 \
batteria & pronto per 'uso.

perché altrimenti puo danneggiarsi.
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Luce continua spiadi La luce continua della spia di segnalazione guasti rossa della bat-
segnalazione guasti teria @ segnala che la temperatura della batteria non & compresa
rossa della batteria @ nell’intervallo della temperatura di ricarica consentito, vedi 7. DATI

I TECNICI.

Non appena viene raggiunto I'intervallo di temperatura consentito,
il caricabatteria passa automaticamente alla ricarica rapida.

Luce lampeggiante

spia di segnalazione

guasti rossa della
batteria @

R---

3.2.2 Spia dello stato di carica della batteria () sul prodotto
[fig. 04/ 08]:

Dopo I'avvio del prodotto la spia dello stato di carica della
batteria () viene visualizzata per 5 secondi.

La luce lampeggiante della spia di segnalazione guasti rossa
della batteria @ segnala un’altra anomalia della ricarica,
vedi 6. ELIMINAZIONE DEI GUASTI.

Spia dello stato di carica della batteria Stato di carica della batteria

©, @ e © sono accesi di verde 67 — 100 % di carica

© e @ sono accesi di verde 34 - 66 % di carica

@ ¢ acceso di verde 11— 33 % di carica

© lampeggia di verde 0- 10 % di carica

Quando il LED @ lampeggia di verde, si deve ricaricare la batteria.

Quando il LED di comunicazione guasti @ & acceso o lampeggia,
vedi 6. ELIMINAZIONE DEI GUASTI.

3.2.3 Pulsante Eco:

LLa modalita Eco riduce il numero di giri del motore a 3100 giri/min affinché
la durata della batteria sia quella massima.

3.2.3.1 Attivazione della modalita Eco:

- Premi il pulsante Eco (® sul pannello di controllo.
La modalita Eco é attivata e il LED @) & acceso.

3.2.3.2 Disattivazione della modalita Eco:

- Premi il pulsante Eco ®) sul pannello di controllo.
La modalita Eco € disattivata e il LED (e non € acceso.

3.3 Posizione di lavoro:

- Regola 'altezza del manico in maniera tale da essere verticale quando
usi il rasaerba.

3.3.1 Regolazione della lunghezza del manico [fig. O5]:

La lunghezza del manico puo essere regolata in base alla tua corporatura.
1. Allenta i due dadi (9.

2. Regola il manico @ alla lunghezza desiderata.

3. Serra di nuovo entrambi i dadi ().

3.4 Regolare I'altezza di taglio [fig. O6]:

['altezza di taglio puo essere regolata di 35 — 65 mm in 4 posizioni.

3.4.1 Riduzione dell’altezza di taglio:

- Premi il tasto (9 e premi I'impugnatura @) verso il basso per ridurre
I'altezza di taglio.

3.4.2 Ingrandimento dell’altezza di taglio:

- Premi il tasto @9 e tira 'impugnatura @ verso I'alto per aumentare
I'altezza di taglio

3.5 Rasatura con il sacco raccoglierba [fig. O7]:

PERICOLO!

Lesione da taglio dovuta alla lama.
Pericolo di lesioni da taglio dovuto a un awvio involontario.
- Non toccare I'apertura per I'espulsione con le mani.

3.5.1 Inserimento del sacco raccoglierba nel rasaerba:
1. Alza il coperchio di protezione @.
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2. Inserisci il sacco raccoglierba ® sull’impugnatura @ nel rasaerba.
Assicurati che il sacco raccoglierba sia bloccato.

3. Awvia il rasaerba.

3.5.2 Svuotamento del sacco raccoglierba:

Quando si rasa I'erba la spia del livello di riempimento @ si apre.
Quando si chiude mentre si rasa I'erba, il sacco raccoglierba e pieno.

1. Quando il sacco raccoglierba ® € pieno, blocca il rasaerba.
2. Alza il coperchio di protezione @.

3. Togli il sacco raccoglierba dall'impugnatura .

4. Svuota il sacco raccoglierba ®.

3.6 Avvio/arresto del rasaerba [fig. 01/08]:

c PERICOLO!

Lesione corporea!
Se il prodotto non si ferma quando si lascia la leva di avvio sussiste
un pericolo di lesione.

- Non bypassare i dispositivi di sicurezza o I'interruttore.
- Non fissare, ad esempio, la leva di avvio sull’impugnatura.

3.6.1 Avvio del rasaerba:

Il prodotto & dotato di un dispositivo di sicurezza a due mani (leva di awio
e blocco di sicurezza) che impediscono I'avvio involontario del prodotto.

Raccomandiamo di usare solo batterie 4 Ah P4A PBA 18V/72 (art. 14905)
0 superiori.

Raccomandiamo di non utilizzare 2 batterie di diversa capacita.

La batteria con lo stato di carica/la capacita minore definisce la durata del
rasaerba.

1. Apri il coperchio @® dell’alloggiamento della batteria @.

2. Inserisci le batterie ® nel loro alloggiamento @ finché le si sente
scattare.

3. Inserisci la chiave di sicurezza @ nel rasaerba e girala in posizione 1.
Chiudi il coperchio @ dell’alloggiamento della batteria ©.

5. Con una mano premi il blocco di sicurezza @ e con I'altra mano tira
la leva di awio @ verso I'impugnatura.
Il rasaerba parte e la spia di stato di carica della batteria () viene
visualizzata per 5 secondli.

6. Rilascia il blocco di sicurezza @.

»

3.6.2 Arresto del rasaerba:

1. Rilascia la leva di avvio @.
A questo punto il rasaerba si blocca.

2. Gira la chiave di sicurezza @ nella posizione 0 e toglila per impedire
che le batterie si scarichino.

3.7 Suggerimenti per la rasatura:

3.7.1 Consigli per l'utilizzo del rasaerba:

Se nell’apertura per I'espulsione si trova dell’erba tagliata, tira il rasaerba
circa 1 m indietro affinché questo possa cadere.

Per avere un giardino curato si consiglia di rasarlo regolarmente, se pos-
sibile una volta a settimana. Se viene rasato regolarmente, il prato diviene
piu folto.

Dopo una lunga pausa (vacanze) rasa inizialmente in una direzione utiliz-
zando I'altezza di taglio maggiore e quindi in modo trasversale all’altezza
da taglio desiderata. Cid impedisce un possibile blocco della lama dovuto
a un eccesso di erba tagliata.

Se possibile, rasa il prato solo quando € asciutto. Quando I'erba € umida,
il taglio diventera irregolare.

3.7.2 Prestazioni di taglio e ricarica della batteria:

La superficie prativa per ciascuna ricarica della batteria dipende da diversi
fattori quali umidita, densita di semina e altezza di taglio. Per un utilizzo
ottimale della superficie non accendere e spegnere il rasaerba troppo
spesso, dal momento che in questo modo si riduce la durata della batteria.
Le prestazioni di taglio per ciascuna ricarica possono essere sfruttate al
meglio mediante una maggiore altezza di taglio e una rasatura frequente.

La modalita Eco riduce il numero di giri del motore a 3100 giri/min affinché
la durata della batteria sia quella massima.
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3.7.3 Superficie prativa per ciascuna ricarica:

2 x Sistema batteria 4,0 Ah max. 350 m2
2 x Sistema batteria 5,0 Ah max. 400 m?2
2 x Sistema batteria 6,0 Ah max. 500 m?

4. MANUTENZIONE

c PERICOLO!
Lesione da taglio dovuta alla lama.

Pericolo di lesioni da taglio dovuto a un awvio involontario.
- Indossa i guanti di protezione.

- Attendi fino a quando la lama si € bloccata.

- Togli la chiave di sicurezza.

- Estrai le batterie.

4.1 Pulizia del rasaerba:

c PERICOLO!
Lesione corporea!
Pericolo di lesioni e rischio di danni al prodotto.

- Non pulire il prodotto con acqua o getti d’acqua (in particolare
ad alta pressione).

- Non pulire con prodotti chimici, inclusi benzina o solventi.
Alcuni possono distruggere le parti in plastica.

Le fessure di areazione devono sempre essere pulite.

- Pulisci la superficie superiore e inferiore del rasaerba dopo ogni utilizzo.

4.1.1 Pulire la parte superiore del rasaerba:
1. Pulisci la parte superiore del rasaerba con un panno umido.

2. Pulisci le fessure dell’aria con una spazzola morbida (non utilizzare
alcun oggetto appuntito).

4.1.2 Pulire la parte sottostante del rasaerba [fig. M1]:
1. Facendo attenzione appoggia il rasaerba su un lato.

2. Pulisci la parte inferiore, la lama e I'apertura per I'espulsione @ con
una spazzola morbida (non utilizzare oggetti appuntiti).

4.1.3 Pulizia del sacco raccoglierba:
- Pulisci il sacco raccoglierba con una spazzola morbida (non utilizzare

alcun oggetto appuntito).
4.2 Come pulire batteria e caricabatterie:

La superficie e i contatti della batteria e del caricabatteria devono essere
puliti e asciutti prima di collegare la batteria e il caricabatteria.

- Non utilizzare acqua corrente

4.2.1 Come pulire la batteria:

- Pulisci di tanto in tanto le fessure di areazione e i contatti della batteria
con un pennello morbido, pulito e asciutto.

4.2.2 Come pulire il caricabatteria:
- Con un panno morbido e asciutto pulisci i contatti e le parti in plastica.

5. CONSERVAZIONE

5.1 Messa fuori servizio:

Il prodotto deve essere conservato in modo non accessibile ai
bambini.

1. Gira la chiave di sicurezza nella posizione 0 e toglila per impedire che
le batterie si scarichino.

Estrai le batterie.

Carica le batterie.

Svuota il sacco raccoglierba.

Pulisci il rasaerba, le batterie € il caricabatteria
(vedi 4. MANUTENZIONE).

o A~ WD
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6. Conserva il rasaerba, le batterie e il caricabatteria in luogo secco,
chiuso e al riparo dal gelo.

5.1.1 Posizione di stoccaggio a ingombro ridotto [fig. S1]:
1. Apri entrambe le leve ® verso I'esterno.

2. Rovescia il manico @ verso il basso sul rasaerba.
Assicurati che il cavo non sia incastrato tra il manico e il rasaerba,
perché altrimenti puo danneggiarsi.

3. Premi entrambe le leve ® contro il manico (.

6. ELIMINAZIONE DEI GUASTI

c PERICOLO!
Lesione da taglio dovuta alla lama.

Pericolo di lesioni da taglio dovuto a un awvio involontario.
- Indossa i guanti di protezione.
- Attendi fino a quando la lama si € bloccata.

- Togli la chiave di sicurezza.
- Estrai le batterie.

6.1 Sostituzione della lama [fig. T1/T2]:

c PERICOLO!
Lesione corporea!
Nel caso in cui ruoti una lama danneggiata o piegata oppure una in

posizione di squilibrio o con bordi taglienti incrinati sussiste il pericolo
di procurarsi lesioni.

- Non utilizzare il rasaerba con lama danneggiata o piegata, in posi-
zione di squilibrio o con bordi taglienti incrinati.

- Non riaffilare la lama.

Le parti di ricambio GARDENA sono disponibili presso il tuo riven-
ditore GARDENA ovvero presso I'Assistenza Clienti GARDENA.

- Utilizza solamente una Lama di ricambio originale
GARDENA art. 4103

Per motivi di sicurezza consigliamo di far sostituire la lama da parte
dell’Assistenza Clienti GARDENA o di un rivenditore GARDENA
autorizzato.

1. Inserisci un cacciavite in uno dei fori previsti sul fondo dell’alloggia-
mento @).
Il cacciavite funge da battuta di arresto per la lama.

2. Sfila la vite della lama @.
Accertati che il distanziatore @ non venga danneggiato applicando
forza.

3. Togli la vite della lama @ e la rondella @).
4. Togli la lama @.

5. Introduci la nuova lama @) nel rasaerba. Cosi facendo la scritta sulla
lama (this side to grass) deve essere ben visibile.

6. Introduci la rondella @ e la vite della lama @) nel rasaerba.

7. Stringi la nuova lama @) assieme alla relativa vite @) (la coppia di
serraggio & di 15 — 20 Nm). Non stringere troppo.
Accertati che il distanziatore @ non venga danneggiato applicando
forza.

8. Estrai il cacciavite dal rasaerba.
Assicurati che il cacciavite sia rimosso prima di riavviare il rasaerba.

6.2 Tabella dei guasti:

Problema Possibile causa Rimedio

Il motore é bloccato L’ostacolo blocca il motore. —> Rimuovi 'ostacolo.

L'altezza di taglio & regolata - Alza I'altezza di taglio.
troppo bassa.

Forti rumore, Le viti del motore, del -> Fai serrare le viti da parte

il rasaerba shatte dispositivo di fissaggio dell’Assistenza Clienti
0 dell'alloggiamento del GARDENA o di un rivenditore
rasaerba sono allentate. GARDENA autorizzato.

Il rasaerba si muove in La lama é danneggiata -> Sostituisci la lama.

modo non circolare 0 usurata.

o vibra molto fortemente

La vite della lama ¢ allentata. ~ —> Stringi la vite della lama.
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Problema Possibile causa Rimedio Rasaerba a batteria Unita Valore (art. 14638)
Il rasaerba si muove in La lama & molto sporca. -> Pulisci il rasaerba. Se, in Livello di emissione
modo non circolare questo modo, il problema sonora L,,2:
o0 vibra molto fortemente non viene eliminato, rivolgiti misurata/ garantita dB ) 91/93
all’Assistenza Clienti Incertezza k 1,2
GARDENA. —
Oscillazione mano
Il prato non é ben tagliato La lama é usurata -> Sostituisci la lama. braccioa,,” mys? <25
0 danneggiata. Incertezza k,,, 1,5

L"altezza di taglio € regolata
troppo bassa.

—> Alza I'altezza di taglio.

Il rasaerba non si avvia

o si arresta.

11 LED © lampeggia di verde
[fig. 04]

La batteria € scarica.

—> Carica la batteria.

Il rasaerba non si avvia

o si arresta.

I LED di comunicazione
guasti @ é acceso di rosso
[fig. 04]

La temperatura della batteria
non & compresa nell'intervallo
consentito.

-> Attendi finché la temperatura
della batteria si attesta nuo-
vamente tra 0 °C e +45 °C.

Tra i contatti della batteria
sono presenti gocce d’acqua
0 umidita.

- Rimuovi le gocce d’acqua
0 I'umidita con un panno
asciutto.

L’ostacolo blocca il motore.

- Rimuovi I'ostacolo.

Il rasaerba non si avvia
o si arresta.

I LED di comunicazione
guasti @ lampeggia di
rosso [fig. 04]

Il rasaerba & difettoso.

-> Rivolgiti all’Assistenza Clienti
GARDENA.

Il rasaerba non si avvia
o si arresta.

I LED di comunicazione
guasti @ non & acceso

[fig. 04]

La batteria non & inserita
completamente nel suo
alloggiamento.

- Inserisci la batteria completa-

mente nel suo alloggiamento
finché la si sente scattare in
posizione.

La chiave di sicurezza non
€ girata in posizione 1.

-> Gira la chiave di sicurezza in
posizione 1.

La batteria ¢ difettosa.

-> Sostituisci la batteria.

Il rasaerba & difettoso.

- Rivolgiti all’Assistenza Clienti
GARDENA.

La ricarica non é possibile.
La spia di carica della
batteria © rimane accesa
in verde.

La spia di segnalazione
guasti della batteria @
lampeggia in rosso.

[Fig. 03]

a batteria non € correttamente
spinta sul caricabatteria.

—> Spingi la batteria corretta-
mente sul caricabatteria.

| contatti della batteria sono
sporchi.

-> Pulisci i contatti della batteria
(ad es. inserendo e togliendo
pili volte la batteria. Eventual-
mente sostituire la batteria).

La temperatura della batteria
non & compresa nell'intervallo
consentito.

—> Attendi finché la temperatura
della batteria si attesta nuo-
vamente tra 0 °C e +45 °C.

La batteria ¢ difettosa.

-> Sostituisci la batteria.

La ricarica non é possibile.
La spia di carica della
batteria © non é accesa/
la spia di segnalazione
guasti della batteria @
non é accesa

[fig. 03]

NOTA:

La spina del caricabatteria non
& correttamente inserita.

- Inserisci la spina completa-
mente nella presa.

La presa, il cavo di alimen-
tazione o il caricabatteria
¢ difettoso.

-> Controlla la tensione di rete.
Fai controllare il caricabatte-
ria da un rivenditore autoriz-
zato o dall’Assistenza Clienti
GARDENA.

Le riparazioni possono essere eseguite solamente dall’Assistenza Clienti
GARDENA cosi come da rivenditori specializzati che sono autorizzati da

GARDENA.

- Rivolgiti, in presenza di altri problemi, all’Assistenza Clienti GARDENA.

7. DATI TECNICI

Rasaerba a batteria Unita Valore (art. 14638)
Numero di gira della lama / )

Modalita Eco g/min 3500/ 3100
Larghezza cm 37
Regolazione dell’altezza

di taglio (4 posizioni) mm 35-65
Capacita del sacco | 45
raccoglierba

Peso (senza batteria) kg 13,9

Livello di pressione

sonora L " 80
Incertezzp; L a8 (A) 3

58

14638-20.960.03.indd 58

Procedura di misurazione secondo: "EN IEC 62841-4-3 2RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 No.1701

a una procedura di verifica normata e puo essere utilizzato per un confronto

tra apparecchi elettrici. Questo valore puo essere utilizzato anche per la valu-
tazione provvisoria dell’esposizione. Il valore di emissione delle vibrazioni puo variare
durante l'utilizzo effettivo dell’apparecchio elettrico, a seconda di come viene impiegata
la macchina. Come misura di sicurezza si dovrebbe lavorare con la macchina al massimo
1 ora senza interruzioni.

2 NOTA: il valore di emissione delle vibrazioni fornito € stato misurato in base

Batteria di sistema Unita Valore (art. 14905)
PBA 18V 4,0Ah W-C
Tensione batteria V (DC) 18
Capacita della batteria Ah 4,0
Numero di celle (ioni di litio) 10
Caricabatterie adeguati
per batterie del sistema ﬁt 13\1)8 gw ﬁt 1323(5) gx/ AL 18V-20/
POWER FOR ALL
Caricabatteria Unita Valore (art. 14901)
AL 1830 CV P4A
Corrente di rete V (AC) 220 - 240
Frequenza di rete Hz 50-60
Potenza nominale w 26
Tensione di ricarica della
batteria V(DC) 144-18
Corrente di carica max.
batteria A 30
Tempo di ricarica della
batteria 80%/97 — 100 %
(ca.)
PBA 18V 2,0Ah W-B min. 32/45
PBA 18V 2,5Ah W-B min. 40/60
PBA 18V 4,0Ah W-C min. 64/95
Intervallo della temperatura oc 0-45
di ricarica consentito
Peso secondo la procedura
EPTA 01:2014 kg 017
Grado di protezione g/l
Batterie adeguate del PBA 18V

sistema POWER FOR ALL

8. ACCESSORI/RICAMBI

Lama di ricambio GARDENA  Ricambio di lame smussate. art. 4103

Batteria di sistema Batteria per durate ulteriori o per la sostituzione.

GARDENA art. 14903
P4A PBA 18V/45 art. 14905
P4A PBA 18V/72

Caricabatterie rapido Per caricare rapidamente la batteria del sistema art. 14901

GARDENA AL 1830 CV P4A  POWER FOR ALL PBA 18V..W-..

9. SERVIZIO

Prendere contatto all'indirizzo riportato sulla scheda di garanzia allegata.

10. SMALTIMENTO

10.1 Smaltimento del rasaerba
(secondo la direttiva 2012/19/UE / S.I. 2013 n.3113):

hid

Il prodotto non puod essere smaltito insieme ai normali rifiuti
domestici. Deve essere smaltito in base alle prescrizioni
ambientali localmente applicabili.

25.07.22 11:01



IMPORTANTE!
- Smaltisci il prodotto nel o tramite il tuo punto di raccolta locale per il

riciclaggio.
10.2 Smaltimento della batteria:

pid

Li-ion

La batteria contiene celle agli ioni di litio che, al termine della
propria durata, devono essere smaltite separatamente dai
normali rifiuti domestici.

IMPORTANTE!

1. Scarica completamente le celle agli ioni di litio (rivolgiti a tale proposito
all'Assistenza Clienti GARDENA).

2. Metti in sicurezza le celle agli ioni di litio da cortocircuiti.

3. Smaltisci le celle agli ioni di litio in modo appropriato oppure conferiscile
al tuo punto di raccolta locale per il riciclaggio.

es Cortacésped de bateria recargable
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Traduccién de las instrucciones de empleo originales.

1. AVISOS DE SEGURIDAD

1.1 Significado de los simbolos:

&)

-1

Lea las instrucciones de empleo.

AVISO - Cuidado, pueden salir objetos despedidos:
mantenga alejadas a las personas presentes.

AVISO - Desenchufe el conector de red antes de realizar
trabajos de mantenimiento o si el cable de red esta danado.

8

AVISO - Mantenga las manos y los pies apartados de las
cuchillas. Las cuchillas siguen moviéndose tras desconectar
el motor.

AVISO - Mantenga el cable de red alejado de las
cuchillas.

AVISO - Desconecta la bateria antes de realizar trabajos de
mantenimiento.

AVISO - Retira el dispositivo de bloqueo antes de realizar
trabajos de mantenimiento.

AVISO - Acciona el dispositivo de bloqueo antes de realizar
trabajos de mantenimiento.

fo 5] w7 B> B Ny B >

1.2 Avisos generales de seguridad

1.2.1 Avisos generales de seguridad para maquinas

A ;AVISO!

Lea todos los avisos de seguridad, instrucciones, ilustraciones y datos
técnicos correspondientes a esta maquina.
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La falta de observacion de los avisos e instrucciones de seguridad podria resultar
en descarga eléctrica, fuego y/o heridas graves.

Guarde todos los avisos e instrucciones como referencia futura.

El término “Maquina” mencionado en los avisos de seguridad se refiere a maqui-
nas accionadas por corriente de la red eléctrica (con cable a la red) y a maquinas
accionadas por bateria (sin cable a la red).

1) Seguridad en la zona de trabajo

a) Mantenga la zona de trabajo limpia y bien iluminada.

Las zonas desordenadas y oscuras invitan a que ocurran accidentes.

b) No haga funcionar la maquina en atmdésferas explosivas, en presencia
de liquidos, gases o polvos inflamables.

La maquina genera chispas que podrian inflamar el polvo o los vapores.

c) Mantenga alejados a los nifios y a otras personas mientras utiliza la
maquina. Si se distrae podria perder el control de la maquina.

2) Seguridad eléctrica

a) El enchufe de conexion de la maquina debe encajar en la toma de
corriente. No modifique nunca el enchufe de ningtin modo. No utilice
enchufes adaptadores con maquinas puestas a tierra.

Los enchufes sin modificar y las tomas de corriente adecuadas reduciran el
riesgo de descarga eléctrica.

b) Evite el contacto del cuerpo con las superficies puestas a tierra, tales
como tuberias, radiadores, cocinas y refrigeradores.
Se corre mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo esta puesto a tierra.

c) No exponga la maquina a la lluvia o la humedad.
Al entrar agua en la maquina aumentaria el riesgo de descarga eléctrica.

d) No utilice el cable de alimentacion para otros usos que no sean los
previstos, como transportar o colgar la maquina; tampoco tire del cable
para desenchufarla. Mantenga el cable alejado del calor, aceite, bordes
afilados o piezas en movimiento de la maquina.

Los cables dafados o enredados aumentan el riesgo de descarga eléctrica.

e) Cuando trabaje con la maquina en el exterior, utilice exclusivamente
un cable alargador adecuado para usar al aire libre. £/ uso de un cable de
prolongacion para exteriores reduce el riesgo de descarga eléctrica.

f) Si el uso de la maquina en lugares himedos es inevitable, utilice un
interruptor diferencial. £/ uso de un interruptor de corriente de defecto reduce
el riesgo de descarga eléctrica.

3) Seguridad personal

a) Manténgase alerta, tenga cuidado con lo que hace y actie con sen-
tido comun cuando trabaje con una maquina. No utilice una maquina
si esta cansado(a) o se encuentra bajo los efectos de drogas, alcohol
o medicamentos. Un momento de diistraccion mientras opera la maquina
podria causar lesiones graves.

b) Utilice el equipo de proteccion personal, lleve siempre unas gafas
protectoras.

El uso de un equipo de proteccion personal adecuado al tipo y la aplicacion de
la maquina, como mascarilla protectora contra el polvo, calzado antideslizante
de seguridad, un casco o protectores auditivos, reduce el riesgo de lesiones.

c) Evite el arranque no intencional. Cercidrese de que la maquina esté
desactivada antes de cogerla, transportarla o conectarla a la alimenta-
cion de corriente y/o conectar la bateria. Si se transporta la maquina con
el dedo puesto en el interruptor o se conecta la maquina a la alimentacion de
corriente estando activada, pueden producirse accidentes.

d) Quite cualquier llave de ajuste o llave de tuercas antes de encender
la maquina. Si la llave de ajuste o llave de tuercas permanece acoplada a una
pieza rotativa de la maquina podria provocar lesiones.

e) Evite toda postura del cuerpo poco natural. Mantenga los pies sobre
una base solida y el equilibro en todo momento.

Asi podra controlar mejor la maquina en situaciones inesperadas.

f) Utilice la ropa adecuada. No lleve ropa suelta o joyas. Mantenga el
pelo, la ropa y los guantes alejados de las piezas en movimiento.

La ropa suelta, las joyas o el pelo largo suelto podrian engancharse en las piezas
en movimiento.

g) Si se pueden montar dispositivos de aspiracion y recogida de polvo,
deben conectarse y usarse correctamente. £/ uso de dispositivos para la
aspiracion de polvo puede reducir los peligros relacionados con el polvo.

h) No se confie excesivamente ni ignore las reglas de seguridad aplica-
bles a la maquinaria, ni siquiera en el caso de que esté familiarizado con
la maquina por haberla utilizado en numerosas ocasiones. Actuar con
negligencia puede ocasionar lesiones graves en fracciones de segundo.

4) Utilizacion y manejo de la maquina

a) No fuerce la maquina. Utilice la maquina para su aplicacion prevista.
Si utiliza una maquina adecuada, podra trabajar mejor, con mas seguridad y en
el rango de rendimiento indicado.

b) No utilice la maquina si el interruptor esta estropeado.

Cualquier maquina que no se pueda controlar con el interruptor es peligrosa

y debe repararse.

c) Desenchufe el conector de la toma de corriente y/ o retire la bateria
antes de hacer ajustes, cambiar los accesorios o almacenar la maquina.
Estas medidas de prevencion reducen el riesgo de arranque accidental de la
maquina.

d) Almacene la maquina inactiva fuera del alcance de los nifios. No
permita operar la maquina a personas que no estén familiarizadas con
la misma o con estas instrucciones.

La maquina es peligrosa en manos de usuarios sin experiencia.
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e) Trate con sumo cuidado la maquina. Compruebe que las piezas movi-
les funcionen correctamente y sin agarrotarse, y que no haya piezas
rotas o con desperfectos que puedan afectar negativamente el funciona-
miento correcto de la maquina. Si hay piezas dafadas, hagalas reparar
antes de usar la maquina.

Muchos accidentes son causados por maquinas en mal estado.

f) Mantenga las herramientas de corte afiladas y limpias.
Las herramientas de corte mantenidas correctamente con los bordes de corte
afilados tienen menos probabilidad de agarrotarse y son mas faciles de controlar.

g) Utilice la maquina, los accesorios, las brocas de la herramienta, etc.
de acuerdo con estas instrucciones. Tenga en cuenta las condiciones
de trabajo y la tarea que va a realizar. £/ uso de la maquina para operaciones
diferentes a las previstas podria provocar situaciones peligrosas.

h) Mantenga las asas y las superficies de sujecion secas, limpias y libres
de aceite y grasa.

Si los mangos y las superficies de sujecion resbalan, no es posible manejar con
seguridad la maquina ni mantenerla controlada en situaciones imprevistas.

5) Utilizacion y manejo de la herramienta con Accu

a) Cargue el Accu unicamente en el cargador recomendado por el
fabricante. Existe peligro de incendio en caso de utilizar un cargador, que
es apropiado para un determinado de Accus, con otros Accus.

b) Utilice solo las baterias previstas para este fin en la maquina.
El empleo de otros Accus puede provocar lesiones y peligro de incendio.

c) Mientras no se utilice el Accu, se debera mantener alejado de sujeta-
papeles, monedas, llaves, clavos, tornillos u otros objetos metalicos
pequeinos que puedan provocar puenteado. Un cortocircuito entre los con-
tactos de los Accus puede causar quemaduras o provocar un incendio.

d) Se puede salir liquido del Accu en caso de no utilizarlo como es debi-
do. Evite todo contacto con el mismo. En caso de entrar en contacto
casualmente con el liquido, lavese con abundante agua. Si el liquido
entrara en contacto con los ojos, se debera consultar ademas a un
meédico. £ liquido derramado procedente del Accu puede causar irritaciones
de la piel o quemaduras.

e) No utilice baterias danadas o modificadas.
Si la bateria esta dafiada o ha sido modificada, puede responder de forma
imprevista y provocar un incendio, una explosion o lesiones.

f) No exponga la bateria al fuego o a temperaturas excesivas.
El fuego o temperaturas superiores a 130 °C pueden provocar una explosion.

g) Siga todas las instrucciones de carga. Nunca cargue la bateria o la
herramienta con bateria fuera del rango de temperaturas indicado en
las instrucciones de empleo.

Si carga la bateria de forma incorrecta o fuera del rango admisible de
temperaturas, puede estropearla y aumentar el peligro de incendio.

6) Servicio

a) Encargue la reparacion de su maquina unicamente a personal cuali-
ficado que utilice exclusivamente piezas de recambio originales. Solamente
de esta manera es posible garantizar el funcionamiento seguro de la maquina.

b) Nunca repare baterias danadas. Cualquier operacion de mantenimiento
de baterias debe ser realizada exclusivamente por el fabricante o por puntos de
servicio al cliente expresamente autorizados.

1.2.2 Avisos de seguridad para el cortacésped

a) No utilice el cortacésped si hace mal tiempo, especialmente en caso
de tormenta. Esto reduce el peligro de ser alcanzado por un rayo.

b) Examine cuidadosamente la zona por donde vaya a pasar el corta-
césped para descartar la presencia de animales. S/ hay animales, podrian
resultar lesionados al pasarles por encima la maquina en marcha.

c) Examine cuidadosamente la zona por donde vaya a pasar el corta-
césped y retire todas las piedras, ramas, alambres, huesos y demas
cuerpos extranos. Si hay objetos y salen despedidos, podrian causar lesiones.

d) Antes de utilizar la maquina, controle siempre la cuchilla cortacésped
y el mecanismo de corte para descartar que estén desgastados o dana-
dos. Si hay piezas desgastadas o dafiadas, aumenta el riesgo de lesiones.

e) Inspeccione regularmente el recogedor de hierba para descartar que
esté desgastado o deteriorado. Si e/ recogedor de hierba esta desgastado
o deteriorado, aumenta el riesgo de lesiones.

f) Deje puestas las cubiertas protectoras en sus respectivos lugares.
Las cubiertas protectoras deben encontrarse en buen estado y estar
correctamente sujetas. Si alguna cubierta protectora esta suelta, dafiada

0 no puede cumplir con su funcién, podrian producirse lesiones.

g) Mantenga las aberturas de entrada de aire libres de sedimentos.
Si las entradas de aire estan obstruidas y tienen sedimentos, puede producirse
un sobrecalentamiento y aumentar el riesgo de incendio.

h) Utilice calzado de seguridad antideslizante siempre que haga funcio-
nar la maquina. No trabaje nunca descalzo o con sandalias.

De este modo reduce el peligro de lesionarse los pies si entran en contacto con
la cuchilla cortacésped giratoria.

i) Péngase siempre unos pantalones largos para trabajar con la
maquina. Si lleva parte de las piernas al descubierto es méds probable
lesionarse en caso de que salgan despedidos objetos.

j) No pase la maquina si el césped esta mojado. Vaya andando, sin
correr. De este modo reduce el riesgo de resbalar y caer, lo que podria pro-
vocar lesiones.

k) No pase la maquina por pendientes demasiado pronunciadas.

De este modo reduce el riesgo de perder el control, resbalar y caer, lo que
podria provocar lesiones.

) Cuando trabaje en terrenos que hacen bajada, asegurese de adoptar
una postura segura y firme; pase la maquina en sentido transversal
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a la pendiente, nunca hacia arriba o hacia abajo, y tenga mucho cuidado
cuando cambie de direccion. De este modo reduce el riesgo de perder el
control, resbhalar y caer, lo que podria provocar lesiones.

m) Tenga especial cuidado al retroceder o cuando tire de la maquina

hacia si mismo.

Esto reduce el peligro de entrar en contacto con los pies o las piernas.

n) No toque la cuchilla u otras piezas peligrosas que aun no se hayan

detenido.

De este modo reduce el riesgo de lesiones a causa de piezas en movimiento.

0) Asegurese de que todos los interruptores estén apagados y de haber

desconectado el paquete de baterias recargables antes de retirar mate-

rial atascado o de limpiar la maquina. Si la maquina se pone en marcha ines-
peradamente podfria provocar graves lesiones.

p) Asegurese de que todos los interruptores estén apagados y extraiga

la llave de seguridad antes de retirar material atascado o de limpiar la

maquina. Si la maquina se pone en marcha inesperadamente podria provocar
graves lesiones.

Detenga el instrumento de corte si tiene que girar la maquina para su transporte,

para cruzar superficies que no sean de hierba y para llevar la maquina hasta la

zona de uso o sacarla de ella.

No gire la maquina cuando conecte el motor, a no ser que sea necesario para

poder arrancar. En tal caso, no gire la maquina mas de lo imprescindible y levante

solo la parte mas alejada del usuario.

Detenga la maquina, quite la llave de seguridad y extraiga la bateria, y asegurese

de que se hayan detenido todas las piezas maviles:

— Si choca con un cuerpo extrafio, examine la maquina para ver si ha resultado
danada y arregle cualquier desperfecto antes de volver a ponerla en funciona-
miento.

— Sila maquina empieza a vibrar de forma anémala, examinela inmediatamente
para comprobar si esta dafada, sustituya o repare todas las piezas dafadas
y compruebe si hay alguna pieza suelta y, dado el caso, apriétela.

Realice el mantenimiento del cortacésped en intervalos periédicos.

De este modo se alarga la vida (til del cortacésped.

Utilice exclusivamente recambios recomendados por GARDENA.

Solo asi puede garantizarse un uso seguro del cortacésped.

Tenga cuidado durante el ajuste de la maquina para evitar que los dedos queden
atrapados entre las piezas cortantes moviles y las partes fijas de la maquina.
Deje siempre que se enfrie la maquina antes de guardarla.

Cuando realice el mantenimiento del mecanismo de corte, tenga presente que
este puede moverse aunque esté desconectado de la corriente.

Le recomendamos llevar unos protectores auditivos.

1.3 Avisos adicionales de seguridad

1.3.1 Uso adecuado:

El Cortacésped GARDENA se ha concebido para su uso en parcelas y jardines
domésticos privados.

El producto no se ha concebido para un funcionamiento de larga duracion
(uso profesional).

A {PELIGRO!
jLesiones corporales!

- No utilice el producto para cortar arbustos, setos, matorrales y matas,
ni para recortar enredaderas o hierbas en tejados o en el balcén, ni para
recortar ramas o tallos, ni para nivelar irregularidades en el terreno.

- No utilice el producto en una pendiente con una inclinacion superior

a 20°.

1.3.2 Avisos de seguridad sobre baterias y cargadores

Lea todos los avisos de seguridad e instrucciones.
La falta de observacion de los avisos e instrucciones de seguridad podria resultar
en descarga eléctrica, incendio y/o heridas graves.

Guarde bien estas instrucciones. Utilice el cargador Unicamente si conoce
perfectamente todas sus funciones y es capaz de aplicarlas sin limitaciones, o si
ha recibido las instrucciones correspondientes.

- Vigile a los nifos durante el uso, la limpieza y el mantenimiento.

De este modo puede asegurarse de que no jueguen con el cargador.

- Cargue Unicamente baterias de iones de litio del sistema POWER FOR
ALL, modelo PBA de 18 V, con una capacidad minima de 1,5 Ah (a partir
de 5 células de bateria). La tension de la bateria debe corresponderse
con la tension de carga del cargador. No cargue baterias no recargables.
De lo contrario hay peligro de incendio y de explosion.

- No exponga el cargador a la lluvia o a la humedad.
El agua que penetra en un aparato eléctrico hace que aumente el ries-
go de descarga eléctrica.

- Mantenga limpio el cargador.
Si esta sucio podria producirse una descarga eléctrica.

- Examine el cargador, el cable y el enchufe antes de cada uso. No utili-
ce el cargador si observa algin daio. No abra usted mismo el cargador.
Solamente encargue su reparacion a personal cualificado que utilice
exclusivamente piezas de recambio originales.

Los cargadores, cables y enchufes dafnados aumentan el riesgo de descarga
eléctrica.

- No haga funcionar el cargador sobre una base facilmente inflamable
(como papel, tela, etc.) o en un entorno inflamable.

El cargador se calienta durante el proceso de carga y por lo tanto hay peligro de
incendio.

25.07.22

11:01



- Si es necesario cambiar el cable de alimentacion, deberd encomendarse su
sustitucion a GARDENA o a un punto de servicio al cliente autorizado para repa-
rar herramientas eléctricas GARDENA, a fin de evitar riesgos de seguridad.

- No haga funcionar el producto mientras se esta cargando.

- Estos avisos de seguridad solo son validos para baterias de iones de
litio de 18 V del sistema POWER FOR ALL.

- Utilice la bateria inicamente en productos de los distribuidores de
sistemas POWER FOR ALL. Las baterias de 18 V identificadas con la inscrip-
cion POWER FOR ALL son totalmente compatibles con los siguientes productos:
todos los productos de 18 V de los distribuidores de sistemas POWER FOR ALL.

- Observe las recomendaciones relativas a las baterias que figuran en
las instrucciones de empleo de su producto. Esto es indispensable para
hacer funcionar sin peligro la bateria y el producto, y para proteger las baterias
contra una sobrecarga peligrosa.

- Cargue las baterias exclusivamente con cargadores recomendados
por el fabricante o por distribuidores del sistema POWER FOR ALL. Existe
peligro de incendio en caso de utilizar el cargador con baterias distintas a las
especificadas (tipo de bateria: PBA 18 V... /cargadores compatibles: AL 18...).

- La bateria se entrega parcialmente cargada.

Para garantizar el pleno rendimiento de la bateria, carguela por completo en el
cargador antes de su primera utilizacion.

- Almacene las baterias fuera del alcance de los nifos.

- No abra la bateria. Hay peligro de cortocircuito.

- Si la bateria resulta daiada o se utiliza de forma incorrecta podrian
salir vapores de la misma. La bateria podria incendiarse o explotar.
Ventile el lugar y, en caso de sufrir molestias, consulte a un médico. Los vapores
pueden irritar las vias respiratorias.

- En caso de uso incorrecto o de dafos en la bateria, podria salir liqui-
do inflamable. Evite todo contacto con el mismo. En caso de entrar en
contacto casualmente con el liquido, lavese con abundante agua. Si el
liquido entra en contacto con los ojos, se debera consultar ademas a un
meédico. El liquido que sale de la bateria puede causar irritaciones cutaneas
0 quemaduras.
- Si la bateria esta estropeada, podria salir liquido y mojar los objetos
contiguos. Examine las piezas afectadas.
Limpielas o, si es preciso, sustitiyalas.
- No ponga la bateria en cortocircuito. Mientras no se utilice la bateria,
manténgala alejada de sujetapapeles, monedas, llaves, clavos, tornillos
u otros objetos metalicos pequeios que puedan provocar un puenteado.
Un cortocircuito entre los contactos de la bateria puede causar quemaduras
0 provocar un incendio.
- Los contactos de la bateria pueden calentarse con el uso. Tenga
cuidado al extraer la bateria: los contactos pueden estar calientes.
- La bateria puede resultar dafada a causa de objetos puntiagudos
como clavos o destornilladores o por efecto de fuerzas mecanicas exter-
nas. Podria producirse un cortocircuito interno que haria que la bateria ardiera,
humeara, explotara o se sobrecalentara.
- Nunca repare baterias danadas. Cualquier operacion de mantenimiento de
baterias debe ser realizada exclusivamente por el fabricante o por puntos de ser-
vicio al cliente expresamente autorizados.
= [A0 Resguarde la bateria del calor — también de una irradiacion

! @ solar continuada — y protéjala del fuego, la suciedad, el agua

y la humedad.
Hay riesgo de explosion y cortocircuito.

- Para el funcionamiento y el almacenamiento de la bateria se requiere

una temperatura ambiente comprendida entre —20 °C y +50 °C.

En verano, por ejemplo, no deje la bateria en el interior del vehiculo. En funcién

del aparato, si la temperatura desciende por debajo de los O °C puede verse

mermado su rendimiento.

- Cargue la bateria solamente a temperaturas ambiente comprendidas

entre 0 °C y +45 °C. Cargue la bateria exclusivamente a través de la

conexion USB y a una temperatura ambiente comprendida entre +10 °C

y +35 °C. Cargar la baterfa fuera de este rango de temperaturas puede provocar

danos en la misma o aumentar el peligro de incendio.

- Deje enfriar la bateria después del uso durante 30 minutos, como

minimo, antes de recargarla o de guardarla.

1.3.3 Avisos adicionales de seguridad sobre electricidad

A {PELIGRO!

jParada cardiaca!

Este producto genera un campo electromagnético durante el funciona-
miento. Este campo puede influir, bajo determinadas circunstancias, en
el modo de funcionamiento de implantes médicos activos o pasivos. Con
el fin de evitar el riesgo de situaciones que pudieran conllevar lesiones
graves o incluso mortales, las personas que lleven un implante médico
deberan consultar al médico y fabricante del implante antes de usar este
producto.

- Extraiga la bateria si no la va a utilizar.

- No la utilice en un entorno explosivo.

- Extraiga la bateria en caso de emergencia.

—> Accione el interruptor de seguridad en caso de emergencia.

- Utilice el producto con Accu Unicamente a temperaturas entre 0 °C y 40 °C.
- No utilice el producto en caso de lluvia 0 humedad.
- Resguarde los contactos de la baterfa de la humedad.

1.3.4 Avisos adicionales de seguridad personal

A {PELIGRO!

iPeligro de asfixia!
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Las piezas pequeias se pueden ingerir con facilidad. Los nifios peque-
fos corren el riesgo de asfixiarse con la bolsa.

- Por este motivo, mantenga a los ninos pequenos alejados del lugar
de montaje.

- No corte el césped tirando de la maquina hacia usted.
- Cepille las entradas de aire para limpiarlas antes de guardar el cortacésped.
- No acerque las manos a las aberturas durante el uso del cortacésped.

- Las personas que no tengan suficiente fuerza o sufran alguna discapacidad
deben pedir ayuda a una segunda persona para cargar con el cortacésped
(por el peso).

- No desmonte el producto mas alla del estado en que se le ha entregado.
- Use guantes, zapatos antideslizantes y proteccién ocular.

- Arranque el cortacésped exclusivamente con el mango en posicion vertical.
- No sobrecargue el cortacésped.

- Nunca utilice el producto si esta cansado(a), enfermo(a) o se encuentra bajo
los efectos de alcohol, drogas o medicamentos.

2. MONTAJE

iPELIGRO!

A iPeligro de cortarse con la cuchilla!

Peligro de cortarse a causa de una puesta en marcha involuntaria.
- Utiliza guantes protectores.

- Espera hasta que la cuchilla se haya detenido.

- Quita la llave de seguridad.

2.1 Montaje del mango [fig. A1]:

. Despliega hacia fuera las dos palancas ®.

. Gira los dos alojamientos del mango @ a la posicién de manejo.
Presiona ambas palancas (® contra el mango .

. Desenrosca los dos tornillos premontados @) de los alojamientos del
mango @.

Inserta el mango (M en los alojamientos del mango @.

Asegurate de que el mango esté encajado por completo y de que los
orificios del mango estén alineados con los orificios de los alojamientos
del mango.

Introduce los dos tornillos @ en los orificios de los alojamientos del
mango @.

. Aprieta ambos tornillos 3 con un destornillador.

Asegurate de que los tomillos estén apretados por completo.

2.2 Para fijar el cable en el mango [fig. A2]:

- Fija el cable @ a las abrazaderas ® del mango .

Asegurate de que el cable no quede atrapado entre el mango
y el cortacésped, ya que de ser asi podria resultar dafiado.

2.3 Montaje del colector de hierba [fig. A3]:

1.

Primero aprieta la lenglieta ® en los dos conectadores @ que hay
en la parte inferior del colector de hierba (® hasta que se oiga como
encajan.

Asegurate de que ambos conectadores queden bien encajados.

. A continuacion, presiona la lenglieta ® en el conectador ® situado
a un lado del colector de hierba ® hasta que se oiga como encaja.
Asegurate de que el conectador quede bien encajado.

Primero inserta el asa del colector @ en la parte trasera de la tapa
del colector @.

. A continuacion, presiona el asa del colector (0 en la parte delantera
de la tapa del colector () hasta que se oiga como encaja.
Asegurate de que todos los conectadores queden bien encajados.

3. MANEJO

iPELIGRO!

A iPeligro de cortarse con la cuchilla!

Peligro de cortarse a causa de una puesta en marcha involuntaria.
- Utiliza guantes protectores.

- Espera hasta que la cuchilla se haya detenido.

- Quita la llave de seguridad.
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3.1 Cargar el Accu [fig. 01/02/03]:

A {ATENCION!

La tension de la fuente eléctrica debe coincidir con la indicada en el
rétulo de modelo del cargador.

- Ten en cuenta la tension de red.

El cortacésped con Accu GARDENA ref. 14638-55 no incluye la
bateria ni el cargador en el volumen de entrega.

El procedimiento inteligente de carga reconoce automaticamente el

nivel de carga de la baterfa y procede a cargarla con la corriente éptima
teniendo en cuenta la temperatura y la tension de la bateria.

Esto preserva la bateria y permite tenerla completamente cargada cuando
esta guardada en el cargador.

1. Abre la tapa del compartimento de las baterias @®).

2. Aprieta la tecla de desbloqueo ® vy retira la bateria ® de su
alojamiento @.

3. Conecta el cargador © a una toma de red.
4. Acopla la bateria ® al cargador ©.

Cuando el indicador de carga de la bateria © que hay en el
cargador parpadea en verde, se esta cargando la bateria.

Cuando el indicador de carga de la bateria © que hay en el
cargador permanece encendido en verde, significa que la
bateria esta completamente cargada

(para la duracion de la carga, consulte 7. DATOS TECNICOS).

5. Comprueba a intervalos regulares el estado de carga mientras esta
cargando.

6. Cuando la bateria ® esté completamente cargada, ya puedes retirar
la bateria ® del cargador ©.

3.2 Significado de los indicadores:
3.2.1 Indicador del cargador [fig. O3]:

Luz intermitente verde El proceso de carga rapida se visualiza mediante el parpadeo rapido
(destellos rapidos) de en verde del indicador de carga de la bateria ©.
carga de la bateria © Nota: solo es posible cargar si la temperatura de la bateria se encuentra
V| Charge dentro del rango admisible de temperaturas para la carga,

- consulte 7. DATOS TECNICOS.

Luz intermitente verde Cuando la bateria esta cargada al 80 %, aproximadamente, el indicador
(destellos lentos) de  de carga de la bateria parpadea en verde ©.

carga de la bateria © 4 puede extraerse la bateria para su uso inmediato.
[GO 80%

Luz fija verde de carga La luz fija verde del indicador de carga de la bateria © sefaliza que
de la bateria © la bateria ya estd completamente cargada.

ﬂs. Full Sila bateria no esta acoplada, la luz fija del indicador de carga de la

bateria ©@ significa que el enchufe esta conectado a la toma de corriente
y que el cargador estd listo para el funcionamiento.

Luz fija roja del

indicador de error

de la bateria @

E

La luz fija roja del indicador de error de la bateria @ sefializa que la
temperatura de la bateria se encuentra fuera del rango admisible de

temperaturas para la carga, consulte 7. DATOS TECNICOS.

En cuanto se alcanza una temperatura admisible, el cargador activa

automaticamente la carga rapida.

Luz intermitente roja
del indicador de error
de la bateria @

R---

3.2.2 Indicador de nivel de carga de la bateria ® en el producto
[fig. O4/08]:

Tras poner en marcha el producto, el indicador del nivel de carga
de la bateria ® se enciende durante 5 segundos.

La luz intermitente roja del indicador de error de la bateria @
sefializa otra anomalia en el proceso de carga, consulte 6. SOLUCION
DE AVERIAS.

Indicador del nivel de carga de la bateria Nivel de carga de la bateria

©, @y @ se iluminan en verde un 67 a un 100 % de la carga

© y @ se iluminan en verde un34aun 66 % de la carga

© se ilumina en verde un11aun 33 % de lacarga

@© parpadea en verde un Oaun 10 % de la carga

Si el LED @ parpadea en verde, debe cargarse la bateria.

Si el LED de error ,se enciende o parpadea,
consulte 6. SOLUCION DE AVERIAS.
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3.2.3 Tecla Eco:
El Modo Eco reduce el nimero de revoluciones del motor a 3100 rpm
para alargar al maximo la duracién de funcionamiento de la bateria.
3.2.3.1 Activacion del Modo Eco:
- Pulsa la tecla Eco ® en el panel de control.

El Modo Eco se activa y el LED @) se ilumina.
3.2.3.2 Desactivacion del Modo Eco:

- Pulsa la tecla Eco ® en el panel de control.
El Modo Eco se desactiva y el LED (o se apaga.

3.3 Posicion de trabajo:

- Ajusta la altura del mango de manera que puedas ir en posicion
erguida cuando utilices el cortacésped.

3.3.1 Ajuste de la longitud del mango [fig. 0O5]:
La longitud del mango se puede ajustar a tu estatura.
1. Suelta ambas tuercas @®.

2. Ajusta el mango @ a la longitud deseada.

3. Vuelve a apretar ambas tuercas @).

3.4 Para ajustar la altura de corte [fig. O6]:

La altura de corte puede ajustarse de 35 a 65 mm en 4 posiciones.

3.4.1 Reducir la altura de corte:

- Pulsa la tecla (9 y presiona el asa @) hacia abajo para reducir la altura
de corte.

3.4.2 Aumento de la altura de corte:

- Pulsa la tecla (9 y levanta el asa @ hacia arriba para aumentar la altura
de corte.

3.5 Uso del cortacésped con colector de hierba [fig. O7]:

c iPELIGRO!
iPeligro de cortarse con la cuchilla!

Peligro de cortarse a causa de una puesta en marcha involuntaria.
- No acerques las manos a la abertura de descarga.

3.5.1 Insercién del colector de hierba en el cortacésped:
1. Levanta la trampilla protectora @.

2. Inserta el colector de hierba ® en el cortacésped sosteniéndolo por
el asa (.
Asegurate de que el colector de hierba quede firmemente asentado.

3. Pon en marcha el cortacésped.

3.5.2 Vaciado del colector de hierba:

Mientras se corta el césped se abre el indicador de nivel @. Si se cierra
mientras se corta el césped, significa que el colector de hierba esta lleno.

1. Cuando el colector de hierba ® esté lleno, detén el cortacésped.
2. Levanta la trampilla protectora @.

3. Extrae el colector de hierba por el asa (.

4. Vacia el colector de hierba @®.

3.6 Arranque/parada del cortacésped [fig. 01/08]:

c iPELIGRO!
iLesiones corporales!

Peligro de lesion si el producto no se detiene al soltar la palanca de
arranque.

- No eludas ni puentees nunca los dispositivos de seguridad ni los
interruptores.

- Por ejemplo, no files la palanca de arranque al manillar.

3.6.1 Para arrancar el cortacésped:

El producto esta equipado con un dispositivo de seguridad a dos manos
(palanca de arranque y blogueo de seguridad) que evita una conexion
accidental del producto.

Recomendamos utilizar exclusivamente baterias P4A PBA 18V/72 de 4 Ah
(ref. 14905) o de mayor capacidad.

Recomendamos no utilizar 2 baterias de distinta capacidad.
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La bateria con el menor nivel de carga/menor capacidad es la que
determina la duracion de funcionamiento del cortacésped.

1. Abre la tapa @® del alojamiento de la bateria ©.

2. Inserta las baterias ® en su correspondiente alojamiento @ hasta
que encajen emitiendo un sonido perceptible.

3. Inserta la llave de seguridad @ en el cortacésped y girala a la posicion 1.

4. Cierra la tapa (® del alojamiento de las baterias ©.

5. Presiona el bloqueo de seguridad @ con una mano y tira de la
palanca de arranque @ con la otra mano hacia el manillar.
El cortacésped se pone en marcha y el indicador de nivel de carga
de la bateria ® se enciende durante 5 segundos.

6. Suelta el bloqueo de seguridad @.

3.6.2 Parada del cortacésped:

1. Suelta la palanca de arranque @.
El cortacésped se detiene.

2. Gira la llave de seguridad @ a la posicion 0y retirala para impedir que
se descarguen las baterias.

3.7 Consejos para cortar el césped:

3.7.1 Consejos para usar el cortacésped:

Si quedan restos de hierba en la abertura de descarga, tira hacia atras del
cortacésped, aproximadamente 1 metro, para que pueda desprenderse el
material cortado.

Para realizar un correcto mantenimiento del césped, recomendamos
cortar el césped regularmente una vez a la semana si es posible.
El césped queda mas espeso si se corta a menudo.

Después de intervalos relativamente largos entre recortes (por ejemplo,
por vacaciones), realiza una primera pasada en una direccion y en la altura
maxima, y luego da una nueva pasada en la direccion opuesta y a la altura
deseada. Esto impide un posible bloqueo de la cuchilla a causa de un
exceso de material cortado.

Si es posible, corta el césped cuando no esté mojado. Si la hierba esta
humeda, se obtiene un patrén de corte irregular.

3.7.2 Capacidad de corte y carga de la bateria:

La superficie de césped que se puede cortar con cada carga de bateria
depende de distintos factores, como la humedad, el espesor de la hierba
y la altura de corte. Para poder cortar una mayor superficie, no enciendas
y apagues el cortacésped con demasiada frecuencia, ya que esto reduce
la duracién de las baterias. La capacidad de corte por carga de bateria
se aprovecha al maximo si se elige una mayor altura de corte y se corta el
césped a menudo.

El Modo Eco reduce el nimero de revoluciones del motor a 3100 rpm
para alargar al maximo la duracion de funcionamiento de la bateria.

3.7.3 Superficie de césped por carga de bateria:

2 x Baterfa del sistema 4,0 Ah max. 350 m?
2 x Bateria del sistema 5,0 Ah max. 400 m?2
2 x Bateria del sistema 6,0 Ah max. 500 m?2

4. MANTENIMIENTO

c iPELIGRO!
iPeligro de cortarse con la cuchilla!

Peligro de cortarse a causa de una puesta en marcha involuntaria.
- Utiliza guantes protectores.

- Espera hasta que la cuchilla se haya detenido.

- Quita la llave de seguridad.

- Quita las baterias.

4.1 Limpieza del cortacésped:

c iPELIGRO!
iLesiones corporales!

Peligro de lesion y riesgo de dafnar el producto.

- No limpies el producto con agua o con un chorro de agua (especial-
mente si este sale a alta presion).

- No limpies con productos quimicos, inclusive bencina ni disolventes.
Algunos pueden destruir piezas de plastico importantes.
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Las entradas de aire de ventilacion siempre deben estar limpias.

- Limpia la parte superior e inferior del cortacésped tras cada uso.

4.1.1 Limpieza de la parte superior del cortacésped:
1. Limpia la parte superior del cortacésped con un pano hdmedo.

2. Limpia la ranura de ventilacion con un cepillo suave (no uses objetos
afilados).

4.1.2 Para limpiar la parte inferior del cortacésped [fig. M1]:

1. Tumba el cortacésped con cuidado de manera que quede colocado
sobre uno de sus lados.

2. Limpia la parte inferior, la cuchilla y el orificio de descarga @ con un
cepillo suave (no utilices objetos afilados).

4.1.3 Limpieza del colector de hierba:

- Limpia el colector de hierba con un cepillo suave (no uses objetos
afilados).

4.2 Limpieza del Accu y del cargador:

La superficie y los contactos de la bateria y del cargador deben estar
siempre limpios y secos antes de conectar la bateria al cargador.

- No utilices agua corriente

4.2.1 Limpieza de la bateria:

- Limpia de vez en cuando las entradas de aire de ventilacion y los
contactos de la bateria con un pincel suave, limpio y seco.

4.2.2 Limpieza del cargador de baterias:

- Limpia los contactos y las piezas de plastico con un pafo suave
y Seco.

5. ALMACENAMIENTO

5.1 Puesta fuera de servicio:

El producto se debera guardar fuera del alcance de los ninos.
1. Gira la llave de seguridad a la posicion 0y retirala para impedir que
se descarguen las baterias.

Quita las baterias.

Carga las baterfas.

Vacia el colector de hierba.

Limpia el cortacésped, las baterias y el cargador
(consulte 4. MANTENIMIENTO).

6. Guarda el cortacésped, las baterias y el cargador de las baterias en
un lugar seco, cerrado y a prueba de heladas.

ISUE SR

5.1.1 Posicién compacta para el almacenamiento [fig. S1]:
1. Despliega hacia fuera las dos palancas ®.

2. Pliega el mango (O hacia abajo hasta que quede sobre el cortacésped.
Asegurate de que el cable no quede atrapado entre el mango y el
cortacésped, ya que de ser asi podria resultar darfiado.

3. Presiona ambas palancas ® contra el mango @.

6. SOLUCION DE AVERIAS

e iPELIGRO!
iPeligro de cortarse con la cuchilla!

Peligro de cortarse a causa de una puesta en marcha involuntaria.
- Utiliza guantes protectores.

- Espera hasta que la cuchilla se haya detenido.

- Quita la llave de seguridad.

- Quita las baterias.
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6.1 Para sustituir la cuchilla [fig. T1/T2]:

iPELIGRO!

A

iLesiones corporales!

Peligro de cortarse si la cuchilla gira estando danada, doblada,
desequilibrada o con los bordes mellados.

- No utilices el cortacésped si la cuchilla esta danada, doblada,

desequilibrada o con los bordes mellados.

- No trates de afilar la cuchilla.

Las piezas de repuesto GARDENA estan disponibles en tu
distribuidor GARDENA o en el centro de servicio de atencion
al cliente de GARDENA.

- Utiliza exclusivamente una Cuchilla de repuesto

GARDENA

ref. 4103

Por razones de seguridad recomendamos encargar el cambio de
cuchilla al servicio GARDENA o a un distribuidor especializado autori-

zado por GARDENA.

1. Inserta un destornillador en uno de los orificios previstos para ello en la
parte inferior de la carcasa @.
Con ello, el destornillador sirve de tope para la cuchilla.

2. Desenrosca el tornillo de la cuchilla @.
Asegurate de no dafiar el distanciador @) al hacer fuerza.

3. Extrae el tornillo de la cuchilla @ y la arandela @).

4. Extrae la cuchilla @).

5. Coloca la nueva cuchilla @) en el cortacésped. La inscripcion de la
cuchilla (this side to grass) debe quedar a la vista.

6. Coloca la arandela @ y el tornillo de la cuchilla @ en el cortacésped.

7. Fija la nueva cuchilla @ enroscando firmemente el tornillo de la
cuchilla @ (aplica un par de apriete de 15 — 20 Nm). No lo aprietes

demasiado.

Asegurate de no danar el distanciador @ al hacer fuerza.

8. Saca el destornillador del cortacésped.
Asegurate de haber sacado el destornillador antes de volver a poner
en marcha el cortacésped.

6.2 Tabla de errores:

Problema

Posible causa

Solucién

El motor esta bloqueado

El motor esté bloqueado
a causa de un obstéculo.

—> Retira el obstaculo.

La altura de corte es
demasiado pequefia.

-> Ajusta una altura de corte
més elevada.

Ruidos fuertes,
el cortacésped vibra

Los tornillos del motor,
la fijacion o el chasis del
cortacésped estan sueltos.

- Solicita el apriete de los torni-

llos a un concesionario auto-
rizado o al servicio de aten-

El cortacésped funciona
intermitentemente o vibra
mucho

Problema

Posible causa

Solucién

El cortacésped no se pone
en marcha o se detiene
repentinamente.

EI LED de error @ parpa-
dea en rojo [fig. 04]

El cortacésped esta averiado.

- Dirigete al servicio de aten-
cion al cliente de GARDENA.

El cortacésped no se pone
en marcha o se detiene
repentinamente.

EI LED de error @ no

se enciende [fig. 04]

La bateria no se ha
montado correctamente
en su alojamiento.

-> Coloca la bateria correcta-
mente en su alojamiento
hasta que quede encajada
emitiendo un sonido per-
ceptible.

La llave de seguridad no se
ha girado a la posicion 1.

- Gira la llave de seguridad
ala posicion 1.

La bateria esta estropeada.

-> Sustituye la bateria.

El cortacésped esta averiado.

-> Dirigete al servicio de aten-
cion al cliente de GARDENA.

No se puede cargar la
bateria.

El indicador de carga de

la bateria © emite una luz
verde fija.

El indicador de error de la
bateria @ parpadea en rojo.

[Fig. 03]

La bateria no esta correcta-
mente acoplada al cargador.

— Acopla correctamente la
baterfa al cargador.

Los contactos de la bateria
estan sucios.

-> Limpia los contactos de la
bateria (p. €j., acoplando
y desacoplando varias veces
la bateria. Si es preciso,
sustituye la bateria).

La temperatura de la
bateria queda fuera del
rango admisible.

- Espera hasta que la tempe-
ratura de las baterias
se encuentre entre 0 °C
y +45 °C.

La bateria esta estropeada.

-> Sustituye la bateria.

No se puede cargar la
bateria.

El indicador de carga de la
bateria © no se enciende/
el indicador de error de la
bateria @ no se enciende
[fig. 03]

NOTA:

El enchufe del cargador no esta
correctamente enchufado.

- Inserta completamente
el enchufe en la toma de
corriente.

La toma de corriente, el
cable de red o el cargador
estan estropeados.

-> Verifica la tension de red.
Si es preciso, solicita la ins-
peccion del cargador a un
concesionario autorizado
o al servicio de atencion al
cliente de GARDENA.

Unicamente los Centros de Servicio Técnico de GARDENA, asi como los
distribuidores autorizados por GARDENA, pueden realizar reparaciones en

sus productos.

- En caso de averias de otro tipo, te rogamos que te dirijas al centro de
atencion al cliente de GARDENA.

7. DATOS TECNICOS

El césped no se corta
limpiamente

El cortacésped no se pone
en marcha o se detiene
repentinamente.

EI LED © parpadea en
verde [fig. 04]

cion al cliente de GARDENA. Cortacésped de bateria Unidad Valor (ref. 14638)
. . - - recargable
La cuchilla esta dafiada — Sustituye la cuchilla.
o0 desgastada. Velocidad de rotacion de la
cuchilla /Modo Eco rpm 3500/ 3100
El tornillo de la cuchilla — Aprieta el tornillo de la
esta suelto. cuchilla. Ancho de corte cm 37
La cuchilla esta muy sucia. -> Limpia el cortacésped. Ajuste de altura de corte mm 35_65
Si esto no soluciona el pro- (4 posiciones)
blema, ponte en contacto
con el servicio de atencion Volumen del colector I 45
al cliente de GARDENA. de hierba
La cuchilla esta sin filo - Sustituye la cuchilla. Peso (sin Accu) kg 139
0 dafiada. Nivel de presion aciistica L, . o 80
La altura de corte es - Ajusta una altura de corte Inseguridad k,, 3
demasiado pequefia. mas elevada. Nivel de potencia
La bateria esté descargada. - Carga la bateria. acustica L,,,:
9 9 medido/ garantizado dB ) 91/93
Inseguridad k 1,2
Vibracion brazo-mano a,, " mys? <25
Inseguridad k , , 1,5

El cortacésped no se pone
en marcha o se detiene
repentinamente.

EI LED de error @ se
ilumina en rojo [fig. 04]

La temperatura de la
bateria queda fuera del
rango admisible.

— Espera hasta que la tempe-
ratura de las baterias
se encuentre entre 0 C° y
+45 °C.

Entre los contactos de la bateria = Quita las gotas de agua o la

hay gotas de agua o humedad.

humedad con un pafo seco.

El motor esté bloqueado a causa —> Retira el obstéaculo.

de un obstaculo.
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Método de medicion:

VEN IEC 62841-4-3

2RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 No.1701

cedimiento de verificacion estandarizado y se puede utilizar para comparar

2 NOTA: el valor indicado de emision de vibraciones se ha medido segin un pro-

una herramienta eléctrica con otra. Este valor puede utilizarse para realizar una
evaluacion preliminar de la exposicion. El valor de emision de vibraciones puede variar
durante el uso efectivo de la herramienta eléctrica, en funcion de como se utilice la
maquina. Por motivos de seguridad, no debe trabajar con la maquina mas de 1 hora

ininterrumpida.
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Bateria del sistema Unidad Valor (ref. 14905) iIMPORTANTE!

PBA 18V 4,0Ah W-C 1. Descarga completamente las células de iones de litio (para ello, dirigete

Tension del Accu V (DC) 18 al servicio de atencion al cliente de GARDENA,).

Capacidad del Accu Ah 4,0 2. Asegura las células de iones de litio para evitar cortocircuitos.

Nimero de celdas 3. Elimina correctamente las células de iones de litio a través o por medio

(iones de litio) 10 del puesto de recolector de reciclaje de tu municipio.

Cargadores adecuados

para baterias del sistema 2'[ lg;g gw ﬁt 13;3 gz/ AL 18V-20/

POWER FOR ALL

Cargador Unidad Valor (ref. 14901)

AL 1830 CV P4A . . .

Tomston ala rod VA0 220-20 pt Maquina de cortar relva a bateria

Frecuencia de la red Hz 50-60 1. ADVERTENCIAS DE SEGURANCA. . . .+ oo oo 65

Potencia nominal w 26 D MONTAGEM. © o o 67

Tensi'()n de carga de la v (00) 144-18 3. FUNC|ONAM~ENTO -------------------------------------- 68

bateria 4. MANUTENCAO . .o e 69

Corriente max. de carga A 30 5. ARMAZENAMENTO """"""""""""""""""""" 70

de la bateria ' 6. RESOLUCAODE AVARIAS . . .. .. 70

Duracion de la carga de la 7. DADOS,TECMCOS Ty 1

bateria 80%;97 — 100% 8. ACESSQRIOS/ PECAS DE SUBSTITUICAO ... .. ... 71

(aprox.) 9. ASSISTENCIA. . . 71
PBA 18V 2,0Ah W-B min. 32/45 10 EL”\/”NAQAO 71
PBA 18V 2,5Ah W-B min. 40/60 T T e
PBA 18V 4,0Ah W-C min. 64 /95

Rango admisible de tempe- .. 05 Traducédo do manual de instrugées original.

raturas para la carga

Peso segiin el procedimiento PN

EPTA 01:2014 kg 0,17 1. ADVERTENCIAS DE SEGURANCA

Nivel de proteccion g/l

Baterias adecuadas para el PBA 18V 1.1 Explicacao dos simbolos:

sistema POWER FOR ALL

8. ACCESORIOS/PIEZAS DE RECAMBIO

Cuchilla de repuesto Repuesto para cuchilla roma. ref. 4103

GARDENA

Bateria del sistema Accu para una autonomia prolongada y para el

GARDENA intercambio. ref. 14903
P4AA PBA 18V/45 ref. 14905
P4A PBA 18V/72

Cargador rapido de bateria  Para cargar rapidamente la bateria del sistema ref. 14901

GARDENA AL 1830 CV P4A

9. SERVICIO

POWER FOR ALL PBA 18V..W-..

Rogamos ponerse en contacto con la direccion postal indicada en la
tarjeta de garantia adjunta.

10. COMO ELIMINAR EL PRODUCTO

USADO

10.1 Eliminacion del cortacésped
(segun la Directiva 2012/19/UE / S.I. 2013 n.© 3113):

hid

iIMPORTANTE!

El producto no debera eliminarse con la basura doméstica
normal. Se debera eliminar segun las normativas medioambien-
tales vigentes locales.

-> Elimina el producto a través o por medio del puesto recolector de
reciclaje de tu municipio.

10.2 Como eliminar el Accu usado:

pid

Li-ion
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El Accu contiene células de iones de litio que no se pueden juntar
con las basuras domésticas normales al final de su vida Util.

&)

-1

Leia o manual de instrugées.

ADVERTENCIA - Cuidado com objetos ejetados -
manter os transeuntes afastados.

ADVERTENCIA - Retire a ficha de rede antes de trabalhos de
manutencao ou quando o cabo de rede estiver danificado.

2}

ADVERTENCIA - Mantenha pés e maos afastados das laminas.
As laminas continuam a funcionar apés a desconexao do
motor.

ADVERTENCIA - Mantenha o cabo de rede afastado
das laminas.

ADVERTENCIA - Desconecte a bateria antes de trabalhos de
manutencao.

ADVERTENCIA - Retire o dispositivo de bloqueio antes dos
trabalhos de manutencéo.

fo 5] w7 B> B Ny B >

ADVERTENCIA - Acione o dispositivo de bloqueio antes dos
trabalhos de manutencao.

1.2 Adverténcias gerais de seguranca

1.2.1 Adverténcias gerais de seguranca para maquinas

& ADVERTENCIA!

Leia todas as adverténcias de seguranca, instrucoes, figuras de dados
técnicos, com os quais esta maquina vem equipada.

Falhas no cumprimento das adverténcias de seguranga e instrugées podem
resultar em choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde todas as adverténcias de seguranca e instrucées para referén-
cia futura. O termo “maquina” usado nas adverténcias de seguranca refere-se
a maquinas ligadas a rede elétrica (com cabo de alimentacao) e a maquinas
com bateria (sem cabo de alimentacéo).

1) Seguranca no local de trabalho

a) Mantenha o seu local de trabalho limpo e bem iluminado.
Locais de trabalho desorganizados ou mal iluminados podem facilitar a ocorrén-
cia de acidentes.
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b) Nao utilize a maquina num ambiente com atmosfera explosiva,
no qual existam liquidos, gases ou pés inflamaveis.
As mdquinas produzem faiscas que podem incendiar o po ou 0s vapores.

c) Mantenha criancas e outras pessoas afastadas enquanto estiver a uti-
lizar a maquina. Uma distracdo pode provocar a perda de controlo da maquina.

2) Seguranca elétrica

a) A ficha da maquina tem de ser compativel com a tomada. A ficha

nao deve ser modificada de nenhuma forma. Nao utilize quaisquer fichas
adaptadoras juntamente com maquinas ligadas a terra. O uso de fichas
inalteradas e de tomadas adequadas reduz o risco de choque elétrico.

b) Evite o contacto do corpo com superficies ligadas a terra, tais
como tubos, radiadores, fogdes e frigorificos.
Ha um maior risco de choque elétrico se o seu corpo estiver ligado a terra.

c) Nao exponha maquinas a chuva nem a condi¢coes de humidade.
A entrada de agua numa maquina aumenta o risco de um choque elétrico.

d) Nao use o cabo elétrico para transportar ou pendurar a maquina
nem para puxar a ficha para fora da tomada. Mantenha o cabo afastado
de calor, 6leo, arestas afiadas ou pecas moéveis da maquina.

Cabos danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque elétrico.

e) Ao utilizar uma maquina ao ar livre, utilize apenas cabos de extensao
que também sejam adequados para uso no exterior.

A utilizagao de um cabo de extensdo adequado para uso no exterior reduz

o risco de um choque elétrico.

f) Se a utilizacao da maquina num local himido for inevitavel, utilize
uma fonte de alimentacéao protegida com interruptor de corrente dife-
rencial residual.

A utilizagdo de um disjuntor diferencial reduz o risco de choque elétrico.

3) Seguranca de pessoas

a) Mantenha-se alerta, esteja atento ao que esta a fazer e faco uso do
bom senso ao utilizar uma maquina. Nao utilize nenhuma maquina se
estiver cansado ou sob o efeito de drogas, alcool ou medicamentos. Umn
momento de desatencdo ao utilizar a maquina pode provocar ferimentos graves.
b) Utilize equipamento de protecao individual e sempre 6culos de pro-
tecao. O uso de equipamento de protecdo individual, nomeadamente mascara
antipoeira, calcado de seguranca com sola antiderrapante, capacete de segu-
ranga ou protecdo auditiva, de acordo com o tipo e aplicacdo da maquina reduz
o risco de ferimentos.

c) Evite uma colocacao em funcionamento acidental. Certifique-se que
a maquina esta desligada antes de ligar a alimentacao de corrente e/ou
a bateria, de pegar na maquina ou transporta-la.

Transportar a maquina com o dedo no interruptor ou ligar a corrente elétrica uma
maquina que tenha o interruptor ligado pode provocar acidentes.

d) Remova ferramentas de afinacédo ou chaves de parafusos antes
de ligar a maquina. Uma ferramenta ou chave, que se encontre numa parte
rotativa da maquina, pode causar ferimentos.

e) Evite uma postura corporal fora do normal. Mantenha-se sempre
bem equilibrado e apoiado.
Tal permite um melhor controlo da maquina em situagées inesperadas.

f) Use vestuario adequado. Nao use vestuario largo nem objetos de
adorno pessoal. Mantenha o cabelo, a roupa e luvas afastados de
pecas moveis. Roupa larga, objetos de adorno ou cabelo comprido podem
ficar presos nas pegas moveis.

g) Se forem fornecidos dispositivos para a ligacdo de equipamentos
de extracéo e recolha de poeiras, estes devem ser conectados

e utilizados corretamente. A utilizacdo de um dispositivo de extracédo de
poeiras pode reduzir perigos relacionados com poeiras.

h) Nao se apoie numa falsa sensacao de seguranca e nao ignore as
regras de seguranca para maquinas, mesmo quando estiver familiari-
zado com a maquina apods inimeras utilizagées. O manuseamento
desatento pode provocar numa fragcdo de segundo ferimentos graves.

4) Utilizacao e tratamento da maquina

a) Nao sobrecarregue a maquina. Utilize a maquina indicada para

o trabalho que pretende realizar.

A maquina adequada tera um desempenho melhor e mais seguro se funcionar
na gama de poténcia para a qual foi concebida.

b) Nao utilize maquinas cujo interruptor esteja defeituoso.
Uma maquina, que ja ndo ligue nem desligue, é perigosa e tem de ser reparada.

c) Retire a ficha da tomada e/ou a bateria antes de fazer qualquer ajuste
na maquina, mudar acessorios ou pousar a maquina.
Esta medida de seguranca reduz o risco de ligar a maquina acidentalmente.

d) Guarde as maquinas que nao estejam a ser utilizadas fora do alcance
de criancas. Nao permita que pessoas que nao estejam familiarizadas
com a maquina ou com estas instrucoes a utilizem.

As maquinas sdo perigosas nas maos de pessoas inexperientes.

e) Conserve as maquinas em bom estado. Verifique se existem pecas
moveis a funcionar mal ou presas, pecas partidas ou de tal forma dani-
ficadas que possam afetar o funcionamento da maquina. Se a maquina
possuir pecas danificadas, mande-as reparar antes de a utilizar.

Muitos acidentes sdo provocados por falta de manutencao das maquinas.

f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas.
Ferramentas de corte em bom estado com gumes afiados emperram menos
e sdo mais faceis de controlar.

g) Utilize a maquina, os acessorios, as ferramentas de corte, etc. de
acordo com estas instrucoes. Para isso, tenha em conta as condicées
de trabalho e o trabalho a realizar.

A utilizagdo de maquinas em operagbes para as quais nao foi concebida pode
resultar em situacoes perigosas.
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h) Mantenha os punhos e as superficies aderentes secas, limpas e sem
6leo nem gordura. Punhos e superficies aderentes escorregadias ndo permi-
tem uma operagéo e controlo seguros da maquina em situagées inesperadas.

5) Utilizacao e tratamento da ferramenta elétrica

a) Carregue as baterias apenas em carregadores recomendados pelo
fabricante. Se um carregador indicado para um determinado tipo de baterias
for utilizado com outro tipo de baterias ha perigo de incéndio.
b) Utilize apenas as baterias indicadas nas maquinas.
A utilizagao de outras baterias pode provocar ferimentos e perigo de incéndio.

c) Mantenha as baterias nao utilizadas afastadas de clipes, moedas,
chaves, pregos, parafusos ou outros pequenos objetos de metal que
possam servir de ponte nos contactos. Um curto-circuito entre os contactos
da bateria pode provocar queimaduras ou um incéndio.

d) Uma ma utilizacao pode fazer com que a bateria perca liquido. Evite
o contacto. Se entrar em contacto com agua, limpe. Se o liquido entrar
em contacto com os olhos, procure imediatamente ajuda médica.

O liquido saido das baterias pode provocar irritagbes cutaneas ou queimaduras.

e) Nao utilize nenhuma bateria danificada nem alterada.
Baterias danificadas ou alteradas podem comportar-se de forma imprevista,
podendo provocar incéndio, explosdo ou ferimentos.

f) Nao exponha uma bateria ao fogo nem a temperaturas elevadas.
Fogo ou temperaturas superiores a 130 °C podem provocar uma exploséo.

g) Siga todas as instrucoes sobre o carregamento e carregue a bate-
ria ou a ferramenta elétrica fora da gama de temperatura indicada no
manual de instrucoes.

O carregamento errado ou o carregamento fora da gama de temperatura
permitida pode destruir a bateria e aumentar o risco de incéndio.

6) Assisténcia

a) A sua maquina so6 deve ser reparada por pessoal técnico qualificado
e apenas com pecas de substituicao originais.
S6 assim se garante a seguranga da maquina.

b) Nunca repare baterias danificadas.
Qualquer manutencdo da bateria deve ser feita apenas pelo fabricante ou
por centros de assisténcia ao cliente autorizados.

1.2.2 Adverténcias de seguranca para corta-relvas

a) Nao utilize o corta-relvas com mas condicoes atmosféricas, sobre-
tudo com trovoada. /sto reduzira o risco de ser atingido por um raio.

b) Examine muito bem a area de corte para detetar animais selvagens.
Esses animais podem ficar feridos pela maquina em funcionamento.

c) Examine muito bem a area de corte e remova todas as pedras, paus,
cabos, ossos e outros elementos estranhos.

A projecdo de objetos pode provocar ferimentos.

d) Antes da utilizacdo das maquinas, utilize verifique sempre se a lamina
de corte e a gadanheira nao estao gastas ou danificadas.

Pecas gastas ou danificadas aumentam o risco de ferimentos.

e) Verifique regularmente o recipiente coletor de relva quanto a desgaste
ou deterioracao. Um recipiente coletor de relva gasto ou deteriorado aumenta
0 risco de ferimentos.

f) Deixe as coberturas de protecao no seu lugar. As coberturas de
protecao tém de estar operacionais e fixadas corretamente.

Uma cobertura de protecéo solta, danificada ou a funcionar incorretamente
pode provocar ferimentos.

g) Mantenha as aberturas de entrada do ar sem depoésitos acumulados.
Entradas de ar bloqueadas e depdsitos acumulados podem provocar aqueci-
mento excessivo ou risco de incéndio.

h) Use sempre calcado de seguranca com sola antiderrapante durante

a operacao da maquina. Nunca trabalhe descalgco nem com sandalias
abertas. Evitard, assim, o risco de ferimentos nos pés em caso de contacto com
a lamina de corte em rotagéo.

i) Use sempre calcas durante a operacdo da maquina. A pele desprotegi-
da aumenta a probabilidade de ferimentos provocados pela projecéo de objetos.
j) Nao utilize a maquina em relva molhada. Caminhe, nunca corra. Dessa
forma, evita o risco de escorregar e cair, 0 que poderia provocar ferimentos.

k) Nao utilize a maquina em declives demasiado ingremes.

Dessa forma, evita o risco de perder o controlo, escorregar e cair, 0 que poderia
provocar ferimentos.

) Ao trabalhar em declives mantenha uma postura segura; trabalhe
sempre transversalmente a encosta, nunca em sentido ascendente ou
descendente e seja extremamente cuidadoso quando mudar o sentido
de trabalho. Dessa forma, evita perder o controlo, escorregar e cair, o que
poderia provocar ferimentos.

m) Seja especialmente cuidadoso ao cortar em marcha-atras ou
quando puxar a maquina para si.

Isso reduz o risco de contacto com os pés ou as pernas.

n) Nao toque em laminas ou outras pecas que ainda estejam em
movimento.

Evita, assim, o risco de ferimentos provocados pelas pegas em movimento.

o) Certifique-se de que todos os interruptores estao desligados e de
que o conjunto de bateria esta removido antes de remover material
encravado ou de limpar a maquina.

Uma operagdo inesperada da maquina pode provocar ferimentos graves.

p) Certifique-se de que todos os interruptores estao desligados

e remova a chave de seguranca antes de remover material encravado
ou de limpar a maquina.

Uma operagdo inesperada da maquina pode provocar ferimentos graves.
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Pare o instrumento de corte quando a maquina tiver de ser inclinada para

o transporte, ao atravessar outras superficies que néo sejam relva e no trans-
porte da maquina para dentro e para fora da drea a ser usada.

Nao incline a maquina durante a ligacdo do motor, exceto se a maquina tiver de
ser inclinada para o arranque. Neste caso, nao incline a maquina além do abso-
lutamente necessario e levante apenas a parte que esta afastada do utilizador.

Pare a maquina, remova a chave de seguranca e retire a bateria, certificando-se
de que todas as pegas mdveis estdo imobilizadas:

— Apb6s 0 embate com um elemento estranho, examine a maquina quanto
a danos e elimine-os antes de recolocar a maquina em funcionamento.

— Se amdquina comegar a vibrar de forma incomum, verifique-a imediatamente
quanto a danos, substitua ou repare todas as pecas danificadas e verifique
todas as pecas soltas, apertando-as com firmeza.

Faca regularmente a manutencao a maquina de cortar relva.
Desta forma, prolongara a vida util da maquina de cortar relva.

Utilize apenas pecas sobressalentes recomendadas pela GARDENA.
S6 assim se podera garantir uma utilizagdo segura da maquina de cortar relva.

Ao ajustar a maquina tenha cuidado para nao entalar os dedos entre os instru-
mentos de corte em movimento e as pecas fixas da maquina.

Deixe sempre a maquina arrefecer antes de a armazenar.

Durante a manutencao da ferramenta de corte, tenha em atencéo que esta ainda
se pode movimentar mesmo com a fonte de corrente desligada.

Recomendamos a utilizacado de uma protecdo auditiva.

1.3 Adverténcias de seguranca adicionais
1.3.1 Utilizaco prevista:

A Maquina de cortar relva GARDENA destina-se a ser usada para cortar
relva em jardins domésticos e hortas familiares.

O produto n&o esta indicado para um funcionamento de longa duragéo
(operagao profissional).

A PERIGO!
Lesdes no corpo!
- Nao utilize o produto para cortar matagal, sebes, arbustos e silvados,

para cortar trepadeiras ou relva em telhados ou em varandas, para reta-
Ihar ramos e galhos nem para eliminar irregularidades no solo.

- Nao utilize o produto em encostas com uma inclinacao superior a 20°.

1.3.2 Adverténcias de seguranca para baterias e carregadores

m Leia todas as adverténcias de seguranca e instrucdes.

Falhas no cumprimento das adverténcias de seguranga e instrugdes podem
resultar em choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde estas instru¢gées em seguranca. Utilize o carregador apenas quando
conseguir avaliar todas as fun¢des e executd-las sem restrigdes ou quando tiver
recebido instrugcdes para tal.

- Supervisione as criancas durante a utilizacao, limpeza e manutencéo.
Isto garantira que as criangas nao brincam com o carregador.

- Carregue apenas baterias de ides de litio do tipo POWER FOR ALL
System PBA 18V, a partir de uma capacidade de 1,5 Ah (a partir de 5
células). A tensao da bateria tem de corresponder a tensao de carrega-
mento de baterias do carregador. Nao carregue baterias que nao sejam
recarregaveis. Caso contrario, ha risco de incéndio e explos&o.

= @ Nao exponha o carregador a chuva ou humidade. A entrada de
agua num aparelho elétrico aumenta o risco de um choque elétrico.

- Mantenha o carregador limpo.
A sujidade aumenta o risco de um choque elétrico.

- Antes de cada utilizacao verifique o carregador, o cabo e a ficha. Nao
utilize o carregador se detetar a presenca de danos. Nao abra o carrega-
dor por conta propria e apenas permita que seja reparado por pessoal
técnico qualificado e apenas com pecas de substituicao originais. Carre-
gadores, cabos e fichas danificados aumentam o risco de um chogque elétrico.

- Nao operar o carregador em superficies facilmente inflamaveis (por
ex. papel, téxteis, etc.) ou num ambiente inflamavel. Ha risco de incéndio
devido ao aguecimento do carregador ocorrido durante o carregamento.

- Se for necessario substituir o cabo elétrico, isto deve ser feito pela GARDENA
ou por um centro de assisténcia ao cliente autorizado para ferramentas elétricas
GARDENA, de forma a evitar riscos para a seguranga.

- Nao utilize o produto enquanto este estiver a carregar.

- Estas adverténcias de seguranca apenas se aplicam a baterias de
ioes de litio de 18V do sistema POWER FOR ALL.

- Utilize a bateria apenas em produtos de parceiros do sistema POWER
FOR ALL. As baterias de 18V identificadas com POWER FOR ALL séo total-
mente compativeis com os seguintes produtos: todos os produtos de 18 V de
parceiros do sistema PORWER FOR ALL.

- Respeite as recomendacoes relativas a baterias presentes no manual
de instrugdes do seu produto. S¢ assim a bateria e o produto podem ser usa-
dos em seguranga e as baterias estdo protegidas contra uma sobrecarga perigo-
sa.

- Carregue as baterias apenas com carregadores que sejam recomen-
dados pelo fabricante ou por parceiros do sistema POWER FOR ALL.
Ha risco de incéndio se um carregador, indicado para um determinado tipo de
baterias, for utilizado com outras baterias (tipo de bateria: PBA 18V ... /carrega-
dores compativeis: AL 18...).

- A bateria é fornecida parcialmente carregada.

Para garantir a poténcia maxima da bateria, carregue totalmente a bateria no
carregador antes da primeira utilizagao.
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- Guarde a bateria fora do alcance de criancas.
- Nao abra a bateria. Ha risco de curto-circuito.

- Podem sair vapores em caso de danos e utilizacao incorreta da bate-

ria. A bateria pode arder ou explodir. Assegure uma boa ventilagao e procure

ajuda médica em caso de sintomas. Os vapores podem irritar as vias respiratérias.

- Uma ma utilizacao ou uma bateria danificada pode provocar a saida

de liquido inflamavel da bateria. Evite o contacto. Se, mesmo assim,

houver contacto, lave com agua. Se o liquido entrar em contacto com os

olhos, procure ajuda médica. O liquido derramado da bateria pode provocar

irritagcbes cutaneas ou queimaduras.

- Se a bateria estiver com defeito, pode sair liquido e humedecer

objetos adjacentes. Verifique as pecas afetadas.

Limpe-as ou substitua-as, se necessario.

- Nao coloque a bateria em curto-circuito. Mantenha a bateria nao utili-

zada afastada de clipes, moedas, chaves, pregos, parafusos ou outros

pequenos objetos de metal que possam curto-circuitar os contactos.

Um curto-circuito entre os contactos da bateria pode provocar queimaduras ou

um incéndio.

- Os contactos da pilha podem estar quentes apds a utilizacao. Preste

atencao aos contactos quentes quando remover a pilha.

- A bateria pode ficar danificada por objetos afiados como, por ex., pre-

gos ou chave de fendas ou pela aplicacao de forca exterior.

Pode provocar um curto-circuito interno e queimar a bateria, provocar fumo,

explosao ou aguecimento excessivo.

- Nunca repare baterias danificadas.

Qualquer manutencéo da bateria deve ser feita apenas pelo fabricante ou por

centros de assisténcia ao cliente autorizados.

- [BA, Proteja a bateria contra o calor, por ex., contra radiacao solar
% prolongada, fogo, sujidade, agua e humidade.

Ha risco de explosao e curto-circuito.

- Utilize e armazene a bateria apenas com uma temperatura ambiente
entre -20 °C e +50 °C.

Por exemplo, no verao nao deixe a bateria dentro do carro. Com temperaturas
<0 °C pode ocorrer uma limitacao no desempenho especifica do aparelho.

- Carregue a bateria apenas com temperaturas ambiente entre 0 °C

e +45 °C. Carregue a bateria com ligacao USB apenas com estes e com
temperaturas ambiente entre +10 °C e +35 °C. O carregamento fora desta
gama de temperatura pode danificar a bateria ou aumentar o risco de incéndio.

- Antes de carregar ou armazenar a bateria, deixe-a arrefecer durante,
pelo menos, 30 minutos apds a utilizacao.

1.3.3 Adverténcias de seguranca elétricas adicionais

A PERIGO!
Paragem cardiaca!

Este produto cria um campo eletromagnético durante o funcionamento.
Em determinadas condicoes, este campo pode afetar o modo de funcio-
namento de implantes médicos ativos ou passivos. Para evitar situacoes
de risco que possam provocar ferimentos graves ou mortais, as pessoas
com um implante médico devem consultar o seu médico e o fabricante
do implante antes da utilizacdo deste produto.

Remova a bateria quando ela ndo for utilizada.

N&o utilizar em areas potencialmente explosivas.

Em caso de emergéncia remova a bateria.

Utilize o interruptor de seguranca em caso de emergéncia.

Utilize o produto a bateria apenas com temperaturas entre 0 °C e 40 °C.
N&o utilize o produto quando estiver exposto & chuva ou humidade.
Proteja os contactos da bateria contra a humidade.

N2

>
=
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1.3.4 Adverténcias de seguranca pessoais adicionais

A PERIGO!
Risco de asfixia!

As pecas mais pequenas podem ser engolidas. O saco de plastico
representa um risco de asfixia para criancas.

- Mantenha as criancas afastadas durante a montagem.

- Néo corte a relva, puxando a méaquina na sua diregao.

- Limpe as entradas de ar com uma escova, antes de guardar a maquina.
- Durante a utilizagdo da maquina de cortar relva ndo tocar nas aberturas.

- Pessoas portadoras de deficiéncias ou sem a forca necessaria devem solicitar
0 apoio de uma segunda pessoa para o transporte da maquina (peso).

- Nao desmonte o produto em componentes menores aos incluidos na
maquina aquando da entrega.

- Utilize luvas de jardinagem, calcado antiderrapante e protecéo ocular.
- Ligue a maquina de cortar relva apenas com o punho montado na vertical.
- Evite sobrecarregar a maquina de cortar relva.

- Nao trabalhe com o produto quando estiver cansado, doente ou sob o efeito
de drogas, alcool ou medicagao.

2. MONTAGEM

c PERIGO!
Ferimentos por corte devido a lamina!

Risco de ferimentos por corte devido a arranque acidental.
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- Use luvas de protecao.
- Aguarde até a lamina parar.
- Remova a chave de seguranca.

2.1 Montar o guiador [fig. A1]:

1. Vire as duas alavancas (® para fora.

2. Gire as duas estruturas do guiador @ para a posi¢ao de funciona-
mento.

3. Pressione as duas alavancas ® contra o guiador .
4. Desenrosque os dois parafusos pré-montados @ da estrutura do
guiador @.

5. Insira o guiador (M na estrutura do guiador @.
Certifique-se de que o guiador esta totalmente encaixado e que 0s
furos no guiador estao alinhados com os furos da estrutura do guiador.

6. Introduza os dois parafusos ® nos furos da estrutura do guiador @.

7. Aperte os dois parafusos ® com uma chave de parafusos.
Certifique-se de que os parafusos estao totalmente apertados.

2.2 Fixar o cabo ao estribo [fig. A2]:

- Fixe 0 cabo @ ao guiador @ com os grampos ®.
Certifique-se de que o cabo néo fica entalado entre o guiador
e a maquina de cortar relva, caso contrario o cabo pode ficar
danificado.

2.3 Montar o saco coletor de relva [fig. A3]:

1. Em primeiro lugar, pressione a lingueta (® nas duas unides @ por baixo
do saco coletor de relva (® até as unides encaixarem com um clique.
Certifique-se de que as duas unides estdo encaixadas.

2. Em seguida, pressione a lingueta ® na unido ® na parte lateral no
saco coletor de relva ® até a unido encaixar audivelmente.
Certifique-se de que a unido esta encaixada.

3. Insira, primeiro a pega do saco coletor de relva @ na parte traseira na
tampa do saco coletor de relva @.

4. Em seguida, pressione a pega do saco coletor @ na parte dianteira
na tampa do saco coletor @ até as unides encaixarem com um clique.
Certifique-se de que todas as unides estao encaixadas.

3. FUNCIONAMENTO

PERIGO!
Ferimentos por corte devido a lamina!
Risco de ferimentos por corte devido a arranque acidental.
- Use luvas de protecao.
- Aguarde até a lamina parar.
- Remova a chave de seguranca.

3.1 Carregar a bateria [fig. 01/02/03]:

A ATENCAO!

A tensao da fonte de corrente tem de coincidir com as indicagoes na
placa de identificagcéo do carregador.

- Respeite a tensao de rede.

Na maquina de cortar relva a bateria GARDENA n.° ref. 14638-55,
a bateria e o carregador nao estao incluidos.

Gragas ao processo de carregamento inteligente, o estado de carrega-
mento da bateria é detetado automaticamente e é carregado com a cor-
rente de carga ideal em fungéo da temperatura e da tensao da bateria.

Dessa forma, a bateria & preservada e permanece sempre totalmente
carregada durante o armazenamento no carregador.

1. Abra a tampa da bateria (®.

2. Pressione a tecla de desbloqueio ® e retire a bateria ® do alojamento
da bateria ©.

3. Ligue o carregador da bateria © a uma tomada.
4. Insira corretamente a bateria ® no carregador ©.

Quando a indicacao de carga da bateria © piscar a verde no
carregador, significa que a bateria esta a ser carregada.
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Se a indicacao de carga da bateria @ no carregador permanecer
acesa a verde, significa que a bateria esta completamente carre-
gada (duracdo do carregamento, consulte 7. DADOS TECNICQOS).

5. Verifique regularmente o nivel de carga durante o carregamento.

6. Quando a bateria ® estiver totalmente carregada, pode retirar
a bateria ® do carregador ©.

3.2 Significado dos elementos de indicacao:
3.2.1 Indicagao no carregador [fig. O3]:

Luz intermitente
(rapida) Indicagao
de carga da bateria
verde ©

¥] Charge

0 processo de carregamento rapido € assinalado pelo piscar rapido
da indicagao de carga da bateria verde ©.

Nota: o processo de carregamento répido apenas € possivel quando
atemperatura da bateria se encontra na gama de temperatura de
carregamento permitida consulte 7. DADOS TECNICOS.

Luz intermitente (lenta) Com o nivel de carga da bateria de aprox. 80% a indicacéo de carga
Indicacao de carga da da bateria verde © pisca lentamente.

bateria verde © A bateria pode ser retirada para utilizagéo imediata.
[GO 80%

Luz permanente
Indicagao de carga
de bateria verde ©

Iy B

A luz permanente da indicacdo de carga da bateria verde @ assinala
que a bateria esta totalmente carregada.

Sem uma bateria encaixada, a luz permanente da indicagdo de carga
da bateria @ assinala que a ficha de rede esta inserida na tomada e que
o carregador esté operacional.

Luz permanente
Indicacao de erro
da bateria @

G

A luz permanente da indicacéo de erro da bateria vermelha @
assinala que a temperatura da bateria esta fora da gama de

temperatura da bateria permitida, consulte 7. DADOS TECNICOS.

Assim que a gama de temperatura permitida for alcancada, o carregador
passa automaticamente para o carregamento réapido.

Luz intermitente
Indicacao de erro da
bateria vermelha @

R---

3.2.2 Indicacao do estado de carga da bateria ® no produto
[fig. 04/08]:

Apos o arranque do produto, a indicacao do estado de carga da
bateria (® é indicada durante 5 segundos.

A luz intermitente da indicagéo de erro da bateria vermelha @
assinala uma outra falha do processo de carregamento,
consulte 6. RESOLUGAO DE AVARIAS.

Indicacao do estado de carga da bateria Estado de carga da bateria

©, @ e © acesos em verde 67 — 100 % carregada

© e @ acesos em verde 34— 66 % carregada

@© acesa em verde 11— 33 % carregada

@ pisca em verde 0- 10 % carregada

Se o LED @ piscar em verde, significa que a bateria tem de ser
carregada.

Se o LED de avaria @ acender ou piscar, consulte 6. RESOLUCAO DE
AVARIAS.

3.2.3 Tecla Eco:

O modo Eco reduz a rotacdo do motor para 3100 rpm para alcancar
o tempo de funcionamento maximo da bateria.

3.2.3.1 Ativar o modo Eco:

- Pressione a tecla Eco ® no painel de operagéo.
O modo Eco esta ativado e o LED (e esta aceso.

3.2.3.2 Desativar o modo Eco:

- Pressione a tecla Eco ® no painel de operagéo.
O modo Eco esta desativado e o LED () ndo esta aceso.

3.3 Posicao de trabalho:

- Ajuste a altura do guiador de forma a manter uma postura vertical
quando utilizar a maquina de cortar relva.

3.3.1 Ajustar o comprimento do guiador [fig. O5]:
O comprimento do guiador pode ser ajustado a sua altura.
1. Solte as duas porcas @).

2. Ajuste o guiador M no comprimento desejado.

3. Aperte novamente as duas porcas @®.
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3.4 Ajustar a altura de corte [fig. O6]:

A altura de corte pode ser ajustada entre 35 — 65 mm em 4 posicoes.

3.4.1 Reduzir a altura de corte:

- Pressione a tecla 9 e a pega @ para baixo para reduzir a altura de
corte.

3.4.2 Aumentar a altura de corte:

- Pressione a tecla (9 e puxe a pega @ para cima para aumentar
a altura de corte.

3.5 Cortar com o saco coletor de relva [fig. O7]:

A

Risco de ferimentos por corte devido a arranque acidental.
- Nao toque na abertura de ejecédo com as maos.

PERIGO!
Ferimentos por corte devido a lamina!

3.5.1 Inserir o saco coletor da relva na maquina de cortar relva:
1. Levante a tampa de protecéo (.

2. Insira o saco coletor de relva ® na pega (0 na maquina de cortar relva.
Certifique-se de que o saco coletor de relva assenta com firmeza.

3. Inicie a méaquina de cortar relva.

3.5.2 Esvaziar o saco coletor de relva:

Durante o corte da relva abre-se a indicagao do nivel de enchimento @9.
Se esta se fechar durante o corte da relva, isso significa que o saco
coletor de relva esta cheio.

1. Quando o saco coletor de relva (® estiver cheio, a maquina de cortar
relva para.

2. Levante a tampa de protegao @.
3. Remova o saco coletor de relva na pega (.
4. Esvazie o saco coletor de relva ®.

3.6 Ligar/parar a maquina de cortar relva [fig. 01/08]:
PERIGO!

A Lesoes no corpo!

Risco de ferimentos se o produto nao parar depois de a alavanca de
arranque ser solta.

- Nao desative 0s equipamentos de seguranca nem os interruptores.
- Por exemplo, ndo prenda a alavanca de arranque na pega.

3.6.1 Ligar a maquina de cortar relva:

O produto esta equipado com um equipamento de segurancga para duas
maos (alavanca de arranque e blogueio de seguranca), que impede uma
ligagao acidental do produto.

Somente recomendamos a utilizagao de baterias de 4 Ah P4A PBA 18V/72
(n.2 ref. 14905) ou superiores.

Desaconselhamos a utilizacdo de 2 baterias de diferente capacidade.

A bateria com o menor carregamento/ capacidade termina o tempo de
funcionamento da maquina de cortar relva.

1. Abra a tampa (@ do alojamento da bateria @.

2. Introduza as baterias ® no alojamento da bateria @ até as ouvir
encaixar.

3. Insira a chave de seguranca @ na maquina de cortar relva e rode-a
para a posigéo 1.

4. Feche a tampa @ do alojamento da bateria @.

5. Prima o blogueio de seguranca @) com uma mao e puxe a alavanca
de arranque @ com a outra para a pega.
O aparador de relva a bateria arranca e a indicacdo do estado de
carga da bateria ® é exibida durante 5 segundos.

6. Solte o blogueio de seguranca @.

3.6.2 Parar a maquina de cortar relva:

1. Solte a alavanca de arranque @.
A maquina de cortar relva para.

2. Rode a chave de seguranca @ para a posicao 0, e retire-a para
impedir o descarregamento das baterias.
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3.7 Dicas para cortar a relva:

3.7.1 Dicas para a utilizacdo da maquina de cortar relva:

Se houver restos de corte na abertura de ejecao, recue a maquina de cor-
tar relva aprox. 1 m para permitir que os restos de corte caiam para baixo.

Para conservar a relva em boas condi¢des, recomendamos que corte
a relva com regularidade, se possivel, uma vez por semana. A relva fica
mais grossa se for cortada regularmente.

Apods periodos mais longos sem cortar a relva (férias), corte primeiro com
a altura de corte maior numa direcao e depois transversalmente a esta
diregdo com a altura de corte pretendida. Isto previne um possivel blo-
queio da lamina pela acumulagéao de restos de corte.

Se possivel, corte a relva apenas quando estiver seca. O padrao de corte
€ irregular, se a relva estiver humida.

3.7.2 Capacidade de corte e carga da bateria:

A extens@o de relva cortada por cada carga da bateria depende de dife-
rentes fatores, tais como a humidade, grossura da relva e altura de corte.
Para fazer um uso ideal da extenséo, nao ligue e desligue a maquina

de cortar relva demasiadas vezes, pois isso reduz a duragao da bateria.
A capacidade de corte, por carga da bateria, pode ser aproveitada ao
maximo com uma altura de corte mais alta e um corte mais frequente.

O modo Eco reduz a rotacao do motor para 3100 rpm para alcancar
o tempo de funcionamento maximo da bateria.

3.7.3 Superficie de relva por carga da bateria:

2 x Bateria do sistema 4,0 Ah max. 350 m2
2 x Bateria do sistema 5,0 Ah max. 400 m?2
2 x Bateria do sistema 6,0 Ah max. 500 m?2

4. MANUTENCAO
PERIGO!

A Ferimentos por corte devido a lamina!

Risco de ferimentos por corte devido a arrangue acidental.
- Use luvas de protecgao.

- Aguarde até a lamina parar.

- Remova a chave de seguranca.

- Remova as baterias.

4.1 Limpar a maquina de cortar relva:
PERIGO!

A Lesoes no corpo!

Perigo de ferimentos e risco de danos no produto.

- N&o limpe o produto com agua nem com jato de agua (especial-
mente jato de alta pressao).

- Néo use produtos quimicos na limpeza, incluindo gasolina ou solven-
tes. Alguns destes podem destruir pegas de plastico importantes.

As ranhuras de ventilacao tém de estar sempre limpas.

- Limpe a parte superior e inferior da maquina de cortar relva apds cada
utilizacéo.

4.1.1 Limpar a parte superior da maquina de cortar relva:

1. Limpe a parte superior da maquina de cortar relva com um pano
humido.

2. Limpe as ranhuras de ar com uma escova macia (nao utilize objetos
pontiagudos).

4.1.2 Limpar a parte inferior da maquina de cortar relva
[fig. M1]:
1. Deite a maquina de cortar relva de lado com cuidado.

2. Limpe a parte inferior, a lamina e a abertura de ejecéo @ com uma
escova (nao utilize objetos pontiagudos).

4.1.3 Limpar o saco coletor de relva:

- Limpe o saco coletor de relva com uma escova macia
(n&o utilize objetos pontiagudos).
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4.2 Limpar a bateria e o carregador da bateria:

A superficie e os contactos da bateria e do carregador da bateria tém
de estar sempre limpos antes de ligar a bateria no carregador.

- Nao utilize agua corrente

4.2.1 Limpar a bateria:

- Limpe ocasionalmente as ranhuras de ventilacéo e os contactos
da bateria com um pincel macio, limpo e seco.

4.2.2 Limpar o carregador da bateria:

- Limpe os contactos e as pegas em plastico com um pano macio
e seco.

5. ARMAZENAMENTO

5.1 Colocacéo fora de servico:

O produto tem de ser guardado num local nao acessivel
a criancas.

1. Rode a chave de seguranca para a posigao 0, e retire-a para impedir
0 descarregamento das baterias.

Remova as baterias.

Carregue as baterias.

Esvazie o saco coletor de relva.

o A~ N

Limpe a maquina de cortar relva, as baterias e o carregador
(consulte 4. MANUTENCAQO).

6. Guarde a maquina de cortar relva, as baterias e o carregador da
bateria num local seco, fechado e protegido da geada.

5.1.1 Posicao de armazenamento para poupar espaco [fig. S1]:
1. Vire as duas alavancas ® para fora.

2. Vire o guiador D para baixo no sentido da maquina de cortar relva.
Certifique-se de que o cabo nao fica entalado entre o guiador
e a maquina de cortar relva, caso contrario o cabo pode ficar
danificado.

3. Pressione as duas alavancas ® contra o guiador (.

6. RESOLUCAO DE AVARIAS

PERIGO!
A Ferimentos por corte devido a lamina!
Risco de ferimentos por corte devido a arrangue acidental.
- Use luvas de protecao.
- Aguarde até a lamina parar.
- Remova a chave de seguranca.

- Remova as baterias.

6.1 Trocar a lamina [fig. T1/T2]:

A\

Risco de ferimentos por corte se a lamina rodar danificada, empenada,
desequilibrada ou com gumes gastos.

- Nao utilize a maquina de cortar relva com a lamina danificada ou
empenada, desequilibrada ou com gumes gastos.

PERIGO!
Lesoes no corpo!

- Nao afie a lamina.

As pecas sobressalentes GARDENA estéo disponiveis no seu
distribuidor GARDENA ou na assisténcia GARDENA.

- Utilize apenas uma Lamina de substituicao
GARDENA original n.? ref. 4103

Por motivos de seguranca, aconselhamos que a lamina seja substituida
pela assisténcia GARDENA ou por um fornecedor autorizado GARDENA.

1. Posicione uma chave de parafusos num dos furos previstos na parte
inferior da carcaca @.
Assim, a chave de parafusos serve de encosto para a lamina.
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2. Desenrosque o parafuso da lamina @.
Certifique-se de que o espacador @ n&o é danificado durante

a aplicacdo de forga.

3. Remova o parafuso da lamina @ e a arruela plana @.

4. Remova a lamina @).

5. Posicione a nova lamina @ na maquina de cortar relva. A inscrigdo
na lamina (this side to grass) tem de ficar virada para cima.

6. Posicione a arruela plana @) e o parafuso da lamina @ na maquina

de cortar relva.

7. Aparafuse a nova lamina @ com o parafuso da lamina @ (o binario
de aperto é de 15 — 20 Nm). Nao aperte em demasia.
Certifique-se de que o espacador @ no é danificado durante

a aplicacédo de forca.

8. Retire a chave de parafusos da maquina de cortar relva.
Certifique-se de que removeu a chave de parafusos antes de ligar
novamente a maquina de cortar relva.

6.2 Tabela de erros:

Problema

Causa possivel

Resolugao

Motor esta bloqueado

Obstaculo blogueia o motor.

- Elimine o obstaculo.

A altura de corte é insuficiente.

- Ajuste uma altura de corte
maior.

Ruidos altos, a maquina
de cortar relva chocalha

0Os parafusos no motor, de
fixacdo ou na caixa da maquina
de cortar relva estéo soltos.

—> Mande reapertar os parafusos
num fornecedor autorizado ou
na assisténcia GARDENA.

A maquina de cortar
relva apresenta um
funcionamento irregular
ou vibra fortemente

A lamina esta danificada ou
gasta.

-> Troque a lamina.

0 parafuso da lamina esta
solto.

- Enrosque o parafuso da
lamina.

A lamina esta muito suja.

- Limpe a maquina de cortar
relva. Se o problema néo ficar
resolvido, contacte a assis-
téncia GARDENA.

A relva nao é cortada
uniformemente

A lamina esta gasta ou
danificada.

-> Troque a lamina.

A altura de corte € insuficiente.

-> Ajuste uma altura de corte
maior.

A maquina de cortar relva
nao liga ou para.

LED © pisca em verde
[fig. 04]

A bateria esta sem carga.

-> Carregue a bateria.

A maquina de cortar relva
nao liga ou para.

LED de avaria @ aceso em
vermelho [fig. 04]

A temperatura da bateria
encontra-se fora da gama
permitida.

-> Aguarde até a temperatura da
bateria ficar novamente entre
0°C-+45°C.

Entre os contactos da bateria
existem gotas de dgua ou
humidade.

-> Remova as gotas de agua
ou de humidade com um
pano seco.

Obstaculo bloqueia o motor.

-> Elimine o obstaculo.

A maquina de cortar relva
nao liga ou para.

LED de avaria @ pisca

a vermelho [fig. 04]

A magquina de cortar relva
esta com defeito.

-> Contacte a assisténcia
GARDENA.

A maquina de cortar relva
nao liga ou para.

LED de avaria @ néo
acende [fig. 04]

Carregador ou cabo de
carregamento nao estéo
ligados corretamente.

- Introduza completamente
a bateria no alojamento da
bateria até ouvir o ruido
de encaixe.

A chave de seguranga ndo
esta na posigao 1.

-> Rode a chave de seguranca
para a posicao 1.

A bateria esta com defeito.

-> Substitua a bateria.

A méaquina de cortar relva
esta com defeito.

- Contacte a assisténcia
GARDENA.

0 processo de carregamento
nao é possivel.

Indicagao de carga da
bateria © sempre acesa

a verde.

Indicacgao de erro da
bateria @ pisca
a vermelho.

[Fig. 03]

A bateria ndo estd inserida
corretamente no carregador.

- Insira corretamente a bateria
no carregador.

Os contactos da bateria estao
sujos.

— Limpe os contactos da bateria
(por ex. encaixando e desen-
caixando vérias vezes a bate-
ria. Event. substituir a bateria).

A temperatura da bateria
encontra-se fora da gama
permitida.

-> Aguarde até a temperatura da
bateria ficar novamente entre
0°C-+45°C.

A bateria esta com defeito.

-> Substitua a bateria.

25.07.22

11:01



Problema Causa possivel Resolugao

- Insira na totalidade a ficha
de rede na tomada.

0 processo de carregamento A ficha de rede do carregador
nao é possivel. ndo esta corretamente inserida.

A indicacao de carga da
bateria © nao acende/
a indicacéo de erro da
bateria @ nao acende
[fig. 03]

A tomada, o cabo de alimen-
tagdo ou o carregador esta
com defeito.

-> Verifique a tensdo de rede.
Permita que event. o carrega-
dor seja verificado por um
fornecedor autorizado ou pela
assisténcia GARDENA.

NOTA:

As reparacdes apenas podem ser realizadas por centros de assisténcia
GARDENA e por revendedores especializados, autorizados pela
GARDENA.

- No caso de outras avarias, contacte o seu centro de assisténcia
GARDENA.

7. DADOS TECNICOS

Maquina de cortar relva Unidade Valor (n.° ref. 14638)
a bateria
Rotacdes da lamina /
Modo Eco rpm 3500/ 3100
Largura de corte cm 37
Ajuste da altura de corte
(4 posicdes) mm 35-65
Volume do saco coletor | 45
de relva
Peso (sem bateria) kg 13,9
Nivel de pressao sonora L ," 80
Incerteza k moaBA 3
Nivel de poténcia
acustica L, >:
medido/ garantido 91/93

dB (A)
Incerteza k,, 1,2
Vibragéo da méo-brago a,, " /s <25
Incerteza k ,, 1,5

Método de medicao em conformidade com:
DEN IEC 62841-4-3  ?RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 No.1701

normalizado e pode ser usado para a comparacao de ferramentas elétricas.

Este valor também pode ser usado para a avaliagao preliminar da exposigao.
0 nivel de vibragées pode variar durante a utilizagao propriamente dita da ferramenta
elétrica, dependendo do tipo de utilizacédo da maquina. Como medida de seguranca deve
trabalhar com a maquina, no maximo, 1 hora sem interrupcées.

2 NOTA: o nivel de vibragées foi medido de acordo com o método de verificagao

Carregador da bateria Unidade Valor (n.° ref. 14901)
AL 1830 CV P4A

Peso conforme o EPTA-

Procedure 01:2014 kg 0.17

Classe de protecéao @/l

Baterias adequadas POWER

FOR ALL System PEA 18V

8. ACESSORIOS/

PECAS DE SUBSTITUICAO

Lamina de substituigao
GARDENA

Para substituir Iaminas gastas. n.° ref. 4103

Bateria do sistema Bateria para tempo de funcionamento adicional

GARDENA ou para troca.
P4A PBA 18V/45 n.° ref. 14903
P4A PBA 18V/72 n.° ref. 14905

Carregador rapido de Para um carregamento rapido da bateria n.° ref. 14901

baterias GARDENA POWER FOR ALL System PBA 18V..\W-..
AL 1830 CV P4A
9. ASSISTENCIA

Entre em contacto através do endereco que consta do cartdo de garantia.

10. ELIMINACAO

10.1 Eliminacdo da maquina de cortar relva
(em conformidade com a Diretiva 2012/19/UE / S.I. 2013 No.3113):

O produto n&o pode ser colocado no lixo doméstico normal.

Tem de ser eliminado de acordo com as regras ambientais
locais em vigor.

IMPORTANTE!

-> Elimine o produto no centro de recolha e reciclagem da sua area de
residéncia.

10.2 Eliminac&o da bateria:

A bateria contém células de ides de litio que, no final da sua
vida util, devem ser separadas do lixo doméstico normal.

Bateria do sistema Unidade  Valor (n.° ref. 14905) Li-ion
PBA 18V 4,0Ah W-C IMPORTANTE!
Tenséo da bateria V(o) 18 1. Descarregue totalmente as células de ides de litio (contacte a assistén-
Capacidade da bateria Anh 4,0 cia GARDENA).
Quantidade de células 10 2. Proteja os contactos das células de ides de litio contra curto-circuito.
(de ides de litio) 3. Elimine as células de ides de litio corretamente ou num centro de
recolha e reciclagem da sua area de residéncia.
Carregadores adequados AL 1810 CV/ AL 1815 CV /AL 18V-20/ 9
para baterias POWER FOR AL 1830 CV / AL 1880 GV
ALL System
Carregador da bateria Unidade Valor (n.° ref. 14901)
AL 1830 CV P4A
Tensao de rede V (AC) 220 - 240
Frequéncia de rede Hz 50— 60 pl Akumulatorowe kosiarki do trawy
Poténcia nominal w 26 . .
oonela nomfha 1. WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA . . . .o oo 72
Tensao de carregamento _ D MONTAZ .« o oo 74
da bateria v(0) 144-18 3 OBSEUGA o o o 74
correpte de carga max. A 30 4, KONSERWACUA. . .. e 76
Bateria 5. PRZECHOWYWANIE . . ..ot 76
Tempo de carregamento 6. USUWANIE USTEREK . . . ... e 76
da bateria 80%/97 - 100% 7. DANE TECHNICZNE. . . o o oo 77
(aprox.) .
PBA 18V 2,0Ah W-B min. 32/45 8. AKCESORIA/CZESCI ZAMIENNE . ... ... o 77
PBA 18V 2,5Ah W-B min. 40/60 9. SERWIS . o 78
PBA 18V 4,0Ah W-C min. 64 /95 10. UTYLIZACJA oo 78
Gama de temperatura de o 0-45

carregamento permitida
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Ttumaczenie instrukcji oryginalnej.
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1. WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

1.1 Objasnienie symboli:

&)

o
I(-)'HI OSTRZEZENIE - Uwaga ha wyrzucane przedmioty —
inne osoby trzymac z dala od kosiarki.

Nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi.

OSTRZEZENIE - Wyciagnaé wtyczke z gniazdka przed rozpo-
czeciem prac konserwacyjnych lub w przypadku uszkodzenia
kabla sieciowego.

2}

OSTRZEZENIE - Nie zblizaé dtoni i stép do nozy.
Noze obracaja sie nadal po wytaczeniu silnika.

OSTRZEZENIE - Kabel sieciowy trzymaé z dala od nozy.

OSTRZEZENIE - Przed rozpoczeciem prac konserwacyjnych
odiaczy¢é akumulator.

OSTRZEZENIE - Przed rozpoczeciem prac konserwacyjnych
usuna¢ blokade.

OSTRZEZENIE - Przed rozpoczeciem prac konserwacyjnych
uruchomié blokade.

fo 5] w7 B> B Ny B >

1.2 Ogdlne wskazowki bezpieczenstwa

1.2.1 Ogdlne wskazowki bezpieczenstwa dot. maszyn

A OSTRZEZENIE!

Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki bezpieczenstwa i zalecenia,

a takze zapoznac sie z ilustracjami i danymi technicznymi dotaczonymi
do niniejszej maszyny. Zaniedbania w kwestii przestrzegania wskazowek bez-
pieczenstwa oraz zaleceri moga doprowadzi¢ do porazenia pradem elektrycznym,
pozaru oraz/lub ciezkich obrazen ciafa.

Wskazdéwki bezpieczenstwa oraz zalecenia nalezy przechowac¢ w celu
przysztego wykorzystania. Stosowane we wskazéwkach bezpieczenstwa poje-
cie ,maszyna” odnosi sie do maszyn zasilanych z sieci (z kablem przytaczenio-
wym) oraz do maszyn zasilanych akumulatorowo (bez kabla przytaczeniowego).

1) Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

a) Miejsce pracy powinno by¢ czyste i dobrze oswietlone.

Niefad lub tez nieoswietlone miejsca pracy moga przyczynic sie do wypadkdw.
b) Nie nalezy wykonywac¢ prac z uzyciem maszyny w obszarach zagro-
zonych wybuchem, w ktoérych znajduja sie palne ciecze, gazy lub pyty.
Maszyny wytwarzajg iskry, ktdre mogtyby zapali¢ pyt lub opary.

c) Podczas korzystania z maszyny nalezy zadbac o to, aby dzieci i inne
osoby znajdowaly sie w bezpiecznej odlegtosci.

W razie odwrdcenia uwagi mozna utracic¢ kontrole nad maszyna.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka przylaczeniowa maszyny musi pasowa¢ do gniazda. Nie
wolno w zaden spos6b modyfikowaé wtyczki. W przypadku maszyn
z uziemieniem nie nalezy stosowac¢ wtyczek adaptacyjnych.
Niemodyfikowane wtyczki oraz odpowiednie gniazda zmniejszajg zagrozenie
porazenia pradem elektrycznym.

b) Nalezy unikaé zetkniecia ciata z uziemionymi powierzchniami, takimi
jak rury, grzejniki, kuchenki oraz lodéwki. /stnieje podwyzszone zagroZenie
porazenia pradem elektrycznym, jesli ciafo uzytkownika urzgdzenia jest uziemione.
c) Maszyny nalezy zabezpieczy¢ przed deszczem i wilgocia.

W przypadku dostania sie wody do maszyny wzrasta zagrozenie porazenia
pradem elektrycznym.

d) Nie nalezy uzywac kabla przytaczeniowego niezgodnie z przeznacze-
niem, np. do noszenia maszyny, zawieszania jej lub wyciagania wtyczki
z gniazda. Kabel nalezy trzymac¢ z dala od zrddet ciepta, oleju, ostrych
krawedzi lub tez poruszajacych sie elementéw maszyn. Uszkodzone lub
zaplatane kable zwigkszajq zagrozenie porazenia pradem elektrycznym.

e) Pracujac z uzyciem maszyny na wolnym powietrzu, nalezy stosowac¢
wytacznie kable przediuzajace odpowiednie do uzytku na zewnatrz
pomieszczen. Zastosowanie kabla przediuzajacego odpowiedniego do uzytku
na zewnagtrz pomieszczeri zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

f) Jesli nie mozna uniknaé eksploatacji maszyny w wilgotnym otoczeniu,
nalezy zastosowac¢ wytacznik réznicowopradowy. Zastosowanie wyfgcznika
réznicowopradowego zmniejsza zagroZenie porazenia pradem elektrycznym.

3) Bezpieczenstwo osob

a) Nalezy postepowac uwaznie, zwraca¢ uwage na to, jakie czynnosci
sie wykonuje, i podchodzi¢ z rozsadkiem do pracy z uzyciem maszyny.

72
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Nie uzywaé maszyny w stanie zmeczenia badz pod wptywem narkoty-
koéw, alkoholu lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas pracy z uzyciem
maszyny moze doprowadzi¢ do powaznych obrazeri.

b) Nalezy nosié srodki ochrony indywidualnej oraz zawsze okulary
ochronne. Stosowanie Srodkdw ochrony indywidualnej, takich jak maska prze-
ciwpyfowa, przeciwposlizgowe obuwie ochronne, kask ochronny lub tez srodki
ochrony stuchu, w zaleznosci od rodzaju oraz zastosowania maszyny, zmniejsza
ryzyko obrazen.

c) Unikaé niezamierzonego uruchamiania urzadzenia. Przed podtacze-
niem maszyny do zrédta zasilania i/ lub podiaczeniem akumulatora
oraz przed jej podniesieniem lub przenoszeniem nalezy upewnic¢ sie,
ze maszyna jest wylaczona. Jesli podczas przenoszenia maszyny palec
znajduje sig na wiaczniku lub jesli w momencie podtgczania maszyny do Zrodfa
Zzasllania maszyna jest wigczona, moze dojs¢ do wypadku.

d) Przed wiaczeniem maszyny nalezy usuna¢ narzedzia nastawcze
lub klucze do $rub. Narzedzie lub klucz znajdujacy sie w obracajacej sie czesci
maszyny moze spowodowac obrazenia.

e) Unikac nienaturalnej postawy ciata. Nalezy zadbac o stabilng pozycje
i utrzymywaé przez caty czas réwnowage.

Dzieki temu mozna lepiej kontrolowac maszyne w nieoczekiwanych sytuacjach.
f) Nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosi¢ luznej odziezy lub tez ozdéb.
Nie zbliza¢ wtoséw, odziezy i rekawic do poruszajacych sie czesci.
LuZna odziez, ozdoby lub tez dtugie wiosy moga zostac pochwycone przez
poruszajgce sie czesci.

g) Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odsysajacych i groma-
dzacych pyt, nalezy je podiaczyé i prawidiowo ich uzywac.
Zastosowanie urzadzenia do odsysania pytu moze zmniejszy¢ zagrozenie
powodowane przez pyt.

h) Uzytkownik nie powinien czu¢ sie zbyt pewnie i lekcewazy¢ zasad
bezpieczenstwa nawet wtedy, gdy po wielokrotnym uzywaniu maszyny
jest dobrze obeznany z jej dziataniem. Nieuwaga przy pracy moze w utamku
sekundy doprowadzi¢ do cigezkich obrazen ciata.

4) Uzytkowanie i obstuga maszyny

a) Nie przecigza¢ maszyny. Uzywacé wytacznie maszyny przeznaczonej
do danego celu. Przy zastosowaniu odpowiedniej maszyny mozna pracowac
lepiej i bezpieczniej w okreslonym zakresie parametrow roboczych.

b) Nie uzywa¢ maszyny z uszkodzonym wiacznikiem. Maszyna, ktorej nie
mozna wigczy¢ lub wytaczyc, jest niebezpieczna i wymaga naprawy.

c) Przed przestapieniem do regulacji maszyny, wymiany elementéw
wyposazenia lub odtozeniem maszyny wyciagna¢ wtyczke z gniazda
oraz/lub wyjaé akumulator.

Ten Srodek ostroznosci zapobiega niezamierzonemu uruchomieniu maszyny.

d) Nieuzywane maszyny nalezy przechowywac¢ w miejscu niedostepnym
dla dzieci. Nie nalezy pozwalaé na uzywanie maszyny osobom, ktére
nie sa obeznane z jej obstuga lub nie przeczytaty niniejszych zalecen.
Maszyny sa niebezpieczne, jesli sq uzywane przez osoby bez odpowiedniego
doswiadczenia.

e) Maszyny nalezy starannie konserwowacé. Sprawdzié, czy elementy
ruchome dziatajg prawidtowo i nie zakleszczaja sig, a takze czy nie ma
peknigtych lub uszkodzonych czesci, ktére ograniczatyby dziatanie
maszyny. Przed uzyciem maszyny nalezy naprawi¢ uszkodzone czesci.
Nieprawidfowa konserwacja maszyn jest przyczyna wielu wypadkow.

f) Narzedzia tnace nalezy utrzymywac ostre oraz czyste.
Starannie zakonserwowane narzedzia tngce o ostrych krawedziach tngcych
rzadziej sie zakleszczajg i sq fatwigjsze w prowadzeniu.

g) Podczas uzywania maszyny, akcesoriow, narzedzi roboczych itd.
nalezy stosowac sie do niniejszych zalecen. Nalezy przy tym uwzgledni¢
warunki pracy oraz wykonywane czynnosci. Uzycie maszyn do zastosowar
innych niz przewidziane moze doprowadzic do sytuacji zagrozenia.

h) Uchwyty i powierzchnie uchwytéw powinny by¢ suche, czyste

i niezattuszczone. Sliskie uchwyty i powierzchnie uchwytéw nie pozwalaja na
pewng obstuge oraz kontrolowanie maszyny w nieprzewidzianych sytuacjach.

5) Uzytkowanie i obstuga narzedzia akumulatorowego

a) Akumulatory nalezy tadowac tylko w tadowarkach zalecanych przez
producenta.

W przypadku tadowarki, przeznaczonej do okreslonego typu akumulatorow,
istnieje zagrozenie pozarowe, jesli bedzie ona uzywana z innymi akumulatorami.
b) W maszynach nalezy uzywa¢ wytacznie przeznaczonych do nich
akumulatoréw.

Uzycie innego akumulatora moze doprowadzi¢ do zranienia oraz zagrozenia
pozarowego.

c) Nieuzywane akumulatory nalezy przechowywa¢ z dala od spinaczy
biurowych, monet, kluczy, gwozdzi srub lub te innych metalowych przed-
miotow, ktére mogtyby doprowadzi¢ do zwarcia stykow.

Zwarcie pomiedzy stykami akumulatora moze doprowadzi¢ do oparzen lub

tez do powstania ognia.

d) W przypadku nieprawidtowego uzytkowania z akumulatora moze
wyciekac ptyn. Unikaé kontaktu z ptynem. W razie przypadkowego
kontaktu sptukac¢ miejsce zetkniecia woda. Jesli ptyn dostanie sie do
oczu, zasiegnac¢ pomocy lekarskiej. \Wyciekajacy ptyn akumulatorowy moze
powodowac podraznienia skory i oparzenia.

e) Nie uzywacé uszkodzonych lub zmodyfikowanych akumulatoréw.
Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory mogg dziata¢ w sposob nieprzewi-
dywalny i moga by¢ przyczyna pozaru, wybuchu lub obrazen ciafa.

f) Nie naraza¢ akumulatora na dziatanie ognia lub zbyt wysokich tem-
peratur. Ogien lub temperatura powyzej 130 °C moze by¢ przyczyng wybuchu.
g) Przestrzega¢ wszystkich zalecen dotyczacych tadowania akumulatora
i nigdy nie tadowa¢ akumulatora lub narzedzia akumulatorowego poza
zakresem temperatury okreslonym w instrukcji obstugi.
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Nieprawidfowe fadowanie lub tadowanie poza dopuszczalnym zakresem tempe-
ratury moze doprowadzi¢ do uszkodzenia akumulatora lub zwiekszy¢ zagrozenie
pozarowe.

6) Serwis

a) Naprawe maszyny nalezy powierza¢ wytacznie wykwalifikowanym
pracownikom i tylko z zastosowaniem oryginalnych czesci zamiennych.
Zapewni to utrzymanie bezpieczeristwa maszyny.

b) Nigdy nie przeprowadza¢ konserwacji uszkodzonych akumulatoréow.
Konserwacja akumulatoréw powinna zostac przeprowadzona wytgcznie przez
producenta lub autoryzowane centrum serwisowe.

1.2.2 Wskazowki bezpieczenstwa dotyczace kosiarek

a) Nie uzywac kosiarki podczas ztej pogody, zawtaszcza w czasie burzy.
Pozwoli to unikng¢ porazenia piorunem.

b) Obszar koszenia doktadnie sprawdzi¢ pod katem obecnosci matych
zwierzat. Pracujgca maszyna moze zrani¢ mafe zwierzeta.

c) Obszar koszenia doktadnie sprawdzi¢ i usunaé wszelkie kamienie,
patyki, druty, kosci i inne przedmioty.

Wyrzucane elementy moga spowodowac obrazenia.

d) Przed uzyciem maszyny zawsze sprawdzi¢, czy noze i mechanizm
koszacy nie sg zuzyte lub uszkodzone.

Zuzyte lub uszkodzone elementy zwigkszajg ryzyko obrazen.

e) Regularnie sprawdzac¢ kosz na Scieta trawe pod katem uszkodzen
lub zuzycia. Zuzyty lub uszkodzony pojemnik na trawe zwieksza ryzyko obrazen.

f) Nie zdejmowa¢ oston. Ostony powinny by¢ gotowe do uzycia i prawi-
dlowo zamontowane. Luzna, uszkodzona lub nieprawidtowo dziatajaca ostona
moze spowodowac obrazenia.

g) Usuwac osady z otworéw wentylacyjnych.

Osady zastaniajace otwory wentylacyjne moggq doprowadzi¢ do przegrzania

i powstania ryzyka pozaru.

h) Podczas uzywania maszyny zawsze nosi¢ antyposlizgowe obuwie
ochronne. Nigdy nie pracowa¢ boso lub w sandatach.

Pozwoli to ograniczy¢ ryzyko zranienia stép w wyniku kontaktu z obracajacym
sie nozem koszacym.

i) Podczas uzywania maszyny zawsze nosi¢ diugie spodnie.

Wyrzucane przedmioty moga zranic¢ odkryta skore.

j) Nie uzywac¢ maszyny na mokrej trawie. Podczas pracy zawsze
chodzi¢, nigdy nie biegac.

Pozwoli to unikng¢ ryzyka poslizgniecia i upadku, w wyniku ktdrego mogtoby
dojs¢ do zranienia.

k) Nie uzywaé maszyny na wyjatkowo stromych zboczach.

Pozwoli to unikng¢ ryzyka utraty kontroli, poslizgniecia i upadku, w wyniku ktérego
mogfoby dojs¢ do zranienia.

) Podczas pracy na zboczach nalezy pamietaé o stabilnej pozycji;
zawsze kosi¢ poprzecznie do zbocza, nigdy w gére lub w dét, zachowac
szczeg6lng ostroznosé podczas zmieniania kierunku koszenia.

Pozwoli to unikng¢ ryzyka utraty kontroli, poslizgniecia i upadku, w wyniku ktdrego
mogtoby dojs¢ do zranienia.

m) Zachowac¢ szczegodlng ostroznos¢ podczas koszenia do tytu lub
ciagnigcia maszyny w swoja strone.

Pozwoli to ograniczy¢ ryzyko kontaktu ze stopami lub nogami.

n) Nie dotykaé nozy lub innych niebezpiecznych elementéw, ktére
jeszcze sie poruszaja.

Pozwoli to ograniczy¢ ryzyko zranienia przez poruszajgce sie elementy.

0) Przed przystapieniem do usuwania zakleszczonego materiatu lub

do czyszczenia maszyny dopilnowac, aby wszystkie wytaczniki zostaty

przetaczone, a akumulator zostat odtaczony. Nieoczekiwane uruchomienie

maszyny moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen.

p) Przed przystapieniem do usuwania zakleszczonego materiatu lub

do czyszczenia maszyny dopilnowaé, aby wszystkie wytaczniki zostaty

przetaczone, a kluczyk zabezpieczajacy zostat wyciagniety.

Nieoczekiwane uruchomienie maszyny moze doprowadzi¢ do powaznych

obrazen.

Zatrzymaé element tnacy, jesli do transportu trzeba przechyli¢ maszyne, a takze

podczas przekraczania powierzchni innych niz trawnik oraz w trakcie transportu

maszyny do lub z obszaru koszenia.

Podczas uruchamiania silnika nie przechyla¢ maszyny, chyba ze w celu urucho-

mienia jest wymagane przechylenie maszyny. W takim przypadku maszyne prze-

chyli¢ tylko w stopniu absolutnie koniecznym, unoszac te czes¢ maszyny, ktéra

jest dalej od uzytkownika.

Zatrzymac¢ maszyng, wyciagnac kluczyk zabezpieczajacy i wyja¢ akumulator,

a nastepnie upewnic sie, ze wszystkie ruchome elementy zatrzymalty sie:

— Po uderzeniu w jaki$ przedmiot sprawdzi¢ maszyne pod katem uszkodzen,
a nastepnie usunaé je przed ponownym uruchomieniem maszyny.

— Jesli maszyna zacznie nietypowo wibrowaé, natychmiast sprawdzic¢ ja pod
katem uszkodzen, wymienic¢ lub naprawi¢ wszystkie uszkodzone elementy,
sprawdzi¢ i dokreci¢ wszystkie luzne elementy.

Regularnie przeprowadza¢ konserwacje kosiarki.

Pozwoli to wydtuzyc jej Zzywotnosé.

Uzywac¢ tylko zalecanych czesci zamiennych GARDENA.

Zagwarantuje to bezpieczng eksploatacje kosiarki.

Podczas regulacji urzadzenia zwraca¢ uwage na to, aby nie zakleszczyé palcow
pomiedzy ruchomymi elementami tngcymi oraz statymi elementami urzadzenia.
Przed odstawieniem maszyny na miejsce umozliwic jej ostygniecie.

Przed przystapieniem do konserwacji mechanizmu tnacego pamietac, ze mecha-
nizm tnacy moze sie jeszcze obracac, takze przy odtaczonym zasilaniu.

Zalecamy noszenie ochronnikéw stuchu.
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1.3 Dodatkowe wskazowki bezpieczenstwa
1.3.1 Uzytkowanie zgodnie z przeznaczeniem:

Kosiarka do trawy GARDENA jest przeznaczona do koszenia trawnikéw
w prywatnych ogrodach i ogrodkach dziatkowych.

Produkt nie jest przeznaczony do diugotrwatego uzytkowania (profesjonalne
zastosowanie).

A NIEBEZPIECZENSTWO!

Ryzyko obrazen ciata!

- Nie nalezy uzywacé produktu do ciecia krzewéw, zywoptotéw i krza-
kow, do ciecia roslin pnacych lub trawy na dachach czy tez na balko-

nach, do rozdrabniania gatezi i konaréw, jak réwniez do wyréwnywania
nierownosci podtoza.

- Nie uzywaé produktu na zboczach o nachyleniu wiekszym niz 20°.

1.3.2 Wskazowki bezpieczenstwa dotyczace akumulatoréw
i tadowarek

Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki bezpieczenstwa oraz
zalecenia.

Zaniedbania w kwestii przestrzegania wskazdwek bezpieczernstwa oraz zalecen
moga doprowadzi¢ do porazenia pradem elektrycznym, pozaru oraz/lub ciezkich
obrazen ciata.

Niniejsze zalecenia nalezy starannie przechowywacé. tadowarki nalezy uzy-
wac tylko wtedy, gdy uzytkownik jest w stanie w petni oceni¢ wszystkie funkcje i
moze korzystac z nich bez ograniczen lub otrzymat odpowiednie zalecenia.

- Nalezy nadzorowac dzieci podczas uzywania, czyszczenia lub konser-
wacji. Pozwoli to zagwarantowac, ze dzieci nie beda bawic¢ sie tadowarka.

- tadowac tylko akumulatory systemowe litowo-jonowe POWER FOR
ALL typu PBA 18V. od pojemnosci 1,5 Ah (od 5 ogniw). Napiecie akumula-
tora musi by¢ zgodne z napieciem tadowania tadowarki. Nie nalezy tado-
wac baterii jednorazowych.

W przeciwnym razie istnieje niebezpieczeristwo pozaru i wybuchu.

-> Nie nalezy narazac¢ tadowarki na dziatanie deszczu lub wilgoci.
Whikanie wody do urzadzenia elektrycznego zwieksza zagrozenie pora-
zenia pradem elektrycznym.

- tkadowarke nalezy utrzymywacé w czystosci.

Zabrudzenie zwigksza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

- Przed kazdym uzycie sprawdzi¢ tadowarke, kabel i wtyczke.

W przypadku wykrycia uszkodzen nie uzywac tadowarki. Nie otwie-

ra¢ samodzielnie tadowarki, jej naprawe nalezy zleca¢ wytacznie

wykwalifikowanym pracownikom i tylko z zastosowaniem oryginal-

nych czesci zamiennych. Uszkodzone tadowarki, kable i wtyczki zwiekszajg

ryzyko porazenia prgdem elektrycznym.

- Nie uzywac tadowarki na tatwopalnym podtozu (np. papierze, teksty-

liach itd.) lub w sasiedztwie substanciji tatwopalnych. Ze wzgledu na

nagrzewanie sie tadowarki podczas tadowania istnieje niebezpieczenstwo pozaru.

- Ze wzgleddw bezpieczenstwa wymiany kabla przytaczeniowego powinna

dokonac firma GARDENA lub autoryzowane centrum serwisowe elektronarzedzi

GARDENA.

- Nie uzywa¢ produktu podczas tadowania.

- Niniejsze wskazéwki bezpieczenstwa dotycza tylko akumulatoréw
systemowych litowo-jonowych POWER FOR ALL 18V.

- Akumulator wykorzystywac tylko w produktach oferowanych przez
partnerow systemu POWER FOR ALL. Akumulatory 18V oznaczone symbo-
lem POWER FOR ALL sa w petni kompatybilne z nastepujacymi produktami:
wszystkie produkty 18V partneréw systemu POWER FOR ALL.

- Nalezy przestrzegac zalecen dotyczacych akumulatoréw, zawartych
w instrukcji obstugi danego produktu. Zapewni to bezpieczng eksploatacje
akumulatora i produktu, a takze uchroni akumulatory przed niebezpiecznym prze-
cigzeniem.

- Akumulatory nalezy tadowac tylko w tadowarkach zalecanych przez
producenta lub partneréw systemu POWER FOR ALL. W przypadku tado-
warki przeznaczonej do okreslonego typu akumulatoréw istnieje zagrozenie
pozarowe, jesli bedzie ona uzywana z innymi akumulatorami (typ akumulatora:
PBA 18V ... /kompatybilne fadowarki: AL 18...).

- Akumulator jest dostarczany w stanie czesciowego natadowania.

Aby zapewni¢ petng wydajnos¢ akumulatora, nalezy przed pierwszym uzyciem
catkowicie natadowac akumulator w tadowarce.

- Akumulatory nalezy przechowywac¢ poza zasiegiem dzieci.

- Nie otwiera¢ akumulatora. Istnieje niebezpieczenstwo zwarcia.

- W przypadku uszkodzenia lub nieodpowiedniego uzytkowania akumu-
latora moze doj$¢ do wydzielenia sie oparéw. Moze doj$¢ do zaptonu lub
wybuchu akumulatora. Zapewni¢ doptyw $wiezego powietrza, a w razie wysta-
pienia dolegliwosci skontaktowaé sie z lekarzem. Opary moga spowodowac
podraznienie drég oddechowych.

- W przypadku nieprawidtowego uzytkowania lub uszkodzonego aku-
mulatora moze dojs¢ do wycieku tatwopalnego ptynu. Unikaé¢ kontaktu

z ptynem. W razie przypadkowego kontaktu miejsce zetkniecia nalezy
optukaé¢ woda. W razie kontaktu ptynu z oczami nalezy skorzystac¢

z pomocy lekarskiej. Wyciekajacy ptyn akumulatorowy moze powodowacd
podraznienia skory lub oparzenia.

- W przypadku uszkodzenia akumulatora wyciekajacy ptyn moze spo-
wodowaé zamoczenie przedmiotéw znajdujacych sie w poblizu. Nalezy
sprawdzi¢ narazone elementy.

W razie koniecznosci nalezy je wyczyscic¢ lub ewentualnie wymienic.

- Nie doprowadzaé do zwarcia akumulatora. Nieuzywany akumulator
nalezy przechowywac z dala od spinaczy biurowych, monet, kluczy,
gwozdzi, $rub lub innych metalowych przedmiotéw, ktére moglyby
doprowadzi¢ do zwarcia stykow. Zwarcie na stykach akumulatora moze
doprowadzi¢ do oparzen lub powstania ognia.
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- Po uzyciu styki baterii moga by¢ gorace. Podczas wyjmowania baterii
uwazaé na gorace styki.

- Kontakt z ostrymi przedmiotami, takimi jak gwozdzie lub wkretaki,
badz dziatalnie sity zewnetrznej moze spowodowac uszkodzenie akumu-
latora. Moze doj$¢ do wewnetrznego zwarcia, ktére moze doprowadzi¢ do
zaptonu, dymienia, wybuchu lub przegrzania akumulatora.

- Nigdy nie przeprowadzaé¢ konserwacji uszkodzonych akumulatoréw.
Konserwacja akumulatoréw powinna zostac¢ przeprowadzona wytacznie przez
producenta lub autoryzowane centrum serwisowe.

Chronié akumulator przed goracem np. dtugotrwatym dziata-
niem promieni stonecznych, ogniem, brudem, woda i wilgocia.

Istnieje ryzyku wybuchu lub zwarcia.

- Akumulator nalezy eksploatowa¢ i przechowywaé¢ w temperaturze
otoczenia od -20 °C do +50 °C.

Nie pozostawia¢ akumulatora w samochodzie np. latem. Przy temperaturach
< 0 °C moze w zaleznosci od urzadzenia doj$¢ do spadku wydajnosci.

- Akumulator tadowaé wytacznie w temperaturach otoczenia w zakresie

od 0 °C do +45 °C. Akumulator wyposazony w ztacze USB mozna tado-
wa¢é wylacznie przez to ztacze w temperaturze otoczenia w zakresie od
+10 °C do +35 °C.

tadowanie poza dopuszczalnym zakresem temperatury moze doprowadzi¢ do
uszkodzenia akumulatora lub zwigkszy¢ zagrozenie pozarowe.

- Po uzyciu odczekaé min. 30 minut do schtodzenia akumulatora, aby
go natadowac lub przechowac.

1.3.3 Dodatkowe wskazowki bezpieczenstwa elektrycznego

A NIEBEZPIECZENSTWO!

Zatrzymanie akcji serca!

Podczas pracy produkt wytwarza pole elektromagnetyczne. W okreslo-
nych warunkach pole to moze oddziatywaé na aktywne i pasywne
implanty medyczne. Aby unikna¢ ryzyka powaznych lub $miertelnych
obrazen ciata, zalecamy osobom posiadajacym implanty medyczne

przed uzyciem produktu skontaktowa¢ sie z lekarzem lub producentem
implantu.

- Wyja¢ akumulator, gdy nie jest uzywany.

- Nie uzywac w obszarach zagrozonych wybuchem.

- W razie koniecznosci wyjac¢ akumulator.

- W razie koniecznosci uzy¢ wytacznika bezpieczerstwa.

- Produktu wyposazonego w akumulator uzywac wytacznie w temperaturze
w zakresie od 0 °C do 40 °C.

- Nie uzywac produktu podczas deszczu lub w wilgotnym srodowisku.
- Styki akumulatora chroni¢ przed wilgocia.

1.3.4 Dodatkowe wskazowki bezpieczenstwa osobistego

A NIEBEZPIECZENSTWO!
Ryzyko uduszenia!
Istnieje ryzyko potkniecia drobnych czesci. W przypadku matych dzieci
istnieje ryzyko uduszenia plastikowa torebka.
- Dzieci nalezy trzyma¢ z dala od miejsca montazu produktu.
- Podczas koszenia nie ciggnaé maszyny ku sobie.

- Przed odstawieniem kosiarki na diuzszy czas wyczysci¢ wloty powietrza za
pomocy szczotki.

- Podczas uzywania kosiarki nie chwytac¢ za otwory.

- Osoby niepetnosprawne lub stabsze powinny poprosi¢ drugg osobg o pomoc
w transporcie (ze wzgledu na cigzar).

- Nie demontowa¢ produktu w zakresie wykraczajacym poza zakres dostawy.
Nosi¢ rekawice, obuwie antyposlizgowe oraz okulary ochronne.

Uruchamia¢ kosiarke do trawy tylko z prosto zamontowanym uchwytem.
Unika¢ przeciazenia kosiarki do trawy.

Nie uzywac produktu w stanie zmeczenia lub choroby, badz tez pod wptywem
narkotykdw, alkoholu lub lekarstw.

>
>
>
>

2. MONTAZ

A NIEBEZPIECZENSTWO!

Ryzyko skaleczenia nozem.

Ryzyko zranienia w przypadku niezamierzonego uruchomienia.
- Nosi¢ rekawice ochronne.

- Zaczekac¢ do zatrzymania noza.

- Wyjaé kluczyk zabezpieczajacy.

2.1 Montaz drazka [rys. A1]:

1. Obie dzwignie ® odchyli¢ na zewnatrz.
2. Oba uchwyty drazka @ obrdci¢ w pozycje operacyjna.
3. Obie dzwignie ® docisng¢ do drazka .
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4. Dwie wstepnie wkrecone Sruby @) wykrecic¢ z uchwytéw drgzka @.
5. Drazek O wsunac¢ w uchwyty drazka @.
Upewnic sie, ze drazek jest catkowicie wsuniety, a otwory w drazku
pokrywajg sie z otworami w uchwytach drazka.
6. Wiozy¢ obie sruby ® w otwory uchwytéw drazka @.
7. Dokreci¢ obie $ruby ® przy uzyciu Srubokreta.
Upewnic sie, Zze sruby sg catkowicie dokrecone.

2.2 Mocowanie kabla na drazku [rys. A2]:

- Zamocowac kabel @ w zaciskach ® na drazku @.
Upewnic sie, Zze kabel nie jest zakleszczony pomiedzy drazkiem oraz
kosiarkg, w przeciwnym razie mogfoby dojs¢ do uszkodzenia kabla.

2.3 Montaz worka na Scieta trawe [rys. A3]:

1. Najpierw wcisnac jezyczek ® w oba taczniki @ na dole worka na Scietg
trawe (®) az do styszalnego zatrzasniecia potaczen.
Upewnic sie, Zze oba tgczniki zatrzasnety sie.

2. Nastegpnie wcisnac jezyczek ® w tacznik @ z boku worka na Scietg
trawe (® az do styszalnego zatrzasniecia potaczenia.
Upewnic sig, ze tacznik zatrzasnat sie.

3. Najpierw zaczepi¢ uchwyt worka @@ z tylu w pokrywie worka @.

4. Nastepnie wcisng¢ uchwyt worka @ z przodu w pokrywe worka ()
az do styszalnego zatrzasnigcia potaczen.
Upewnic sie, ze wszystkie taczniki zatrzasnety sie.

3. OBSLUGA

NIEBEZPIECZENSTWO!
A Ryzyko skaleczenia nozem.
Ryzyko zranienia w przypadku niezamierzonego uruchomienia.
- Nosi¢ rekawice ochronne.
- Zaczekaé do zatrzymania noza.
- Wyja¢ kluczyk zabezpieczajacy.

3.1 tadowanie akumulatora [rys. 01/02/03]:

A UWAGA!

Napiecie pochodzace ze Zrédta pradu musi by¢ zgodne z napieciem
okreslonym na tabliczce znamionowej tadowarki.

- Zwrdéci¢ uwage na napiecie sieciowe.

W przypadku akumulatorowej kosiarki do trawy GARDENA
art. 14638-55 akumulator i tadowarka nie sg zawarte w zestawie.

W ramach inteligentnego tadowania stan natadowania akumulatora zosta-
nie automatycznie rozpoznany i akumulator zostanie natadowany opty-
malnym pradem tadowania kazdorazowo dostosowanym do temperatury
i napiecia akumulatora.

Pozwala to chroni¢ akumulator, ktéry w przypadku przechowywania
w fadowarce pozostaje zawsze catkowicie natadowany.

1. Otworzyé pokrywe akumulatora @®).

2. Nacisnac¢ przycisk odblokowujacy ® i wyja¢ akumulator
z mocowania akumulatora @©.

3. Podigczyé tadowarke akumulatorow © do gniazda zasilania
sieciowego.

4. Wsuna¢ akumulator ® na fadowarke akumulatoréw ©.

Jesli wskaznik stanu natadowania @ na tadowarce miga na
zielono, akumulator jest tadowany.

Jesli wskaznik stanu natadowania © na tadowarce stale swieci
sie na zielono, akumulator jest catkowicie natadowany

(czas tadowania, patrz 7. DANE TECHNICZNE).

5. Podczas tadowania nalezy regularnie sprawdzac stan natadowania.

6. Gdy akumulator ® jest catkowicie natadowany, mozna odtaczy¢
akumulator ® od fadowarki ©.
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3.2 Znaczenie symboli na wyswietlaczu:
3.2.1 Wskazania na tadowarce [rys. O3]:

Miganie (szybkie)
zielonego wskaznika
stanu natadowania ©
\ Charge

Proces szybkiego tadowania jest sygnalizowany szybkim miganiem
zielonego wskaznika stanu natadowania ©.

Wskazowka: proces szybkiego tadowania jest mozliwy tylko wtedy, gdy
temperatura akumulatora lezy w dopuszczalnym zakresie temperatur
tadowania, patrz 7. DANE TECHNICZNE.

Miganie (wolne) zielo- Przy stanie natadowania akumulatora ok. 80 % zielony wskaznik stanu
nego wskaznika stanu nafadowania @ miga wolno.

natadowania © Akumulator mozna wyja¢ z tadowarki i natychmiast uzy¢.

feo oo

State Swiecenie
wskaznika stanu
natadowania ©

Iy

State Swiecenie zielonego wskaznika stanu natadowania © sygnalizuje
catkowite natadowanie akumulatora.

Jesli akumulator nie jest podtaczony, state $wiecenie wskaznika stanu
natadowania © sygnalizuje, ze wtyczka sieciowa jest umieszczona

w gniazdku i tadowarka jest gotowa do pracy.

State Swiecenie czer-  State Swiecenie czerwonego wskaznika usterki akumulatora @
wonego wskaznika sygnalizuje, ze temperatura akumulatora lezy poza dopuszczalnym
usterki akumulatora @ zakresem temperatury tadowania, patrz 7. DANE TECHNICZNE.

ﬂs Po osiagnieciu dopuszczalnej temperatury fadowania tadowarka auto-

matycznie przetaczy sie w tryb szybkiego fadowania.
Miganie czerwonego

wskaznika usterki
akumulatora @

R---

3.2.2 Wskazanie stanu natadowania akumulatora ® na
produkcie [rys. 04/08]:

Po uruchomieniu produktu wskazanie stanu natadowania akumu-
latora (® jest wyswietlane przez 5 sekund.

Miganie czerwonego wskaznika usterki akumulatora @ sygnalizuje
inne zakfdcenie procesu fadowania, patrz 6. USUWANIE USTEREK.

Wskazanie stanu natadowania akumulatora  Stan natadowania akumulatora

Diody ©, @ i ® $wieca sig na zielono Stan natadowania 67 — 100 %

Diody @ i @ $wieca sie na zielono Stan natadowania 34 — 66 %

Dioda © $wieci si¢ na zielono Stan nafadowania 11— 33 %

Dioda © miga na zielono Stan natadowania 0- 10 %

Jesli dioda @ miga na zielono, nalezy natadowa¢ akumulator.

Jesli dioda usterki @ swieci sie lub miga,
patrz 6. USUWANIE USTEREK.

3.2.3 Przycisk Eco:
Tryb Eco zmniejsza predkos¢ obrotowa silnika do 3100 obr./min w celu
zapewnienia maksymalnego czasu dziatania akumulatora.
3.2.3.1 Aktywacja trybu Eco:
- Nacisnac¢ przycisk Eco (® na panelu.
Tryb Eco jest aktywny i Swieci sie dioda ().
3.2.3.2 Dezaktywacja trybu Eco:

- Nacisnac¢ przycisk Eco (® na panelu.
Tryb Eco jest nieaktywny i dioda @ nie Swieci sie.

3.3 Pozycja robocza:

- Wysokos¢ drazka ustawic tak, aby mozna byto zachowac wyprosto-
wang postawe ciata podczas uzywania kosiarki.

3.3.1 Ustawianie diugosci drazka [rys. O5]:

Diugosc¢ drazka mozna dostosowac¢ do wzrostu uzytkownika.
1. Odkreci¢ obie nakretki ().

2. Ustawi¢ drazek (D na wymagana diugosc.

3. Ponownie dokrecic¢ obie nakretki ().

3.4 Ustawianie wysokosci koszenia [rys. O6]:

Wysokos¢ koszenia mozna ustawi¢ od 35 do 65 mm w czterech pozy-
cjach.

3.4.1 Zmniejszenie wysokosci koszenia:

- Nacisnac¢ przycisk @ i nacisna¢ uchwyt @ do dotu, aby zmniejszy¢
wysokos¢ koszenia.

3.4.2 Zwiekszenie wysokosci koszenia:

- Nacisngc¢ przycisk @ i pociagna¢ uchwyt @ do gory, aby zwiekszyé
wysokosé koszenia.
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3.5 Koszenie z workiem na $cietg trawe [rys. O7]:

A NIEBEZPIECZENSTWO!

Ryzyko skaleczenia nozem.

Ryzyko zranienia w przypadku niezamierzonego uruchomienia.
- Nie siegac dtorimi do otworu wyrzutowego.

3.5.1 Montaz worka na sScieta trawe na kosiarce:
1. Podnies¢ pokrywe ochronng (.

2. Zatozy¢ worek na Scietg trawe ® na kosiarke, trzymajac za uchwyt (0.
Upewnic sie, ze worek na Scietg trawe jest dobrze zamocowany.

3. Uruchomi¢ kosiarke.

3.5.2 Opréznianie worka na $cietq trawe:

Podczas koszenia otworzy sie wskaznik napetnienia 0. Zamkniecie
wskaznika podczas koszenia oznacza, ze worek na Scieta trawe jest
wypetniony.

1. Gdy worek na Scieta trawe ® jest wypetniony, zatrzymac kosiarke.
2. Podnies¢ pokrywe ochronng (.

3. Zdja¢ worek na Scietg trawe, trzymajac za uchwyt @.

4. Opréznié worek na Scietg trawe (®).

3.6 Uruchamianie/zatrzymywanie kosiarki [rys. O1/08]:

c NIEBEZPIECZENSTWO!
Ryzyko obrazen ciata!

Ryzyko obrazen ciata, jesli po zwolnieniu dzwigni uruchamiajacej
produkt nie wytaczy sie.

- Nigdy nie mostkowac urzadzen zabezpieczajacych lub wytacznika.
- Na przyktad nie podwiazywac¢ dzwigni uruchamiajacej na uchwycie.

3.6.1 Uruchamianie kosiarki:

Produkt jest wyposazony w obureczny wytacznik bezpieczenstwa (dzwi-
gnia uruchamiajgca oraz blokada bezpieczenstwa) zabezpieczajacy przed
niezamierzonym wigczeniem.

Zalecamy uzywanie tylko akumulatorow 4 Ah P4A PBA 18V/72
(art. 14905) lub wiekszych.

Niezalecane jest stosowanie 2 akumulatoréw o réznej pojemnosci.

Akumulator o nizszym stopniu natadowania / mniejszej pojemnosci okresla
czas pracy kosiarki.

1. Otworzy¢ pokrywe (8 mocowania akumulatora ).

2. Wsuna¢ akumulatory ® w mocowania akumulatora ® az do ich
styszalnego zablokowania.

3. Wiozy¢ kluczyk zabezpieczajacy @ do kosiarki i przekreci¢ go na
pozycje 1.

4. Zamkna¢ pokrywe @ mocowania akumulatora @.

5. Nacisnac jedna reka blokade bezpieczenstwa @ i drugg reka pocia-
gna¢ dzwignie uruchamiajaca @ w kierunku uchwytu.
Kosiarka do trawy uruchamia sie i wskazanie stanu natadowania
akumulatora ® jest wyswietlane przez 5 sekund.

6. Zwolni¢ blokade bezpieczenstwa @.

3.6.2 Zatrzymywanie kosiarki:

1. Zwolni¢ dzwignie uruchamiajaca @.
Kosiarka zatrzymuje sie.

2. Przekreci¢ kluczyk zabezpieczajgcy @ na pozycje 0, a nastepnie
wyjac go, aby zapobiec roztadowaniu akumulatoréw.

3.7 Wskazowki dotyczace koszenia:

3.7.1 Porady dotyczace uzywania kosiarki:

Jesli w otworze wyrzutowym znajduije sie Sciety materiat, nalezy cofna¢
kosiarke o ok. 1 m, aby Sciety materiat mégt wypas¢ na dot.

Aby uzyskac¢ zadbany trawnik, zalecamy kosi¢ go regularnie, jesli to moz-
liwe, co tydzien. Trawnik staje sie gestszy, gdy jest regularnie koszony.

Po diuzszych przerwach w koszeniu (trawnik urlopowy) kosic¢ najpierw

w jednym kierunku z wieksza wysokoscia koszenia, a nastepnie w poprzek

tego kierunku z zgdana wysokoscig koszenia. Pozwoli to zapobiec ewen-
tualnemu zablokowaniu noza przez nadmierng ilos¢ Scietego materiatu.

W miare mozliwosci kosi¢ trawnik tylko w stanie suchym. Jesli trawa jest
wilgotna, efekt koszenia bedzie nieregularny.

75

25.07.22 11:01



3.7.2 Wydajnos¢ koszenia i natadowanie akumulatora:

Powierzchnia trawnika, ktdrg mozna skosi¢ na jednym natadowaniu
akumulatora, jest zalezna od réznych czynnikdw takich jak wilgotnosé,
gestos¢ trawnika i wysokosc koszenia. Aby optymalnie wykorzystac
powierzchnie, nie nalezy zbyt czesto wiaczac i wytaczac kosiarki, ponie-
waz powoduje to skrécenie czasu pracy akumulatora. Wydajnos¢ kosze-
nia na jednym natadowaniu akumulatora mozna optymalnie wykorzystac,
wybierajac wiekszg wysokosc¢ koszenia i czesciej koszac trawnik.

5. PRZECHOWYWANIE

5.1 Przerwa w uzywaniu:
Produkt przechowywac poza zasiegiem dzieci.

1. Przekreci¢ kluczyk zabezpieczajacy na pozycje 0, a nastepnie wyjac
go, aby zapobiec roztadowaniu akumulatorow.

Tryb Eco zmniejsza predkosé obrotowa silnika do 3100 obr,/min w celu 2. Wyja¢ akumulatory.
zapewnienia maksymalnego czasu dziatania akumulatora. 3. Natadowa¢ akumulatory.
4. Oprozni¢ worek na Scietg trawe.
3.7.3 Powierzchnia trawnika na jedno natadowanie 5. Oczyscié kosiarke, akumulatory i fadowarke (patrz 4. KONSERWACJA).
akumulatora: ) . X
6. Przechowywac kosiarke, akumulatory oraz tadowarke akumulatoréow
2 x Akumulator systemowy 4,0 Ah  maks. 350 m? w suchym, zamknietym i zabezpieczonym przed dziataniem mrozu
2 x Akumulator systemowy 5,0 Ah  maks. 400 m? Miejscu.
2 x Akumulator systemowy 6,0 Ah  maks. 500 m?
5.1.1 Pozycja przechowywania zajmujaca mato miejsca
[rys. S1]:
1. Obie dzwignie ® odchyli¢ na zewnatrz.
4. KONSERWACJA 2. Ztozy¢ drazek (D do dotu na kosiarke.

Upewnic sie, ze kabel nie jest zakleszczony pomiedzy drazkiem oraz
kosiarkg, w przeciwnym razie mogfoby dojs¢ do uszkodzenia kabla.

N 1
A R 3. Obie dzwignie ® docisna¢ do drazka .

Ryzyko skaleczenia nozem.
Ryzyko zranienia w przypadku niezamierzonego uruchomienia.
- Nosi¢ rekawice ochronne.

6. USUWANIE USTEREK

- Zaczekac do zatrzymania noza.

- Wyjac¢ kluczyk zabezpieczajacy.
- Wyja¢ akumulatory. NIEBEZPIECZENSTWO!
A Ryzyko skaleczenia nozem.
4.1 Czyszczenie kosiarki: Ryzyko zranienia w przypadku niezamierzonego uruchomienia.
- Nosi¢ rekawice ochronne.

- Zaczekac do zatrzymania noza.

- Wyjac kluczyk zabezpieczajacy.

- Wyjac¢ akumulatory.

A NIEBEZPIECZENSTWO!

Ryzyko obrazen ciata!

Ryzyko zranienia i uszkodzenia produktu.

- Nie czysci¢ produktu woda lub strumieniem wody (zwtaszcza pod
cisnieniem).

- Nie uzywac do czyszczenia chemikaliow, m.in. benzyny lub roz-

puszczalnikdw. Niektdre z nich moga zniszczy¢ wazne elementy
z tworzywa sztucznego.

6.1 Wymiana noza [rys. T1/T2]:

c NIEBEZPIECZENSTWO!
Ryzyko obrazen ciata!

Ryzyko zranienia w przypadku obracania sie noza uszkodzonego, zgie-
tego, niewywazonego lub ze zdeformowanymi krawedziami tngcymi.

- Nie uzywac kosiarki z uszkodzonym lub zgietym nozem, z niewywa-
zonym nozem lub ze zdeformowanymi krawedziami tnacymi.

-> Nie ostrzy¢ ponownie noza.

Szczeliny wentylacyjne powinny by¢é zawsze czyste.

- Po kazdym uzyciu wyczyscic gore i spod kosiarki.

4.1.1 Czyszczenie gdrnej strony kosiarki:
1. Oczyscic¢ gore kosiarki wilgotng szmatka.

2. Oczyscic¢ szczeliny wentylacyjne za pomoca miegkkiej szczotki

(nie uzywac ostrych przedmiotow). Czesci zamienne GARDENA sa dostepne u dystrybutoréw firmy

GARDENA lub w serwisie GARDENA.

4.1.2 Czyszczenie spodniej strony kosiarki [rys. M1]: - Uzywac tylko oryginalnego Zapasowego noza GARDENA art. 4103

1. Potozy¢ kosiarke ostroznie na boku.

2. Oczysci¢ spodnia strone, ndz oraz otwdr wyrzutowy @ za pomoca
miegkkiej szczotki (nie uzywac ostrych przedmiotow).

Ze wzgledow bezpieczenstwa zalecamy przeprowadzenie wymiany noza
przez serwis GARDENA lub autoryzowanego partnera handlowego firmy
GARDENA.

1. Wiozy¢ $rubokret w jeden z przewidzianych otworéw na spodzie
obudowy kosiarki @.
Srubokret stuzy jako blokada noza.

2. Wykreci¢ $rube mocujaca néz @.
Uwazac, aby przy uzyciu sity nie uszkodzi¢ elementu odlegtoscio-

4.1.3 Czyszczenie worka na Scieta trawe:

- Oczysci¢ worek na Scietg trawe za pomoca miekkiej szczotki
(nie uzywac ostrych przedmiotow).

. . . ; wego @.
4.2 Czyszczenie akumulatora i fadowarki akumulatorow: 3. Wyjaé érube mocujaca néz ® i podkiacke ®.
Przed podtgczeniem tadowarki akumulatorow powierzchnia oraz styki 4. Wyjaé néz @.

akumulatora i tadowarki akumulatoréw powinny by¢ czyste i suche. 5. Wiozyé nowy néz @ do kosiarki. Napis na nozu (this side to grass)

musi by¢ widoczny.
6. Zatozy¢ podktadke @ i Srube mocujaca ndz @.
7. Przykreci¢ nowy néz @ za pomocg sruby mocujacej ndz @ (moment

- Nie uzywac biezacej wody

4.2.1 Czyszczenie akumulatora:

- Od czasu do czasu oczysci¢ szczeliny wentylacyjne oraz styki aku-
mulatora przy uzyciu miekkiego, czystego i suchego pedzelka.

4.2.2 Czyszczenie tadowarki akumulatorow:

- Oczysci¢ styki oraz elementy z tworzywa sztucznego przy uzyciu
miekkiej, suchej szmatki.
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dokrecania wynosi 15 — 20 Nm). Nie dokrecac zbyt mocno.
Uwazac, aby przy uzyciu sity nie uszkodzic elementu odlegtoscio-
wego @.

. Wyciagna¢ srubokret z kosiarki.

Przed ponownym uruchomieniem kosiarki upewnic sie, ze srubokret
zostat wyjety
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6.2 Tabela zaktoécen:

Problem

Mozliwa przyczyna

Postepowanie

Silnik jest zablokowany

Przeszkoda blokuije silnik.

- Usunaé przeszkode.

Ustawiona zbyt niska wysoko$¢
koszenia.

- Ustawi¢ wigksza wysokos$¢
koszenia.

Gtosne odgtosy,
kosiarka klekocze

Poluzowane $ruby na silniku,

na mocowaniu lub na obudowie

kosiarki.

—> Zleci¢ dokrecenie $rub przez

autoryzowanego partnera
handlowego firmy GARDENA
lub serwis GARDENA.

Kosiarka dziata nierowno
lub mocno wibruje

N6z jest uszkodzony lub

zuzyty.

- Wymienié¢ ndz.

Sruba mocujaca noz jest
poluzowana.

—> Dokrecic¢ $rube mocujaca
néz.

N6z jest mocno zabrudzony.

- Wyczysci¢ kosiarke. Jesli
problem nie zostat w ten
sposdb usuniety, skontak-
towac sie z serwisem
GARDENA.

Nieréwne koszenie
trawnika

N6z jest tepy lub uszkodzony.

- Wymieni¢ néz.

Ustawiona zbyt niska wysoko$¢
koszenia.

- Ustawi¢ wigksza wysokos$¢
koszenia.

Kosiarka nie uruchamia
sie lub zatrzymuje.

Dioda © miga na zielono
[rys. 04]

Akumulator jest roztadowany.

- Natadowac akumulator.

Kosiarka nie uruchamia
sie lub zatrzymuje.

Dioda usterki @ Swieci
sie na czerwono [rys. 04]

Temperatura akumulatora poza
dopuszczalnym zakresem.

- Odczekad, az temperatura
akumulatora ponownie
bedzie leze¢ w zakresie
od 0 °C do +45 C°.

Migdzy styki akumulatora dosta-

ty sie krople wody lub wilgog.

-> Usunag krople wody lub
wilgo¢ suchg szmatka.

Przeszkoda blokuije silnik.

-> Usunaé przeszkode.

Kosiarka nie uruchamia
sie lub zatrzymuje.
Dioda usterki @ miga
na czerwono [rys. 04]

Kosiarka jest uszkodzona.

- Zwrdécic sig do serwisu
GARDENA.

Kosiarka nie uruchamia
si¢ lub zatrzymuije.
Dioda usterki @ nie
$wieci sig [rys. 04]

Akumulator nie jest poprawnie
umieszczony w mocowaniu.

-> Umiesci¢ akumulator
w mocowaniu akumulatora
az do styszalnego zabloko-
wania.

Kluczyk zabezpieczajacy nie
jest ustawiony w pozycji 1.

- 0brdci¢ kluczyk zabezpie-
czajacy na pozycije 1.

Akumulator jest uszkodzony.

- Wymieni¢ akumulator.

Kosiarka jest uszkodzona.

- Zwrdcic sie do serwisu
GARDENA.

Proces tadowania nie jest
mozliwy.

Wskaznik stanu natado-
wania © $wieci si¢ stale
na zielono.

Wskaznik usterki akumula-
tora @ miga na czerwono.

[Rys. 03]

Akumulator nie jest prawidtowo
wsuniety na tadowarke.

-> Wsunag¢ akumulator prawi-
dtowo na tadowarke.

Styki akumulatora sa zabru-
dzone.

= Oczyscic styki akumulatora

(np. poprzez kilkakrotne wsu-
nigcie i wysunigcie akumula-

tora. Ewentualnie wymienic¢
akumulator).

Temperatura akumulatora poza
dopuszczalnym zakresem.

- Odczekac, az temperatura
akumulatora ponownie
bedzie leze¢ w zakresie
od 0 °Cdo +45C°.

Akumulator jest uszkodzony.

- Wymieni¢ akumulator.

Proces tadowania nie jest
mozliwy.

Wskaznik stanu natadowa-
nia © nie $wieci si¢/
wskaznik usterki akumula-
tora @ nie Swieci sig

[rys. 03]

WSKAZOWKA:

Naprawy moga by¢ wykonywane tylko przez punkty serwisowe GARDENA

Wtyczka tadowarki nie jest
prawidtowo podtaczona.

- Wiozy¢ wtyczke catkowicie
do gniazdka.

Gniazdko, kabel zasilajacy lub
fadowarka jest uszkodzona.

-> Sprawdzi¢ napiecie sieciowe.
Ewentualnie zleci¢ sprawdze-
nie tadowarki przez autoryzo-
wanego partnera handlowego

lub serwis GARDENA.

lub przez autoryzowanych przedstawicieli GARDENA.

- W przypadku wystgpienia innych usterek prosimy o kontakt z serwisem

GARDENA.
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7. DANE TECHNICZNE

Akumulatorowe kosiarki
do trawy

Jednostka Wartos$¢ (art. 14638)

Predkos¢ obrotowa noza /

Tryb Eco obr./min 3500/ 3100
Szerokos¢ cigcia cm 37
Regulacja wysokosci _
ciecia (4 pozycji) mm 3565
Objetos¢ worka na Scieta | 45
trawe

Waga (bez akumulatora) kg 13,9
Poziom ci$nienia

akustycznego L " 80
Niepewnos$¢ pomiaru k " B (A) 3
Poziom mocy

akustycznej L, ,2:

zmierzony/ gwarantowany B ) 91/93
Niepewnos¢ pomiaru k 1,2
Wibracje dtori/ramig a,,." /52 <25
Niepewno$¢ pomiaru k 1,5

Metoda pomiarowa zgodnie z:

A

VEN IEC 62841-4-3

%RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 No.1701

WSKAZOWKA: podany poziom emisji wibracji zostat zmierzony zgodnie ze znor-
malizowana metoda kontroli i moze by¢ stosowany do porownywania elektro-
narzedzia z innymi narzedziami tego typu. Warto$¢ ta moze by¢ stosowana

rowniez do wstepnej oceny ekspozycji. Poziom emisji wibracji moze rozni¢ sie podczas
rzeczywistego uzytkowania elektronarzedzia, w zalezno$ci od sposobu zastosowania
maszyny. Ze wzgledow bezpieczeristwa maszyna powinna pracowac nieprzerwanie mak-

symalnie przez 1 godzine.

Akumulator systemowy Jednostka Wartos¢ (art. 14905)
PBA 18V 4,0Ah W-C

Napiecie akumulatora V (DC) 18

Pojemnos$¢ akumulatora Ah 4,0

Liczba ogniw 10

(litowo-jonowych)

Odpowiednie tadowarki
akumulatorow systemowych
POWER FOR ALL

tadowarka akumulatorow
AL 1830 CV P4A

AL 1810 CV /AL 1815 CV /AL 18V-20/
AL 1830 CV / AL 1880 CV

Jednostka Wartos¢ (art. 14901)

Napiecie sieciowe V (AC) 220 - 240
Czestotliwosé sieciowa Hz 50 - 60
Moc znamionowa w 26
Napiecie tadowania _
akumulatora v (oC) 144-18
Maks. prad tadowania A 30
akumulatora ’
Czas tadowania akumulatora
80%/97 — 100 % (ok.)
PBA 18V 2,0Ah W-B min 32/45
PBA 18V 2,5Ah W-B min 40/60
PBA 18V 4,0Ah W-C min 64/95
Dopuszczalny zakres oc 0—45
temperatury tadowania
Ciezar podany zgodnie K 017
z procedura EPTA 01:2014 9 '
Klasa zabezpieczenia @/l
Odpowiednie akumulatory PBA 18V

systemowe POWER FOR ALL

8. AKCESORIA/CZESCI ZAMIENNE

GARDENA Noz zapasowy Zamiennik stepionych nozy. art. 4103
GARDENA Akumulator Zapasowy akumulator zapewniajacy dodatkowy
systemowy czas pracy.

P4A PBA 18V/45 art. 14903

P4A PBA 18V/72 art. 14905
GARDENA Szybka Do szybkiego tadowania akumulatora systemowego  art. 14901
tadowarka akumulatoréw POWER FOR ALL PBA 18V..W-..
AL 1830 CV P4A
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9. SERWIS

Prosimy skorzysta¢ z adresu zamieszczonego na zataczonej karcie
gwarancyjnej.

10. UTYLIZACJA

10.1 Utylizacja kosiarki
(zgodnie z Dyrektywg 2012/19/UE / S.I. 2013 nr 3113):

)3

WAZNE!

- Produkt nalezy zutylizowac za posrednictwem lokalnego zaktadu
utylizacji odpadow.

Produktu nie wolno utylizowac razem z normalnymi odpadami
komunalnymi. Produkt nalezy zutylizowa¢ zgodnie z lokalnymi
przepisami ochrony srodowiska.

10.2 Utylizacja akumulatora:

)i

Li-ion

Akumulator zawiera ogniwa litowo-jonowe. W zwigzku z tym nie
moze by¢ usuwany razem z normalnymi odpadami komunalnymi,
lecz powinien zosta¢ przekazany do utylizacji.

WAZNE!

1. Catkowicie roztadowac ogniwa litowo-jonowe (skontaktowac sie
z serwisem GARDENA).

2. Styki ogniw litowo-jonowych zabezpieczy¢ przed zwarciem.

3. Ogniwa litowo-jonowe zutylizowaé za posrednictwem lokalnego
zaktadu utylizacji odpadow.

hu Akkumulatoros flinyiro

1. BIZTONSAGI UTMUTATASOK. . . o oo oo 78
2 SZERELES . . . oottt 80
BUKEZELES . . e 80
4. KARBANTARTAS . o oot 82
5. TAROLAS . . 82
6. HIBAELHARITAS . ..o 82
7. MUSZAKI ADATOK. © . o o oo 83
8. TARTOZEKOK/POTALKATRESZEK . ..o oo 84
0.SZERVIZ. . oot 84
10. ARTALMATLANITAS .« . oot 84

Az eredeti utmutato forditasa.

1. BIZTONSAGI UTMUTATASOK

1.1 A hasznalt jelképek magyarazata:

&)

I

FIGYELMEZTETES - Karbantartasi munkak el6tt, vagy
a halozati vezeték megrongalédasa esetén huzza ki
a halozati csatlakozot.

A

FIGYELMEZTETES - Se a keze, se a laba ne keriiljon a kések
kozelébe! A kések a motor kikapcsolasa utan is még egy ideig
tovabb forognak.

Olvassa el a hasznalati utasitast.

FIGYELMEZTETES - Vigyazat! Kirepiil6 targyak! -
A munkateriilettél tartson mindenkit tavol.

FIGYELMEZTETES - Tartsa tavol a halézati vezetéket a
késektol.

B B> ki > >
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FIGYELMEZTETES - Karbantartasi munkak el6tt valassza le
az akkumulatort.

FIGYELMEZTETES - A karbantartasi munkak elétt tavolitsa el
a reteszel6 szerkezetet.

FIGYELMEZTETES - A karbantartasi munkak el6tt miikodtesse
a reteszel6 szerkezetet.

Ne [N] B

1.2 Altalanos biztonsagi Gtmutatasok
1.2.1 Altalanos biztonsagi Gtmutatasok gépekhez

A FIGYELMEZTETES!

Olvassa el a szoban forgé géphez adott valamennyi biztonsagi utmuta-
tast, utasitast, képanyagot és miiszaki adatot.

A biztonsagi itmutatasok és figyelmeztetések be nem tartasa aramditést, tlizet
és/vagy sulyos személyi sérdilést okozhat.

Orizzen meg minden biztonsagi Gtmutatast és utasitast késébbi felhasz-
nalasra. A biztonsagi Utmutatasokban alkalmazott, ,gép” fogalom a (csatlakozo-
kébellel) haldzatra csatlakoztathatd gépekre és (haldzati kabel hasznédlata nélkdil)
akkumulatorral (izemeltetett gépekre egyarant vonatkozik.

1) A munkateriilet biztonsaga

a) Tartsa a munkateriiletet tisztan és jol vilagitsa meg. A rendezetlen vagy
sctét, nem kelléen megvilagitott munkateriiletek a balesetek gyakori forrasai.

b) Ne dolgozzon a géppel robbanasveszélyes kornyezetben, ahol példaul
gyulékony folyadékok, gazok vagy porok talalhatok. Mikédésik kézben

a gépek szikrakat keltenek, amelyektdl a por vagy a gézék meggyulladhatnak.

c) A gép hasznalata alatt ne engedjen gyermekeket és masokat a kéze-
lébe. Ha barmi elvonja a figyelmét, elveszitheti a gép feletti ellendrzést.

2) Elektromos biztonsag

a) A gép csatlakozédugdjanak bele kell illenie a dugaszoloaljzatba. Soha
ne alakitsa at semmilyen médon a csatlakozédugot. Védéfoldeléssel ella-
tott gépekkel egyiitt ne hasznaljon adaptercsatlakozékat.

A nem modositott csatlakozodugok és megfeleld csatlakozo aljzatok hasznalata
csOkkenti az elektromos dramUités kockazatat.

b) Keriilje az érintkezést az olyan foldelt feliiletekkel, mint a csévezeté-
kek, radiatorok, tlizhelyek és hiitészekrények.

NG az aramutés kockazata, ha a foldelt készilékekhez ér.

c) Ovja a gépeket az es6tél vagy nedvességtol.

A gépbe jutd viz fokozza az aramUtés kockazatat.

d) A csatlakozévezetéket csak a kijel6lt célra hasznalja! Ne cipelje,
l6gassa a gépet, vagy huzza ki a csatlakozot a csatlakozoéaljzatbol annal
fogva! Tartsa tavol a kabelt felheviilt targyaktol, olajtol, éles peremektdl
vagy mozgo géprészektol.

A sérllt vagy megtekeredett kabel megndveli az aramlités kockazatat.

e) Ha a géppel szabadban fog dolgozni, csak kiiltéri hasznalatra is
alkalmas hosszabbit6 vezetékeket hasznaljon. A szabadtéri hasznalatra
szant hosszabbito kabel hasznalata csdkkenti az dramlités kockazatat.

f) Ha elkeriilhetetlen a gépnek nedves kornyezetben térténé hasznalata,
hasznaljon hibaaram-védékapcsolét.

A hibadram-véddkapcsold (RCD) alkalmazasa cs6kkenti az aramlités kockazatat.

3) Személyi biztonsag

a) Mindig legyen figyelmes, figyeljen arra, amit csinal, és hasznalja

a jozan eszét, amikor géppel dolgozik. Ne hasznaljon gépeket, ha faradt,
vagy kabitoszer, alkohol vagy gyogyszerek hatasa alatt all. A gép hasznéla-
ta sordn mar egyetlen pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sérilésekhez vezethet.

b) Hasznaljon személyi védéfelszerelést és mindig hordjon védészem-
liveget. A gép fajtajatdl és alkalmazasatdl fliggéen az olyan egyeéni véddfel-
szerelések hasznalata, mint a porvédd maszk, a cstiszasmentes biztonsagi cipd,
a véddsisak, vagy a hallasvédd, csokkenti a személyi sériilések kockazatat.

c) Keriilje el a késziilék véletlen lizembe helyezését. Gy6z6djon meg
réla, hogy a gép ki van kapcsolva, miel6tt csatlakoztatna az aramforrasra
és/vagy az akkumulatorra, felemelné vagy egyik helyrdl a masikra vinné.
Ha a gépet ugy viszi egyik helyrél a masikra, hogy kézben az ujja rajta van

a kapcsolon, vagy a gépet bekapcsolt allasban csatlakoztatja az aramforrasra,

ez balesetekhez vezethet.

d) Tavolitsa el a beallité szerszamokat vagy csavarkulcsokat, miel6tt
bekapcsolna a gépet.

A gép forgd részében hagyott szerszam vagy csavarkulcs sériilésekhez vezethet.

e) Keriilje a rendellenes testtartast. Ugyeljen arra, hogy biztos labakon
alljon, és hogy ne veszitse el az egyenstilyat.

EZzaltal még varatlan helyzetekben is kénnyebben fogja tudni ellendrizni a gépet.
f) Viseljen megfelel6 ruhazatot. Ne viseljen b6 ruhazatot vagy ékszereket.
Tartsa tavol a hajat, a ruhazatat és kesztytijét a mozg6 alkatrészektol.
A laza ruhat, az ékszereket vagy a hosszu hajat elkaphatjiak a mozgo alkatrészek.
g) Ha az eszkozre porelszivo és porgyiijté eszk6zok szerelhetdk ra,
akkor azokat megfelel6 modon kell csatlakoztatni és hasznalni.
Porelszivo hasznalata csékkenti a porral kapcsolatos kockazatokat.

h) A biztonsag tekintetében ne ringassa magat hamis illuzioba, és ne
bagatellizalja el a gépekre vonatkozo biztonsagi szabalyokat, még
akkor sem, ha a gyakori hasznalata révén mar jél tud banni a géppel.

A hanyagsag a masodperc téredéke alatt stlyos sérlilésekhez vezethet.
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4) A gép hasznalata és kezelése

a) Ne terhelje tul a gépet. A munkajahoz mindig az adott helyzetnek
megdfelel6 gépet hasznalja. A hozzaillé géppel jobban és biztonsagosabban
tud dolgozni a megadott teljesitménytartomanyban.

b) Ne hasznalja a gépet, ha meghibasodott a kapcsoloéja.

Ha a gépet mar nem lehet be- és kikapcsolni, az veszélyes, és javitast igényel.
c) Huzza ki a csatlakozédug6t a halézati aljzatbol, és/vagy vegye ki
az akkumulatort, miel6tt beallitasokat végezne, tartozékokat cserélne,
vagy elrakna a gépet. £zzel az dvintézkedéssel megakadalyozhatja, hogy

a gép akarata ellenére elinduljon.

d) Tartsa olyan helyen a nem hasznalt gépet, ahol gyerekek nem férhet-
nek hozza. Ne hagyja, hogy olyanok hasznaljak a gépet, akik nem ismerik
a mikodését, vagy akik nem olvastak el ezeket az utasitasokat.
Gyakorlatlan személyek szaméara a gépek veszélyt jelentenek.

e) Apolja kell6 gonddal a gépeket. Ellenérizze, hogy a mozgé alkatrészek
kifogastalanul miikodnek-e és nem szorulnak-e, nincsenek-e torott alkat-
részek, vagy nem sériiltek-e meg annyira, hogy mar hatranyosan befolya-
solnak a gép miikodését. Még a gép hasznalata elétt javittassa meg

a megrongalédott alkatrészeket.

Szamos baleset oka a rosszul karbantartott gépben keresendd.

f) A vagoszerszamokat tartsa élesen és tisztan.
A gondosan karbantartott, éles vagoélekkel rendelkezd vagoszerszamok kevésbé
akadnak meg, és kdnnyebben vezethetdk.

g) A gépet, a tartozékokat, tartalék szerszamokat stb. a kozolt utasita-
soknak megfeleléen hasznalja. Ennek soran vegye figyelembe a mun-
kafeltételeket és az elvégzendé munkat. A gépeknek az elbiranyzattdl eltérd
hasznalata veszélyes helyzetek kialakulasahoz vezethet.

h) Tartsa a fogantyukat és fogantyu feliileteket szarazon, tisztan, olaj-
és zsirmentes allapotban. CsUszos fogantyukkal és fogantyu felliletekkel varat-
lan helyzetekben nem lehet biztonsagos mddon kezelni és ellendrizni a gépet.

5) Az akkumulatoros szerszam hasznalata és kezelése

a) Az akkumulator feltoltéséhez csak a gyarté altal ajanlott toltékészilé-
ket hasznalja. Mas téltékésziilék hasznalata esetén az akkumulatorok ténkreme-
netnek, és tlzveszély is fennall.

b) A gépekben csak a szamukra el6irt akkumulatorokat hasznalja.

Mas akkumulatorok hasznalata sértilésveszéllyel és tlzveszéllyel jarhat.

c) A hasznalaton kiviili akkumulatort tartsa tavol az iratkapcsoktél,
érméktdl, kulcsoktol, szogektol, csavaroktoél vagy egyéb kis fémtargyak-
tol, melyek az érintkez6k athidalasat okozhatjak. Az akkumulator érintkezdi-
nek révidre zarasa kévetkeztében tliz vagy égési sériilés keletkezhet.

d) Helytelen hasznalat esetén az akkumulatorbdl folyadék tavozhat. Ne
érjen hozza ehhez a folyadékhoz. Ha mégis véletleniil a bérére keriilne,
mossa le vizzel. Ha a folyadék a szemébe keriilne, a vizzel valé lemosas
utan forduljon orvoshoz.

Az akkumulatorbdl kilépd folyadék bdrirritaciot vagy égési sérdlést okozhat.

e) Ne hasznalja az akkumulatort, ha sériilt vagy deformalédott.

A sérlilt vagy deformalédott akkumulatorok kiszamithatatlanul mdkédhetnek,

és tlizet, robbanast vagy személyi sértilést okozhatnak.

f) Akkumulatorokat ne tegyen ki tiiz vagy magas hémérséklet hatasa-
nak. A tliz és a 130 °C-ndl nagyobb hémérséklet robbandst idézhet eld.

g) Kdvessen minden toltési utasitast, és soha ne toltse az akkumulatort
vagy az akkumulatoros eszkozt, ha a hémérséklet a hasznalati utasitas-
ban megadott tartomanyon kiviil van.

A helytelen mddon, vagy az engedélyezett hdmérsékleti tartomanyon kivil végzett
toltés ténkre teheti az akkumulatort, és névelheti a tlz kockazatat.

6) Szerviz

a) A gépét csak szakképzett szakemberekkel, és kizarolag eredeti
potalkatrészek felhasznalasaval javittassa.

Ez a biztositék arra, hogy

a gép tovabbra is biztonsagos médon fog mdksdni.

b) Megrongalédott akkumulatorokat soha ne vessen ala karbantar-
tasnak. Az akkumuldtorokon mindennemd karbantartast lehetéség szerint
csak a gyartonak vagy a hivatalos Ugyfélszolgalatoknak szabad végezni.

1.2.2 Utmutatasok a fiinyiré biztonsagos hasznalatahoz

a) Rossz id6ben, de kiilondsen zivatarban ne hasznalja a flinyirét.

Ez cskkenti a villamcsapas kockazatat.

b) Vizsgalja at alaposan a lenyirando teriiletet, hogy nincsenek-e rajta
vadon él6 allatok.

Jard géppel térténd érintkezéskor a vadon éI6 allatok megsérdihetnek.

c) Vizsgalja at alaposan a lenyirando teriiletet, és tavolitson el réla
minden kovet, botot, drétot, csontot és egyéb idegen targyat.

A gép altal feldobott dolgok sértilésekhez vezethetnek.

d) A gép hasznalata el6tt mindig ellenérizze, hogy a flinyir6 kés és

a flinyir6 szerkezet nem hasznalédott-e el vagy nem rongalédott-e
meg. Az elhasznalddott vagy megrongalddott alkatrészek fokozzak a sértilések
kockazatat.

e) Vizsgalja meg rendszeresen, hogy a fligyjté tartaly nincs-e elkopva
vagy elhasznalédva. Az elhasznalddott vagy megrongalddott flgydjts tartaly
fokozza a sérlilések kockazatat.

f) A védéburkolatokat hagyja a helyiikén. A védéburkolatoknak miiko-
déképes és megfelel6 médon régzitett allapotban kell lennitik.

A meglazult, megrongalddott vagy elégtelen védelmet nydjtd véddburkolat sérdilé-
sekhez vezethet.

g) Ne hagyja, hogy térmelékek rakodjanak le a leveg6-belép6 nyilaso-

kon. Az elzarddott légbedmidk és lerakddasok tilmelegedéshez vagy tlzveszély
kialakulésahoz vezethetnek.
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h) A géppel mindig csiszasmentes biztonsagi cipében dolgozzon. Soha
ne nyirjon fivet mezitlab vagy nyitott szandalban. /lyenkor ugyanis nagyobb
a labsérlilés kockazata, ha a laba érintkezésbe kerlil a forgd flnyird késsel.

i) A géppel mindig hossztnadragban dolgozzon. Fedetlen bdr esetén
nagyobb a valdszintisége, hogy a gép altal feldobott targyak sértiléseket okoznak.

j) Nedves fiivon ne dolgozzon a géppel. A fiivet nyugodt tempdban,
kapkodas nélkiil nyirja.

Ezaltal csékken a veszélye, hogy megcsuszik és elesik, ami sériilésekhez vezethet.
k) Tul meredek kaptatékon ne hasznalja a gépet.

Ezaltal kisebb lesz a kockazata, hogy elvesziti uralmat a gép felett, megcsuszik
és elesik, ami sértilésekhez vezethet.

1) Lejt6kon ligyeljen arra, hogy biztos labakon alljon; lejtén mindig
keresztben, sohasem felfelé vagy lefelé haladjon, iranyvaltaskor pedig
legyen rendkiviil 6vatos. Ezéltal kisebb lesz a kockdzata, hogy elvesziti
uralmat a gép felett, megcsuszik és elesik, ami sértilésekhez vezethet.

m) Hatrafele végzett flinyiraskor, vagy a gép maga felé huzasakor legyen
kilénodsen 6vatos.

Ez cskkenti annak veszélyét, hogy a kés hozzaér a labfejéhez vagy labszarahoz.
n) Mozgasban lévé késekhez vagy egyéb veszélyes géprészekhez ne
érjen hozza.

lgy kisebb lesz a kockdzata, hogy a mozgé alkatrészek sériilést okoznak.

0) Beszorult anyagokat csak akkor tavolitson el, és a gépet csak akkor
tisztitsa meg, ha el6tte meggy6z6dott rola, hogy valamennyi kapcsol6 ki
van kapcsolva, és az akkumulatorcsomag le van valasztva.

A varatlanul elinduld gép sulyos sértilésekhez vezethet.

p) Mielé6tt eltavolitana beszorult anyagot, vagy megtisztitana a gépet,
gy6z6djon meg réla, hogy valamennyi kapcsolo ki van kapcsolva, és
huzza ki a biztonsagi kulcsot.

A varatlanul elinduld gép sulyos sérdlésekhez vezethet.

Ha mozgatas végett meg kell dontenie a gépet, flvetlen terlleten kell athaladnia
vele, és a nyirandd terUletre kell bedlinia/onnan kidllnia vele, dllitsa le a vagdesz-
kozt.

A motor bekapcsolésakor ne ddntse meg a gépet, kivéve, ha az inditashoz

meg kell dontenie. De még ilyenkor is csak a szikséges mértékben dontse

meg a gépet, és a magatdl tdvolabb eso résznél fogva emelie meg.

Tartsa a gépet a megemelt helyzetében, hizza ki a biztonsagi kulcsot és vegye ki

az akkumulatort, majd gyézddjén meg réla, hogy valamennyi mozgé rész megallt:

— Ha a gép idegen targynak (itédott neki, vizsgdlja ki, hogy nem sériilt-e meg.
Ha igen, csak annak javitdsa utdn hozza ismét mukoddésbe.

— Ha a gép szokatlan médon réazkédni kezd, azonnal vizsgélja at, hogy nincse-
nek-e rajta sértlések. A megrongalddott részeket cserélie le vagy javitsa meg,
és vizsgalja at, hogy kilazultak-e rajta alkatrészek, és ha igen, hiizza meg 6ket.

Rendszeres id6k6zonként tartsa karban a flinyirot.

Ezzel meghosszabbithatja a flinyirdjanak élettartamat.

Csak GARDENA altal ajanlott potalkatrészeket hasznaljon.

Csak igy érhetd el, hogy biztonsagos legyen a flinyird hasznalata.

A gép bedllitasakor Ugyelien ra, hogy az ujjai ne szorulhassanak be a mozgd
vagoeszkdzok és a gép allo részei kdzé.

Miel6tt elrakné a gépet, mindig hagyja lehdlni.

A vagoszerkezet karbantartasakor ne feledje, hogy az még kikapcsolt aramforras
mellett is képes mozogni.

A munkak soran ajanlatos fllvedét viselni.

1.3 Tovabbi biztonsagi utmutatasok

1.3.1 Rendeltetésszerii hasznalat:

A GARDENA Fiinyirék a maganhazak kertjeiben és a konyhakertekben
talalhatd gyep nyirasara szolgalnak.

A termék hosszu ideig tartd mikddtetésre nem alkalmas (hivatdsszer(i hasznélat).

Q VESZELY!
Személyi sériilés veszélye!

- Ne hasznalja a terméket bozét, sovények, bokrok és cserjék nyirasara,
haztet6kon vagy erkélyeken Iévé kiszonovények és flifélék levagasara,
agak és gallyak apritasara, valamint a talaj egyenetlenségeinek kiegyenli-
tésére.

- A terméket ne hasznalja 20°-nal nagyobb lejtésii hegyoldalakon.

1.3.2 Biztonsagi utmutatasok akkumulatorokhoz és
toltokészilékekhez

Olvasson el minden biztonsagi Utmutatast és utasitast.

A biztonsagi Utmutatasok és utasitdsok be nem tartasa dramitést, tlizet és/vagy

sulyos sérliléseket okozhat.

Orizze meg j6l ezt a hasznalati utasitast. Csak akkor hasznélia a tolté készi-

léket, ha az 8sszes funkcid hasznalhatdsagat teljes mértékben meg tudja itélni és

azokat el is tudja végezni.

- A késziilék hasznalata, tisztitasa és karbantartasa kézben tartsa rajta

a szemét a gyerekeken. Igy biztos lehet benne, hogy a gyermekek nem fognak

jatszani a tolté készulékkel.

—> Csak POWER FOR ALL rendszerti, PBA 18V tipusu, 1,5 A6-nal nagyobb

kapacitasu, (minimum 5 cellas) Li-lon akkumulatorokat toltson vele. Az

akkumulator fesziiltségének egyeznie kell a tolt6 késziilék akkumulator-

tolto fesziiltségével. Ne toltson vele nem toltheté akkumulatorokat. Mas-

klldnben t(z és robbanas veszélyének teszi ki magat.

-> Ugyeljen ra, hogy a tolt6 késziiléket ne érje esé vagy nedvesség.
Ha viz jut az elektromos készlilékek belsejébe, megnd az aramités
kockazata.
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- Tartsa tisztan a tolt6 késziiléket. Az elkoszolddas aramUtés veszélyével jar.

- Hasznalat el6tt vizsgalja at a tolté késziiléket, kabelt és csatlakozodu-
got. Ha sériiléseket tapasztal, ne hasznalja a t6lt6 késziiléket. Sajat
keziileg ne nyissa fel a t6lt6 késziiléket! Ha javitani kell, csak képzett
szakemberrel, és csak eredeti potalkatrészek felhasznalasaval végeztes-
se el a munkat. A megrongalddott tolté készllékek, kabelek és csatlakozddu-
gok miatt megnd az aramutés kockazata.

- Ne hasznalja a t61t6 késziiléket gyulékony feliileten (pl. papiron, textili-
akon stb.), ill. éghet6 kdrnyezetben.

A toltd készilék a toltés soran felmelegszik, igy tlzveszély keletkezik.

- Ha szlkségessé valik a csatlakozévezeték cseréje, akkor azt a GARDE-
NA-nak, vagy a GARDENA elektromos kéziszerszam forgalmazék hivatalos Ugy-
félszolgalatanak kell elvégeznie a biztonsagi kockézatok elkerllése érdekében.

- Toltés alatt ne lizemeltesse a terméket.

- Ezek a biztonsagi utmutatasok csak a POWER FOR ALL rendszer 18
V-os Li-lon akkumulatoraira vonatkoznak.

- Az akkumulatort csak a POWER FOR ALL rendszer partnerei altal
készitett termékekben hasznalja. A POWER FOR ALL jeléléssel ellatott 18
V-o0s akkumuldtorok az alabbi termékekben is telies mértékben hasznalhatok: a
POWER FOR ALL rendszer partnerei altal készitett minden 18 V-os termék.

- Az akkumulator tekintetében vegye figyelembe a termékének lizemel-
tetési utmutatojaban ajanlottakat.

Csak igy lehet biztonsagos maodon lizemeltetni az akkumulatort, és megkiméini
az akkumulatorokat a veszélyes tulterheléstdl.

- Csak a gyartd, vagy a POWER FOR ALL rendszer partnerei altal ajan-
lott toltékésziilékekkel toltse az akkumulatorokat.

Amennyiben a meghatérozott tipust akkumulétorok toltésére tervezett tolté
készlléket mas akkumulatorokkal hasznalja (az akkumulator tipusa:

PBA 18 V... /hasznélhat¢ toltékészllékek: AL 18...), tlzveszély all elé.

- Az akkumulator részben t6lt6tt allapotban keriil a polcokra.

Az akkumulator csak akkor tudja leadni a teljes teliesitményét, ha az elsé haszna-
lat el6tt teliesen feltolti a tolté készulekkel.

- Tartsa olyan helyen az akkumulatorokat, ahol nem férhetnek hozza
gyermekek.

- Ne nyissa fel az akkumulatort. Zarlat veszélye fenyeget.

- A megrongalédott, vagy szakszeritlen médon hasznalt akkumulator-
bol g6zok Iéphetnek ki. Az akkumulator meggyulladhat vagy szétdur-
ranhat. Hagyja, hogy friss levegé érje. Ha pedig panaszai vannak, forduljon
orvoshoz. A gézok izgatd hatassal lehetnek a légutakra.

- A helyteleniil hasznalt, vagy megrongalédott akkumulatorbol égheté
folyadék juthat ki. Keriilje a folyadékkal val6 érintkezést. Ha véletleniil
mégis hozzaért, oblitse le a helyét vizzel. Ha a folyadék a szemébe keriilt,
orvos segitségét is vegye igénybe. Az akkumulatorbdl kilépd folyadék bérirri-
taciohoz vagy égési sérllésekhez vezethet.

- A meghibasodott akkumulatorbdl folyadék juthat ki, amely a vele
szomszédos targyakra is rakeriilhet. Vizsgalja at az érintett részeket.
Tisztitsa meg, vagy adott esetben cserélje ki 6ket.

- Ne zarja rovidre az akkumulatort. Ne tegye a nem hasznalt akkumula-
tort gémkapcsok, pénzérmék, kulcsok, szogek, csavarok vagy egyéb
apro fémtargyak kézelébe, mivel ezek athidalhatjak az érintkezéket.

Az akkumuldtor érintkezdi kozott fellépd zarlatnak égési sériilés vagy tiz lehet a
kovetkezménye.

- Hasznalat utan az elem forr6 lehet. Ezért az elem kivételekor szamol-
jon vele a forro felliletek megérintésekor.

- Eles targyak, mint pl. sz6gek vagy csavarhizok, vagy kiilsé eré6k meg-
rongalhatjak az akkumulatort. Az akkumulator belsejében zarlat keletkezhet,
igy az meggyulladhat, flstolhet, szétdurranhat vagy tulhevilhet.

- Megrongalédott akkumulatorokat soha ne vessen ala karbantartas-
nak. Az akkumulatorokon mindennemU karbantartést lehetéség szerint csak
a gyarténak vagy a hivatalos Ugyfélszolgalatoknak szabad végezni.

-> @ Ovja az akkumulatorokat hétdl, igy tobbek kozétt pl. tartés nap-
sugarzastol, tiztol, piszoktol, viztél és nedvességtol.

Robbanas és zarlat veszélye fenyeget.

- Az akkumulatort csak —20 ° C és +50 ° C kozotti kérnyezeti hdmérsék-
leten szabad lizemeltetni és tarolni.

Nyaron pl. ne hagyja az akkumulatort az autéban. O °C alatti hémérsékleteken az
ilyen készUlékekre jellemzé teliesitménykorlatozasok jelentkezhetnek.

- Az akkumulatort csak 0 °C és +45 °C kozotti kornyezeti hémérsékle-
ten szabad tolteni. Az USB csatlakozasu akkumulatort kizarolag ezzel

a tipussal toltse, + 10 °C és +35 °C kozotti kornyezeti hémérsékleten.

A megadott hdmérsékleti tartomanyon kivili toltés karosithatja az akkumulatort,
vagy novelheti a tliz kockazatat.

- Hasznalat utan hagyja legalabb 30 percig hiilni az akkumulatort,
miel6tt tolteni kezdené, vagy elrakna.

1.3.3 Tovabbi arambiztonsagi Utmutatasok

A VESZELY!

Szivleallas!

Ez a termék az lizemelés soran elektromagneses mezé6t hoz létre. Ez

a mez6 bizonyos koriilmények kozott hatassal lehet az aktiv és passziv
orvosi implantatumok miikédési médjara. A sulyos vagy halalos kimene-
telii sériilések elkeriilése érdekében azt javasoljuk, hogy az orvosi imp-
lantatummal rendelkez6 személyek a termék hasznalata elé6tt beszélje-
nek err6l az orvosukkal, vagy az implantatum gyartéjaval.

- Vegye le rdla az akkumulatort, ha nem fogja hasznalni.

—> Robbanasveszélyes kdrnyezetben ne hasznalja.

- Vészhelyzet el6dlldsakor tavolitsa el az akkumulatort.

- Vészhelyzetben a biztonsagi kapcsolét hasznalja.

- Az akkumulatoros terméket csak 0 °C és 40 °C kdzott hasznélja.
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- Esdében, vagy nyirkos idében ne hasznélja a terméket.
- Ovja az akkumulator érintkez6it a nedvességtél.

1.3.4 Tovabbi személybiztonsagi Utmutatasok

A VESZELY!

Fulladasveszély!

Az aprobb alkatrészek konnyen lenyelhet6k. A nejlonzacské miatt
kisgyermekeknél fulladas veszélye fenyeget.

- Szereléskor tartsa tavol a kisgyermekeket.

- A flnyirét maga elétt tolva, ne pedig maga felé huzva nyirja a flvet.

- Térolasa elétt tisztitsa meg a légbelépd nyilasokat a rarakddott anyagoktol.
= A flnyiré haszndlata kézben ne nyuljon be a nyildasokba.

- A (tdmege miatt) a fogyatékkal él6k, vagy gyenge fizikumu egyének lehetdleg
ne cipeliék a gépet, hanem kérjenek segitséget.

- A terméket ne szedje szét a kiszallitasi allapotanal jobban.

- Viselien kesztylit, csUszasmentes cipét és véddszemUveget.

- A flnyirét csak egyenesen felszerelt fogantydval inditsa be.

- KerUlje a flnyird tulterhelését.

- Ne dolgozzon a termékkel, ha faradt vagy beteg, kébitdszer, alkohol vagy
gyogyszerek hatéasa alatt &ll.

2. SZERELES

VESZELY!

A A kés vagasi sériilésekkel fenyeget!

A gép akaratlan elinditasa ndveli a vagasi sérllések kockazatat.
- Viselien véddkesztyit.

- Varjon, amig nyugalomba kertl a kés.

- Tavolitsa el a biztonsagi kulcsot.

2.1 A nyél felszerelése [abra A1]:

o A~ W

I

Hajtsa ki a két ® kart.

Forditsa mindkét @ nyélbefogdt a kezelési helyzetébe.

Nyomija neki mindkét ® kart az @ nyélnek.

Csavarja ki mindkét el6szerelt ® csavart a @ nyélbefogokbdl.
Csusztassa bele az D nyelet a @ nyélbefogdkba.

Biztositsa, hogy a nyél teliesen be legyen dugva, és hogy a nyélen
lévé furatok egy vonalban legyenek a nyélbefogdk furataival.
Dugja be mindkét 3 csavart a @ nyélbefogok furataiba.
Csavarhtizéval htizza meg erésen mindkét @ csavart.

Biztositsa, hogy a csavarok teliesen meg legyenek huzva.

2.2 A kabel régzitése a nyélen [abra A2]:

- Rogzitse a @ kabelt az @ nyél ® kapcsain.

Biztositsa, hogy a kabel ne szoruljon be a nyél és a flinyird kéze,
nehogy megrongalddhasson.

2.3 Fligylijté zsak felszerelése [abra A3]:

1.

Elészor nyomija be a ® nyelvet a két D 6sszekotd darabba a
flgyUjtd zsak aljan annyira, hogy az 6sszekdtések hallhatdan a helyd-
kén régzulienek.

Biztositsa, hogy mindkét 6sszekdtd darab a helyén régzilion.

. Majd a ® flgyUijté zsak oldalan nyomja be a ® nyelvet a @ 0sszekotd
darabba annyira, hogy az 6sszekétés hallhatoan a helyén rogzuljon.
Biztositsa, hogy az 6sszekdtd darab a helyén régzdilién.

. Elészor rakja be hatul a gytijftézsak @ fogantyujat a gydijtézsak
fedelébe.

. Utana elél nyomja be a gyCijtézsak @@ fogantyujat a gyijftézsak @
fedelébe annyira, hogy az 6sszekédtések hallhatéan a helylkon rogzil-
jenek.

Biztositsa, hogy valamennyi 6sszekdté darab a helyén régzdilion.

3. KEZELES

A VESZELY!

A kés vagasi sériilésekkel fenyeget!

A gép akaratlan elinditasa noveli a vagasi sérllesek kockazatat.
- Viselien veédokesztyit.
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- Varjon, amig nyugalomba kertl a kés.
- Tavolitsa el a biztonsagi kulcsot.

3.1 Akkumulator feltéltése [abra O1/02/03]:

A FIGYELEM!

Az aramforras feszlltségének egyeznie kell a tolté készulek tipustabla-
jan szerepl6 adatokkal.

- Figyelien a halozati feszlltsegre.

A GARDENA 14638-55 term. sz-u akkumulatoros flinyirdjanak
csomagolasa sem az akkumulatort, sem a t61té késziiléket tartal-
mazza.

Az intelligens toltési folyamat automatikusan felismeri az akkumulator
toltottségi szintjét, és az akkumulator hémérseékletétdl és fesziiltségétdl
flggéen mindenkor optimalis toltéarammal végzi a toltést.

Ez kiméli az akkumulatort, amely a téltében torténd tarolas esetén is
mindig teljesen feltdltdtt marad.

1. Nyissa fel az akkumulator @) fedelét.

2. Nyomja meg az ® kioldd gombot, és vegye ki a ® akkumulatort
a @ akkumulatortartébdl.

3. Dugja be a © akkumulatortolté-készlléket a haldzati csatlakozdal-
jzatba.

4. Huzza ra a ® akkumulatort a © akkumulatortolté készulékre.

Ha a t61t6 késziiléken lévé © akkumulator toltésjelzé lampa zolden
villog, ez azt jelzi, hogy az akkumulator téltése folyamatban van.

Ha a t6lt6 késziiléken l1évé ©@ akkumulator toltésjelzé lampa allan-
dé zdld fénnyel ég, ez azt jelzi, hogy az akkumulator teljesen fel
van toltve (Toltési idd, lasd a 7. MUSZAKI ADATOK).

5. Atdltés soran rendszeres id6kozonként vizsgalja meg a toltési allapotot.

6. Ha a ® akkumulator teliesen feltoltédott, ki lehet hizni a ® akkumula-
tort a © toltékészUlékbdl.

3.2 A kijelz6 elemek jelentése:
3.2.1 Kijelzés a tolt6 késziiléken [abra O3]:

(Gyors) villogasti,
20ld © akkumulator
toltésjelzo feny

V] Charge

A gyorstoltési miivelet folyasat a zold © akkumulator téltésjelz6 gyors
villogasa jelzi.

Utmutatas: Gyorstdltési miivelet csak akkor folyhat, ha az akkumulator
hémeérséklete a megengedett toltési hdmérséklettartomanyban van,
lasd a 7. MUSZAKI ADATOK.

(Lassti) villogast,
261d © akkumulator
toltésjelzo fény

[eo oo

Az akkumuldtor kb. 80 %-os toltottségi szintjének elérésekor lassu
{itemben villogni kezd a zold @ akkumulétor toltésjelz6 fény.

Az akkumulatort ki lehet venni és azonnal hasznalatba lehet venni.

© éllando zold
akkumulator
toltésjelzo fény

ly il

Az ©@ akkumuldtor toltésjelz allando zold fénye azt jelzi, hogy az
akkumulator teljesen fel van toltve.

Ha nincs bedugva akkumulétor, az @), akkumulétor toltésjelzo allando
fénye azt jelzi, hogy a haldzati csatlakozd be van dugva a halézati
aljzatba, és a toltd késziilék lizemkész.

Akkumulator @ allan- Az akkumulator @ allando piros-hibajelzd fénye azt jelzi, hogy az
dé piros hibajelz6 fény akkumulator hémérséklete a megengedett toltési homérséklettartoma-
ﬂE nyon kiviil van, lasd a 7. MUSZAKI ADATOK.

Mihelyt a hmérséklet visszatér a megengedett tartomanyba, a toltd
készlilék Gnm(ikodden atkapcsol gyorstoltésre.

Akkumulator @ villogo Az akkumuldtor @ villogo piros hibajelzd fénye azt jelzi, hogy

piros hibajelzé fény a toltési miveletben masmilyen lizemzavar jelentkezett,

E lasd a 6. HIBAELHARITAS.

3.2.2 ® akkumulator t6ltottségi allapot kijelzé a terméken

[abra O4/08]:

A termék beinditasa utan 5 masodpercre kijelez a ® akkumulator
toltottségi allapot kijelzo.

Akkumulator toltottségi allapot kijelzd Akkumulator toltottségi allapot

O, ©@ és @ zold fénnyel vilagit 67 — 100 %-ig feltéltve

© és @ zold fénnyel vilagit 34— 66 %-ig feltbltve

© zold fénnyel vilagit 11— 33 %-ig feltdltve

© z6ld fénnyel villog 0- 10 %-ig feltoltve
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Ha az © LED z6ld fénnyel villog, fel kell télteni az akkumulatort.
Ha a @ hibajelzé LED vilagit vagy villog, lasd a 6. HIBAELHARITAS.

3.2.3 Eco gomb:

Az Eco izemmdd 3100 ford/percre csdkkenti a motor fordulatszamat,
hogy az akkumulator maximalis ideig mikoddhessen.

3.2.3.1 Eco lizemmoéd miikodésbe hozasa:

- Nyomja meg az (&) Eco gombot a kezel&fellileten.
Az Eco Uzemmdd mikédésbe van hozva, az t) LED pedig vildgit.

3.2.3.2 Eco lizemméd miikodésen kiviil helyezése:

- Nyomja meg az (® Eco gombot a kezeldfellleten.
Az Eco (izemmdd mikddésen kiviil van helyezve, az (o) LED pedig
nem vilagit.

3.3 Munkahelyzet:

- Allitsa be Ugy a nyél magasségat, hogy a flinyirét fliggéleges testhely-
zetben hasznalhassa.

3.3.1 Nyélhossz beallitasa [abra O5]:

A nyél hosszat be lehet dllitani a sajat testmagassaghoz.
1. Lazitsa meg mindkét @) anyat.

2. Allitsa be az @ nyelet a kivant hosszusagra.

3. Huzza meg Ujra erésen mindkét () anyat.

3.4 Vagémagassag beallitasa [abra O6]:
A vagomagassag 35 — 65 mm kozott 4 helyzetbe allithato be.

3.4.1 Vagémagassag csokkentése:

- Ha csokkenteni szeretné a vagdmagassagot, nyomja meg a (9 gombot,
majd nyomja lefelé a @ fogantyut.

3.4.2 Vagémagassag novelése:

- Ha ndvelni szeretné a vagomagassagot, nyomja meg a (@ gombot,
majd huzza felfelé a @) fogantyut.

3.5 Flinyiras flgytijté zsakkal [abra O7]:

c VESZELY!
A kés vagasi sériilésekkel fenyeget!

A gép akaratlan elinditasa noveli a vagasi sérllesek kockazatat.
- A kezével ne nyuljon be a kidobd nyilasba.

3.5.1 Fligylijté zsak berakasa a flinyiroba:
1. Emelie fel a @ véddcsappantydt.

2. A @ fogantydn rakja be a ® fligyUijté zsékot a flinyirdba.
Biztositsa, hogy a flgyljtd zsak szilardan a helyen legyen.

3. Inditsa el a flnyirot.

3.5.2 Fligylijt6é zsak kiliritése:

Flnyiraskor kinyilik a @ telitédés jelzd. Ha az nyiras kdzben bezarul,
ez azt jelenti, hogy megtelt a flgydijt6 zsak.

1. Ha megtelt a ® flgyUjtd zsak, dllitsa le a flnyirot.
2. Emelie fel a @ véddcsappantylit.

3. Vegye le a fligyUijté zsakot a (0 fogantyurdl.

4. Uritse ki a ® fligy(ijtd zsakot.

3.6 Flinyiro elinditasa/leallitasa [abra O1/08]:

e VESZELY!
Személyi sériilés veszélye!

Noveli a sérlilések veszélyét, ha a termék az inditdkar elengedésekor
nem all le.

- Ne iktassa ki a biztonsagi berendezéseket vagy kapcsolokat.
- Példaul, ne rogzitse hozza az inditokart a fogantydhoz.
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3.6.1 A flinyiré beinditasa:

A termék fel van szerelve egy kétkezes biztonsagi berendezéssel (inditokar

és biztonsagi reteszeld), amely megakadalyozza termék véletlendl torténd

bekapcsolasat.

Ajanlatos kizarolag P4A PBA 18V/72 tipusjelli (14905 term. sz-u) 4 Ad-s,

vagy annal nagyobb akkumulatorokat hasznalni.

Nem ajanlatos 2 kilonbdzd kapacitasu akkumulatort hasznalni.

A kisebb toltési dllapotul/ kisebb kapacitast akkumulator meghatarozott

mUkadési idét biztosit a flnyironak.

1. Nyissa fel a @ akkumulatortartd @ fedelét.

2. Rakja be a ® akkumulatorokat a @ akkumulatortartéba ugy, hogy
hallhatdan a helytkon rogzdlienek.

3. Dugja be a @ biztonsagi kulcsot a flinyirdba, és forgassa el az 1-es
allasba.

4. Csukja le a @ akkumulatortartd @ fedelét.

5. Egyik kezével nyomja le a @) biztonsagi zérat, a méasik kezével pedig
hiizza meg a @ inditdkart a foganty felé.
A flinyiré elindul, és 5 masodpercre jelzést ad az () akkumulator
toltéttségi allapot kijelzdje.

6. Engedie el a @) biztonsagi zarat.

3.6.2 Flinyiro leallitasa:

1. Engedje el a @ inditdkart.
A flnyir leall.

2. Forgassa el a @ biztonsagi kulcsot a 0 allasba, majd vegye ki, nehogy
kistilhessenek az akkumulatorok.

3.7 Flinyirasi javaslatok:

3.7.1 Hasznos tanacsok a flinyiré hasznalatahoz:

Ha a kidobd nyilasban vagalékok talalhatdk, akkor huzza hatrafelé
a flnyirét kb. 1 m-t, hogy a vagalékok lefelé kieshessenek.

Az On gyepe akkor fog dpolt benyomast kelteni, ha rendszeresen,
lehetdleg hetente egyszer lenyirja. Rendszeres flnyiras esetén a gyep
sUrlbb lesz.

Ha hosszabb ideig nem nyirta a flivet (szabadsagon volt), akkor elészor
a legnagyobb vagémagassaggal kezdje a nyirast az egyik iranyban, majd
utana arra merdlegesen folytassa a flnyirast a kivant vagomagassaggal.
Igy a tul sok vagalék nem tudja majd meggatolni a kés forgasat.

Lehetéleg csak szaraz allapotban nyirja a flvet. Ha a fi nedves, szabalyta-
lan lesz a vagasi kép.

3.7.2 Vagasi teljesitmény és az akkumulator toltése:

Az akkumulator egy toltésével levaghatd gyepfelllet nagysaga kiilonbdzé
tényezoktdl fligg, Ugy mint a nedvesség, a fli tdmottsége €s a vagasi
magassag. Az optimalis terllethasznalat érdekében ne kapcsolja ki/ be tul
gyakran a flnyirét, mivel emiatt révidiini fog az akkumulator mikodési
ideje. Egy feltdltés mellett az akkumulator vagasi teliesitménye nagyobb
vagasi magassag valasztasaval és a flnyiras gyakorisagaval optimalissa
alakithato.

Az Eco Uzemmadd 3100 ford/percre csdkkenti a motor fordulatszamat,
hogy az akkumulator maximalis ideig miikddhessen.

3.7.3 Egy feltdltéssel lenyirhaté gyepfeliilet:

2 x Rendszer-akkumulator 4,0 Ah - max. 350 m2
2 x Rendszer-akkumulator 5,0 Ah max. 400 m?2
2 x Rendszer-akkumulator 6,0 Ah - max. 500 m?2

4. KARBANTARTAS

c VESZELY!
A kés vagasi sériilésekkel fenyeget!

A gép akaratlan elinditasa noveli a vagasi sérllések kockazatat.
- Viselien véddkesztydit.

- Varjon, amig nyugalomba kerUl a kés.

- Tavolitsa el a biztonséagi kulcsot.

- Vegye ki az akkumulatorokat.

82
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4.1 A fiinyird tisztitasa:

e VESZELY!
Személyi sériilés veszélye!

Sérllésveszely, és a termeék karosodasanak kockazata.

- Ne tisztitsa a terméket vizzel vagy vizsugarral (hagynyomasu vizsu-
garral kiléndsen ne).

- Tisztitashoz ne hasznaljon vegyszereket, igy benzint vagy olddszere-
ket sem. Egyes vegyszerek tonkre tehetnek fontos mianyag alkatre-
szeket.

A szell6zényilasoknak mindig tisztanak kell lennilik.

- Minden hasznalat utan tisztitsa meg a flnyirét felll és alul.

4.1.1 A flinyir6 fels6 részének tisztitasa:
1. Aflnyird felsé oldalanak tisztitasahoz hasznaljon nedves toriékendét.
2. Alégréseket puha kefével tisztitsa meg (éles targyakat ne hasznaljon).

4.1.2 A flinyir6 als6 oldalanak megtisztitasa [abra M1]:
1. Aflnyirdt 6vatosan helyezze az oldalara.

2. Az alsé oldalat, a kést és a @ kidobd nyilést puha kefével tisztitsa meg
(éles targyakat ne hasznaljon).

4.1.3 Fligylijté zsak megtisztitasa:

- A flgyljtd zsakot puha kefével tisztitsa meg (éles targyakat ne hasznal-
jon).

4.2 Az akkumulator és az akkutélté-késziilék tisztitasa:

Biztositsa, hogy az akkumulator és az akkutoltd-készulek felllete és érint-
kez&i mindig tisztak és szarazak legyenek, miel6tt az akkutoltd-készUléket
a haldzatra csatlakoztatna.

- Ne haszndljon folydvizet

4.2.1 Az akkumulator tisztitasa:

- Esetenként tisztitsa meg az akkumulator szellézéréseit €s csatlakozoit
puha, tiszta és szdaraz ecsettel.

4.2.2 Akkumulatortolté késziilék tisztitasa:

- Az érintkezéket €s a mlanyag részeket puha, szaraz kenddvel tisztitsa
meg.

5. TAROLAS

5.1 Uzemen kiviil helyezés:

A terméket gyermekektdl elzart helyen kell 6rizni.

1. Forgassa el a biztonsagi kulcsot a 0 allasba, majd vegye ki, nehogy
kistlhessenek az akkumulatorok.

Vegye ki az akkumulatorokat.

Toltse fel az akkumulatorokat.

Uritse ki a fligy(ijté zsakot.

Tisztitsa meg a flnyirdt, az akkumulatorokat és a toltékeészUleket
(lasd a 4. KARBANTARTAS).

6. A flnyirét, az akkumulatorokat és az akkumulatortoltd késziléket
szaraz, zart és fagymentes helyen tarolja.

o A~ D

5.1.1 Helytakarékos tarolasi helyzet [abra S1]:
1. Hajtsa ki a két ® Kkart.

2. Hajtsa le az @ nyelet a flinyirora.
Biztositsa, hogy a kabel ne szoruljon be a nyél és a flinyird kéze,
nehogy megrongalddhasson.

3. Nyomja neki mindkét ® kart az @ nyélnek.

6. HIBAELHARITAS

c VESZELY!
A kés vagasi sériilésekkel fenyeget!

A gép akaratlan elinditasa ndveli a vagasi sérllések kockazatat.
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- Viselien véddkesztydit.

- Varjon, amig nyugalomba kerUl a kés.
- Tavolitsa el a biztonsagi kulcsot.

- Vegye ki az akkumulatorokat.

6.1 A kés kicserélése [abra T1/T2]:

Q VESZELY!
Személyi sériilés veszélye!

Vagasi sérllesek kockazata all fenn, ha megrongalodott vagy elgorbuilt,
illetve kiegyensulyozatlan vagy letdrt vagoélli kés forog a tengelyen.

- Megrongalddott vagy elhajlott késekkel, kiegyensulyozatlan vagy
letort vagoell késekkel ne hasznalja a flnyirot.

- A kést ne koszorllje Ujra.

A GARDENA poétalkatrészek a terliletileg illetékes GARDENA kereske-
dénél, vagy a GARDENA szervizben kaphatok.

- Kizardlag eredeti GARDENA pétkést hasznaljon cikksz. 4103

A kés kicserélését biztonsagi okokbdl ajanlatos a GARDENA szervizre vagy
a GARDENA valamelyik hivatalos markakereskeddjére bizni.

Probléma

Lehetséges oka

Megoldasa

A fiinyiré nem indul el,
vagy leall.

A @ hibajelzo LED
pirosan villog [abra 04]

A flinyiré meghibasodott.

- Forduljon a GARDENA szerviz-
hez.

A fiinyiré nem indul el,
vagy leall.

A @ hibajelzd LED nem
vilagit [abra 04]

Az akkumuldtor nincs
teljesen berakva az
akkutartd rekeszbe.

— Rakja be teljesen az akkumu-
latort az akkumulatortartéba
annyira, hogy hallhatoan
a helyén rogziiljon.

A biztonségi kulcs nincs
elforgatva 1 allasba.

-> Forditsa el a biztonsagi
kulcsot az 1 allasba.

Az akkumulator hibas.

-> Cserélje le az akkumulatort.

A filinyiré meghibasodott.

-> Forduljon a GARDENA szerviz-
hez.

Toltési miivelet nem
lehetséges.

Az © akkumulator
toltésjelzo allandéan
zolden vilagit.

Az akkumulator @
hibajelzé pirosan villog.
[Abra 03]

Az akkumulator helytelen
maddon lett réhuzva a toltoké-
sziilékre.

- Huizza ra az akkumuldtort
a helyes madon a toltoké-
sziilékre.

Az akkumuldtor érintkezok el
vannak koszolddva.

- Tisztitsa meg az akkumuldtor
érintkezoket (pl. az akkumula-
tor tobbszori bedugésaval és
kihizasaval. Esetleg cserélje
le az akkumulatort).

Az akkumuldtor hémérséklete
a megengedett tartomanyon
kiviil van.

-> Vérjon, amig az akkumula-
tor hémérséklete ismét 0 °C
— +45 °C kozé nem esik.

1. Dugjon be egy csavarhizot a @) haz aljan levé furatok valamelyikébe.
lgy a csavarhuzo a kés szamadra Utkdzoként fog szolgalni.

2. Csavarja ki a @ késtarto csavart.
Vigyazzon, nehogy megrongalja a @ tavtartot az erd kifejtésekor.

3. Vegye ki a @ késtartd csavart és a @ alatétet.
4. Vegye ki a @ kést.

5. Rakja be az Uj @ Uj kést a flnyirdba. Berakaskor Ugyelien ra, hogy
latszédjon a késen 1évd (this side to grass) felirat.

6. Rakja be a @ alatétet és a @) késtartd csavart a flinyirdba.

7. Szoritsa meg az Uj @ kés @ késtartd csavarjat (a meghtizasi nyomaték
15— 20 Nm). De még ne szoritsa meg tul erésen.
Vigyazzon, nehogy megrongalja a @ tavtartot az erd kifejtésekor.

8. Huzza ki a csavarhuzot a flnyirdbol.
Mieldtt Ujbdl elinditana a flnyirdt, gyézadjék meg arrdl, hogy kivette

a csavarhtzot.

6.2 Hibajelz6 tablazat:

Probléma

A motor blokkolva van

Hangos zorejek,
a fiinyiro kattog

A fiinyiro forgas kozben
iitddve miikodik,
vagy erésen razkodik

Az akkumuldtor hibas. -> Cserélje le az akkumulatort.

A toltokésziilék halézati csatla-
kozéja nem jol van bedugva.

Toltési miivelet nem
lehetséges.
Az akkumulator © toltés-

-> Dugja be teljesen a hdlg-
zati csatlakozot a halézati
aljzatha.

jelzo fénye nem vilagit/
az akkumulator @ hibajelzé
fénye nem vilagit

A hélozati aljzat, halozati
kébel vagy tolté késziilék

-> Vizsgalja meg a haldzati
fesziiltséget. Esetleg vizs-

[4bra 03] meghibasodott. galtassa meg a toltékészii-
léket valamelyik hivatalos
markakereskeddvel vagy
a GARDENA szervizzel.

UTMUTATAS:

Javitasokat csak a GARDENA szervizkdzpontokkal, valamint a GARDENA
szerz6dott szakkereskeddivel szabad végeztetni.

- Egyéb Uzemzavarok esetén forduljon a GARDENA szervizkdzpontjghoz.

7. MUSZAKI ADATOK

A pazsit nem tisztan
nyirédik

Lehetséges oka Megoldasa
Akadaly akaddlyozza a motor ~ —> Tavolitsa el az akadalyokat. Akkumuldtoros finyirg Egység Erték (cikksz. 14638)
jarasat. A kés fordulatszama / Wperc 35003100
A vagomagassag tdl alacsony = Allitson be nagyobb vagéma- Eco iizemmad
kicsire lett beallitva. gasséagot. Vagasi szélesség cm 37
Csavarok kilazultak -> A csavarokat hivatalos Vagomagassag beallitasa
a motoron, a rogzitésen markakereskeddvel, vagy (4 pozicid) mm 35-65
vagy a flinyiréhazon. a GARDENA szervizzel

hazassa meg. A fiigyiijto zsak befogadoke- | 45

i o P pessége

A kés megrongalddott vagy —> Cserélje ki a kést.
elhasznalddott. Tomeg (akkumulator nélkiil) kg 13,9
A késtartd csavar kilazult. -> Szoritsa meg a késtarto Hangnyomasszint L " dB (A) 80

csavart. Bizonytalansag k.m 3
A kés erésen szennyezett. - Tisztitsa meg a finyirot. Hangteljesitmény szint L, ?:

Ha a probléma ilyen modon mért/garantalt dB (&) 91/93

nem orvosolhato, forduljon Bizonytalansag k,, 1,2

a GARDENA szervizhez. . .

Kéz/kar rezgés a,,," mys? <25

A kés tompa vagy sérilt. > Cserélje ki a kést. Bizonytalansag k ,, 1,5

A vagoémagassag tul alacsony
kicsire lett beallitva.

- Allitson be nagyobb vagéma-
gassagot.

A fiinyiré nem indul el,
vagy leall.

Az © LED zold fénnyel
villog [abra 04]

Akku lemeriilt.

-> Toltse fel az akkumulétort.

A fiinyiré nem indul el,
vagy leall.

A @ hibajelzd LED piros
fénnyel vilagit [abra 04]

Az akkumulgtor hémérséklete
a megengedett tartomanyon
kiviil van.

—> Vérjon, amig az akkumula-
tor hémérséklete ismét 0 °C
— +45 °C kdzé nem esik.

Az akkumulétorérintkezok
kozé vizcseppek vagy
nedvesség kerdilt.

- Tavolitsa el a vizcseppeket
vagy nedvességet szaraz
kendével.

Akadaly akadalyozza a motor
jarasat.

- Tévolitsa el az akaddlyokat.

Mérési eljarés: "EN IEC 62841-4-3 2RL 2000/14/EC/ S.l. 2001 No.1701

eljarasnak megfeleld médon mértiik meg, igy az eredmény alkalmas elektro-

mos szerszamok egymassal torténé osszehasonlitasara. Ez az érték a kitettség
elozetes megitélésére is felhasznalhato. Az elektromos szerszam tényleges hasznalata
soran - a gép alkalmazasatol fiiggoen - valtozhat a rezgéskibocsatasi érték. Biztonsagi
okokbol 1 éranal hosszabb ideig nem célszerii folyamatos munkat végezni a géppel.

c UTMUTATAS: A megadott rezgéskibocsatasi értéket szabvanyositott vizsgalati

Rendszer-akkumulétor Egység Erték (cikksz. 14905)
PBA 18V 4,0Ah W-C

Akkumulator fesziiltség V (DC) 18

Akkumulator kapacitas Ah 4,0

A (Li-lon) cellak darabszama 10
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Preklad originalnich pokynd.

1. BEZPECNOSTNI POKYNY

Rendszer-akkumulator Egység Erték (cikksz. 14905)
PBA 18V 4,0Ah W-C
Alkalmas POWER FORALL AL 1810 CV /AL 1815 CV/ AL 18V-20/
rendszerii akkumulator t61td AL 1830 CV/ AL 1880 CV
késziilékek
Akkumulator t6lté késziilék Egység Erték (cikksz. 14901)
AL 1830 CV P4A
Halozati fesziiltség V (AC) 220 - 240
Halozati frekvencia Hz 50 - 60
Névleges teljesitmény w 26
Akkumulator tolto fesziiltség V (DC) 144-18
Max. akkumulator tolté aram A 3,0
Akkumulator toltési idé
80%/97 — 100 % (kb.)
PBA 18V 2,0Ah W-B perc 32/45
PBA 18V 2,5Ah W-B perc 40/60
PBA 18V 4,0Ah W-C perc 64 /95
Megengedett toltési homer- oc 0—45
séklettartomany
Tomeg az EPTA-Procedure K 017
01:2014-nak megfeleloen 9 ’
Erintésvédelmi osztaly =pal
Alkalmas POWER FOR ALL PBA 18V

rendszerii akkumulatorok

8. TARTOZEKOK/POTALKATRESZEK

1.1 Vysvétleni symbolu:

&)

I(-)’Hl VYSTRAHA - Pozor na odhozené predméty - udrzujte
okolo stojici v bezpecné vzdalenosti.

Prectéte si navod na provoz.

VYSTRAHA - Pred provadénim tGdrzby nebo pokud je sitové
vedeni poskozeno vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

2

VYSTRAHA - Sitové vedeni udrzujte v dostateéné

GARDENA Potkés Pétalkatrész életen kések kicseréléséhez. cikksz. 4103
GARDENA Rendszer- Akkumulator a plusz miikddési idé érdekében
akkumulator vagy cseréhez.
P4A PBA 18V/45 cikksz. 14903
P4A PBA 18V/72 cikksz. 14905
GARDENA Akkumulator A POWER FOR ALL rendszer(i PBA 18V..W-.. cikksz. 14901
gyorstolto késziilek akkumulatorok gyors feltdltéséhez.
AL 1830 CV P4A

Kérjlk, hogy a mellékelt garancialevélen feltlintetett cimre irjon nekiink.

10. ARTALMATLANITAS

10.1 A fiinyird artalmatlanitasa
(a2012/19/EU/ S.I. 2013 3113 sz. jel(i iranyelv szerint):

Nem szabad a terméket a normal haztartasi hulladékkal egyUtt

kidobni. A hatalyos helyi kornyezetvédelmi eléirasoknak megfele-
|6en kell artalmatlanitani.

FONTOS!

- A terméket a helyileg illetékes Ujrahasznositd kbzponton keresztil, vagy
annak kdzremUkoddésével artalmatlanitsa.

10.2 Az akkumulator artalmatlanitasa:

A akkumulator litium-ion cellakat tartalmaz, amelyeket €lettarta-

E muk végén a normal haztartasi hulladéktol elkulonitve kell artal-
matlanitani.

Li-ion

FONTOS!

1. Meritse le teliesen a litium-ion celldkat (ezzel kapcsolatban forduljon a
GARDENA szervizhez).

2. Biztositsa a litium-ion cellak érintkezdit rovidzar ellen.

3. Alitium-ion cellékat artalmatlanitsa szakszer(en, a helyileg illetékes
Ujrahasznosité kdzponton keresztll, vagy annak kézremUkodésével.

84
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vzdalenosti od Zacich nozu.

VYSTRAHA - Udrzujte ruce a nohy v bezpeéné vzdalenosti
od nozl. NozZe bézi i po vypnuti motoru dale.

VYSTRAHA - Akumulator pred tdrzbou oddélte.

VYSTRAHA - Pred udrzbou odstraiite blokovaci zafizeni.

VYSTRAHA - Pred udrzbarskymi pracemi stlaéte blokovaci
zafizeni.

vo| v 57 B> B vi B>

1.2 Obecné bezpecnostni pokyny

1.2.1 Obecné bezpecnostni pokyny pro stroje

A VYSTRAHA!

Prectéte vSechny bezpecénostni pokyny, nafizeni, ilustrace a technické
udaje, kterymi je tento stroj opatren.

Zanedbani dodrzovani bezpecnostnich pokynd a nafizeni mdze mit za nasledek
Uraz elektrickym proudem, poZar a/nebo tézka zranéni.

Ulozte vS§echny bezpecnostni pokyny a nafizeni tak, aby byly k dispozici
i v budoucnu. Pojem , Stroj* pouzity v bezpecnostnich pokynech se vztahuje na
stroje napéjené ze sité (se sitovym kabelem) a na stroje napédjené z akumulatoru
(bez sitového kabelu).

1) Bezpecnost na pracovisti

a) Udrzujte své pracovisté Cisté a dobre osvétlené.

Neporadek nebo neosvétlené pracovni oblasti mohou vést k trazdm.

b) Se strojem nepracujte v prostorech ohrozenych explozi, ve kterych
se vyskytuji horlavé kapaliny, plyny nebo prachy.

Stroje vytvari jiskry, které mohou zapalit prach nebo pary.

c) Udrzujte déti a ostatni osoby béhem prace se strojem v dostatec¢né
vzdalenosti. Pii rozptyleni pozornosti mizZete ztratit kontrolu nad strojem.

2) Elektricka bezpecnost

a) Zastrcka stroje musi byt do pouzité zasuvky vhodna. Zastréka nesmi
byt Zadnym zplisobem upravovana. U stroji s ochranou zemnénim nepo-
uzivejte Zadné adaptéry. Neupravovana zastrcka a vhodna zasuvka snizuji riziko
drazu elektrickym proudem.

b) Vyhnéte se kontaktu s uzemnénymi povrchy, jako jsou trubky, topeni,
sporaky a chladnicky.

Pokud je Vase télo uzemnéno, je vysSi riziko Urazu elektrickym proudem.

c) Nevystavujte stroje desti nebo vihku.

Vhiknuti vody do stroje zvysuje nebezpeli Urazu elektrickym proudem.
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d) Napajeci kabel nepouzivejte k jinému ucelu - stroj nenoste a nezavé-
Sujte za kabel a nevytahujte zastrcku ze zasuvky tazenim za kabel. Nevy-
stavujte kabel horku, oleji, ostrym hranam nebo pohyblivym dilim stroje.
Voda uvnit* elektrického naradi zvysuje riziko drazu elektrickym proudem.

e) Pokud pracujete se strojem ve venkovnim prostredi, pouzijte jen takové
prodluzovaci kabely, které jsou také uréeny do venkovniho prostredi.
Poskozeny nebo zamotany kabel zvysuje riziko Urazu elektrickym proudem.

f) Pokud se nelze vyhnout provozu stroje ve vilhkém prostoru, pouzijte
proudovy chrani¢ s chybovym proudem.

Pouziti prodiuzovaciho kabelu uréeného pro venkovni prostfedi snizuje riziko drazu
elektrickym proudem.

3) Bezpecnost osob

a) Bud'te pozorny, dbejte na to, co délate, a pri praci se strojem postu-
pujte s rozumem. Nepracujte se strojem, pokud jste unaven nebo jste
pod vlivem drog, alkoholu nebo léku.

Chvilka nepozornosti pii praci se strojem méze vést k vaznym poranénim.

b) Noste osobni ochrannou vystroj a vzdy ochranné bryle.

Noseni osobni ochranné vystroje, jako jsou protiskluzové bezpecnostni boty,
ochranna helma nebo ochrana sluchu, vzdy podle druhu a pouZiti stroje snizuje
riziko Urazg.

c) Zabrarte nahodnému uvedeni do provozu. Ujistéte se, Ze je stroj
vypnut dfive nez jej pripojite k elektrickému napajeni a/nebo akumula-
toru. Pokud stroj nosite s prstem na spinaci nebo pripojite zapnuty stroj

k elektrickému napéjeni, muZe to vést k urazam.

d) Odstranite sefrizovaci naradi nebo klice na Srouby, drive nez stroj
zapnete.

Nastroj nebo Kii¢ zapomenuty v otacejicim se dilu stroje mdze zplsobit zranéni.
e) Vyhnéte se abnormalnimu drZeni téla. Postarejte se o bezpecény
postoj a neustale udrzujte rovnovahu.

Tak mUZete stroj Iépe kontrolovat v necekanych situacich.

f) Noste vhodny odév. Nenoste Siroky odév nebo Sperky. Viasy, odév

a rukavice udrzujte dale od pohybuijicich se dild.

Volny odév, sperky nebo dlouhé viasy mohou byt zachyceny pohyblivymi dily.

g) Pokud maji byt namontovana zafrizeni na odsavani a zachycovani
prachu, musi byt pfipojena a spravné pouzita.

Pouziti odsavani prachu mdze snizit ohroZeni prachem.

h) Nepodlehnéte pocitu faleSné bezpecnosti a dodrzujte bezpecnostni
pravidla pro stroje, i kdyz jste s nimi po mnoha pouzitich dobfe seznameni.
Nepozorna manipulace miZe vést béhem zlomku vteriny k téZkym poranénim.

4) Vyuziti stroje a manipulace s nim

a) Stroj nepretézujte. Pro Vasi praci pouzijte jen k tomu urceny stroj.

S vhodnym strojem se pracuje lépe a bezpecnéji v dané vykonové oblasti.

b) Nepouzivejte stroj, jehoz spinac je vadny.

Stroj, ktery nejde zapnout nebo vypnout, je nebezpecny a musi byt opraven.

c) Vytahnéte zastrcku ze zasuvky a/nebo vyndejte akumulator drive, nez
budete provadét nastaveni stroje, ménit prislusenstvi nebo stroj ukladat.
Toto opatreni zabrariuje néhodnému spusténi stroje.

d) Nepouzivané stroje ukladejte mimo dosah déti. Nenechavejte pouz-
ivat stroj osoby, které s nim nejsou seznameny nebo které necetly tyto
pokyny. Stroje jsou nebezpecné, pokud je pouZivaji nezkusené osoby.

e) Stroje peclivé osetrujte. Kontrolujte, zda pohyblivé dily bezvadné
funguji, zda nejsou dily prasklé nebo tak poskozené, Ze je funkce stroje
omezena. Pred pouzitim stroje nechte poskozené dily opravit.

Mnoho nehod je zplisobeno spatné udrZzovanymi stroji.

f) Rezné nastroje udrzujte ostré a &isté. Pedlivé osetiované fezné néstroje s
ostrymi hranami méné vaznou a lépe se vedou.

g) Pouzivejte stroj, prisluSenstvi, vkladané nastroje atd. v souladu

s témito pokyny. Pritom respektujte pracovni podminky a ¢innost,
ktera ma byt provadéna.

PouZiti strojd pro jiné neZ uréené tcely mize vést k nebezpeénym situacim.

h) Udrzujte rukojeti a ichopové plochy suché, cisté a bez oleje a tuku
Kluzké rukojeti a ichopové plochy neumoZzriuji bezpe¢nou obsluhu a kontrolu
stroje v nepredvidanych situacich.

5) Vyuziti akumulatorového naradi a manipulace s nim

a) Akumulatory nabijejte jen v nabijeckach, které jsou doporuc¢eny
vyrobcem. Nabijjecka, kterd je ur¢ena pro urcity druh akumulétord, mdze

pri pouZiti s jinymi akumuldtory zptsobit poZar.

b) Ve strojich pouzivejte pouze k tomu uréené akumulatory.

Pouriti jinych akumulatord mdze zpUsobit poranéni a poZar.

c) Nepouzivané akumulatory udrzujte dale od kancelarskych svorek,
minci, kliéa, hiebikt nebo jinych drobnych kovovych predméta, které by
mohly zpUsobit pfemosténi (zkrat) kontaktu.

Zkrat mezi kontakty akumuldatord mize mit za nasledek spaleniny nebo oheri.

d) Pfi nespravném pouziti mize z akumulatort vytékat kapalina. Vyhnéte
se kontaktu s touto kapalinou. V pfipadé nahodného kontaktu omyt zasa-
zZené misto vodou. Pokud se dostane tato kapalina do o¢i, vyhledejte
lékafskou pomoc.

Kapalina vytékajici z akumulatorG mize vést k podrazdéni kiize nebo popaleni.

e) Nepouzivejte Zzadny poskozeny nebo pozménény akumulator.
Poskozené nebo pozménéné akumulatory se mohou chovat nepredvidateliné

a mohou zpUsobit poZar, explozi nebo mohou zvysit nebezpedi poranéni.

f) Akumulator nevystavujte ohni nebo prilis vysoké teploté.

Oheri nebo teploty nad 130 °C mohou vyvolat explozi.

g) DodrZujte vSechny pokyny pro nabijeni a nikdy nenabijejte akumula-
tor nebo akumulatorové naradi mimo teplotni rozsah uvedeny v navodu
na provoz. Spatné nabijeni nebo nabijeni mimo pripustny rozsah teplot mdze
akumulator znic¢it nebo zpdsobit poZar.
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6) Servis

a) Vase stroje nechte opravovat pouze kvalifikovanym odbornym per-
sonalem a pouze s vyuzitim originalnich nahradnich dilti.

Tim je zajisténo, Ze zUstane zachovana bezpecnost stroje.

b) Na poskozenych akumulatorech nikdy neprovadéjte udrzbu. Veskerou
udrzbu akumulatora by mél provadét pouze vyrobce nebo autorizovany Servis.

1.2.2 Bezpecénostni pokyny pro sekacku na travu

a) Sekacku na travu nepouzivejte pri Spatném pocasi, zejména ne pfri

boufce. To snizuje nebezpeci zasazeni bleskem.

b) Prohledejte oblast sekani, zda se v ni nevyskytuji divoka zvirata.

Divoka zvitata mohou byt bézicim strojem poranéena.

c) Duikladné zkontrolujte oblast sekani a odstrarite véechny kameny,

klacky, draty, kosti a jiné cizi predméty.

Vymrsténé diy mohou zpdsobit poranéni.

d) Pred pouzitim stroji vzdy zkontrolujte, zda nejsou Zaci niiz a zaci

ustroji opotrebované nebo poskozené.

Opotrebované nebo poskozené dily zvysuiji riziko poranéni.

e) Pravidelné kontrolujte, zda neni sbérny kos$ na travu odfeny nebo

opotiebovany.

Opotrebovany nebo poskozeny sbémy kos na travu zvysuje riziko poranéni.

f) Ochranné kryty nechte na svych mistech. Ochranné kryty musi byt

funkéni a radné upevnéné.

Volny, poskozeny nebo nespravné fungujici ochranny kryt mize vést k poranéni.

g) Vstupni otvory pro vzduch udrzujte volné, bez usazenin.

Zablokované vstupy vzduchu a usazeniny mohou vést k prehrati nebo poZaru.

h) P¥i provozu stroje noste vzdy bezpeénostni obuv s protiskluzovou

upravou. Nikdy nepracujte bosi nebo v otevienych sandalech.

Tim zabranite poranéni nohy pfi kontaktu s rotujicim Zacim noZem.

i) PFi provozu stroje noste vzdy dlouhé kalhoty.

Hola kize zvysuje pravdépodobnost poranéni vymrsténymi predméty.

j) Neprovozujte stroj ve vihké travé. Nikdy pritom nebéhejte.

Tim snizite nebezpeci uklouznuti a padu, coZ by mohlo vést k poranéni.

k) Neprovozujte stroj na pfili§ strmych svazich. Tim minimalizujete riziko

ztraty kontroly, uklouznuti a padu, coz by mohlo vést k poranéni.

1) P¥i praci na svazich dbejte na bezpecny postoj; pracujte vzdy napfi¢

ke svahu, nikdy ne nahoru nebo dolt, a bud'te velmi opatrni pfi zméné

sméru pohybu. Tim se snizi riziko ztraty kontroly, uklouznuti a padu, coz by

mohlo vést k poranéni.

m) Bud'te obzvlast opatrni pfi sekani se zpétnym pohybem nebo pokud

tahnete stroj k sobé. 70 sniZuje nebezpeci kontaktu s chodidly nebo nohami.

n) Nedotykejte se noZe nebo jinych nebezpeénych dild, které se jesté

pohybuji. Tim minimalizujete riziko poranéni pohybujicimi se dily.

o) Nez zacnete odstranovat sevieny material nebo cistit stroj, ujistéte se,

ze jsou vSechny vypinace vypnuté a akupack je oddélen.

Neocekavany rozbéh stroje mize zpUsobit vazna poranéni.

p) Nez zaénete odstrarnovat sevieny material nebo Cistit stroj, ujistéte se,

Ze jsou vSechny vypinace vypnuté a odstrante bezpecénostni klic.

Neocekavany rozbéh stroje muze zplsobit vazna poranéni.

Zastavte fezaci prostfedek, kdyz je nutné stroj pfi pfepravé naklonit, kdyz pfejiz-

dite jiny nez travnaty povrch a pfi transportu stroje na misto pouZiti a zpét.

PFi zapinani motoru stroj nenaklanéjte, pokud neni nutné stroj pro nastartovani

naklonit. V takovém pripadé stroj nenaklénéijte vice, nez je nezbytné nutné, a zve-

dejte pouze tu ¢ast, kterd je od obsluhy dale.

Zastavte stroj, vytahnéte bezpecnostni Kli¢, vyndejte akumulator a ujistéte se,

Ze se vSechny pohyblivé ¢asti zastavily:

— Po narazu do ciziho pfedmétu zkontrolujte, zda neni stroj poskozen, a pfipad-
na poskozeni opravte pred opétovnym uvedenim stroje do provozu.

— Pokud stroj zacne abnormalné vibrovat, okamzité zkontrolujte, zda neni
poskozen, vymeérite nebo opravte vSechny poskozené dily a zkontrolujte,
které dily jsou uvolnéné, a utahnéte je.

Udrzbu sekacky provadéjte v pravidelnych intervalech.

Tim se prodiuzuje Zivotnost sekacky.

Pouzivejte pouze nahradni dily doporuéené firmou GARDENA.

Jen tak je moZné zarucit bezpecny provoz sekacky.

PFi nastavovani stroje dejte pozor na to, aby nebyly Vase prsty sevieny mezi
pohybuijici se fezaci prostredky a pevné dily stroje.

Nez stroj uskladnite, nechte ho vzdy vychladnout.

P¥i Udrzbé fezaciho Ustroji dbejte na to, Ze i pfi vypnutém napdjeni se mlize
fezaci Ustroji jeSté pohybovat.

Doporucujeme nosit ochranu sluchu.

1.3 Dodatecné bezpecnostni pokyny

1.3.1 Vyuziti odpovidajici uréenému ucelu:

Sekacka na travnik GARDENA je urcena pro sekani travy na soukromych
domovnich zahradach a zahradéch v zahradkarskych koloniich.

Produkt neni vhodny pro dlouhodoby provoz (profesionaini provoz).

A NEBEZPEGi!
Poranéni!

- Nepouzivejte produkt na sekani kefd, Zivych plott, kifovi a zahont

s bylinami, na sekani popinavych rostlin nebo travniku na stfechach
nebo na balkonech, na rozkouskovani vétvi a na vyrovnavani nerovnosti
v pudé.

- Nepouzivejte produkt na svazich se sklonem vétSim nez 20°.
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1.3.2 Bezpecénostni pokyny pro akumulatory a nabijecky

ﬂlﬂ Prectéte vSechny bezpeénostni pokyny a nafizeni.

Zanedbani dodrzovani bezpec¢nostnich pokynl a nafizeni miize mit za nésledek
Uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka zranéni.

Dobre tyto pokyny uchovejte. Nabijecku pouzivejte, pouze pokud méte vSech-
ny funkce piné pod kontrolou a mdzete je provadét bez omezeni nebo jste obdr-
zeli odpovidajici pokyny.

- P¥i pouzivani, ¢iSténi a udrzbé dohlizejte na déti.

Tim je zajisténo, Ze si déti s nabijeCkou nebudou hrat.

- Nabijejte pouze akumulatory Li-lon typ PBA 18V systému POWER FOR
ALL od kapacity 1,5 Ah (od 5 akumulatorovych élankti). Napéti akumula-
toru musi odpovidat nabijecimu napéti nabijecky. Nenabijejte akumulato-
ry, které k nabijeni nejsou urceny. Jinak hrozi nebezpedi pozaru a exploze.

= @ Nevystavujte nabijeéku desti nebo vihku. Vniknuti vody do
elektrického pfistroje zvySuje nebezpedi urazu elektrickym proudem.

- Nabijecku udrzujte v Cistoté.

Znecisténi zvysuje riziko Urazu elektrickym proudem.

- Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte nabijecku, kabel a konektor. Pokud

Zjistite néjaké poskozeni, nabije¢ku nepouzivejte. Sami nabijecku neotvi-

rejte a nechte ji opravit pouze kvalifikovanym odbornym personalem a

pouze s pouzitim originalnich nahradnich dilii. Poskozené nabijecky, kabely

a konektory zvysuiji riziko Urazu elektrickym proudem.

- Nabijecku neprovozujte na snadno zapalném podkladu (napf¥. papir,
textil atd.) resp. v hoflavém prostredi.

Teplo, které se pfi nabijeni vyviji, znamena riziko pozaru.

- Pokud je nutna vyména napajeciho kabelu, musi byt provedena servisem
GARDENA nebo servisem autorizovanym pro elektrické pristroje GARDENA, aby
bylo vylou¢eno ohrozeni bezpeénosti.

- Pokud se produkt nabiji, nepouzivejte ho.

- Tyto bezpeénostni pokyny plati pouze pro akumulatory 18V Li-ion sys-
tému POWER FOR ALL.

- Akumulatory pouzivejte pouze v produktech partner( systému
POWER FOR ALL.

Akumulatory 18V oznacené POWER FOR ALL jsou plné kompatibilni s nasleduiji-
cimi produkty: vS§echny 18V produkty partnert systému POWER FOR ALL.

- Dodrzujte doporuéeni tykajici se akumulatort uvedené v navodu na
provoz Vaseho produktu. Jen tak mohou byt akumulator a produkt bezpecné
provozovany a akumulatory jsou chranény pred nebezpecnym pretizenim.

- Akumulatory nabijejte pouze pomoci nabijecek, které jsou doporuce-
ny vyrobcem nebo partnerem systému POWER FOR ALL. Nabijecka, ktera
je vhodna pro urcity druh akumulatord, muize pii pouziti s jinymi akumulétory zpU-
sobit pozar. (@akumulator typ: PBA 18V ... /kompatibilni nabijecky: AL 18...).

- Akumulator je expedovan ¢asteéné nabity. Pro zajisteni piného vykonu
akumulatoru, nabijte akumulator pred prvnim pouzitim Uplné v nabijecce.

- Akumulatory udrzujte mimo dosah déti.

- Akumulator neotvirejte. Mohlo by dojit ke zkratu.

- Pfi poSkozeni a neodborném pouziti akumulatoru z néj mohou vycha-
zet pary. Akumulator miize horet nebo explodovat. Pii potiZich privedte
Cerstvy vzduch a vyhledejte lékare. Pary mohou podrazdit dychaci cesty.

- PFi nespravném pouziti nebo poskozeném akumulatoru mize z aku-
mulatoru vytékat horlava kapalina. Vyhnéte se kontaktu s touto kapali-
nou. V pripadé nahodného kontaktu omyt zasazené misto vodou. Pokud
se dostane tato kapalina do oéi, vyhledejte Iékaiskou pomoc.

Kapalina vytékajici z akumulatord méze vést k podrazdéni kiize nebo popéleni.
- P¥i vadném akumulatoru mize kapalina vytékat a smogéit okolni pred-
méty. Dotéené dily zkontrolujte.

Vycistéte je nebo je pripadné vymérite.

- Akumulator nezkratujte. Dohlédnéte, aby nebyly nepouzivané akumu-
latory v blizkosti kancelarskych svorek, minci, kliéd, hfebik nebo jinych
drobnych kovovych predmétu, které by mohly zplsobit pfemosténi
(zkrat) kontaktci.

Zkrat mezi kontakty akumulatoru mdze mit za nasledek popéleniny nebo ohen.

- Po pouziti mohou byt kontakty baterie horké. Pfi odstranovani baterie
dejte pozor na horké kontakty.

- Akumulator mize byt poskozen $pi¢atymi predméty, jako napf. hiebi-

zkratu a akumulator maze zacit hotet, koufit, mize explodovat nebo se prehfivat.
- Na poskozenych akumulatorech nikdy neprovadéjte udrzbu. Veskerou
udrzbu akumuldtort by mél provadét pouze vyrobce nebo autorizovany servis.

g Akumulator chrarite pred horkem, napf. i pred trvalym sluneénim
zarenim, ohném, necistotami, vodou a vihkosti.

Nebezpedi exploze a zkratu.

- Akumulator provozujte a skladujte jen pfi okolnich teplotach v rozsahu
-20 °C az +50 °C. Nenechte akumulator napr. v [été lezet v auté. Pi teplotach
<0 °C muze byt v zavislosti na pfistroji omezen vykon.

- Akumulator nabijejte jen pfi okolnich teplotach v rozsahu 0 °C

az +45 °C. Nabijejte akumulator pomoci USB pfipoje jen pfri teplotach
okoli v rozsahu +10 °C az +35 °C. Nabijeni mimo uvedeny rozsah teplot mize
akumulator poskodit nebo zvysit riziko pozaru.

- Po pouziti nechte akumulator pred nabijenim nebo uskladnénim ales-
pon 30 minut vychladnout.

1.3.3 Dodatecné elektrické bezpecénostni pokyny

A NEBEZPEGI!
Zastava srdce!

Tento produkt vytvari za provozu elektromagnetické pole. Toto pole
muze za uréitych podminek pusobit na funkci aktivnich nebo pasivnich
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lékaFskych implantati. Aby se vylouéily nebezpeéné situace, které by
mohly vést k téZzkym nebo smrtelnym poranénim, mély by osoby s Iékar-
skym implantatem pred pouzitim produktu konzultovat svého Iékare

a vyrobce implantatu.

Pokud akumulator neni pouzivan, tak ho sundeite.

NepouZivejte v oblastech ohroZenych explozi.

V pfipadé nouze akumulator vyndejte.

V pfipadé nouze pouZite bezpecnostni vypinac.

Akumulatorovy produkt pouzivejte jen pri teplotach 0 °C az 40 °C.
Produkt nepouzivejte za desté nebo vihka.

Kontakty akumulétoru chrarite pred vihkosti.

N

>
>
=
=
>
>

1.3.4 Dodatec¢né osobni bezpecnostni pokyny

A NEBEZPEGi!
Nebezpeci uduseni!
Mensi dily mohou byt snadno spolknuty. P¥i pouziti polyetylénovych
saékd hrozi malym détem nebezpeéi uduseni.
- Déti se musi béhem montaze zdrzovat v dostate¢né vzdalenosti.
- Nesekejte travu tazenim stroje smérem k sobeé.
- Pred uskladnénim vycistéte vstupy vzduchu kartacem.
- P¥i pouzivani sekacky nesahejte do otvord.

- Zdravotné postizené nebo slabé osoby by mély pro transport pozadat
0 pomoc druhou osobu (véha).

- Produkt nedemontuijte vice nez byl stav pfi dodani.

- Noste rukavice, protiprokluzové boty a ochranné bryle.

- Sekacku startujte pouze s pfimo namontovanym Uchytem.
- Zabrarite pretizeni sekacky.

- Nepracuijte s produktem, pokud jste unaveni nebo nemocni nebo pod viivem
alkoholu, drog nebo Iéka.

2. MONTAZ

c NEBEZPECi!
Rezné poranéni nozem!

Nebezpeci feznych poranéni v dlsledku nedimysiného spustént.
- Noste ochranné rukavice.

- Pockejte, az se nlz zastavi.

- Odstrante bezpecnostni kic.

2.1 Montaz nasady [obr. A1]:

. Obé paky ® vyklopte ven.

. Otodte oba Uchyty nasady @ do ovladaci pozice.

. Stlacte obé paky ® proti nasadé @.

. Vysroubuijte oba Srouby @ z Uchytl nasady @.

. Zasunte nasadu (D do Uchytl nasady @.
Zajistéte, aby byla nasada Uplné zasunuta a aby byly otvory v nasadé
vyrovnany s otvory v tchytech nasady.

. Zastrcte oba Srouby @ do otvor( v Uchytech nasady @.

7. Dotéahnéte oba Srouby @ Sroubovakem.

Zajistéte, aby byly srouby Upiné dotaZeny.

o~ W N =

[©)

2.2 Pripevnéni kabelu na nasadu [obr. A2]:

- Kabel @ pfipevnéte na svorkach ® k nasadé @.
Zajistéte, aby nebyl kabel sevien mezi nasadu a sekacku, protoZe
by se mohl poskodit.

2.3 Montaz sbérného vaku na travu [obr. A3]:

1. Nejprve stlacte jazycky ® v obou spojkach @ dole na sbérmém vaku
na travu ® tak, az spojky slysitelné zaklapnou.
Ujistete se, Ze obé spojky zapadly.

2. Potom stlacte jazycek ® ve spojce (@ na boku sbérného vaku na
travu ® tak, az spojka slysitelne zaklapne.
Ujistéte se, Ze spojka zapadla.

3. Zasunte nejprve rukojet @ sbérného vaku vzadu do vika @ sbémého
vaku.

4. Pak zatlacte rukojet @ sbérného vaku vpredu do vika @ sbérného
vaku tak, az spoje slysitelné zaklapnou.
Ujistéte se, Ze vsechny spojky zapadly.
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3. OBSLUHA

c NEBEZPECI!
Rezné poranéni nozem!

Nebezpeci feznych poranéni v dlsledku nedmysiného spusténi.
- Noste ochranné rukavice.

- Pockejte, az se nlz zastavi.

- Odstrarite bezpecnostni Kic.

3.1 Nabijeni akumulatoru [obr. 01/02/03]:

A POZOR!

Napéti zdroje proudu musi odpovidat idajiim na typovém stitku
nabijecky.
- Dbejte na sitoveé napéti.

U akumulatorovych sekacek GARDENA ¢.v. 14638-55 nejsou
akumulator a nabijecka v rozsahu dodavky.

Inteligentni nabijeni automaticky rozezné stav nabiti akumulatoru a v zavis-
losti na teploté a napéti akumulatoru ho vzdy nabiji optimalnim nabijecim
proudem.

Tim se akumulator Setfi a pfi uchovavani v nabijecce je vzdy plné nabit.

1. Otevrete viko akumulatoru @®).

2. Stlacte odblokovaci tlacitko ® a akumulator ® vyndejte z Gchytu
akumulatoru @©.

3. Nabijecku © pripojte do sitové zasuvky.
4. Nasurite akumulator ® na nabijeCku ©.

Pokud blika kontrolka nabijeni akumulatoru @ na nabijeéce zelené,
akumulator se nabiji.

Pokud sviti kontrolka nabijeni akumulatoru © na nabije¢ce trvale
zelené, je akumulator plné nabit (trvani nabijeni, viz 7. TECHNICKA
DATA).

5. Pi nabijeni kontrolujte v pravidelnych intervalech stav nabiti.

6. Kdyz je akumulator ® pIné nabit, mize byt akumulator ® oddélen
od nabijecky ©.

3.2 Vyznam indikacnich prvku:
3.2.1 Indikace na nabijecce [obr. O3]:

Blikajici svétlo (rychle) Rychlé nabijeni je signalizovano rychlym blikanim zelené kontrolky

zelené kontrolky nabi- nabijeni akumulatoru ©@.

jeni akumuldtoru®  pgznamka: Rychlé nabijeni je mozné pouze tehdy, pokud je teplota

M Charge akumulatorii v pfipustném rozsahu teplot pro nabijeni, viz 7. TECHNICKA
- DATA.

Blikajici svétlo
(pomalu) zelené
kontrolky nabijeni
akumulatoru ©

feo oo

Pfi stavu nabiti akumulatoru na asi 80 % blika zelena kontrolka nabijeni
akumulatoru @ pomalu.

Akumulator mdze byt vyjmut k okamZitému pouZiti.

Trvalé sviceni zelené
kontrolky nabijeni
akumulatoru ©

Iy B

Trvalé sviceni zelené kontrolky nabijeni akumulatoru @ signalizuje,
Ze je akumulator pIné nabit.

Bez zastréeného akumulatoru signalizuje trvalé sviceni kontrolky
nabijeni akumulatoru @), Ze je sitova zastrcka zasunuta v zasuvce

a Ze je nabijecka pfipravena k provozu.

Trvalé sviceni Cervené Trvalé sviceni Gervené chybové kontrolky akumulatoru @ signalizuje,
chybové kontrolky Ze je teplota akumulétorﬂ mimo pfipustny rozsah teplot pro nabijeni,
akumulatoru @ viz 7. TECHNICKA DATA.

ﬂs Jakmile dojde k dosaZeni pfipustného rozsahu teplot, zacne nabijecka

automaticky s rychlym nabijenim.
Blikajici svétlo cervené Blikajici svétlo ervené chybové kontrolky akumulatoru @ signalizuje
chybové kontrolky jinou poruchu nabijeni, viz 6. ODSTRANOVANI CHYB.
akumulatoru @

R---

3.2.2 Indikator stavu nabiti akumulatoru ® na produktu

[obr. O4/08]:

Po startu produktu se na 5 sekund zobrazi indikator stavu nabiti
akumulatoru ®.
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Stav nabiti akumulatoru
67 — 100 % nabito
34— 66 % nabito
11— 33 % nabito
0—- 10 % nabito

Indikator stavu nabiti akumulatoru
©, @ a© sviti zelené
© a @ sviti zelené

© sviti zelené

© blika zeleng

Pokud LED @© blika zelené, musi byt akumulator nabit.
Pokud sviti nebo blikd chybova LED @), viz 6. ODSTRANOVANI CHYB.

3.2.3 Tlacditko Eco:
ReZim Eco snizuje otacky motoru na 3100 ot/min pro dosazeni maximalni
doby chodu na akumulator.
3.2.3.1 Aktivace rezimu Eco:
- Stladte tlacitko Eco ® na oviadacim panelu.
Rezim Eco je aktivovan a LED dioda @) sviti.
3.2.3.2 Deaktivace rezimu Eco:

- Stlacte tlacditko Eco ® na oviadacim panelu.
ReZim Eco je deaktivovan a LED dioda ) nesviti.

3.3 Pracovni poloha:

- Nastavte vysku nasady tak, abyste byli pfi pouzivani sekacky ve
vzpfimené poloze.

3.3.1 Nastaveni délky nasady [obr. O5]:
Délku nasady Ize nastavit na Vasi télesnou vysku.
1. Uvolnéte obé matice @®.

2. Nastavte nasadu @ na poZadovanou délku.
3. Obé matice (® opét utdhnéte.

3.4 Nastaveni vysky rezu [obr. O6]:

VySku fezu Ize nastavit ve 4 polohdch v rozsahu 35 — 65 mm.

3.4.1 Zmenseni vysky fezu:
- Pro snizeni vysky fezu stlacte tlacitko @ a rukojet @ stlacte dolu.

3.4.2 Zvétseni vysky fezu:
- Pro zvétSeni vysky fezu stlacte tlacitko @) a rukojet @ stlacte nahoru.

3.5 Sekani se sbhérnym vakem na travu [obr. O7]:

NEBEZPECI!
A Rezné poranéni nozem!

Nebezpeci feznych poranéni v dlsledku nedimysiného spusténi.
- Do vyhazovaciho otvoru nesahejte.

3.5.1 Nasazeni sbérného vaku na travu do sekacky:
1. Zvednéte ochrannou klapku (.

2. Nasadte sbérny vak na travu (® za rukojet @ do sekacky.
Ujistéete se, Ze sbérny vak na travu pevné dosed!.

3. Spustte sekacku.

3.5.2 Vyprazdnéni sbérného vaku na travu:

Pri sekani se otevie indikétor naplnéni ). Pokud se béhem sekani zavie,
je sbérny vak na travu piny.

1. Kdyz je sbérny vak na travu ® plny, sekacku zastavte.
2. Zvednéte ochrannou klapku @.

3. Sbérny vak na trévu vyndejte pomoci rukojeti ().

4. Vyprazdnéte sbérny vak na travu ®.

3.6 Spusténi/zastaveni sekacky [obr. 01/08]:
c NEBEZPECI!
Poranéni!
Nebezpeci poranéni, pokud se produkt pii pusténi startovni packy
nezastavi.

- Nepremostujte bezpecnostni zafizeni nebo spinac.
- Nepripevnujte napriklad startovni packu k rukojeti.
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3.6.1 Spusténi sekacky:

Produkt je vybaven dvouru¢nim bezpec&nostnim pripravkem (spoustéci
packa a bezpednostni uzavera), ktery zbranuje neumysinému zapnuti
produktu.

Doporucéujeme jen akumulatory 4 Ah P4A PBA 18V/72 (é.v. 14905)

nebo Vetsi.

Nedoporucujeme pouzivani 2 akumulatord s rozdilnou kapacitou.

Akumulator s niz8im stavem nabiti / nizsi kapacitou uréuje dobu chodu

sekacky.

1. Otevrete viko @® Uchytu akumulétoru @.

2. VloZte akumulatory ® do Uchytu akumulatoru @ tak, az slysitelné
zaklapnou.

3. Zasunte bezpecnostni kli¢ @ do sekacky, a otocte ho do polohy 1.

4. Zavrete viko @® Uchytu akumulatoru ().

5. Stlacte jednou rukou bezpecnostni uzavér @) a druhou rukou zatahnéte
startovni packu @ k rukojeti.
Sekacka startuje a na 5 sekund se rozsviti indikator stavu nabiti
akumulatoru ®).

6. Pustte bezpecnostni uzavér @.

3.6.2 Zastaveni sekacky:
1. Pustte startovni packu @.
Sekacka se zastavi.

2. Otocte bezpecnostni kli¢ @) do polohy 0, a vytahnéte ho, aby se
zabrénilo vybijeni akumulatord.

3.7 Tipy pro sekani:

3.7.1 Tipy pro pouziti sekacky:

Pokud se sekany materidl nachazi ve vystupnim otvoru, zatdhnéte sekacku
asi 1 m zpét, aby mohl sekany material vypadnout dolu.

Pro ziskani pésténého travniku vam doporucujeme sekat travnik pokud
mozno pravidelné jednou tydné. Travnik bude hustsi, pokud se bude
pravidelné sekat.

Po delsi prestavce v sekani (po dovolené) sekeijte nejprve v jednom smeéru
s nejvétsi vyskou sekani a pak napfi¢ s poZzadovanou vyskou sekani. To
zabrani moznému zablokovani noze vétSim mnozstvim travy.

Travnik sekejte pokud mozno pouze v suchém stavu. Pokud je trava vihka,
bude fez nepravidelny.

3.7.2 Rezny vykon a nabiti akumulatoru:

Plocha travniku posecend na jedno nabiti akumulétoru zavisi na rliznych
faktorech, jako jsou vihkost, hustota travy a vyska fezu. Pro dosaZeni
maximalni posecené plochy sekacku pokud mozno Casto nevypinejte

a nezapinejte, protoze tim se snizuje doba chodu na akumulator. Rezny

a Castym sekanim.

Rezim Eco snizuje otacky motoru na 3100 ot/min pro dosazeni maximalni
doby chodu na akumulator.

3.7.3 Posecena plocha na nabiti akumulatoru:

2 x Systémovy akumulator 4,0 Ah max. 350 m?
2 x Systémovy akumulator 5,0 Ah max. 400 m?2
2 x Systémovy akumulator 6,0 Ah - max. 500 m2

4. UDRZBA

NEBEZPECI!
A Rezné poranéni nozem!

Nebezpeci feznych poranéni v disledku neimysiného spusténi.
- Noste ochranné rukavice.

- Pockejte, az se nliz zastavi.

- Odstrarte bezpecnostni Klic.

- Vlyndejte akumulatory.
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4.1 Cisténi sekacky:

c NEBEZPECI!
Poranéni!
Nebezpeci poranéni a riziko poskozeni produktu.

- Nedistéte produkt vodou nebo vodnim paprskem (zejména ne pod
vysokym tlakem).

- Nedistéte chemikaliemi, véetné benzinu nebo redidel. Nékteré
mohou zni¢it dlezité plastové dily.

Vétraci stérbiny musi byt vzdy cisté.

- Po kazdém pouziti vycistéte horni a spodni stranu sekacky.

4.1.1 Vycisténi horni strany sekacky:
1. Horni stranu sekacky Cistéte vihkym hadrem.

2. Vycistéte vzduchove stérbiny mekkym kartaCem (nepouzivejte zadné
ostré predméty).

4.1.2 Vycisténi spodku sekacky [obr. M1]:
1. Polozte sekacku opatrné na bok.

2. Vydistéte spodek, nliZ a vyhazovaci otvor @ mékkym kartacem
(nepouzivejte zadné ostré predméty).

4.1.3 Vycisténi sbérného vaku na travu:

- VyCistéte sbémy vak na travu mékkym karta¢em (nepouzivejte zadné
ostré predméty).

4.2 Gisténi akumulatoru a nabijecky:

Nez pripojite akumulator k nabijecce, musi byt povrch a kontakty akumu-
l&toru a nabijecky Cisté a suché.
- Nepouzivejte tekouci vodu

4.2.1 Gisténi akumulatoru:

- Pilezitostné vycistéte vétraci Stérbiny a kontakty akumulatoru mékkym,
Cistym a suchym stétcem.

4.2.2 Cisténi nabijeé¢ky akumulatorii:
- Kontakty a plastové dily vy&istéte mékkym suchym hadrem.

5. SKLADOVANI

5.1 Vyrazeni z provozu:

Produkt musi byt uchovavan mimo dosah déti.

1. Otocte bezpecnostni kli¢ do polohy 0, a vytahnéte ho, aby se zabranilo
vybijeni akumulatord.

Vyndejte akumulatory.

Nabijte akumulatory.

Vyprézdnéte sbérny vak na travu.

VySistéte sekadku, akumulatory a nabijecku (viz 4. UDRZBA).

Sekacku, akumulatory a nabijecku skladujte na suchém, uzavieném
misté, zajisténém proti mrazu.

S R S

5.1.1 Skladovaci poloha spofici misto [obr. S1]:
1. Obé péky ® vyklopte ven.

2. Sklopte nasadu (D dolu na sekacku.
Zajistete, aby nebyl kabel sevien mezi nasadu a sekacku, protoze
by se mohl poskodit.

3. Stlacte obé paky ® proti nasadé @.

6. ODSTRANOVANI CHYB

NEBEZPECI!
A Rezné poranéni nozem!

Nebezpeci feznych poranéni v disledku neimysiného spusténi.
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- Noste ochranné rukavice.

- Pockejte, az se nliz zastavi.

- Odstrante bezpecnostni klic.
- Vyndejte akumulatory.

6.1 Vyména noze [obr. T1/T2]:

NEBEZPECI!
Poranéni!

A\

Nebezpeci porezani, pokud je ntiz poskozen nebo pokfiven, otadi

se nevyvazeny nebo s narazenym ostrim.

- Nepouzivejte sekacku s poskozenym nebo pokfivenym nozem,
nevyvazenym nozem nebo narazenym ostrim.

- NGz neprebrusuijte.

Nahradni dily GARDENA jsou k dispozici u Vaseho prodejce GARDENA

nebo v servisu GARDENA.

- PouZzivejte pouze originalni Nahradni niz GARDENA

Z bezpecnostnich divodt doporucujeme nechat vymeénit nliz v servisu
GARDENA nebo u autorizovaného smluvniho prodejce GARDENA.

1. Zastréte Sroubovék do jednoho z otvord na spodni strané télesa @.
Sroubovak tak slouZi jako zardazka pro ndz.

2. VysSroubuijte Sroub noZe @.
Dbejte na to, aby pfi pouziti sily nedoslo k poskozeni distancniho

drzaku @.

3. Vyndejte Sroub noZe @ a podiozku @.

4. Vyndejte nz @.

5. Do sekacky viozte novy niz @.Pfitom musi byt viditelny népis na noZi

(this side to grass).

6. Do sekacky dejte podloZzku @ a Sroub noZe @.

7. Novy nlz @ pfisroubuijte Sroubem noze @) (utahovaci moment
je 15— 20 Nm). Nedotahujte ho prilis.
Dbejte na to, aby pfi poufiti sily nedoslo k poskozeni distancniho

drzaku @.

8. Ze sekacky vytahnéte Sroubovak.
Pred opétovnym spustenim sekacky se ujistéte, Ze je Sroubovak

odstranén.

6.2 Tabulka chyb:

Problém

Mozna pfi¢ina

Naprava

¢.v. 4103

Motor je zablokovan

Prekazka blokuje motor.

-> Odstrante prekazku.

VlySka fezu je nastavena pfili§
nizko.

- Nastavte vétsi vysku fezu.

Hlasité zvuky,
sekacka klepe

Jsou uvolnény Srouby
na motoru, upevnéni nebo
na télese sekacky.

- Nechte Srouby dotahnout
u autorizovaného smluvniho
prodejce GARDENA nebo
v servisu GARDENA.

Sekacka za chodu hazi
nebo silné vibruje

NUiZ je poSkozeny nebo tupy.

- N{z vyméiite.

Sroub noZe je uvolngn.

- Sroub noZe dotéhnéte.

NUZ je silng zneGistén.

- Sekacku vycCistéte. Pokud
se tim problém neodstrani,
obratte se na servis
GARDENA.

Travnik neni posecen Gisté

NUiZ je tupy nebo poskozeny.

- N{z vymérite.

VlySka fezu je nastavena pfili
nizko.

- Nastavte vétsi vysku fezu.

Sekacku nelze spustit
nebo se zastavila.
LED © blika zelené
[obr. 04]

Akumuldtor je vybity.

- Akumuldtor nabijte.

Sekacku nelze spustit
nebo se zastavila.
Chybova LED @ sviti
cervené [obr. 04]

Teplota akumuldtoru je mimo
pripustny rozsah.

-> Pockejte, az se teplota aku-
muldtoru dostane opét
do rozsahu 0 °C — +45 °C.

Mezi kontakty akumulatoru

jsou kapky vody nebo vihkost.

-> Odstrante kapky vody nebo
vihkost suchym hadrem.

Prekazka blokuje motor.

-> Odstrarite prekazku.
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Problém

Mozna pficina

Naprava

Sekacku nelze spustit
nebo se zastavila.
Chybova LED @ blika
éervené [obr. 04]

Sekacka je vadna.

- Obrafte se na servis
GARDENA.

Sekacku nelze spustit
nebo se zastavila.
Chybova LED @ nesviti
[obr. 04]

Akumulator neni spravné
nasazen do Uchytu
akumulatoru.

-> Nasadte akumulator apiné
do Gchytu akumulatoru tak,
az slysitelné zaklapne.

Bezpecnostni kli¢ neni otocen
do polohy 1.

-> Otodte bezpecnostni kli¢
do polohy 1.

Akumuldtor je vadny.

- Akumulator vymeérite.

Sekacka je vadna.

- Obrafte se na servis
GARDENA.

Nabijeni neni mozné.
Kontrolka nabijeni akumu-
latoru © sviti trvale zelené.

Chybova kontrolka akumu-
latoru @ blika cervené.

[Obr. 03]

Akumulator neni nasunut
na nabijecku spravné.

—> Nasurite akumulator
na nabijecku spravné.

Kontakty akumulatoru jsou
znecCistény.

-> Vycistéte kontakty akumula-
toru (napf. vicenasobnym
nasazenim a vyjmutim aku-
mulatoru. popf. akumulator
vyménte).

Teplota akumulatoru je mimo
pipustny rozsah.

-> Pockejte, aZ se teplota aku-
mulatoru dostane opét
do rozsahu 0 °C — +45 °C.

Akumulator je vadny.

- Akumulator vymérite.

Nabijeni neni mozné.
Kontrolka nabijeni akumu-
latoru © nesviti/

chybova kontrolka akumu-
latoru @ nesviti

[obr. 03]

POZNAMKA:

Sitova zastrcka nabijecky neni
spravné zastréena.

-> Sitovou zéstréku zastréte
UipIné do zasuvky.

Zasuvka, sitovy kabel nebo
nabijecka jsou vadné.

-> Zkontrolujte sitové napéti.
Nechte popf. zkontrolovat
nabijecku autorizovanym
smluvnim prodejcem nebo
servisem GARDENA.

Opravy smi provadét pouze servisni centra GARDENA a odborni prodejci,
ktefi jsou firmou GARDENA autorizovani.

- P¥ijinych poruchach se prosim obratte na servisni centrum GARDENA.

7. TECHNICKA DATA

Akumulatorova sekacka Jednotka  Hodnota (€.v. 14638)
na travnik

Otacky noze / )

Rezim Eco ot/min 3500/ 3100
Sifka stfihu cm 37
Nastaveni vysky fezu _

(4 poloh) mm 35-65
Objem vaku na travu | 45
Hmotnost (bez akumulatoru) kg 13,9
Hladina akustického

tlaku L " 80
Nejistota k, B (A) 3

Hladina akustického

vykonu L, 2:

naméfena/zarucena dB (A) 91/93
Nejistota k,, 1,2

Vibrace ruky-paze a,,, " mys? <25
Nejistota k 1,5

Metoda méFeni podle:

A\

"EN IEC 62841-4-3

2RL 2000/14/EC/ S.1. 2001 No.1701

POZNAMKA: Udana hodnota emise vibraci byla zmérena podle normované
metody méfeni a mize tak byt pouzita ke srovnavani elektrickych pfistroji
navzajem. Tato hodnota miiZe byt pouZita i pro predbézné posouzeni expozice.

Hodnota emise vibraci se miiZe pfi realném pouzivani elektrického naradi ménit podle
toho, jak je stroj pouzivan. Kvili bezpecnosti byste méli pracovat se strojem maximalné

1 hodinu bez pieruseni.

Akumulatorovy systém Jednotka  Hodnota (€.v. 14905)
PBA 18V 4,0Ah W-C

Napéti akumulatoru V(DC) 18

Kapacita akumulatoru Ah 4,0

Pocet ¢lanki (Li-lon) 10

Vhodné nabijecky
akumulatori systému
POWER FOR ALL

AL 1810 CV /AL 1815 CV /AL 18V-20/
AL 1830 CV / AL 1880 CV
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Nabijecka akumulatord Jednotka  Hodnota (€.v. 14901)
AL 1830 CV P4A
Sitové napéti V (AC) 220 - 240
Sitova frekvence Hz 50 - 60
Jmenovity vykon w 26
Nabijeci napéti akumulatoru V (DC) 14,4-18
Max. nabijeci proud
akumulatoru A 30
Doba nabijeni akumulatoru
80%/97 — 100 % (asi)
PBA 18V 2,0Ah W-B min 32/45
PBA 18V 2,5Ah W-B min 40/60
PBA 18V 4,0Ah W-C min 64/95
Pripustny rozsah teplot o _
pro nabijeni ¢ 0-45
Vaha podle procedury EPTA
01:2014 ke 0.17
Tfida ochrany @/l
Vhodné akumulatory PBA 18V

systému POWER FOR ALL

8. PRISLUSENSTVi/NAHRADNI DILY

2. Kontakty lithium iontovych ¢lankU zajistéte proti zkratu.

3. Likvidujte lithium iontové &lanky pres nebo prostrednictvim Vaseho
mistniho recyklacniho sbérného mista.

sk Akumulatorova kosacka

1. BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA . . . oo 90
2. MONTAZ 92
BUOBSLUHA .« .o 93
4 UDRZBA. o oo 94
5. SKLADOVANIE. . . . oottt e 94
6. ODSTRANOVANIE PORUCH . . .o oo 95
7.TECHNICKE UDAJE. . . o 95
8. PRISLUSENSTVO/NAHRADNE DIELY . . ... ..o 96
9. SERVIS. © . 96
10. LIKVIDACIA . .o 96

Preklad originalneho navodu na obsluhu.

1. BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA

1.1 Vysvetlenie symbolov:

GARDENA Nahradni ntiz Jako nahrada za tupy ndz. ¢.v. 4103
GARDENA Akumulatorovy Akumulator pro pfidavny béh nebo na vyménu.
systém
P4A PBA 18V/45 ¢.v. 14903
P4A PBA 18V/72 ¢.v. 14905
GARDENA Rychlonabijecka  Pro rychlé nabijeni akumulatord PBA 18V..W-.. ¢.v. 14901

akumulatorti AL 1830 CV P4A systému POWER FOR ALL..

9. SERVIS

Kontaktujte prosim adresu na pfilozeném zaru¢nim listu.

Smluvni servisni stfediska CZ: Milan Zahumensky — JIRAMI
Lidicka 18

715 00 Ostrava-Vitkovice
tel.:596 615 037

mobil.: 603 519 774

fax: 595 626 557

emalil.: jirami@seznam.cz
WWW.jirami.cz

NOBUR s.r.o.
Primyslova 14/1515
110 00 Praha 10

tel.; 242 405 291

fax: 242 405 293
email.: servis@nobur.cz
www.nobur.cz

KIS PLUS v.o.s.
Ing. Tomas Vajéner Zeletickd 305/3
Vlarska 22 412 01 Litoméfice
627 00 Brno tel.: 416 715511, 416 715 523

tel.: 731 150 017
emalil.: prodej@egardena.cz
www.egardena.cz

fax: 416 739 115
email.: info@kisplus.cz
www.kisplus.cz

10. LIKVIDACE

10.1 Likvidace sekaCky
(podle smémice 2012/19/EU / S.I. 2013 ¢.3113):

Produkt nesmi byt likvidovan spolu s béznym domacim odpa-
dem. Musi byt likvidovan podle platnych mistnich ekologickych
predpist.
DULEZITE!
- Likvidujte produkt pres nebo prostrednictvim Vaseho mistniho recyklac-
niho sbérného mista.

10.2 Likvidace akumulatoru:

Akumulétor obsahuie lithium-iontové ¢lanky, které se na konci
jejich Zivotnosti likviduji oddélené od normalniho doméaciho
odpadu.
Li-ion
DULEZITE!
1. Lithium iontové Clanky Uplné vybijte (obratte se kvili tomu na servis
GARDENA).
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Precitajte si navod na obsluhu.

UPOZORNENIE - Pozor na vyvrhnuté predmety -
drzte okolostojacich v dostatocnej vzdialenosti.

UPOZORNENIE - Vytiahnite sietova zastréku pred adrzbarskymi
pracami alebo ked’ je poskodené sietové vedenie.

3}

UPOZORNENIE - Drzte ruky a nohy v dostatoc¢nej vzdialenosti
od nozov. Po vypnuti motora bezia noze d’alej.

UPOZORNENIE - Drzte sietové vedenie v dostatoénej
vzdialenosti od nozZov.

UPOZORNENIE - Pred udrzbarskymi pracami odpojte
akumulator.

| 1w B B B [ >

—e N o
UPOZORNENIE - Pred udrzbarskymi pracami odstrarite

blokovacie zariadenie.

&

UPOZORNENIE - Pred udrzbarskymi pracami uvedte
blokovacie zariadenie do ¢innosti.

N®

1.2 VSeobecné bezpecnostné upozornenia

1.2.1 VSeobecné bezpecnostné upozornenia pre stroje

A UPOZORNENIE!

Preditajte si vSetky bezpeénostné upozornenia, pokyny, ilustracie

a technické udaje, ktorymi je opatreny tento stroj.

Nedodrziavanie bezpecnostnych upozorneni a navodov méze spdésobit traz
elektrickym pradom, poZiar a/alebo tazké poranenie.

Uschovaijte si bezpecnostné predpisy a navod na obsluhu aj pre budtc-
nost. Pojem ,stroj” pouZity v bezpecénostnych upozorneniach sa vztahuje

na stroje napajané z elektrickej siete (so sietovym kablom) a na stroje napajané
akumulatorom (bez sietového kabla).

1) Bezpecnost na pracovisku

a) Svoje pracovné miesto udrziavajte Cisté a dobre osvetlené.
Neporiadok alebo neosvetleny pracovny priestor mézu viest k razom.

b) So strojom nepracujte v prostredi s nebezpeéim vybuchu, kde sa
nachadzaju horfavé tekutiny, plyny alebo prach.

Stroje spésobuje iskrenie, ktoré méze vznietit prach alebo vypary.

c) Nedovolte, aby sa v blizkosti prace so strojom zdrziavali deti a iné
osoby. Pri odvedeni pozornosti méZete stratit kontrolu nad strojom.
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2) Elektricka bezpeénost

a) Pripojovacia zastréka stroja musi byt vhodna pre pripojenie

do zasuvky. Zastrcka sa nesmie v Ziadnom pripade menit. S uzem-
nenym strojom nikdy nepouzivajte zastrckové adaptéry.

Nezmenené zastrcky a vhodné zasuvky znizia riziko zasahom elektrického pradu.
b) Vyvarujte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi povrchmi ako su rury,
vykurovacie telesa, Sporaky a chladnicky.

Zvysené riziko zasahu elektrickym pradom vznika v pripade, Ze je Vase telo uzem-
nené.

c) Nevystavujte stroj dazd'u alebo vihkosti.

Vniknutie vody do stroja zvySuje riziko zasahu elektrickym prdadom.

d) Pripojovaci kabel stroja nepouzivajte na jeho nosenie Ci zavesenie
alebo na vytiahnutie zastréky zo zasuvky. Chrarite kabel pred vysokou
teplotou, olejom, ostrymi hranami alebo pohybujticimi sa ¢astami stroja.
Poskodené alebo zamotané kable zvysuju riziko zasahu elektrickym pradom.

e) Pokial’ pracujete so strojom vonku, pouzZivajte len také predlZovacie
vedenia, ktoré su urcené pre exteriér.

Pouritie predlZzovacieho vedenia urceného na pracu v exteriéri zniZuje riziko zasahu
elektrickym pradom.

f) Pokial nemézete vylucit prevadzku stroja vo vihkom prostredi,
pouzite pradovy chrani¢. Pouzitie ochranného pridového spinaca znizuje
riziko zasahom elektrickym prdadom.

3) Bezpeénost osdb

a) Bud'te pozorni, davajte pozor na to ¢o robite a so strojom pracujte
rozumne. Stroj nepouzivajte, ak citite inavu, ochorenie alebo ak ste pod
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.

Chvilka nepozornosti pri pouZzivani stroja méZe viest k vaZznemu zraneniu.

b) Pouzivajte osobné ochranné prostriedky a vZzdy ochranné okuliare.
Pouzivanie osobnych ochrannych prostriedkov, ako je maska proti prachu, pro-
tismykové rukavice, ochranna prilba alebo ochrana sluchu, podla druhu a spéso-
bu pouZitia stroja, znizuju riziko poranenia.

c) Nedovolte, aby naradie bolo nekontrolovane uvedené do prevadzky.
Predtym ako pripojite stroj na zdroj pradu alebo akumulator, zdvihate
ho a/alebo ho prenasate, uistite sa, ze je vypnuté.

Pokial mate pri prendsani stroja prst na spinaci alebo pokial je stroj v zapnutom
stave pripojeny na zdroj pridu, méze déjst k drazom.

d) Predtym nez zapnete stroj, odstrante nastroje na nastavenie alebo
skrutkovace.

Nastroje alebo kltice, ktoré sa nachadzaji v rotujicich castiach stroja, mézu spo-
sobit traz.

e) Vyvarujte sa neprirodzenému drzaniu tela. Dbajte vZzdy na bezpecény
postoj a stale udrziavajte rovnovahu.

Tym méZete stroj v neoc¢akavanych situdciach lepsie kontrolovat.

f) Pouzivajte vhodné obleéenie. Nepouzivajte Siroké oblecenie alebo
Sperky. Dbajte na to, aby sa Vase vlasy, oblecenie alebo rukavice nedo-
stali k rotujicim dielom.

Volhé oblecenie, Sperky a dlhé viasy mézu rotujice diely zachytit.

g) Pokial’ je mozné namontovat zariadenia na vysavanie a zachytavanie
prachu, musia sa pripojit a spravne pouzivat.

Poutzitie vysavania prachu méze znizit ohrozenie prachom.

h) Aj ked’ ste po viachasobnom pouziti oboznameni so strojom, nene-
chaijte sa ukolisat do falo§ného pocitu bezpecia a neprestaiite dbat na
bezpecnostné pravidla pre stroj.

Nepozorné konanie méZe v zZlomku sekundly viest k tazkym poraneniam.

4) Pouzitie a oSetrovanie stroja

a) Stroj nepretazujte. Pre svoju pracu pouzivajte vzdy len na to uréeny
stroj. S vhodnym strojom sa vam v danom rozsahu vykonu bude pracovat lepsie
a bezpecnejSie.

b) Nepouzivajte stroj, ktory ma pokazeny spinac.

Stroj, ktory sa neda zapnut a vypnut, je nebezpecny a musi sa opravit.

c) Vytiahnite zastréku zo zasuvky a/alebo odstrarnte akumulator v pripa-
de, Ze chcete vykonat nastavenie stroja, vymenit nahradné diely alebo
stroj odlozit.

Toto bezpecnostné opatrenie zabrani neumyselnému Startu stroja.

d) Nepouzivané stroje uskladnite mimo dosahu deti. Nedovolte, aby stroj
pouzivali osoby, ktoré s nim nie si oboznamené alebo si neprecitali tieto
pokyny. Stroje st nebezpecné, pokial ich pouZzivaju neskisené osoby.

e) Stroje starostlivo osetrujte. Kontrolujte, ¢i sa pohyblivé diely vol'ne
pohybuju a nezasekavaju sa, ¢i nie su niektoré diely ziomené alebo tak
poskodené, Zze by mohli ovplyvnit funkciu stroja. Po§kodené diely stroja
nechajte pred pouzitim opravit.

Mnohé trazy su spbsobené nespravnou udrzbou stroja.

f) Rezné nastroje udrziavajte ostré a gisté. Starostlivo osetrované rezné
nastroje s ostrymi reznymi hranami sa menej zasekavaju a lahSie sa vedu.

g) Stroj, prislusenstvo, vloZené nastroje a pod. pouzivajte podla navodu.
Zohladnite pritom pracovné podmienky a postup, ktory treba vykonat.
Poutitie strojov na iné ako urcené tcely mdZe viest k nebezpecnym situdciam.

h) Udrzujte rukovéte a plochy rukovate v suchu, Cistote a bez oleja

a tuku. Kizké rukovéte a plochy rukovéte znemoZzriuju bezpecnu obsluhu a kontro-
lu stroja v nepredvidatelnych situaciach.

5) Pouzitie a oSetrovanie akumulatorového naradia

a) Akumulatory nabijajte len v nabijacke, ktoru odporuéa vyrobca.
Pre nabijacku, ktora je urcena pre dany typ akumulatorov, vznika nebezpecie
poZiaru, ak sa pouZiva pre iné akumulatory.

b) V stroji pouzivajte len akumulatory, ktoré su pren uréené.

Poutitie inych akumulatorov méZe viest k zraneniu a nebezpeciu poZiaru.
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c) Odkladajte nepouzivané akumulatory v dostatocénej vzdialenosti

od kancelarskych sponiek, minci, kl'i¢ov, klincov, skrutiek alebo inych
malych kovovych predmetov, ktoré by mohli spésobit premostenie
kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumulatora by mohol spdsobit popélenie
alebo byt pricinou poZiaru.

d) Pri nespravnom pouzivani mdze z akumulatora vytiect kvapalina.
Vyvarujte sa kontaktu s nou. Pri nahodnom kontakte oplachnite postih-
nuté miesto vodou. Ak sa Vam kvapalina dostane do o¢i, vyhladajte
lekarske osetrenie.

Kvapalina vytecena z akumulatora méZe viest k podrazdeniu koZe a popdleninam.
e) Nepouzivajte poskodeny alebo zmeneny akumulator.

Poskodené alebo zmenené akumulatory sa mézu spravat nepredvidatelne

a viest k poZiaru, vybuchu alebo nebezpecenstvu poranenia.

f) Nevystavujte akumulator ohiu ani prili§ vysokym teplotam.

Oheri alebo teploty nad 130 °C méZu spdsobit vybuch.

g) Dodrziavajte vSetky pokyny na nabijanie a akumulator alebo akumu-
latorové naradie nikdy nenabijajte mimo teplotného rozsahu uvedeného
v navode na obsluhu. Nespravne nabijanie alebo nabijanie mimo pripustného
teplotného rozsahu méze znicit akumulator alebo zvysit nebezpecenstvo poZiaru.

6) Servis

a) Stroj si nechajte opravit iba kvalifikovanym, odbornym personalom

a pouzivajte len originalne nahradné diely.

Iba tak je mozné zaistit, aby bezpecnost stroja zostala zachovana.

b) Na poskodenych akumulatoroch nikdy nevykonavajte udrzbu. VSetku
udrzbu akumulatorov by mal vykonavat iba vyrobca alebo splnomocnené servisy.

1.2.2 Bezpecénostné upozornenia ku kosacke na travu

a) Nepouzivajte kosac¢ku na travu v zlom pogéasi, zvlast nie pri barke.
Znizuje to nebezpecenstvo, Ze do vas udrie blesk.

b) Dékladne preskiimajte oblast kosenia na pritomnost divej zveri.
Pohybujuci sa stroj méze poranit divi zver.

c) Dokladne preskimajte oblast kosenia a odstraiite véetky kamene,
palice, droty, kosti a iné cudzie telesa.

Vymrstené predmety méZzu mat za nasledok poranenia.

d) Pred pouzitim strojov vzdy skontrolujte, ¢i n6Z zacej listy a Zaci
mechanizmus nie su opotrebované alebo poskodené.

Opotrebované alebo poskodené diely zvysuju riziko poranenia.

e) Pravidelne kontrolujte zbernu nadrz na travu, Ci nie je opotrebovana.
Opotrebovana alebo poskodena zberna nadrz na travu zvysuje riziko poraneni.

f) Nechajte ochranné kryty na svojom mieste. Ochranné kryty musia

byt pouzitelné a riadne upevnené. Uvolneny, poskodeny alebo nespravne fun-
gujdci ochranny kryt méze mat za ndsledok poranenia.

g) Udrziavajte otvory pre vstup vzduchu bez usadenin. Zablokované vstupy
vzduchu a usadeniny mézu mat za nasledok prehriatie alebo nebezpecenstvo
poZiaru.

h) Pri prevadzke stroja vzdy noste protiSmykova ochranni obuv. Nikdy
nepracujte naboso ani v otvorenych sandaloch. Predidete tym nebezpecen-
stvu poranenia chodidiel pri kontakte s rotujlicim noZom Zacej listy.

i) Pri prevadzke stroja vzdy noste dlhé nohavice.

Holé koza zvysuje pravdepodobnost poraneni vymrstenymi predmetmi.

j) Stroj nikdy neprevadzkujte v mokrej trave. Pri koseni kracajte,
nebezte. ZniZite tym nebezpecenstvo, Ze sa posmyknete a spadnete, ¢o by
mohlo mat za nasledok poranenia.

k) Neprevadzkuje stroj na prili§ strmych svahoch.
Znizi sa tym riziko, Ze stratite kontrolu, posmyknete sa a spadnete, ¢o by mohlo
mat za nasledok poranenia.

1) Pri praci na svahoch dbajte na bezpecény postoj, pracujte vzdy priecne
ku svahu, nikdy nie nahor ani nadol, a bud'te nesmierne opatrni pri zmene
smeru prace. Znizi sa tym riziko, Ze stratite kontrolu, poSmyknete sa a spadnete,
¢o by mohlo mat za néasledok poranenia.

m) Obzvlast opatrni bud'te, ked’ pri koseni ctivate alebo ked’ stroj tahate
k sebe. ZniZuje to nebezpecenstvo kontaktu s chodidlami alebo nohami.

n) Nedotykajte sa nozov ani inych nebezpecnych dielov, ktoré sa este
pohybuju. Predidete tym riziku poranenia pohyblivymi dielmi.

o) Pred odstranenim zaseknutého materialu alebo ¢istenim stroja zabez-
pecte, aby boli vypnuté vSetky spinace a odpojena akumulatorova jed-
notka. Neocakavana prevadzka stroja méZe mat za nasledok vazne poranenia.

p) Pred odstranenim zaseknutého materialu alebo éistenim stroja zabez-
pecte, aby boli vypnuté vSetky spinace a vytiahnite bezpecnostny

klaé. Neocakavana prevadzka stroja méZe mat za nasledok vézne poranenia.
Zastavte prostriedok na rezanie, ked' sa stroj musi za Uc¢elom prepravy preklo-
pit, pri prechadzani inymi povrchmi ako tréva a pri preprave stroja smerom do
a z oblasti pouzitia.
Pri zapinani motora nepreklapajte stroj. Jedinou vynimkou je, ked' stroj sa musi
preklopit za U¢elom nastartovania. V tomto pripade nepreklépajte stroj viac ako
je bezpodmienecne nutné a zdvihajte len tu ¢ast, ktoré je vzdialena od operétora.
Zastavte stroj, vytiahnite bezpecnostny klU¢ a vyberte akumulator, a zabezpedte,
aby sa zastavili vSetky pohyblivé diely:
— Po néraze do cudzieho telesa preskimaijte stroj, ¢i nedoslo ku Skodam
a pred opatovnym uvedenim stroja do prevadzky ich odstrante.
— Ked stroj za¢ne neobvykle vibrovat, okamzite ho skontrolujte, ¢i nedoslo ku
Skodam, vymerite alebo opravte vSetky poskodené diely, skontrolujte vSetky
uvolnené diely a pevne ich utiahnite.

Udribu kosacky vykonavajte v pravidelnych intervaloch.
PredlZi sa tym Zivotnost kosacky.

Pouzivajte iba nahradné diely odporuc¢ané spoloénostou GARDENA.
Len tak je mozné zaistit bezpecné pouzivanie kosacky.
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Pri nastavovani stroja davajte pozor, aby ste si nepriskripli prsty medzi pohyblivé
prostriedky na rezanie a pevné diely stroja.

Pred uskladnenim stroja ho vzdy nechajte vychladnut.

Pri Udrzbe zacieho mechanizmu dbajte na to, aby sa nim dalo este pohybovat
aj pri vypnutom zdroji pradu.
Odporuc¢ame nosit ochranu sluchu.

1.3 Dodatocné bezpecnostné upozornenia
1.3.1 Uréené pouzitie:

Kosacka GARDENA je urcena na kosenie travnikov pri sukromnych domoch
a v zahradkach.

Vyrobok nie je uréeny na dihodobu prevadzku (profesiondina prevadzka).
NEBEZPECENSTVO!

A Ublizenie na zdravi!

- Nepouzivajte vyrobok na strihanie krikov, hastin a krovia, na striha-
nie popinavych rastlin alebo travy na strechach a balkonoch, na sekanie
konarov a vetiev, ani na vyrovnavanie nerovnosti pody.

- Nepouzivajte vyrobok na svahoch s vyssim stupanim ako 20°.

1.3.2 Bezpecnostné upozornenia k akumulatorom a nabijackam

m Preditajte si vSetky bezpecnostné upozornenia a pokyny.

NedodrZiavanie bezpecnostnych upozorneni a pokynov méze sposobit zasah
elektrickym pridom, poziar a/alebo tazké poranenia.

Dobre si uschovajte tieto pokyny. Nabijacku pouzivajte len vtedy, ak vSetky
funkcie dokézete v plnej miere odhadnut a vykonat bez obmedzeni alebo ste
dostali zodpovedajlce pokyny.

- Pri pouzivani, ¢isteni a udrzbe dohliadajte na deti.

Tym zaistite, aby sa deti nehrali s nabijackou.

- Nabijajte iba Li-ion akumulatory systému POWER FOR ALL typu
PBA 18V od kapacity 1,5 Ah (od 5 ¢lankov akumulatora). Napatie
akumulatora sa musi zhodovat s nabijacim napatim akumulatora
nabijacky. Nenabijajte akumulatory, ktoré nie su dobijatelné.

V opacnom pripade hrozi nebezpecenstvo poziaru a vybuchu.

= @ Nevystavujte nabijacku dazdu alebo vlhkosti. Vniknutie vody

do elektrického pristroja zvysuje riziko zasahu elektrickym pridom.
- UdrzZiavajte nabijacku v Cistote.
Jej znecistenim hrozi nebezpecenstvo zdsahu elektrickym pradom.
- Pred kazdym pouzitim skontrolujte nabijacku, kabel a zastrcku. Ak
zistite poSkodenie, nabijacku nepouzivajte. Nabijacku neotvarajte sami
a nechajte ju opravit iba kvalifikovanym odbornym personalom a iba
s originalnymi nahradnymi dielmi.
Poskodené nabijacky, kable a zastréky zvysuju riziko zasahu elektrickym pridom.
- Nabijacku neprevadzkuijte na l'ahko horlavom podklade (napr. papier,
textilie atd’), resp. v horlavom prostredi. \V dosledku zahriatia, ku ktorému
dochéadza pri nabijani, hrozi nebezpecenstvo poziaru.
- Ak je potrebnd vymena pripojovacieho kébla, tak ju musi vykonat spolo¢nost
GARDENA alebo autorizovany servis pre elektrické naradie GARDENA, aby sa
predislo ohrozeniam bezpecnosti.

- Vyrobok neprevadzkujte, ked’ sa nabija.

- Tieto bezpecénostné upozornenia platia len pre 18 V Li-ion akumulatory
systému POWER FOR ALL.

- Akumulator pouzivajte iba vo vyrobkoch partnerov systému POWER
FOR ALL.

18 V akumulatory oznacené POWER FOR ALL su plne kompatibilné s nasleduju-
cimi vyrobkami: vSetky 18 V vyrobky partnerov systému POWER FOR ALL.

- Dbajte na odportcania pre akumulatory v navode na obsluhu vasho
vyrobku. Len tak je mozné akumulator a vyrobok bezpeéne prevadzkovat a aku-
muldtory su chréanené pred nebezpecnym pretazenim.

- Akumulatory nabijajte len nabijackami, ktoré st odporucéané vyrob-
com alebo partnermi systému POWER FOR ALL.

Ak sa nabijacka, ktora je vhodna pre urcity druh akumulatorov, pouziva s inymi
akumulatormi, hrozi nebezpecenstvo poziaru (typ akumuldtora: PBA 18

V... /Kompatibilné nabijacky: AL 18...).

- Akumulator sa dodava Ciastocéne nabity.

Aby bol zaruceny piny vykon akumulétora, pred prvym pouzitim nabite akumula-
tor v nabijacke na jeho plnu kapacitu.

- Uchovavajte akumulatory mimo dosahu deti.

- Neotvarajte akumulator. Hrozi nebezpecenstvo skratu.

- Pri poskodeni a nespravnom pouziti akumulatora mézu unikat pary.
Akumulator méze horiet alebo vybuchnut.

Privedte Gerstvy vzduch a v pripade tazkosti vyhladajte lekarsku pomoc. Pary
mozu spdsobit podraZzdenie dychacich ciest.

- Pri nespravnom pouziti alebo poSkodenom akumulatore méze z aku-
mulatora vytekat horlava kvapalina. Vyvarujte sa kontaktu s fiou. Pri
nahodnom kontakte oplachnite postihnuté miesto vodou. Ak sa vam kva-
palina dostane do o¢i, pozZiadajte o dalSiu lekarsku pomoc. Kvapalina
vytekajlca z akumulatora méze viest k podrézdeniu koZe a popéleninam.

- Z chybného akumulatora méze vytekat kvapalina a zmacéat susedné
predmety. Skontrolujte postihnuté diely.

Pripadne ich vyCistite alebo vymerite.

- Neskratujte akumulator. Nepouzivany akumulator odkladajte v dosta-
toénej vzdialenosti od kancelarskych sponiek, minci, klti¢ov, klincov,
skrutiek alebo inych malych kovovych predmetov, ktoré by mohli spéso-
bit premostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumuldtora méze mat

za nasledok popéleniny alebo poziar.
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- Kontakty batérie mézu byt po pouziti hortce. Pri odstrafovani batérie
davajte pozor na horuce kontakty.

- Spicaté predmety, ako napriklad necht alebo skrutkovaé, ako aj von-
kajSie posobenie sily, m6zu akumulator poskodit.

Moze dojst k internému skratu a akumulator méze horiet, dymit, vybuchnut alebo
sa prehriat.

- Na poskodenych akumulatoroch nikdy nevykonavajte adrzbu.

Vsetku udrzbu akumulatorov by mal vykonavat iba vyrobca alebo splnomocnené
servisy.

Chraite akumulator pred teplom, napr. aj pred trvalym sineénym
Ziarenim, ohfiom, neéistotami, vodou a vihkostou.

Hrozi nebezpecenstvo vybuchu a skratu.

- Akumulator prevadzkujte a skladujte len pri teplote okolia od -20 °C
do +50 °C. Napriklad v lete nenechavaijte akumulator lezat v aute. Pri teplotach
<0 °C mbze v zavislosti od pristroja dojst k obmedzeniu vykonu.

- Akumulator nabijajte iba pri teplote okolia od 0 °C do +45 °C. Akumu-
lator s USB portom nabijajte len cez tento port pri teplotach okolia medzi
+10°C a +35 °C.

Nabijanie mimo teplotného rozsahu méze poskodit akumulator alebo zvysit
nebezpecenstvo poziaru.

- Po pouziti nechajte akumulator vychladnut aspoi na 30 minat, az
potom ho nabite alebo uskladnite.

1.3.3 Dodatocné elektrické bezpeénostné upozornenia
NEBEZPECENSTVO!

A Zastava srdca!

Tento vyrobok vytvara pocas prevadzky elektromagnetické pole. Toto
pole mdze mat za uréitych podmienok vplyv na éinnost aktivnych alebo
pasivnych medicinskych implantatov. Aby sa eliminovali nebezpecéné
situacie, ktoré by mohli viest k tazkym alebo smrtefnym zraneniam, mali
by osoby s medicinskym implantatom pouzitie tohto vyrobku konzultovat
so svojim lekarom alebo s vyrobcom implantatu.

- Ked sa akumuldtor nepouziva, vyberte ho.

- Nepouzivajte vyrobok v prostredi s nebezpecenstvom vybuchu.

- V nudzovom pripade odstrarnte akumulator.

- V nudzovom pripade pouzite bezpe¢nostny spinac.

- Viyrobok nabijany akumulatormi pouzivajte len v rozsahu teplét O °C az 40 °C.
- NepouZzivajte vyrobok, ked prsi alebo je vihko.
- Chrarite kontakty akumuldtora pred vihkostou.

1.3.4 Dodato¢né osobné bezpecnostné upozornenia

A NEBEZPEGENSTVO!

Nebezpecenstvo zadusenia!

Mensie diely je mozné l'ahko prehltnut. Obaly z umelych hmot predsta-
vuju pre malé deti nebezpecenstvo zadusenia.

Pri montazi drzte malé deti v dostato¢nej vzdialenosti.
Nekoste travu pritiahnutim stroja k sebe.

Pred skladovanim vycistite kefou vstupy vzduchu.

Pocas pouzivania kosacky nesiahajte do otvorov.

- Pokial ide o prepravu, zdravotne postihnuté alebo slabé osoby by mali pozia-
dat o pomoc druhti osobu (hmotnost).

- Nedemontuijte vyrobok na viac ¢asti, ako bol v ¢ase dodania.

- Pouzivajte ochranné rukavice, topanky s protiSmykovou Upravou a ochranné
okuliare.

- Kosacku Startujte len pomocou riadne namontovanej rukovéte.
- Vyvarujte sa pretazenia kosacky.

- Nepracujte s vyrobkom, pokial ste unaveni, chori alebo pod vplyvom alkoholu,
drog alebo liekov.

=
>
=
=

2. MONTAZ

c NEBEZPECENSTVO!
Rezné poranenie spésobené nozom!

Nebezpecenstvo rezného poranenia v dosledku neimyselného
nastartovania.

- Nos ochranné rukavice.
- Pockaj, kym sa ndz zastavi.
- Odstran bezpecnostny kIUc.

2.1 Montaz drzadla [Obr. A1]:

Sklop obidve paky (® smerom von.

Oto¢ obidve uchytenia drzadla @ do ovladacej polohy.

Potla¢ obidve paky ® proti drzadlu @.

Vyskrutkuj obidve predmontované skrutky @ z uchyteni drzadla @.

Zasun drzadlo @ do uchyteni drzadla @.
Uisti sa, Ze drZadlo je Uplne zasunuté a Ze otvory v drZadle su vyro-
vnané s otvormi uchyteni drzadla.
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6. Zasun obidve skrutky ® do otvorov uchyteni drzadla @.

7. Pevne utiahni obidve skrutky @ skrutkovacom.
Uisti sa, zZe skrutky su pevne utiahnute.

2.2 Upevnenie kabla na drzadlo [Obr. A2]:

- Upevni kdbel @ na svorkach ® na drzadle @.
Uisti sa, Ze kabel nie je zaseknuty medzi drzadlom a kosackou,
pretoZe inak sa méze kabel poskodit.

2.3 Montaz zberného kosa na travu [Obr. A3]:

1. Najskor zatlac jazycek (® do oboch spojok (D dole na zbernom kosi
na travu ®, kym spojky pocutelne nezapadnd.
Uisti sa, Ze obidve spojky zapadli.

2. Potom zatlac¢ jazycek ® do spojky ® naboku zberného kosa
na travu ®, kym spojka pocutelne nezapadne.
Uisti sa, Ze spojka zapadla.

3. Najskor nasad rukovét zberného kosa (@ vzadu do veka zberného
kosa (.

4. Potom zatla¢ rukovét zberného kosa @ vpredu do veka zberného
kos$a @, kym spojky pocutelne nezapadnu.
Uisti sa, Ze su vsetky spoje zapadnuteé.

3. OBSLUHA

c NEBEZPECENSTVO!
Rezné poranenie spésobené nozom!

Nebezpecenstvo rezného poranenia v désledku neimyselného
nastartovania.

- Nos ochranné rukavice.
- Pockaj, kym sa n6z zastavi.
- Odstran bezpecnostny klUc.

3.1 Nabijanie akumulatora [Obr. 01/02/03]:

A POZOR!

Napatie zdroja pridu sa musf zhodovat s tdajmi na typovom Stitku
nabijacky.
- Dodrz sietové napétie.

Rozsah dodavky GARDENA akumulatorovej kosacky ¢.v. 14638-55
neobsahuje akumulator ani nabijacku.

Vdaka inteligentnému nabijaniu sa automaticky rozpozna stav nabitia
akumulatora a v zavislosti od teploty a napatia akumulatora sa vzdy
nabije optimalnym nabijacim prdadom.

Akumulator sa tym Setri a pri uchovavani v nabijacke zostane vzdy plne
nabity.
1. Otvor veko akumulatora @®).

2. Stla¢ odblokovacie tlacidlo ® a vyber akumulator ® z uchytenia
akumulatora @.

3. Pripoj nabijacku akumulatora © do sietovej zasuvky.

4. Nasun akumulator ® na nabijacku akumulatora ©.

Ked’ indikator nabijania akumulatora © na nabijacke blika
na zeleno, akumulator sa nabija.

Ked' indikator nabijania akumulatora © na nabijacke svieti
nepreruSovane na zeleno, akumulator je pine nabity
(Doba nabijania, pozri 7. TECHNICKE UDAJE).

5. Pri nabijani pravidelne kontroluj stav nabitia.

6. Ked je akumulator ® plne nabity, méze sa akumulator ® odpojit
od nabijacky ©.

3.2 Vyznam indikaénych prvkov:
3.2.1 Indikacia na nabijacke [Obr. O3]:

Blikajiice svetlo
(rychlo) zeleného
indikatora nabijania
akumulatora ©

\ Charge

Rychlonabijanie signalizuje rychle blikanie zeleného indikatora
nabijania akumulatora ©.

Upozornenie: rychlonabijanie je mozné len vtedy, ked je teplota
akumuldtora v pripustnom rozsahu teploty nabijania;

pozri 7. TECHNICKE UDAJE.
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Blikajiice svetio
(pomaly) zeleného
indikatora nabijania
akumulatora ©

Pri stave nabijania akumulatora cca 80 % blika zeleny indikator
nabijania akumulatora @ pomaly.

Akumuldtor sa mdZe odobrat na okamZité pouZitie.

:GO 80%
Nepreru$ované NepreruSované svetlo zeleného indikétora nabijania akumulatora ©
svetlo zeleného signalizuje, Ze akumulator je plne nabity.

indikatora nabijania
akumulatora ©

Iy JE

Bez zasunutého akumulatora nepreruSované svetlo indikatora nabijania
akumulatora @ signalizuje, Ze sietova zastrcéka je zasunuta do zasuvky
a nabijacka je pripravena na prevadzku.

NepreruSované
svetlo éerveného
indikatora poruchy
akumulatora @

[

NepreruSované svetlo Gerveného indikatora poruchy akumulatora @
signalizuje, Ze teplota akumulétora je mimo pripustného rozsahu teploty
nabijania, pozri 7. TECHNICKE UDAJE.

Nabijacka automaticky prepne na rychlonabijanie hned, ako sa dosiahne
pripustny teplotny rozsah.

Blikajtice svetlo cerve-

ného indikatora poru-
chy akumulatora @

R---

Blikajiice svetlo Cerveného indikatora poruchy akumulatora @,
signalizuje ind poruchu nabijania, pozri 6. ODSTRANOVANIE PORUCH.

3.2.2 Indikacia stavu nabitia akumulatora (® na vyrobku

[Obr. 04/08]:

Po spusteni vyrobku sa na 5 sekund zobrazi indikacia stavu
nabitia akumulatora .

Indikacia stavu nabitia akumulatora

Stav nabitia akumulatora

©, @ a © svietia na zeleno

nabity na 67 — 100 %

© a @ svietia na zeleno

nabity na 34 - 66 %

© svieti na zeleno

nabity na 11— 33 %

© blika na zeleno

nabityna 0- 10%

Ked’ LED @ blika na zeleno, akumulator sa musi nabit.
Ked chybova LED @ svieti alebo blikd, pozri 6. ODSTRANOVANIE

PORUCH.

3.2.3 Tlacidlo Eco:
ReZim Eco znizuje otacky motora na 3100 ot,/min pre maximalnu vydrz

akumulatora.

3.2.3.1 Aktivacia rezimu Eco:

- Stla¢ tladidlo Eco ® na oviddacom paneli.
ReZim Eco je aktivovany a LED () svieti.

3.2.3.2 Deaktivacia rezimu Eco:

- Stla¢ tlacidlo Eco ® na oviddacom paneli.
ReZim Eco je deaktivovany a LED @) nesvieti.

3.3 Pracovna poloha:

- Nastav vysku drzadla tak, aby si mal/-a vzpriameny postoj, ked
pouzivas kosacku.

3.3.1 Nastavenie dizky drzadla [Obr. O5]:
Drzadlo je mozné nastavit podla tvojej telesnej vysky.
1. Uvolni obidve matice @®.

2. Nastav drzadlo D na pozadovant dizku.

3. Znova pevne utiahni obidve matice (.

3.4 Nastavenie vysky kosenia [Obr. O6]:

Vysku kosenia je mozné nastavit v rozsahu 35 — 65 mm v 4 polohéch.

3.4.1 Zmensenie vysky kosenia:
- Na zmensenie vysky kosenia stla¢ tlacidlo @9 a potla¢ rukovat @ nadol.

3.4.2 Zvacsenie vysky kosenia:
- Na zvacsenie vysky kosenia stlac tlacidlo (9 a potlac rukovét @ nahor.

3.5 Kosenie so zbernym koSsom na travu [Obr. O7]:

c NEBEZPECENSTVO!
Rezné poranenie spésobené noZzom!
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Nebezpecenstvo rezného poranenia v désledku neimyselného
nastartovania.

- Nesiahaj rukami do otvoru na vyhadzovanie travy.

3.5.1 Nasadenie zberného kosa na travu do kosacky:
1. Nadvihni ochranné veko @.

2. Nasad zberny ko8 na travu ® na rukovéti @ do kosacky.
Uisti sa, Ze zberny k6S na travu je pevne nasadeny.

3. Nastartuj kosacku.

3.5.2 Vyprazdnenie zberného kosa na travu:

Pri koseni sa otvori ukazovatel plnenia @0. Ked sa tento pocas kosenia
zatvori, je zberny ks na travu plny.

1. Ked je zberny kés na travu ® plny, kosacka sa zastavi.
2. Nadvihni ochranné veko @.

3. Vyber zberny ko8 na travu na rukovéti @.

4. Vypréazdni zberny ko$ na travu @®.

3.6 Spustenie/zastavenie kosacky [Obr. 01/08]:

c NEBEZPECENSTVO!
UbliZenie na zdravi!

Nebezpecenstvo poranenia, ked' sa vyrobok po pusteni Startovacej
paky nezastavi.

- Neobchéadzaj bezpec¢nostné zariadenia alebo spinace.
- Neupevnuj, napriklad, Startovaciu paku na rukovat.

3.6.1 Spustenie kosacky:

Vyrobok je vybaveny dvojru¢nym bezpecnostnym zariadenim (Startovacia
péka a bezpecnostné blokovanie), ktoré zamedzuju neopatrnému spuste-
niu vyrobku.

Odporucame pouzivat iba 4 Ah akumulatory P4A PBA 18V/72
(€.v. 14905) alebo vacsie.

Neodporucame pouzivat 2 akumulatory s rozdielnou kapacitou.

Akumulator s niz8im stavom nabitia/nizSou kapacitou uréuje dobu chodu
kosacky.

1. Otvor veko @® uchytenia akumulétora (©.

2. Nasad akumulatory ® do uchytenia akumulatora @, kym pocuteine
nezapadnd.

3. Zasun bezpecnostny klu¢ @ do kosacky a oto¢ ho do polohy 1.
4. Zatvor veko @® uchytenia akumulatora ©.

5. Jednou rukou stla¢ bezpecnostnl uzaveru @) a druhou rukou potiahni
Startovaciu paku @ k rukovéti.
Kosacka sa spusti a na 5 sekund sa zobrazi indikacia stavu nabitia
akumulatora @).

6. Pusti bezpecnostnu uzaveru @.

3.6.2 Zastavenie kosacky:

1. Pusti Startovaciu paku @.
Kosacka sa zastavi.

2. Otoc¢ bezpecnostny klu¢ @ do polohy 0 a vytiahni ho, aby si zabranil/-a
vybitiu akumulatorov.

3.7 Tipy na kosenie:

3.7.1 Tipy pre pouzitie kosacky:
Ak sa v otvore na vyhadzovanie travy nachadza rezivo, potiahni kosacku
cca 1 m dozadu, aby mohlo rezivo vypadnut smerom nadol.

Pre udrzanie oSetreného trévnika vam odporic¢ame podla moznosti travnik
kosit pravidelne raz tyzdenne. Travnik bude hustejsi, pokial ho budete kosit
pravidelne.

Po dlhsich prestavkach v koseni (dovolenka) kos najprv v jednom smere

s najvacsou vyskou kosenia a nasledne prie¢ne na tento smer v pozadova-
nej vyske kosenia. Toto zabrani moznému zablokovaniu noza v désledku
prilis velkého mnoZstva reziva.

Pokial' mozno, kos travnik, len ked' je suchy. Ked je trava mokra, bude strih
nepravidelny.

3.7.2 Rezny vykon a nabitie akumulatora:

Velkost plochy travnika pokosené na jedno nabitie akumulatora je zavisla
od mnohych faktorov ako je vihkost, hustota travnika a vyska rezu. Pre
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optimalne vyuzitie plochy nezapinaj a nevypinaj kosacku prili§ ¢asto, pre-
toze sa tym skracuje vydrz akumulatora. Rezny vykon na jedno nabitie
akumulatora je mozné optimalne vyuzit pri vacsej vyske kosenia a Castej-
Som koseni.

ReZim Eco znizuje otacky motora na 3100 ot,/min pre maximalnu vydrz
akumulatora.

3.7.3 Plocha travnika na jedno nabitie akumulatora:

2 x Systémovy akumulator 4,0 Ah max. 350 m?
2 x Systémovy akumulator 5,0 Ah max. 400 m2
2 x Systémovy akumulator 6,0 Ah max. 500 m?2

4. UDRZBA

e NEBEZPECENSTVO!
Rezné poranenie spésobené nozom!

Nebezpecenstvo rezného poranenia v désledku nedimyselného
nastartovania.

- Nos ochranné rukavice.

- Pockaj, kym sa ndz zastavi.
- Odstran bezpecnostny klUE.
- Vyber akumulatory.

4.1 Cistenie kosacky:

c NEBEZPECENSTVO!
Ublizenie na zdravi!
Nebezpecenstvo zranenia a riziko poskodenia vyrobku.

- Vlyrobok nikdy necisti vodou alebo pridom vody (obzviast nie
pod vysokym tlakom).

- Na distenie nepouZivaj chemikalie vratane benzinu alebo riedidiel.
Niektoré z nich mozu poskodit dolezité plastové diely.

Vzduchové strbiny musia byt vzdy gisté.
- Po kazdom pouZiti ogisti vrchnu a spodnu stranu kosacky.

4.1.1 Cistenie hornej strany kosacky:
1. Ocisti vrchnu stranu kosacéky vihkou handri¢kou.
2. Ocisti vzduchové strbiny makkou kefou (nepouzivaj ostré predmety).

4.1.2 Gistenie spodnej strany kosacky [Obr. M1]:
1. PolozZ kosacku opatrne na jednu stranu.

2. Ogisti spodnu stranu, ndz a otvor na vyhadzovanie travy @ méakkou
kefou (nepouzivaj ostré predmety).

4.1.3 Cistenie zberného kosa na travu:
- Ocisti zberny kd$ na travu mékkou kefou (nepouzivaj ostré predmety).

4.2 Gistenie akumulatora a nabijacky:

Predtym, ako sa akumulator pripoji k nabijacke akumulatora, povrch
a kontakty akumulatora a nabijacky akumulatora musia byt Cisté a suché.

- Nepouzivaj teclcu vodu

4.2.1 Cistenie akumulatora:

- Obcas vycisti vzduchové strbiny a pripojky akumulatora makkym,
Cistym a suchym stetcom.

4.2.2 Cistenie nabijacky akumulatora:
- Kontakty a plastové diely ocisti mékkou a suchou handri¢kou.

5. SKLADOVANIE

5.1 Odstavenie z prevadzky:

Vyrobok musi byt skladovany na mieste, ktoré je nepristupné
detom.

1. Oto¢ bezpecnostny kli¢ do polohy 0 a vytiahni ho, aby si zabranil/-a
vybitiu akumulatorov.
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Vyber akumulatory.

Nabi akumulatory.

Vyprézdni zberny kos na travu.

Ogisti kosacku, akumulétory a nabijadku (pozri 4. UDRZBA).

Skladuj kosacku, akumulatory a nabijacku akumulatora na suchom,
uzavretom mieste zabezpecenom vodi mrazu.

S R S

5.1.1 Priestorovo usporna skladovacia poloha [Obr. S1]:
1. Sklop obidve paky ® smerom von.

2. Sklop drzadlo @) nadol na kosacku.
Uisti sa, Ze kabel nie je zaseknuty medzi drzadlom a kosackou,
pretoZe inak sa méze kabel poskodit.

3. Potla¢ obidve péky ® proti drzadlu @.

6. ODSTRANOVANIE PORUCH

NEBEZPECENSTVO!
Rezné poranenie spésobené nozom!

A

Nebezpecenstvo rezného poranenia v dosledku neimyselného
nastartovania.

- Nos ochranné rukavice.

- Pockaj, kym sa n6z zastavi.
- Odstran bezpecnostny klUC.
- Vlyber akumulatory.

6.1 Vymena noza [Obr. T1/T2]:

A

V pripade, ze je n6z poskodeny, ohnuty alebo sa otaca s nevyvazenos-
tou ¢i nastrbenymi reznymi hranami, hrozi nebezpecenstvo reznych
poraneni.

NEBEZPECENSTVO!
Ublizenie na zdravi!

- Nepouzivaj kosacku s poskodenym alebo ohnutym nozom,
S nevyvazenym nozom alebo nastrbenymi reznymi hranami.

- Neprebrusuj noz.

Nahradné diely GARDENA su dostupné u tvojho predajcu GARDENA
alebo priamo v servise GARDENA.

- Pouzivaj iba originalny Nahradny n6zZ GARDENA ¢.v. 4103
Z bezpecnostnych dévodov odporic¢ame si nechat vymenu noza urobit

v servise GARDENA alebo u autorizovaného predajcu GARDENA.

1. Zasun skrutkova¢ do jedného z uréenych otvorov na spodnej strane
telesa @).
Skrutkovac tak sluzi ako zarazka pre noz.

2. Vyskrutkuj skrutku noza @.
Uisti sa, Ze rozpierka @) sa pri pouZiti sily neposkod.

3. Odober skrutku noza @ a podlozku @.

4. Odober n6z @.

5. Nasad novy n6z @ do kosacky. Popis na nozi (this side to grass)
musf byt pritom viditelny.

6. Nasad podlozku @ a skrutku noZa @ do kosacky.

7. Priskrutkuj novy ndz @ so skrutkou noza @ (utahovaci moment
je 15 =20 Nm). Neutahuj ho prili§ pevne.
Uisti sa, Ze rozpierka @ sa pri pouZiti sily neposkod.
8. Vytiahni skrutkovac z kosacky.
Pred opétovnym naStartovanim kosacky zabezpec, aby bol skrutkovac

odstraneny.
6.2 Tabulka chyb:
Problém Mozna pri¢ina Odstranenie

Motor je blokovany Prekazka blokuje motor. -> Odstran prekazku.

VlySka kosenia je nastavena
prili§ nizko.

-> Nastav vacsiu vysku kosenia.

Hlucnost, kosacka rachoti  Skrutky na motore,
upevneni alebo telese

motora su uvofneng.

-> Nechaj skrutky dotiahnut
autorizovanym predajcom
alebo servisom GARDENA.

Kosacka bezi nepravidelne
a silne vibruje

NoZ je poSkodeny alebo opotre-
bovany.

- Vymefn noz.

Problém

Mozna pricina

Odstranenie

Kosacka bezZi nepravidelne
a silne vibruje

Skrutka noZa je uvolnena.

-> Pevne utiahni skrutku noza.

NOz je silne znecisteny.

-> Vycisti kosacku. Pokial sa
tym problém neodstrani,
obrét sa na servis GARDENA.

Travnik nie je pokoseny
pravidelne

NoZ je tupy alebo poskodeny.

-> Vlymen noz.

VySka kosenia je nastavena
prili§ nizko.

—> Nastav vacSiu vySku kosenia.

Kosacka nestartuje
alebo sa zastavuje.
LED © blika na zeleno
[Obr. 04]

Akumulator je vybity.

-> Nabi akumuldtor.

Kosacka nestartuje
alebo sa zastavuje.
Chybova LED @ svieti
na ¢erveno [Obr. 04]

Teplota akumuldtora je mimo
pripustného rozsahu.

-> Pockaj, kym bude teplota
akumulatora opét medzi
0°C-+45°C.

Medzi kontaktmi akumulétora
sa nachadzaju vodné kvapky
alebo vihkost.

-> Odstran vodné kvapky alebo
vihkost suchou handri¢kou.

Prekazka blokuje motor.

-> Odstran prekazku.

Kosacka nestartuje
alebo sa zastavuje.
Chybova LED @ blika
na ¢erveno [Obr. 04]

Kosacka je chybna.

-> Obrét sa na servis GARDENA.

Kosacka nestartuje alebo
sa zastavuje.

Chybova LED @) nesvieti
[Obr. 04]

Akumuldtor nie je plne vloZeny

do uchytenia akumulatora.

-> VloZ akumuldtor tplne
do uchytenia akumulatora,
kym pocutelne nezapadne.

Bezpecnostny kIUE nie
je v polohe 1.

-> Oto€ bezpecnostny kitu¢
do polohy 1.

Akumuldtor je chybny.

-> Vlymen akumuldtor.

Kosacka je chybna.

-> Obrét sa na servis GARDENA.

Nabijanie nie je mozné.
Indikator nabijania aku-
mulatora © svieti
neprerusovane nazeleno.
Indikator poruchy akumu-
latora @ blika nacerveno.
[Obr. 03]

Akumuldtor nie je spravne
nasunuty na nabijacku.

-> Nasur akumulator spravne
na nabijacku.

Kontakty akumulatora
st znecisteng.

-> Vydisti kontakty akumulatora
(napr. viacnasobnym pripoje-
nim a odpojenim akumulatora.
Pripadne vymerite akumula-
tor).

Teplota akumulatora je mimo
pripustného rozsahu.

-> Pockaj, kym bude teplota
akumulatora opét medzi
0°C-+45°C.

Akumuldtor je chybny.

- Vymen akumuldtor.

Nabijanie nie je mozné.
Indikator nabijania aku-
mulatora © nesvieti/
Indikator poruchy aku-
mulatora @ nesvieti
[Obr. 03]

UPOZORNENIE:

Sietova zastrcka nabijacky
nie je spravne zasunuta.

- Zasuf sietovu zastréku
Uplne do zasuvky.

Zasuvka, sietovy kabel alebo
nabijacka su chybné.

-> Skontroluj siefové napatie.
Pripadne nechaj nabijacku
skontrolovat autorizovanym
predajcom alebo servisom
GARDENA.

Opravy mozu vykonavat len servisné strediska GARDENA alebo predajco-
via, ktori su certifikovani vyrobcom GARDENA.

- Priinych poruchach sa, prosim, obrat na servisné stredisko GARDENA.

7. TECHNICKE UDAJE

Akumulatorova kosacka Jednotka  Hodnota (C.v. 14638)
Otacky noza / )
Rezim Eco ot/min 3500/ 3100
Sirka kosenia cm 37
Nastavenie vysky kosenia _
(4 poloh) mm 35-65
Objem zberného kosa 45
na travu
Hmotnost
(bez akumulatora) kg 139
Hladina akustického
tlaku L " 80

h dB (A)
odchytka k , 3
Hladina akustického
vykonu L, 2:
merana/garantovana dB (&) 91/93
Odchylka k,,, 1,2
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Akumulatorova kosacka Jednotka  Hodnota (€.v. 14638)
Vibracie prenasané

doramenaa, " ) <25

Odchylka k. ms 15

Spdsob merania podla:  "EN IEC 62841-4-3 2RL 2000/14/EC/S.I. 2001 No.1701

skusobnym sposobom a moze byt porovnana s inymi elektrickymi nastrojmi.

Tato hodnota méZe byt pouzita aj pre predbezné postdenie expozicie. Hodnota
vibraénych emisii sa méZe pri skutoénom pouziti elektrického naradia menit podra toho,
ako sa stroj pouziva. Ako bezpecnostné opatrenie by ste mali so strojom pracovat maxi-
malne 1 hodinu bez prestavky.

2 UPOZORNENIE: Uvedena hodnota vibracnej emisie bola zistena normovanym

Systémovy akumulator Jednotka  Hodnota (€.v. 14905)
PBA 18V 4,0Ah W-C
Napatie akumulatora V (DC) 18
Kapacita akumulatora Ah 4,0
Pocet ¢lankov (Li-lon) 10
Vhodné nabijacky :
akumulatora systému 2'[ lg;g gw ﬁt 12;3 gz/ AL 18V-20/
POWER FOR ALL
Nabijacka akumulatora Jednotka  Hodnota (€.v. 14901)
AL 1830 CV P4A
Sietové napatie V (AC) 220 - 240
Sietova frekvencia Hz 50 - 60
Menovity vykon w 26
Nabijacie napatie B
akumulatora v (oC) 144-18
Max. nabijaci prad
akumulatora A 30
Doba nabijania akumulatora
80%/97 — 100 % (cca)
PBA 18V 2,0Ah W-B min 32/45
PBA 18V 2,5Ah W-B min 40/ 60
PBA 18V 4,0Ah W-C min 64 /95
Pripustny rozsah teploty o _
nabijania C 0-45
Hmotnost zodpoveda K 017
EPTA-Procedure 01:2014 g ’
Trieda ochrany g/l
Vhodné akumulatory PBA 18V

systému POWER FOR ALL

8. PRISLUSENSTVO/NAHRADNE DIELY

GARDENA Nahradny noz Ako nahrada za tupy noz. ¢.v. 4103

GARDENA Systémovy
akumulator
P4A PBA 18V/45
P4A PBA 18V/72

Akumuldtor pre pridavny chod alebo na vymenu.

¢.v. 14903
€.v. 14905

GARDENA Rychlonabijacka ¢.v. 14901
akumulatoru

AL 1830 CV P4A

Na rychle nabijanie akumulétora systému
POWER FOR ALL PBA 18V..W-..

9. SERVIS

Kontaktujte, prosim, adresu na prilozenom zaru¢nom liste.

Zmluvné servisné T-Lsro. DAES, s.r.o
strediska SK: Senkvicka cesta 12/F  Kosicka 4
902 01 Pezinok 010 01 Zilina

tel.: 336 403 179,
903 825 232
fax: 336 403 179
e-mail: info@tlba.sk
www.tlba.sk

tel.: 415 650 881

fax: 415 650 880
e-mail: servis@daes.sk
www.daes.sk
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10. LIKVIDACIA

10.1 Likvidacia kosacky
(podiia smernice 2012/19/EU / S.I. 2013 No. 3113):

Vyrobok sa nesmie likvidovat v beznom domacom odpade.

Musi sa zlikvidovat podla platnych miestnych predpisov tykaju-
cich sa ochrany zivotného prostredia.

DOLEZITE!

- Vlyrobok zlikviduj v miestnom zbernom a recyklacnom stredisku.

10.2 Likvidacia akumulatorov:

Akumulator obsahuie litium-ionoveé ¢lanky, ktoré je potrebné
na konci ich Zivotnosti zlikvidovat oddelene od bezného doma-
ceho odpadu.

Li-ion

DOLEZITE!

1. Litiovo-idnové ¢lanky Uplne vybi (za tymto Ucelom sa obrat na servis
GARDENA,).

2. Zabezpe¢ kontakty litiovo-idnovych &lankov proti skratu.

3. Llitiovo-idnové ¢lanky odborne zlikviduj v miestnom zbernom
a recyklaénom stredisku.

el XAOOKOTITIKO HTTXTAPIXG
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MeT&PPAXON TWV TPWTOTUTIWV 0dNYIWV XPNONG.

1. YNOAEIZEIZ AZ®DAAEIAZ

1.1 Eme&njynon Twv cuuBoAwv:

= MPOEIAOMOIHZH - MpocéxXeTE TA EKTIVAOCOUEVX
I(-)w OVTIKEINEVX — KTTOPXKPUVETE TX KTOUX KTTO TOV
| | mepiB&AAOVTX XwpPO.

MeAeTnoTe TIG 0dnyieg XpnRong.

MPOEIAOIMNOIHZH - ATTOGUVBEETE TO TO PIG TOU NAEKTPIKOU
KOXAWSIOU TIPIV &XITO TNV EKTEAECH EPYNCIWV CUVTHPNONG 1) OTAV
€ival EAXTTWHPATIKO TO NAEKTPIKO KOXAwSI0.

3

MPOEIAOMNOIHZH - KpaT&Te TAX XEPIXK KOXI TX TTOSI GOG HOKPIK
amd To paxaipio. Ta paxxaipiax e§akoAouOoUV V& KIVOUVTAI HETH
TNV GIEVEPYOTTOINGN TOU KIVATAPX.

MPOEIAOMOIHZH - ATTOUOKPUVETE TO NAEKTPIKO
KOXAWSIO OO TAX HOXXXipICK.

MPOEIAOMOIHZH - ATTOGUVSEETE TN PITATOXPIX TIPIV XITO TNV
EKTEAECT EPYACIWV CUVTHPNONG.

MPOEIAOMNOIHZH - Agaipeite Tn SIXTAEN PPAYAG TIPIV XTTO
TNV EKTEAEON EPYAOIWV CUVTAPNONG.

MPOEIAOMNOIHZH - Xeipi{eoTe Tn SIXTAEN PPAYNAG TIPIV ATTO
TNV EKTEAEON EPYAOIWV CUVTAPNONG.

No| 5] = B B> kil B >
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1.2 levikég UTTOSEIEEIGC XOPOAEinG

1.2.1 Mevikég UTTOBEIEEIG AOPAAEING VI HNXAVAPKTX

A MPOEIAOMOIHZH!

MeAeTnoTe OAeg TIG UTTOJEIEIG AOPAAEING, TIG 0BNYIEG, TIG EIKOVEG K
TX TEXVIK&X XXPAKTNPIOTIKK TTOU AXVOYPXPOVTXI OE XUTO TO PNXAVNHX.
€ MmepInTwon MAPaAEIYewV KATA TNV THENON TwV UMOOEIEewY a0paAeiac Kl
Twv 00nyIwv OV armokAgiovTal NAEKTPOTANEIa, TupKayId Kai/1 0oBapoi Tpau-
LOTIOUOI.

DUAKETE VI TO HEANOV OAEG TIG UTTOBEIEEIC dOPAAEING KAl TIG 0dNYiEG.
O 6pog «Mnxavnuax mou XpnoluoroieiTal oTIG UTodeIEeIg aopaASIaG avape-
PETAI O€ LUNXAVALOTA (L€ KaAwOIO TOOPOO0OIAG) IMOU AEITOUPYOUV LIE TTAPOXN
PEULIOTOC KOl O LUNXAVNUOTA LIe UITaTapIa (XwEIi¢ KaAwdio Toopodooiag).

1) Aop&Aeix epyxoiag

o) Nox d1aTNPEITE TO XWPO EPYXRCING KXOXPO KXI KAXAXK PWTICUEVO.

Evag XWpoG epyaciag Xwpic KAAO pWTIOUO Kol XwPIG Ta&n urmopel va odnyrioel
o€ aTuxnuaTa.

B) Mnv epy&deoTe e To unxavnua oe epiB&ANoV pe Kivduvo €kpn&ng
Omou BPiCKOVTXI EUPAEKTX UYPK, XEPIX ) OKOVEG.

Ta unyavnuata OnpIoupyouV ormvenpeg mou UmopouUV va avapAesouy mn
OKOVN 1) TOUG ATLOUC.

y) Kart& Tn Xprion Tou HNXAVAPXTOG KPXTATE HXKPIK TX TTXISIX KX

&AAX XTOHO. S€ ITEPITTTWON AMOCTIAONG TNG MPOCOXN UITOPEITE VA XAOETE

TOV EAEYXO TOU LINXAVALIATOG.

2) HAexkTpIKN OXOPAAEIX

o) To pIg oUVEEONG TOU UNXAVAHOTOG TIPETEI VX TXIPIG{EI OTNV TIPIlX.
Aev emITPEMETAXI KAXPiX TPOTTOTTOINON TOU PIG. MNV XpNCIHOTIOIEITE PIG
TTPOCPHOYEX E PNXAVAUXTX TTOU SIXOETOUV YEIWON TTPOCTACING.

Mn ToomomoINueVa PIG Kol KATAMNAEG MPICEC LIEIVOUV TOV KIVOUVO NAEKTPO-
Anéiac.

B) No amopelyeTe TNV EMAPr) TOU CWHATOG UE YEIWHEVEG ETIPAVEIEG
OMWG EMPAVEIEG CWANVWV, OEPUAVOEWV, NAEKTPIKWV KOUJIVWV KXI
yuyeiwv. Yopiotarair 1d1aitepo¢ kivOuvog nAekToomAnéiag oTav 1o owua

oag eival yelwevo.

y) MPooTATEVUETE TK UNXKVANXTX &TTO TN BPOXA N TV UYPACix.

H eioxwpnon vepou oe gva unxavnua auéavel Tov Kivouvo nAeKTpornéiag.
8) an xpnmponowlrs 0(60K|p0( TO KOXAWSI0 GUVSEONG YIX VO pew«pepe-
TE I VX KPEPKOETE TO PUNXAVNHX ) VX XTTOGUVSECETE TO PIG KO TNV
mpidx. MpooTaTeleTE TO KAAWSIO XTTO TN OEPPOTNTX, AASIX, KIXUNPES
OKUEG A KIVOUPEVX PEPN TOU UNXOVAPKTOG. EAXTTWUATIKA N UMepdeuEva
KoAwdIa au&avouv Tov KivOuvo TnG NAekTpomAné&iag.

€) 'OTav epy&{eoTe Pe £V PNX&VNUX O UTIAiOPIO XWwPOo, XPNOIHOTIoIEITE
OTTOKAEIOTIKX KXAWSIX TTPOEKTAGNG KATAAANAX YIX UTIXiOPIO XWpPO.

H xprion evog katdMnAou yia uraifpiouc XwEouG KOAWSIOU TTOOEKTAONG
mepIopicel Tov KivOuvo nAekTpominéiag.

o1) E&v dev givail SUVATOV VX KITOPUYETE TN XPHON TOU HNXXVALXTOG 08
uypo TrePIB&AAOV, XPNOILOTIOIEITE SIXKOTITN TTPOOTACIAG KITO PEUUARTX
SIXPPONG.

H xpnion evog S1aKATTN AoPaAeiad Lielwvel ToV KivOUVO NAEKTOOTANEIOG.

3) ACPEAEIX KXTOPWV

o) EioTe MPOOEKTIKOI, TPOGEXETE TI KAVETE KOl EPYAIEOTE PE oUVEDN PE
Eva pnxavnua. Mnv XpnoIPOTIOIEITE KAVEVX UNXKVNHX OTAV £I0TE KOUPX-
OPEVOI I} UTTO TNV ETTNPEIX VOPKWTIKWVY, KAKOOA 1 PAPUAKWV.

Mia oTiyun ampooeéiag KAt TO XelpIOLUO TOU LUNXAVALIATOG UITOPE] VA TTOOKO--
A&oel 00BapoUC TOAULATIOUOUG.

B) No XpNOIYOTIOIEITE TX HEGK AXTOMIKAG TIPOOTACIXG KXI VX POPATE
TAVTX TIPOOTATEUTIK& YUXAI&. Me TN X0Non LEOWV ATOUIKIG MOOOTAOIAG
OTTWG LUAOKA OKOVNG, AVTIONOONTIKWY UTOONLATWY OPAAEIAC, MOOOTATEUTI-
KOU KPAVOG I WTOAOTTIOWV — QvAaAoya Lie TO €i00G Kal TN XeNnon Tou unxovn-
LIOTOG, TTEPIOPICETAI O KIVOUVOG TOXULATIOLWV.

y) Na amogeuyeTe pix Katék A&OoG ekkivnon. BeBaiwveoTe 0TI TO pnx&-
VNHQX €Vl XTTEVEPYOTTOINUEVO TIPOTOU TO GUVSECGETE OTNV TAPOXH PEUHN-
TOG KXI/I} M€ TN UITATAPIC I} TTPOTOU TO GNKWOETE I} TO HETAPEPETE.

Edv Kot Tn UETAPOOG TOU LUNXAVILIATOG EXETE TO OAKTUAO OOCG OTO OIOKOITN
N edv oUVOEOETE TO UNXAVNLIX EVEQYOTTOINIEVO OTNV TTAPOXN PEULIATOC, UTTO-
00UV VO TIDOKUWOUV QTUXMUATO.

8) ATIOHOKPUVETE TX EpYXAgiot pUOMIONG ) T KAEISIX TIPOTOU EVEPYOTIOI-
NoeTe To PNX&vnpa. Eva epyaAeio n éva kAeidi mou BpiokeTal og éva mepl-
OTPEPOLEVO LUNXAVNLQ, UTOPE] VO MOOKAAEDE! TOAULATIOLOUG.

€) No xrmoQEuyeTe Hic un pUCIOAOYIKI) OTAON TOU CWHATOG. MpooegTe
KXTX TNV EPYNOIX LIOTE MAVTX VX OTEKEOTE 0 XOPAAEG MEPOG KX VXX
S1xTNPEITE TNV IGOPPOTTI OXG.

ETo1 urmopeite va eAEyxeTE TO UNXAVNLUQ OE EKTAKTEG MTEQIOTACEIG.

o1) Nax pop&Te mavTa KATXAANAG pouxa. Nax un pop&Te popdi pouxo

N KoopnuoTa. Not KpXTATE HOXAAIK, POUXX KOXI YXVTIO HXKPIX XITO KIVOU-
HEVX THAUOTX. T oI POUXQ, KOOUNUATA Kol IOKPIG IOAIG urTopel var
MAOTOUV OO KIVOULEVX TUNUATA.

) E&v umopouv v EYKXTAXOTXOOUV CUCTAPXTA aAvappOPpnong Ko
OUAAOYNG OKOVNG, GUTK TIPETTEI VX CUVSEOVTOI KXI VXX XPNGIHOTIOIOUVTXI
OWOTA&. H X0r0n OUOTALIATOG AVAPPOPNONG OKOVNG LIMTOPE VO LIEIWOE! KIV-
SUVOUC arTd OKOVI.

n) Mnv BgwpeiTe ECPAAPEVX OTI €I0TE ACPAAEIG KXI PNV TXPXBAETETE
TOUG KAXVOVEG XOPAAEING VIO TX UNXAVAMOTX, XKOMN KXI OTAV EXETE
€E0IKEIWOEI UE TO PNXAVNUX UOTEPXK XITO EMAVEIANUUEVN XPAON.

O ampOOEKTOC XEIPIOUOC UTTOPEI VO EXEI WG ATTOTEAEOLIA TNV TTOOKANON
00BAPWY TOAULATIOLWY UECA OE Aiyar OeUTELOAETTTAL
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4) Xpron Kai XEIPICHOG TOU UNXAVAUXTOG

o) Mnv uTTEPPOPTWVETE TO UNXAVNHX. XPNOIUOTIOIEITE TO KXTGAANAO

YIX TNV EPYXOIX 0XG UNX&VNHX. Me 1O kaToMnAo unxavnua epyageore
QTOTEAEOLIATIKOTEQO KOl AOPAAECTELO OTO AVAPEPOLIEVO TTEDIO I0XUOGC.

B) Mnv XpnNOoIUOTIOIEITE EVAX PNXAVNUX UE EAXTTWHXTIKO SIXKOTITH.

Eva unxavnua mou dev uropei Aéov va evepyorioinbei r va amevepyoroinoel,
eivail eMmKIVOUVO Kl TTIOETE! VO ETMMIOKEUNOTE!.

Y) ANOGUVSE£0TE TO PIG ATTO TNV TPIJx KAXI/N XPAIPECTE TN PITATXPIX
TpoTOU SIeEXYETE PUOHIOEIG OTO INXAVNHUX, AVTIKATXOTAOETE TTAPEAKO-
HEVX I} ATTOOECETE TO PNXAVNHX.

AUTO TO LIETPO TTOOPUAGENC QITOTPETTE! TNV TUXAIA EKKIVNON TOU LINXAVALIATOG.
8) DUAKCOETE TA PN XPNOIHOTTOIOUHEVX UNXOVAPXTX HOXKPIX KTTO TTXISIX.
Mnv eMITPENETE OE ATOHX TTOU SEV EiVAI EE0IKEIWHEVX PE TO HNXAVNHX

n dev £xouv diaB&oel XUTEG TIG 0dNYieg, VX XPNGIMOTIOIOUV TO PNX&VNHA.
Ta unxaviuaTa givar emkivOuva OTav Ta XONOIUOTOIOUV ATOUX XWPIG ELTEI-
oia.

€) MepimoigioTe OXOAXOTIKA TX UNXXVAPXTX. EAEYXETE OV AgITOUPYOUV
AWYOYX TA KIVOUUEVX EEXPTANXTX KOXI OEV TIXPOUCIXCOUV EUTTAOKN, &V
K&TTOI EEXPTAPATA EIVOI OTIXCUEVX 1) £XOUV UTTOOTEI TOGO COBAPEG
{nuieg woTe v utoBadpideTau n AeiToupyia Tou pnxavinuarog. Mpiv

IO TN XPRON TOU UNXXVIAHXTOG SPOUOAOYEITE TNV EMICKEUN TUXOV
EAXTTWHATIKWV EEXPTNHATWV.

TToM& aTuxuaTO OQEINOVTAI OE KOKI OUVTIENON TWV LUNXAVNLGTWV.

o1) N& 31TNPEITE TX KOTITIK&X EPYXAEIX TPOXIOUEVX KOl KKOXPX.

Ta MOOOEYLEVA KOTITIKG EPYANEIT i€ TOOXIOUEVEG AGLEG LUTTAOKAPOUV AlyOTELO
Kol 0dnyouvTal EUKOAOTEPAQ.

Q) XPNOIUOTIOIEITE TO PNXAVNHX, TX TTAPEAKOUEVX, TX TIPOCOETA EPYXX-
Agict KATI. CUPPWVX PE TIG TApOoUoeG odnyieg. Not AauBaveTe mMavTo
UTTOYN TIG CUVONKEG KXI TO £id80G TNG EPYNOIXG.

H xpnon pnxavnuatwy yioe GMEC Xproeig eKTOG armo TIG mooBAemoueveg
LITTOPEI VO TTOOKAAEOE! ETTIKIVOUVEG KATAOTAHOEIG.

n) Aiarnpeite TIG AXBEG KA TIG EMPAVEIEG TWV AXBWV OTEYVEG,
KXOXPEG, KXl XWPiG A&dI Kl Yp&ooO.

Or1 oAioBnpeg AaBeg Kai empaveleg AaBwv Oev EMTOEMOUV TOV AOPOAn)
XEIPIOUO KAl EAEYXO TOU LNXAVALIOTOG OE APOBAENTEC KATAOTAOEIG.

5) Xprion Kai XEIPICHOG TOU EPYXAEIOU PMTATXPING

o) No popTideTe TIG PTXTAPIEG HOVO OE POPTICTEG TTOU CUVICTWVTXI XTTO
TOV KATXOKEUXOTI).

Evac ¢popTioTn¢ mou mpoopIleTal yiot 0OPIOLUEVO €I00C LUTATAPIWV UMopEl va
TMOOKOAEDE! KIVOUVO TTUPKAYIAG €AV Xpnoiuoroinbeil uadi ue AMeg umarapieg.
B) XpnoiyorolgiTe ATTOKAEIOTIKX TIG TTPOBAETTOPEVEG VI TO OKOTIO QXUTO
HITOTAPIEG OTA PNXAVAUXTAX. H X0N0on GMwV UmaTapiov Umopel var moOKaAE-
Ol TOAUUATIOLOUG KAl KIVOUVO TTUPKAYIAG.

Y) N& KpaT&Te T pn XPNOIMOTIOIOUHEV MITATXPIX HXKPIX XTTO GUVSETRH-
PEG, VOUIOUXTX, KAEIBIX, KXPPIX, BIOEC A XTTO KAAX HETAAANIKEX MIKPOVTI-
KEIPEVX TTOU O PTTOPOUCQAV VX TIPOKXAECOUV YEQUPWON TWV ETTXPLIV.
Evar BooaxUKUKAWUQ ETOEU TWV EMTAPWY TNG UMTATAPIAG [mopel va odnyrnoel
0€ PWTIA KAl EYKAULIOTA.

d) e rrsplrrrwon sctptx)\uevnq xpncnq ummopei va e§EAOEI uvpo ormmo Tn
prmaroapia. N amopelyeTte TRV enou.pn HE TO sE,epxousvo uypo. Ze mepi-
TTWON EMAPNG, EEMAUVTE pe vepod. EGv To Uypo €10¢A0€1 OTX PHATIC,
OUHBOUAEUOEITE KXI EVaV YIXTPO. TO e&e0XOLIEVO UYPO UTTATAPIAG Umopel
Vo ITPOKOAEDE! OEPLIATIKOUG €pEOIOLOUC KO EYKAULATA.

€) Mnv xpnoipotoleiTe EAATTWHATIKEG I} TPOTTOTIOINUEVEG PITATXPIEG.

O1 eAATTUATIKEG 1) OI TOOTTOMOINUEVEG UMATAPIES UMTOLOUV VA TAPOUCIGOOUV
armPOBAETTTN CUUITEPIPOPT KAl VO IODOKAAEOOUV KIVOUVO ITUPKAYIAG, €KPNéNg
N TOQULIATIOLOU.

01) MV eKOETETE TN PTTATXPIX OE PWTIX A UTTIEPBOAIKEG OEPLOKPATIEG.
H @wrid n 6eppokpaoiec dvw Twv 130 °C umopouv va MooKaAeoouv eKpnén.
Q) Tnpeite erc TIG oanvlec Kou pnv PpopTifeTe TN pnom:xpla nTo epya-
Agio PTATAPING EKTOG TWV uvoupspouevwv oTig 05!’]YISQ Xpnong Opl(-)V
OEPHOKPACIAG. H £0PAALEVN YOPTION 1) N POPTION EKTOC TWV EMMTOETTWV
0plwv BEPLOKPACIAC UMOPEI VO KATAOTOEWE! TN UITATAPIA Kol va auénaoel
TOV KIVOUVO TTUPKAYIAG.

6) Z&pBIg

o) AVXOETETE TNV EMOKEUN TOU UNXXVAPXTOG OXG XITOKAEIOTIKX OE
EKTIXISEUPEVO EISIKEUPEVO TIPOCWITIKO KXI HOVO UE XPMON YVAOIWV XVTOA-
AOKTIKWV. Me Tov 10010 auTd S1ao®aAIETal N a0AASIa TOU LUNXAVILATOG.
B) Mnv cuvTnpeiTe MOTE EAXTTWHATIKEG HITXTXPIEG.

H 0An ouvTnpnon Twv UmaTapIwV MOEME! VA YIVETAI AITOKAEIOTIKA QO TOV
KOTOOKEUOOT 1) €E0UCIOO0TNUEVA TUNUOTA eEUTTNOETNONG TTEAATV.

1.2.2 YrIod€i&eig aopaAeixg YIx XAOOKOTITIKEG HNXXKVEG

o) Mnv XpnoIPOTIOIEITE TN XAOOKOTITIKI HNXXVI OE KXKEG KXIPIKEG
OUVONKEG, 15iwG 0XI O TIEPITITWON KATXIYISAG.

Etol mepiopideTan 0 kivouvog Kepauvornéiog.

B) EEeT&OTE OXOAXOTIKX TNV TTEPIOX KOUPEUXTOG YIX &XypIX {WA.

Ta aypia {a UIMmopouUV VA TOQUUATIOTOUV QITO TNV KIVOUUEVI UNXAVI.

Y) EEeTXOTE GXOAXOTIKX TNV TIEPIOX KOUPEPATOG KXI XTTOMXKPUVETE
K&OE METPA, KAGSi, CUPUX, KOKXAO KOl GAAX EEVA CWHATA. TO EKTOEEUO-
LEVA TTOOG Ta 8&W QVTIKEIUEVA UTTOPOUV VO TTIOOKOAEOOUV TOAULATIOUOUG.

8) Mpiv ammd Tn XPAoN TWV HMNXXVWV EEXKPIBWVETE TIAVTOTE OTI TO HOXXipI
KOI O UNXOVIOHOG KOUPEUATOG Sev £Xouv pOapei i umooTei {nuieg.

Ta pOapueva 1 eEAATTWUATIKA eE0PTALIATA QUEAVOUV TOV KIVOUVO TOAULATI-
ouou.

€) EAEyXeTe TAKTIK& TO SOXEIO CUANOYRAG XOPTOU YIxX pOop& ) {nuicg.
Eva pBapuevo n eAattwuaTtiko doxeio ouMoync xopTou auéavel Tov KivOuvo
TOQULQTIOUGV.
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0T) AIXTNPEITE TX TIPOOTATEUTIKX KXAUPUXTX 0T 6£€0n Toug. Ta TPOOTX-
TEUTIKX KXAUHPPOTX TIPETTEI VX EiVXI ASITOUPYIKK KXI VX EXOUV OTEPEWOEI
OWOTA. Eva XaAapo, eAXTTWUATIKO 1) OUOAEITOUPYIKO MOOOTATEUTIKO KAAULILIO
UTTOPEI VO TOOKAAEDE! TOAULIATIOLOUG.

Q) AIXTNPEITE TX OTOUIX EI0050U XEPX KAOXPHK KTTO EVATTOOETEIG.

H améppaén Twv oTouiwv €10060U AgPa Kal Ol EVATOOEOEIG UMOPOUV VO TTOO-
KaAEOOUV UmeEPBEPLIAVON 1) KIVOUVO TTUPKAYIAG.

n) Kot Tn AeiToupyic TNG UNXAVAG POPATE TIAVTOTE AVTIONIGONTIKK
UTTOSNHATA XCPAAEING. Mnv epy&deoTe TOTE EUTTOANTOI I} POPLIVTAG
AVOIKT&X 0aVO&AIX. ETO! TEpI0PICETE TOV KIVOUVO TOAULIATIOLOU TWV TOOIWV
o€ TTEPITTWON EMAPNG UE TO TTEPIOTOEPOLIEVO LIOXAOI KOUPELIATOC.

0) KaT& Tn AsiToupyia TNG HNXAVAG POPKTE TTAVTOTE HXKPU TTAVTEAOVI.

To yuuvo dgpua auéavel Tnv mavoTnTa TOAUUATIOUWY Ao eKOPEVAOOVI(O-

LIEVA TIDOG TO 8w QVTIKEILEVO.

1) Mnv xpnoipotolgiTe TN PNXavi o€ uypo XopTapl. BadileTe ko unv

TPEXETE TIOTE KATX TNV EPYXCia. ET0/ mepiopidere Tov Kivouvo oAioBnong

KOl TITeO0NG 1mou 6ar UImopoUce Vo MPOKAAECE! TOAULATIOLOUG.

1) Mnv XpNOoIYOTIOIEITE TN PNXAVE O€ UTTEPBOAIKX XITOTOUX TTPAVI).

EToI replopideTal 0 KivOUVOG ammwAEIag Tou eAeyxou, oAiocBnaon Kol Imwong mou

6a UImopoUce va MMPOKAAEDE! TOAULATIOLOUG.

1B) KaT& TNV epyacia o Mpavn PopTideTe VX £XETE HIX XOPAAR OTAON

TOU OWHATOG. Epy&{eoTe TAVTOTE EYKKPOIX OTO TIPAVEG KXI TTIOTE TIPOG

TX EMAVW N TTPOG TXK KATW KXI €I0TE EEXIPETIKX TTPOOEKTIKOI KXTK TV

oAAayn TG KAXTEUOUVONG EPYACIXG.

ETo1 replopideTal 0 kivOuvog amwAeIag Tou eAeyxou, oAicBnong Kai mrwong

mou 6a UIMopoUce VA MOOKAAEDE! TOAULATIOLOUG.

Iy) EioTe 1I81iTEPA TIPOGEKTIKOI KATK TO AVTIOTPOPO KOUPEUX 1) OTOV

TPABATE TN MNXXVI TIPOG TO UEPOG OXG.

Etol mepiopiletal o KivOUVOG EMapne e Ta modIa 1 TOUG LNPOUG.

18) Mnv ayyileTte T paxxxipio i T XAAX EMIKIVOUVA EEXPTAUXTX TTOU

£E0KOAOUOOUV VX KIVOUVTXI.

ETo1 replopideTe ToV KIVOUVO TOQULIATIOLOU OO T KIVOULEVD eEXOTNLATA.

1€) BeBauwveoTe 0TI OAOI 01 SIKKOTITEG €ival KAEIOTOI KXI £XEI XPARIPEOEI

N CUCTOIXiX HTTXTAPIWV TIPOTOU XPXIPECETE TUXOV EVOPNVWHEVO UAIKO

N KxOapioeTe TN PNXAVA. Mia ampoodOKNTN AeiToupyia TG unxavig urmopei

Vo IMPOKaAEae! 0oBAPOUC TOAULATIOLOUG.

10T) BeBauwveoTe 0TI OAOI 01 SIKKOTITEG €ival KAEIOTOI KXI XPAIPEITE

TO KAEI8i XOPAAEIRG TTPOTOU XPXIPECETE TUXOV EVOPNVWHEVO UAIKO

N KxOapioeTe TN PNXavn. Mia ampoodoOKnNTn AiIToupyiar TG unxavic

UITopel va ooKaAeoe! 00BapoUC TOAULIATIOUOUG.

STAUOTATE TO PECO KOTTING OTAV TTPETIE! VAl YEIpETE TN UNXOVN, KATA& TN digAsuon

anod eMEAVEIEC EKTOG TOU XOPTOU KAl KOTA TN HETOPOPG TNG UNXAVNG TTPOC

KOl OO TN XPNOILOTOIoUUEVN TIERIOKT.

MnV yEpVETE TN UNXOVT KOTA TNV VEPYOTTOiNGN TOU KIVATAPQ, EKTOG KAl AV

QTN TTPETTEN VAl YEIPET VIO TNV EKKIVNON. ZTNV MEPIMTWOoN QUTH, NV yépveTe

TN PNXavr og BaBud TIEPAV TOU AVOYKAIOU KAl AVUWGVETE HOVO TO TUAUO TTOU

gival JOKPIG OTTO TO XEIPIOTN.

STOPATACTE TO MNXAVNHG, BYGATE TO KAEIOI GOPOAEIaG, OPAIPEDTE TN UTTOTO-

pia Kol BERAIWOEITE OTI EXOUV GKIVNTOMOINGEI OAX TOl KIVOUHEVO! EERQTIUOTO:

— YoTepa amnd Tn oUYKPOUON pE eVal EEVO OQpa EEETROTE TN UNXOVH VIO
{Nuieg Kol QTTOKATAOTAOTE TIG TPOTOU TN B€0eTe KAl AN 08 ASIToupyiaL.

— OtV n pnxavr) TapoucIaoe! GouvnBIoTOUG KPOOOOUOUG, EAEYVETE TNV
AUEOWG VIO {NUIEC, QVTIKOTAOTHOTE I EMOKEUGOTE OAX TOL EAXTTWHOTIKG
eEapTNUOTO KAl EAeYETE OAX T XA EEQPTAPOTO KOl OPIETE TOL

ZUVTNPEITE TO XAOOKOTITIKO KATX TXKTX SIXCTAMXTX.

Etor mapareiveral n didpkela (¢ Tou YAOOKOITIKOU.

XpnoipotrolgiTe XMMOKAEIOTIK& TX GUVIOTWUEVX orrd TRV GARDENA
OVTOXAAXKKTIK&.
Movo €roi umopei va diaopalioTel n acPAANC xpnon Tou YAOOKOITTIKOU.

KaoT& Tn pUBUIoN TNG PNXOVAG TPOOEXETE WOTE VA NV eYKAWBIOTOUV Tal
OAGKTUAG 00G HETOEU TWV KIVATGV KAl TV OTABEPWV PHECWY KOTTAG TNG UNXOAVAG.
[EPIUEVETE TAVTOTE VO KOQUWOE! N UNXOVA TTPOTOU TNV armoBnkeloeTe.

KaT& Tn ouvTrpnon Tou pUNXovIoUoU KOTNG AapBdveTe umown OTI auTdc Jro-
pel va KIvnBei aKOpN Kol OTOV VOl AMEVEPYOTOINKEVN N TINYT PEUPATOGC.

SUVIOTATO N XPAON WTOOOTTIOWV.

1.3 MpooBeTeCg UMTOOEIEEIC doPaAciag

1.3.1 MpoBAemopevn xpnon:

To GARDENA XA0OKOTITIKO TIp00PIETal VIO TO KOUPEUX YPOOIOIoU 08
IBIWTIKOUG KATTIOUG KO KNMAPIAL.

To mpoidv Sev evieikvuTal VIO ASITOUPYIO HEYOANG SIGPKEIOG (ETTOYYEAUOTIKN
xpnon).

A KINAYNOS!
MpokAnon ocwpaTIknG BAGBNG!

- Mn XpNOIYOTIOIEITE TO TIPOIOV YIX TNV KOTII XXMOKAXS WV, PPAKTWV
MO OAUVOUG, OKMUVWV KXI TIOAUETWV QPUTWY, YIX TNV KOTTH XVXPPNXNTIKWV
PUTWV N} YPXOISI0U TTAVW OE OPOPEG I} TIAVHK OTO PITAXAKOVI, YIX TOV TEUX-
XIOHO KAGSIWV KXI SIGKAXSWOEWV KAOWG KAl YIX TNV ICOCTXOUICH XVWHX-
AWV OTO £€30POG.

- Mn XpnoIPOTIOIEITE TO TIPOIOV O TTAAYIEG Pe KAion ueyaAUTEPN oo 20°.

1.3.2 Yro8ei&eIq AOPAAEING YIX UTTATAPIEG KO (POPTIOTEG

AlxB&oTe OAeG TIG UTTOSEIEEIC XOPAAEIRG KA TIG 0dNYiEG.
Se MEPITTWOoN TIAPCAEIPEWV KATA TNV TNENON TwV UTTOSEIEEWV GOPaAEING Kall
TWv 0dNYIWV OeV AMOKAEIoVTaI NAEKTPOTANEIL, TTUPKAYIG KOil/1) 0OBOPOI TOOU-
UOTIoUOI.
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DUAKETE QUTEG TIG 08NYiEG 08 XOPAAEG MEPOG. XPNOILIOTIOIOTE TO POPTI-
0TI HOVOV OTAV UTIOPEITE VO GEIOAOYNOETE OTO EMOKPO OAEC TIG ASITOUPYIES
KOl VO TIG SKTEASITOI XWPIG TTEPIOPIOUOUG 1) £xeTe AOBEI OXETIKEG 0dNYIeg.

- EmBAENETE TX MAUSIX KATK TN XPAON, TOV KKOXPIOUO KXI T CUVTRPN-
on. MNpokelpevou var SIaoaAiZeTal 0TI Ta TSI eV AICOUV e TO POPTIOTH.

- ®opTIfeTE KMOKAEIOTIKX UITATAPIEG 10VTWV AIBioU TOU TUTTOU CUCTN -
patog POWER FOR ALL PBA 18V. am6 pia XwpnTikoTnTax 1,5 Ah (arré 5
oToIxeix pmaTapiag). H Tkon TNG pmaTapiog mPEMel va TRUTI{ETAU Pe TNV
T&ON POPTICNG HITATAPING TOU PoPTIOTH. MNV PpopTileTe KaMix PN eMa-
vapopTI{OpeEVN prmaTapio. AMIOG UTTAPXE! KIVOUVOG TTUPKAYIGEG KOl EKPNENG.

-> Mnv ekO£TETE TO POPTIOTA OTN BPOXN N} OTNV UYPXCIx.
H digioduon vepou oe NAEKTPIKO epYaAeio au&dvel Tov KivOuvo nAe-
KTPOTANEIOG.
- AIXTNPEITE TO POPTIOTH KXOAPO.
H pumavon eykupovei kivduvo NAeKTPoTANEioG.
- Mpiv anmd K&Oe Xpron eAEYXETE TO POPTIOTH TO KAXAWSIO Kol TO BUCHA.
Mnv XpNOIPOTIOINCETE TO POPTIOTH EXV SIAMOTWOETE {NHieg. Mnv avoi-
YETE 01 i3101 TO POPTIOTH KXI AVOOETETE TNV ETMICKEUN TOU KITOKAEIOTIK&
0€ EKMTXIOEUPEVO EIGIKEUUEVO TIPOCWITIKO KXI HOVO PE YVROIX XVTXAAX-
KTIK&. O pOPTIOTEG, TO KOAWDIO KOI TG BUCHATO TTOU £X0UV UTTOOTE! {nuieg
QUEGVOUV TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEIOG.

- Mnv ASITOUPYEITE TO POPTIOTI EMAVKW OE EUPAEKTN EMPAVEIX

(T7. X., XOPTi, UPKOPATX KATT.) } 0€ EUPAEKTO TIEPIBXAAOV.

AOYw TNG BEPPAVONG TTOU TIPOKUTITEI KATA TN pOPTION TOU POPTIOTN UTIAPXE!
KivOUVOG TTUPKAYIAG.

- AV araiTeiTal AVTIKOTAOTOON TOU KOAWSIOU 0UVOEONG, QUTH) TIPETE! VO
yivetan and Tnv GARDENA 1) €£0U0I080TNUEVO TUNPO EEUTTNPETNONG TTEAXTQV
yia NAekTPIKG epyaieiot GARDENA MPOKEIIEVOU VO AropeUyovVTal KivOuvol
Tou uroBaBuiCouv TNV aoPpAAEIa.

- Mnv XpNnOIYOTIOIEITE TO TIPOIOV OTAV TO POPTIETE.

- AUTEG o1 UTTOJEIEEIG AGPAAEING IGXUOUV HOVO YIX UTTATXPIEG 1IOVTWV
NiBiou 18 V Tou cuoThuaTtog POWER FOR ALL.

- XPNOIYOTIOINOTE TN UMXTXPIX HOVO GE TIPOIOVTX TWV CUVEPYXTWV TOU
ouothuato¢ POWER FOR ALL. Oi uratopieg 18 V pe onuavon POWER FOR
ALL givail ommOAUTA CUPIBATES He T TIOPOKATW TTPOIOVTA: OAG Tal TIpOioVTa 18
V TV OUVEPYOTGV TOU ouoThuaTog POWER FOR ALL.

- A&BeTe UTIOYN TIG CUCTAOEIG YIX TN UITXTXPIX TWV 03NYIWV XPAONG
TOU TIPOIOVTOG OKG.

MOovo £TOI UTIOPEITE VO XPNOIMOTIOINCETE XWPIG KIVOUVOUG TN UTTATOPIO KOl TO
TPOIOV KOl Ol UTTATOPIEG TTPOOTATEUOVTAI OO €MKivOUVN UTIEp@OPTWON.

- ®DopTIi{ETE TIG UMTATAPIEG XTTOKAEIOTIKX UE (POPTIOTEG TTOU CUVICTWVTXI
OO TOV KATXOKEUXOTH ) TOUG OUVEPYATEG Tou cuoThpoaTog POWER
FOR ALL. Evoc ¢pOpTIOTHC TTOU eVOSIKVUTAI VIO £V CUYKEKPIUEVO TUTTO UIMTai-
TOPIWV EYKUPOVET KIVOUVO TTUPKAYIAG, OTAV XPNOILOTIOIEITAI Je GMEC umaTaipi-
€C (TUMo¢ umoTapiog: PBA 18 V... /ZupBaToi popTioTeg: AL 18...).

- H pmaTapia mMaxpadideTal HEPIKWG POPTICHEVN.

MpokeIugvou va JIGOPANIZETAI N TTANENG 10XUG TNG UTIOTAPIAC, TN popTileTe
eVTEAWG TTPIV OO TNV TIPWTN XPNON OTO POPTIOTH).

- DUAKOOETE TIG HTTATAPIEG O HEPOG OTTOU eV £XOUV TIPOGRAON
TodIX.

- Mnv avoi§eTe TN PMXTAPIK. YTTAPXE! KIVOUVOG BPOXUKUKAWUOTOG.

- Ze mepinTwon {NHILV KX adOKIUNG XPRONG TNG HMTATXPIG UTTOPOUV
V& EKAUBOUV avaOuUpIGoEeIG. H pmaTapia urmopei va avagpAeyei i va ekpo-
Yei.

MapéxeTe KABAPO aepa Kal (NTACTE TN CUUBOUAN I0TPOU Og TiepinTwon evo-
¥Anoewv. O avaBUPIROEIC PTTOPOUY VO peBICOUV TIG AVATIVEUOTIKEG 000UG.
- Ze nepinTwon ecPaAPEVN XPAONG N EAXTTWHATIKNG HITATAPIXG HTTOPE]
va Siaxppeloel EUPAEKTO UYPO ATO TN PITATXPIX. ATTOPEUYETE TNV EMTAPN
He To e&epXOHEVO UYPO. Z€ TIEPIMTWON EMAPNG, EEMAUvETE pE vepod. Eqv
TO UYPO £pOel OE EMTAPN JE TX PATIX {NTAOTE TTIPOCOETN IKTPIKN BONROEIX.
To e€epyOUevo UypO UMATAPIOG UTTOPE! Vo TTPOKAAEDE! SEPUATIKOUG £0€0I-
OPOUG KO 8YKOUUOTAL.

- E&v n priarapica €ival EAXTTWUATIKE, HTTOPEi VX S1xppeUoEl UYPO KA
va diaBpeel Ta Tapakeipeva avTikeipeva. EAEyETe Ta eEXpTAPXTA TTOU
£€xouv mAnyei. KabapioTe Tal 1 AVTIKATOOTAOTE KATA TEPITITWON.

- MnV BPXXUKUKAWVETE TN UMXTOPIX. DUAKOOETE TN MN XPNOIKOTIOIOU-
HEVN MITATOPIX HOXKPIX XTTO CUVSETAPEG, KEPUATX, KAEIBIX, KXPPIK, BidEC
N GAAX HETXAAIKK MIKPOXVTIKEIUEVX TTOU O MITOPOUC AV VX TTPOKXAECGOUV
YEQUPWON TWV EMXPWV.

'Eval BROXUKUKAWUG UETOEY TWV STTOPWY TNG UMATAPIOG UTTOPE! VO TIDOKAAEDE!
EYKQUHOTO 1) TTUPKOYIGAK.

- O1 EMaPEG TNG PMTATXPING UTTOPEI VX £XOUV avamTUEEl UYPNAR Bgppo-
KPOoio ueT& TN XPnon. NMpoc£&Te TIg {e0TEG EMAPEG OTAV XPAIPEITE TN
HITOTXPIK.

- AIXUNP& AVTIKEIUEVA, OTIWG, TT. X., KXPPIX I} KATOXBISIX I} KOKNON €§W-
TEPIKA SUVOUNG UTTOPOUV VX TIPOKXAEGOUV {NUIEG OTN PIMTXTAPIX.

Mriopei va TIpokANOei E0WTEPIKO BPAXUKUKAWUO KAl 1 UMOTOPIO VO AVOPAES-
YEI, VO eKAUBEI KOTIVOG, VO EKPOVET T Var UTTepBePHaVOEI.

- MnV ouvVTNPEITE TOTE EAXTTWHATIKEG UTTATAPIEG.
H OAn ouVTAPNGCN TWV UTTATOPIWY TTEETIEI VO YIVETOI OTTOKASIOTIKG OTTO TOV
KOTOOKEUOOTH) 1 €£0UCI0S0TNUEVA TUNUATA SEUTTNPETNONG TIEAGTGV.

-> @ MpooTaTelETE TN PITATAPIX KTTO TN OEPPOTNT, TI.X., TAPXTETA-
é Hévn £€kOeon oTNV NAIXKT XKTIVOBOAIX, PWTIX, AKXOXPOiEG,

VEPO KXI UYPAOiXK.
Yrdpxel Kivduvog €KpNENG Kol BPOKUKUKAQUATOC.

- XPNOIUOTIOIEITE KAXI KITOONKEUETE TH MITATAPIX HOVO OE OEPUOKPATIO
mepIB&ANOVTOG METAELU —20 °C Kal +50 °C. Mnv a@rveTe TN UMoTapio 6To
QAUTOKIVNTO, TT.X., TO KOAOKaipI. & Bgppokpacieg <0 °C uropsi va mpokUyel
TEPIOPIOUOG TNC AMOS0O0NG 0 CUYKEKPIUEVEG CUOCKEUEC.
- ®opTi{eTe TN PMXTAPIX XTTOKAEIOTIK& GE OEPPOKPATiEG TIEPIBXANO-
vtoG peTa&U 0 °C kai +45 °C. dopTideTe Tn pmaTapia pe cuvdeon USB
XTTOKAEIOTIK& OE OUTEG TIG OepuoKpacieg mepIB&ANovTOG peTagu +10 °C

25.07.22

11:02



Kol +35 °C. H pOPTION eKTOG TWV 0PiwV BEPUOKPOCIOG UMOPE] VO TTOOKOAEDE!
{nuieg OTN proTapia n va augnaos Tov Kiviuvo TTUPKAYIAG.

- AQROTE TN PITXTAPIX VX KPUWOEI HETX TN XPAON YIX TOUAKXIOTOV
30 AenIT& TIPOTOU TN POPTIOETE I} TRV ATTOONKEUCETE.

1.3.3 Mp60OTEG NAEKTPIKEG UTTODEIEEIGC AOPAAEIG

A KINAYNOS!

Kapdiakn avakorr!

AUTO TO TIPOIOV dNUIOUPYEI NAEKTPOPXYVNTIKO TIEDIO KXTX TN AEITOUPYicK.
AuTO TO TIEdi0 UTTOPEi UTTO OPICUEVEG GUVONKEG VX ETTNPEXGCEI TN AEl-
TOUpPYix EVEPYNTIKWV I TXONTIKWV IXTPIKWV ERPUTEUPETWV. M v armo-
KAEIOTEI 0 KiVOUVOG KATXOTXOEWV TTOU HTTOPOUV V& KAXTXAREOUV 0E GoBx-
POUG i} OAVAOIUOUG TPRUUATIGHOUG, TX XTOPX TTOU (PEPOUV IXTPIKO EUPU-
TEUPX TIPETTEI VX GUHBOUAEUTOUV TO IXTPO TOUG N} TOV KATXOKEUXOTH TOU
EUPUTEUUATOG TIPOTOU XPNOIKOTIOICOUV TO MNXKVNMX.

- AQQIPEDTE TN PIaTapic 6Tav dev TN XPNOIUoToIeiTe.

- Na pnv xpnolpomoleital oe mepIBAMOoV pe KivOuvo EKpNENG.

- AQQIPECTE TN UMATOPIC OE TIEPITITWON EKTOKTNG OVAYKNG.

= e MepinTwon EKTOKTNG OVAYKNG XPNOILOTOINGTE TO SIOKOTITN GOPOAEIOg.
- XpNnOoIPoToIgiTE TO TPOIdV UTaTapiag povo peta&l 0 °C ewg 40 °C.

= Mnv xpnolyorioleite To mPoidv Ye BPoxn ) Uypaoia.

- [1pooTOTEUETE TIC EMAPES TNG UMATAPIAG GMO TNV UYPOCIaL.

1.3.4 Mp060OETEG MPOOWTTIKEG UTTOBEIEEIC XOPAAEIXG

A KINAYNOS!

Kivduvog ao@uéiag!

MiKp& EEXPTAHOTA UTTOPOUV VX KXTATTOOOUV EUKOAX. H TAXOTIKA
OOKOUAX EYKUHOVEI KivOUVO XOPUEIXG YO JIKPK TIXISIX.

- ATIOJXKPUVETE TX TXISIX KXTX T SIXPKEIX TNG CUVXPHOAGYNONG.

= Mnv KOBeTE TO YPOOIdI TOABWVTAC TTPOC TO HEPOG OOC TO UNXAVNUA.

- KabopileTe TIG €10000UG Oepa Ye BoUNTON TIPIV Ao TNV AroBRKeuon.

- Mnv BadeTe TO XEPIO OOC OE QVOIYHOTA KT TN XPNON TOU XAOOKOTITIKOU.
- ATopa Pg EIBIKEG QVAYKEG 1 adUvapa dToua Ba MEEel va {NTHOooUV TN
BonBeia evdG GANOU GTOHOU VIO TN UETAPOPA (BAPOQ).

- MnV QmocuVaPUOAOYEITE TO TIPOIOV TIEPICCOTEPO QMO TNV KATAOTAON
mopPAadoong.

- Noa popdaTe YAVTIO, avTIONGONTIKA UTTOSHUOTO KO TIOOOTATEUTIKA YUONIX.
- Na 6€TeTe 08 ASITOUPYIG TO XAOOKOTITIKO HOVO e OPBI0 GUVAPHIOAOYNHEVN
Aar.

- Amo@UyeTE TNV UMTEPPOPTWON TOU XAOOKOTTTIKOU.

- Mnv gpy&leaTe Pg TO TIPOIOV GV EI0TE KOUPTOUEVOI, APPWOTOI 1 BPioKeoTe
Urio TNV ETINPEI0t OIVOTIVEUPOTOC, VOXPKWTIKGQV 1 QOPUAKWV.

2. 2YNAPMOAOI'HzH

KINAYNOZX!
A OAXOTIKOG TPXUMKTIONOG KTTO TO payaipi!
Kivouvog BAaOTIKOU TPQUHGTIOUOU aro pn nsAnuevn ekkivnaon.
- DoPATE TPOOTATEUTIKA YAVTIO.
- [NepIPEveTe UEXP! VO AKIVNTOTIOINGE TO HaXaip!.
- ApaipeaTe To KASIOi AoPpaAsiag.

2.1 ZuvapuoAoynon a&ova [Eik. A1]:

A WO N 2

. MepioTpeyTe Kol Toug dUo poxAoug @ TPoG Ta e€w.
. MepioTpeywTe Ko TIg dUO utodoxeg d&ova @ oTn B8on XelpIopou.
. ThéoTe kai Toug SUo poxAoug ® endvw oTtov a&ova .

. ZeRIdwoTe TIG OUO EK TWV TTPOTEPWY CUVapPHOAoyNHEves Rideg @
ard TIC urodoxeg &&ova @.

. Smpwé&Te Tov a&ova @ oTIg urodoxec a&ova @.
BeBaiwbeite o1 0 afova exel eioaxbei evreAwe Kail OTI Of Oreg
oTov déova eival MOOOAVATOAICLIEVEG MPOC TIG OMEG TwV UMOAO-
xov afova.

. Eloayayete TIg SU0 Bideg @) OTIC OMEG TwWV UTTOdOXWV G&ova ).

. 2pi&Te TIc dUo Bideg @) pe KaToaRidI.
BeBaiwObeite o011 01 BideC exouV OpItel EVTEAWC.

2.2 >tepeworn kaAwdiou oTov aovo [Eik. A2]:

- 3TepewoTe To KOAwdIo @ oToug oPIyKTNPeS & Tou d&ova .

BeBaiwbeite o1 TO KOAWIO dev exel opnvwoel LeETAEU Tou déova
Kol Tou YAookorTikou, 010TI aMiwe urmopei va urmooTtei (nuieg To
KoAwdI0.
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2.3 ZuvapuoAdynon Tou okou ouAAoync ypaaoidiou
[Eik. A3]:

1. MigoTe mpwTa TN YAWTTIOK ® oToug dUo ouvdeThpeg @ oTNV KATW
TAEUP& TOU OGKOU GUANOVYNC ypaoidiol (B PEXP! Vo GOPOAIcOUY Ol
OUVOEOEIG PE XAPAKTNPIOTIKO MXO.

BeBaiwbeite o1 exouv aopaioe! Kar o1 OUO CUVOETNPEG.

2. Katomv autou, meoTe TN yAwTTida B 010 ouvdeThpa ® TIASUPIKA
TOU 0GKOU GUAOYNG ypaoidiou B pexpl Vo ao@alioel n ouvdeon pe
XOPOKTNPIOTIKO NXO.

BeBaiwObeite o011 £xel aoparioel 0 ouvOETAPAC.

3. EyKaTooTAOTE MPWTa TN AR Tou 0Gkou OUMOoyAE (0 oTnv mow
TASUPQ, OTO KOTIGKI TOU OAKOU GUANOYNC (.

4. Katomy auTou, meoTe Tn AaBr) Tou oGkou cuAMoynG @ oTn
UTTPOOTIVI) TASUPG OTO KOTIOKI TOU OGKOU OUANoYNG (D pexp! va
QOPOANICOUV pE XAPOKTNPIOTIKO MXO O CUVOEOEIC.

BeBaiwObeite o011 Xouv aoparioel 0ol o CUVOETNPEC.

3. XEIPIZMOz

KINAYNOZ!
A OAXOTIKOG TPXUMATIOHOG XTTO TO paxoipi!
Kivouvoc BAOTIKOU TPQUHIGTIOHOU Ao pn nsAnuevn ekkivnon.
- DOPATE TMPOOTATEUTIKA YOVTIAL.
- lMepIPEVETE UEXPI VO aKIVATOTTOINGEI TO paxaipl.
- A@aipeaTe TO KASIOi aoPaAeiag.

3.1 Poprion urmrarapiag [Eik. 01/02/03]:

A MPOZOXH!

H TG0 TNG TINYNC PEUUGTOC TTPETTE! VAl TAUTICETAI UE TOl OTOIXEITH
TTOU QVOYQGPOVTAI OTNV TTIVAKIOG TUTIOU TOU GOPTIOTH.

- A&BeTe unown TNV T&on SIKTUOU.

210 XAookomTikO praTapioag GARDENA pe api. mpoiovrog 14638-55
Sev TEPIAXUBAVETAI UMTATAPIX OUTE POPTIOTHG OTOV MAPAXSOTEO £§0-
mAIoUO.

Xapn otnv €€unvn pEB0d0 POPTIONG AVIXVEUETAI N KATAOTAON PpOPTIONG
TNG UMATOPIAG Kl N pOPTIoN OIEEAYETAI AVAAOYQ e TN BEpUOKPACIa
KO TNV T&ON TNG PTIOTOPIOG HOG TO EKAOTOTE BEATIOTO peUpa pOPTIONG.

'ETOI TPOOTOTEUSTOI N UMATAPION KOl SIATNEEITAI TTAVTOTE TTAMPWS POPTI-
OMEVN KATA TNV AMOBrKeUon OTO GpOPTIOTH.

1. Avoi&Te TO KOTIOKI UroTapiog @8).

2. MathoTe To TIANKTPO OmaopAAIoNG B Kol ApAIPE0TE TN UMATOPIN
Qo TNV uriodoxr praTapiog @.

3. JuvdeoTte 10 popTioTh © o pia TTPIla.

4. SpwéTe TN proTapia ® oto gpopTioTr ©.

H pmarapia popTifeTal 6TAV N £vdeIEn YOPTIONG TG MMATAPIaG ©
OTO POPTIOTH AVXBOCRRAVEI HE TTPAKCIVO XPWHX.

H pmarapia £xel popTIOTEI EVTEAWG OTAV N EVEEIEN POPTIONG TNG
urmarapiog € oTo POPTIOTH AVEBEI CUVEXWG UE TIPXOIVO XPWHX
BA. 7. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA).

5. EAeyxeTe KOTA TAKTA DIOOTAPOTA TNV KATAOTOON POPTIONG KOTA
™ GoOpETIoN.

6. OTtav exel popTioTel evieAwg N proTapia ®), N proTapio ® propei
va aroouvdedei amo To gpopTioTh ©.

3.2 Znuacia Twv oroixciwv evaei&ng:

3.2.1 'Evdeién oto popTioTh [Eik. O3]:

AvaAapmouoa H di0d1Koio Taxeiog poOpTIoNG OnUOTOdOTEITaN LE YPRYOPN avaAapmr
(ypriyopa) mpaioivn ™G mpaaIvng £vOeIEng gpopTiong pmoTapiog ©.
EvaeIEn popriong Ynodeign: H diodikaoia Toxeiag popTIoNg eivar Suva Hovov oTav
pnarapiog © 1 BeppoKpaia TNG HTaTaPIOG BPIOKETI EVTOG TWV EMTPETTLV 0piV
w Charge Bepuokpaaiag eopTionc, BA. 7. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA.
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AvoAapmouoa (apyd)  Otav n KOTAOTOON POPTIONC TNC PmoTapiag eival epimou 80 %

npaoivn £vdeiEn pop-  avapoaPriver opyd n mpaaoivn £vieiEn popTiong pmarapiog ©@.

TIong pmatapiag © H pmoropioc priopei vor apapeBei yio Gpeon xpron.

[GO 80%

ZUVEXOC QVapPHEVN 0 ouvexng GWTIGHOC TNG MPAOIVAG EVOEIENC POpTIoNG pmaTapiog ©@

npaoivn EvoeIgn pop-  onuATOdOTEN OTI N PMOTOPIX X1 POPTIOTEI EVIEAWG.

TIoNG maTapiac ©  Qray ey sivan OUVDEDEPEV N UTOTORIC, O CUVEXAC PWTIOPOE TNG

ﬂs. Full vdeIgng popTiong pmarapiog @ onuarodotei 0TI To BUOHX TOU NAEKTPI-
—_— KoU Kohwdiou eivor ouvdedepévo pe T TPIal Kol 0 pOPTIOTAC EiVal 08

AEITOUPYIKI| ETOILOTNTO.

JUVEXKG avappgvn 0 ouvexng PWTIGHOC TNG KOKKIVIG EVOEIENG 0QGAPATOC pmoTapiog @

KOKKIVN &vdeign onuoTodoTei 0TI N BEPHOKPAGIA TNG UMATAPIOG Sival EKTOC TWV EMTPENTOV

opaAparog opiwv Beppokpagiac eopTiong, BA. 7. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA.

unarapioc ® 0 QOPTIOTAG TIBETON AUTOHATO OTNV KATOOTAON TaEING (OPTIONG HOAIG

ﬂs emTeuxBei To emTpenTo UPog BepoKpaTiag.

AvaAapmouca KOKKIVI|  H avaAdpmouca KOKKIvY £vOSIEN opaApaToc pratapiog @
£vdeIEn opaAparog onpoTodotsi GAo opaApa Tng diodikaciag PopTIoNg,
pmarapiag @ BA. 6. ANTIMETQMIZH Z®AAMATQN.

R---

3.2.2 'EvdeiEn KATAROTAONG POPTIONG TNG PMATAPiIXG B 0TO
mpoiov [Eik. 04/08]:

MeTd TRV €évap&n AeiIToupyioG Tou TPoiovTog TPo&AAeTal

YIx 5 3gUTEPOAETITX N £VEEIEN KATXOTAONG POPTICNG TNG UITK-
Tapiag @.

‘EvBeIEn KaToTaong GopTIoNnG TNG PNATOPING Kar@oTtaon gpopTiong TG pnatapiog

01 huyvieg ©, @ kai @ avaBouv pie MPAGIVO XPOHK 67 — 100 % popTiopévn

01 huyvieg © kot @ avaBouv pig TPAOIVO XPOHK 34— 66 % gopTiousvn

H Auvio © avaBer pe Tpaaivo Xpopa 11 - 33 % popTiopévn

H Auvia © avaBooprvel e TPAcIvo Xpwpa 0- 10 % gopTiopévn

'Otav To LED @ avaBoofnvel e TIPAOIVO XPWHOX, TTPEMEI VX
(POPTIOTEI N UMTATAPIA.

‘Otav 10 LED op&ApaTog @ avaBer f) avaBooRrvel,
BA. 6. ANTIMETQMIZH ZPAAMATQON.

3.2.3 NAnkTpo Eco:

H Aeimoupyia Eco meplopidel Tov apiBud OTPOPQY ToU KIVATAPG OTIG
3100 o.a.A. yia TN YEYIOTN BIGPKEIC ASITOUPYIOG TNG UTTOTOPIOG.
3.2.3.1 Evepyomnoinon Tng Aeitoupyiag Eco:

- [athoTe To TANKTPO Eco @ oTo medio xelpIopou.
H Aeiroupyia Eco gxel evepyorioinBei kai 1o LED ( avapel.

3.2.3.2 Anrevepyomoinon Tng Aeitoupyiag Eco:

- [atoTe 1o MANKTPO Eco @ oTo medio xeipiopou.
H Aermoupyia Eco gxer amevepyoroinbei kai To LED @ dev avdBel.

3.3 O¢on epyaoiog:

- PubpioTe To UWog Tou G&Eova KATA TPOTIOV WOTE N OTAON TOU WU~
TOG 0OG VO gival OpBIa ,0TAV XPNGCILOTIOISITE TO XAOOKOTITIKO.

3.3.1 PUOuIon Tou pnkoug Tou &&ova [Eik. O5]:

To pNKoG Tou GEOVAN UTTOPET Vol pUBUIOTET OTO PEYEOOG TOU OWPATOC
00,

1. AUoTe Ta SUO TIOEIUADIL ().
2. PubpioTe Tov &&ova (D 0To emMOUUNTO UAKOG.
3. Zifte kai AN Ta dUo TaEIuAdIa (8).

3.4 PuBuion uwoug korng [Eik. O6]:

To Uyog Korng propei va pubpioTei oe 35 — 65 mm og 4 B¢oelg.

3.4.1 Meiwon Tou UYPOUG KOTING:

- MatoTe To MANKTEO (9 Kol MeoTe TN AaRn @ TIPOG Ta KATW YIX VAl
HEI00ETE TO UWOG KOTAG.

3.4.2 Au&non Tou UYOoUG KOTING:

- [athoTe To TANKTPO @ Kol TpaRNETe TN AR @) P0G Ta EMAVE VIO
va augroeTe To UWOG KOTNG.

100
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3.5 Korn) ue 1o oako ouAAoyng ypaaidiou [Eik. O7]:

A KINAYNOZ!

OAXOTIKOG TPAUPATIOPOG XTTO TO porXoxipi!

Kivouvog BACTIKOU TPAUPGTIOHOU Ao pn nBeAnuevn exkivnon.
= Mnv MAVETE LE TA XEPIG TO GVOIYUO OMOBOANG.

3.5.1 EYKXTXOTXON TOU OXKOU GUAAOYNG YPXGISI0U GTO
XAOOKOTITIKO:

1. AVOIONK®OTE TO TTPOOTATEUTIKO KAAUUHG (.

2. EykaTooTroTe To 0GKo GUAOVNG ypaoidiou @ otn Aapn (@ Tou
XAOOKOTTTIKOU.
BeBaiwbeite 0TI 0 0AKOC OUMOYNC yoaoidiou epaplolel oTabepd.

3. EKKIVAOTE TO XAOOKOTTIKO.

3.5.2 EKKEVWON TOU GXKOU CUAAOYNG YPXO1310U:

Katé Tnv Korr) Tou yKadov avoliyel n evdeiEn yia Tn otadeun @0.
Edav auTr) kAgioel KaTd TN JIGEKEIR TNG KOTINAG TOU YKAlOV, exel yepioel
0 0GKOG CUAMOYNAC YPooIdIoU.

1. OTav gxel yepilel 0 0dKog oUAMOYNG ypoaoidiol (B), OTAUATHOTE TO
XAOOKOTITIKO.

2. AvOONKWOTE TO TTPOOTATEUTIKO KOAUUUO ().
3. ApaipeoTe To GABKO OUANOYNG ypaaoidiou ard Tn AaBn (.
4. AdeIdoTe TO 0GKO GUAOVYNAC ypaoidiou (®.

3.6 Ekkivnon/orou&rnua Tou xAookorTikou [Eik. 01/08]:

c KINAYNOZ!
MpokAnon cwUaTIKAG BA&BNG!

Kivduvog TpauUaTIoUoU OTAV TO TTPOIOV OEV OTRUOTA eVw OTeAsuBe-
PWVETE TO HOYXAO EKKIVNONG.

- Mnv MaPOKAUNTETE TIC JIATAESIC OIOPOASIOG 1N TOUG JIGKOTTTEC.
= Mnv OTePERVETE, YIa MAPAISIVUA, TO LOXAO EKKivNoNG oTn AaRn).

3.6.1 Ekkivnon XAOOKOTITIKOU:

To 1poidv dIoBeTEl DIATAEN AOPAAEIaG dUO XEPIWV (LOXAOG EKKIVNONG
KOl PO GOPOAEING) TTOU OTOTPETEI TNV AKOUOIG EVEPYOTIOINGN TOU
TTPOIOVTOC.

SUVIOTATOI VOl XPNOILOTIOIEITE OTTOKAEIOTIKG UraTaipieg 4 Ah

P4A PBA 18V/72 (Kwd. 14905) 1 ueyaAUTEPEC.

SUVIOTOTAI VO NV XPNOIUOTOIEITE 2 UMaTapiec OIAPOPETIKAG
XWPENTIKOTNTAG.

H prmaTapia e TNV eA&XIoTN KATAOTOoN POPTIONG/ XAUNAOTEPN XWENTI-
KOTNTO KaBOoPIlel To XPOVO ASITOUPYIOG TOU XAOOKOTTTIKOU.

1. AvoifTe TO KaTGKI (8 TNG UModOoxNG uraTapiag @.

2. TomoBeTnoTe TIG pnaTapieg @ oTnv urodoxr UmaTtapiag @ Pexe! va
QOPOANICOUV UE XOPOKTNPIOTIKO MXO.

3. EioayayeTe T0 KAeIOi aopaASiog @) 0To XAOOKOTTIKO KAl IEQIOTREWTE
To 0TNn Ogon 1.

4. KAeioTe 10 KOG (8 TNG urtodoxn g uraTtapiag @.

5. TigoTe TN ppayr aoPpoeiag @ pe To eva Xep! Kol TPaBNETE To OXAO
EKKIVNONG @ e To GAO XEPI TTPOG TN AABH.
To XAoOKOTITIKO TIBeTON O€ AeiToupyia Kai n evoeién KATAoTaonNGg
popTIone TN¢ urmarapiac @ mooBaMerar yia 5 deutepOAeTTA.

6. AmeAeuBepwaoTe TN PPy aoPaleiag @.

3.6.2 ZTAXPATNHX TOU XAOOKOTITIKOU:

1. AmeAeuBepwoTe TO HOXAO eKKivnong @.
To XYAOOKOTTIKO OTOLOTA.

2. lMepioTpewTe TO KAEIDI aopaAeiag @ oTn Bson 0, Kol aPpaIPEOTE TO
VIO VOl AMOTPEWETE TNV EKPOPTION TWV LTTATAPIGV.

3.7 ZulBOUAEG KOUPEUATOG:

3.7.1 ZUPBOUAEG YIx T XPHON TOU XAOOKOTITIKOU:

EGv untaipxel UNIKO KOTTAG OTO GVOIYUO OTTOBOANG, TPGRAETE TO XAOOKO-
TTIKO TIepiTou 1 M TIPOG Ta TMOW, £TOI WOTE TO UNIKO KOTIAG VO UTTOPE! VO
ME0E! TIPOG TO KATW.

0 Vo 8XETE KOAX PPOVTIOPEVO YKA{OV, OOC OUVIOTOUUE VO KOUPESUETE
TOKTIKG TO YKa{OV 00C pia popd TNV eROopada. To ykalov yiveTal mo
TaxU OTaV KOUPEUETOI TOKTIKAL.
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YoTEPO GO MAPOTETAPEVO DIOASIUUOTO KOUPEUATOC (YKOCOV LETA TIC
SIOKOTTIEG). KOUPEUETE TTPWTA e TO PEYOAUTEPO UWOC KOTTAG TTPOG Widt
KOTEUBUVON Kal HETA S8YKAPOIa OTO emMBUPNTO UWog kormg. ETol aro-
TPEMETAI PIG OV SUMAOKN TOU UOXaIPIOU artd uniepBOoAIKT TTooOTNTOL
UNIKOU KOTTNG.

KoupeueTe To yKalov av givail SuvaTd povo otav eival oTeyvo. OTav To
yKadov eival uypo, TTPOKUTITEI VOLIOIOOPMO HOTIB0 KOTAG.

3.7.2 Am6d0o0on KOTING KXI (popTio EMAVXPOPTI{OPEVNG
HITXTOPIXG:

H empaveia ypaoidioU ava popTio TNG emavapopTI{OUEVNG UTIOTAPIOG
EQPTOTAI ATTO JIGPOPOUG TIAPAYOVTEG, OTIWG N UYPOOId, N MUKVOTNTA
TOU ypaoIdIoU Kol TO UWog KormG. Mo tn BeAniotn aloroinon tng eri-
PAVEIOG PNV EVEPYOTIOIEITE KOI QMEVEPYOTTOIEITE TTOAU CUXVA TO XAOOKO-
TTIKO, ETEIdN £TOI TTEPIOPICETAl TO DIGOTNUA ASITOUPYIOG TNG UTTIOTAPIOG.
H anddoon Komc ava popTio EMavapopTI{OHEVNG UTTOTOPIOG UMOPEI
va aglomoindei pe 10aviKo TPOTO e JeyaAUTEPO UWOGC KOTTNG KO CUXVI
XAOOKOTT.

H Aermoupyia Eco mepiopidel Tov apiBud oTPOPwY ToU KIVATAPG OTIG
3100 o.a.A. yia TN YeYIoTN OIGPKEIC ASITOUPYIOG TNG UTTOTOPIOG.

3.7.3 Emypaveix ypaoidioU avi popTio emavapopTI{OUEVNG
HTTXTXPIXG:

2 x MnoTapia cuothpaTtog 4,0 Ah - pey. 350 m?

2 x MmoTapio cuothpaTtog 5,0 Ah - pgy. 400 m?2

2 x MnoTapia cuoTthuoaTog 6,0 Ah - pgy. 500 m?2

4. 2YNTHPHZzH

KINAYNOZX!
A OAXOTIKOG TPXUPKTIOPOG KTTO TO HaXXipi!
Kivouvog BAOTIKOU TPQUHGTIOUOU aro pn nsAnuevn ekkivnaon.
- DoPATE TTPOOTATEUTIKA YAVTIAL.
- [epIPeveTe PEXPI VO OKIVNTOTIOINGEI TO oKaip!.
- AQOIPEOTE TO KASIOI IOPAAEING.
- AQQIPEOTE TIC UTIOTAPIEC.

4.1 Ka@apiouo XAOOKOITIKIG UNXAVAG:

Q KINAYNOZ!
MpokAnon owpaTIKAG BA&BNG!

KivOuvog TPOUUATIOHOU KAl TIPOKANONG CNUICG OTO TTPOIOV.

= Mnv KaBapileTe To TIPOIOV e vepo 1 PITTH vepou (I8iwWg Pt
vEPOU UWNANG Tigong).

- Mnv KaBapileTe e XNUIKG TTPOIOVTO CUUTEQIAXBAVOLEVWY BEV-
¢ivng f dIoAUTwV. OpIoPEVA MO AUTA TG TIPOIOVTO UMOPOUV VO
KOTOOTPEWOUV ONUOVTIKG TTAGIOTIKO EERPTAUOTA.

To OTOMIX XEPICHOU TIPETEI VX SIXTNPOUVTAI TIAVTOTE KXOXPKX.

- KabapileTe TNV eMavw Kal TNV K&TW TASUPS TOU XAOOKOTTTIKOU
UOTepa amod K&Og xpron.

4.1.1 KaOxpIoHOG TNG EMAVK TTAEUPKG TOU KOUPEUTIKOU:
1. KoBopileTe TNV eMAvVK MASUPG TOU XAOOKOTTTIKOU g UYPO TIOWI.

2. KabapileTe TIG OXIOUES OEPIOUOU Pe HOAGKN BoUPTOO (LUNV XPNOoIHOo-
TIOIEITE QUXUNPA OVTIKEIUEVO).

4.1.2 Ka®axpiopog K&Tw MAsUp&G xAookomTikou [Eik. M1]:
1. TormoBeTeiTe TO XAOOKOTTIKO OTO TTAXI e TTPOCOXN.

2. KabapileTe TNV KATW TIASUPA, TO HOXAIPI KOl TO AVOIVHIG OTTORBOANC @)
pe JaAakr) BoupToa (UNV XPNOILOTIOIEITE QIXUNEO AVTIKEIUEVA).

4.1.3 KaOaxpIopog Tou 0&Kou GUAAOYNG YPXOIBI10U:

- KabapileTe To 0GKO CUMOYNG ypaoidioU pe HoAaKn BoupToa
(UNV XPNOIUOTIOISITE AXUNEG QVTIKSILEVD).
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4.2 KaOapiouog UITAToPING Kol (pOPTIOTH NTTATAPIOG:

H em@aveia Kol Ol EMOPEG TNG PTIOTOPING KO TOU GOPTIOTA TTPETTEl VO
gival KaBaPEG Kol OTEYVEC TTPOTOU ouVOEBEl N UMaTapia OTO POETIOTH.
- Mnv xpnolgJorioleiTe TpexoUuevo vepo

4.2.1 KaOaxpIoHOG TNG UITXTAPIXG:

- KabapileTe TIepIOTOCIOKA TIC OXIOUEC GEPICHOU KOl TIC STTAPES
TNG UTTOTOPIOG HE HOAQKO, KOO KAl OTEYVO TIIVEAO.

4.2.2 KaOxpIiopOG TOU POPTIOTA:

- KabapileTe TIC eTAPES Kl Ta TAGOTIKG EEQPTAUOTA UE UOAGKO,
OTEYVO TTOWVI.

5. ANOOHKEYZH

5.1 ©¢on €KTOG AgiTOUPYiOG:

To TPoidV MPETEI VX PUAKCOETOI OE UEPOG OTO OTI0IO SEV £XOUV
nmpooBaon MXIdIX.

1. I'Isplmpégﬁs TO KAeIBI qoapaAeiac oTn eéonlo, KOl APaPEDTE TO YIAK
VO QMOTPEWETE TNV EKPOPTION TWV UTTATAPIWV.

AQQIPEDTE TIC UTIOTAPIEG.

DopTIOTE TIC UTIOTAPIEG.

AdeIG0TE TO OGKO OUAOYNG YPaoIdIou.

ISERFl SR

KaBapioTe To XAOOKOTTTIKO, TIC UTTATAPIEG KAl TO YOPTIOTN
(BA. 4. SYNTHPHZH).

6. DUAACOETE TO XAOOKOTITIKO, TIG UTTATAPIEC KO TO PpOPTIOTH 08
OTeyVvO, KASIOTO KOl AOPOAr QMo TOV TTAYETO XWPO.

5.1.1 @¢on amodnkeuong yix e§oikovounon xwpou [Eik. S1]:
1. MepioTpewTe Kal Toug SUO PoxAoUG (® TPOG Ta £8w.

2. AmAwoTe Tov a&ova (D TIPOG TO KATW OTO XAOOKOTTTIKO.
BeBaiwbeite o011 TO KOAWDIO Oev xel opnvwoel LeTacu Tou aéova
Kol Tou YAookorrrikoU, S10TI aMIC prmopeil var urtooTel CNIeG TO
KOAWOIO.

3. MigoTe kau Toug dUo poxhouc © emdvw oTov agova (.

6. ANTIMETQIMIZH ZAAMATQON

KINAYNOZ!
A OAXOTIKOG TPXUPATIONOG XTTO TO poyoipi!
Kivduvoc BAOTIKOU TPQUHGTIOUOU Ao pn nOsAnuevn ekkivnon.
- DopATE TIPOOTATEUTIKA YAVTIO.
- [NepipeveTe PEXPI VO OKIVNTOTIOINGEI TO JoXaipl.
- AQOIPEDTE TO KAEIDI AOPOASIOG.
- AQOIPEDTE TIG UMOTAPIEG.

6.1 AvtikataoTaon poxaipiou [Eik. T1/T2]:

c KINAYNOZ!
MpokAnon cwuaTIKAG BA&RNG!

Kivduvog BAOTIKOU TPQULGTIOUOU, OTAV TIEPIOTREPSTA EVOl EACT-

TWHOTIKO 1 AUYIOUEVO OXaip! 1 1) eval un (UYOOTAOUIOUEVO paXaip!

e XTUTTNUEVEC OIKUEG KOTTNG.

= MnV XpNOIUOTIOIEITE TO XAOOKOTITIKO e EAATTWHATIKO ) AUYIOUEVO
poxaipl, un UYOOTOBUICUEVO HOXQIQ! 1) HOXAIQI UE XTUTTNUEVES
OKUEG KOTNG.

= Mnv Tpoxi(eTe TO HOXaipI.

To avTaxAAakTIK&K GARDENA J1aTiOevTal omo ToV avTITPOCWITO
GARDENA Tn¢ mepioxnc oog ) 1o ZEpRig TnG GARDENA.

- XpPnOoIPoTIoIEiTE AMOKAEIOTIKA YVNOI0 AVTXAAXKTIKO
Haxaxipt GARDENA Kwd. 4103

Mot AOyouG ao(paAeiag CUVIOTATOI VO GVaBETETE TNV AVTIKATAOTOON TOU
uoxaipiol oTo Tunua oepRIg TNG GARDENA 1 og ££0UCI0d0TNUEVO OO
TNv GARDENA cupReBANUEVO QVTITPOOWTO.

1. EloayayeTe eva kaToaRidl oTIC MPoBASTOUEVEC OTTEg, OTNV KATW
TASUPG TOU TIEPIBANLATOC @).
To katoaBidl AeiToupyel €TOI WG AVAOTOAEAC TOU LIOXaIOI0U.
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2. ZgR1dwoTe TN Bida Tou paxaipioU @).
DpovTioTe WOTE O ATTOOTATNG @ var unv urooTei {nuieg amo Tnv

aoknon duvaung.

3. AQaipgoTe Tn Bida Tou Hoxaipiol @ kol TN podeAa ).
4. AQaipgoTe TO paxaipl @.

5. EYKOTOOTNOTE TO KAIVOUPYIO HaXaipl @ O0To XAOOKOTITIKO. KaTd
TN OIGIKOCION QUTH TTPETIEI VO gival OPATT) N ETTIIYOCPT OTO HOXaip!
[this side to grass (auTr N MAsupP& MPOC TO YPaaidI)].

6. EykataoTtroTe TN podeAa @ kol Tn Bida Tou poxaipioU @) oTo

XAOOKOTTTIKO.

7. BidwoTe oTaBepd TO KaIVOUPYIO Haxaip! @ pe Tn Bida paxaipiol @
(n porty cUoPIENG eivar 15 — 20 Nm). Mnv ‘To oQi&eTe UTTEPBOAIKAL.
DpovTioTe WOTE O ATTOOTATNG @ var unv urooTel (nuieg amod tnv

aoknon duvaung.

8. BydaATe To KATOGRBIOI QIO TO XAOOKOTTTIKO.
BeBaiwObeite oT1 £xel apaipebei To KaroaBidl MoOTOU ETTAVEKKIVI-
0ETE TO YAOOKOTITIKO.

6.2 [MivaKoG OPaAUXTWVY:

NMpopAnpa Artia AvmigeTomon
To porép eivan ‘Eva epmodio pmAokdpel Tov -> AnopakpUveTe T0 EUMOdI0.
HTAOKQPIGHEVO KIVNTNPO.

‘Exel emAeyei moAU XopnAo
Uyog Kommng.

-> PuBpiote peyaAiTepo Uyog
KOTC.

Duvaroi 80pupol, T0
XAooKomTIKO KpoTaAide!

01 Bidec aTov KIVNTAPO, OTN
0TEPEWON 1) 0TO TEPIBANK
KIVNTNPO Vol XOAGPEC.

-> AvaBgoTe T oUOPIEN TV
Bidwv oe eEouaiodoTnpEvo
oupBeBANUEvo £umopo
1} 070 Z£pBIC TNG GARDENA.

To XAOOKONTIKO KIveiTal
1N KUKAIKG Ko doveiTan
gvtova

To poxoip! €ivol EAXTTOHOATIKO
1 PBappEVO.

- AVTIKOTOOTNOTE TO Poyaipl.

H Bido Tou poapiou £xel
£ePidwoei.

-> Ygi€re ™ Bid0 TOU paKOIpIOU.

To poxaip! sivor evrova
Aepwpévo.

- KoBopioTe T0 XAOOKOTITIKO.
Av dev AuBei €01 TO TIPO-
BAnpa, omeubuvBsiTe aTO
Y£pBic Tne GARDENA.

To ykagov dev kopeTan
KaBapa

To poxaip! £Xel OTOUWOEL.

> AVTIKOTOOTNOTE TO poaipl.

‘Exel emAeyei TOAU XopnAG
Uyog Komng.

-> Pubpiote peyoAiTepo Upog
KOTmC.

To xAooKonTIKO dev
EeKiva 1y oTapaTa.

To LED © avaBooBijvel pe
npdaoivo Xpopa [Eik. 04]

Adelo pmoTapia.

-> doprtioTe TN PMoTApIC.

To XAoOKOTTIKO dev
Eekiva fj oTapara.

To LED opéAparog
avapel pe KOKKIVO XpOHK
[Eik. 04]

H Beppokpagia TG PmoTopiog
€IVOIl EKTOC TWV EMTPENTOV
opiwv.

-> MepipéveTs PgXpI N BEpHOKpa-
00 TNG HMOTOPING VOt EIVOI Kall
ki 0 °C — +45 °C.

METOEY TWV EMOPOV TNG
pmoTapiaG umdipyouv
oTaryovidia VEpOU f) uypaia.

- AQoIpgaTe Ta oTayoVidIa
vepoU N TNV uypacia pe
OTEYVO TIAVI.

NpopAnpa Artiax AvTigeTOmon

H Siadikagia @popTiong To BUOHO TOU NAEKTPIKOU -> EioaydyeTe po Buopa Tou

Bev givau duvariy. Kawdiou Tou (opTIOTH dev NASKTPIKOU KaAwdiou

H évdeign @opriong pmata-  &xel ouvdedel 0woTd. evreh@C oTnv TPITo.

ﬂlg\?ﬁ%gﬁp‘:’x"hﬂ:ﬂ({q H mpiCa, T0 NAeKTPIKO KaA@DIO > EAEYETE TNV TN DIKTUOU.

pnaTapiae @ dsv avape! 1} 0 QOPTIOTNG sival O EAATTG- AvaB£0TE KOG TIEPINTWON TOV

[Eik. 03] HOTIKT) KaTGOTOON. £\eyxo ToU QopTIOTN OE £50U-

’ 01000TNHEVO OUVBEBANUEVD

$Umopo N oTo XEpPIC TG
GARDENA.

YMNOAEI=H:

ETIOKEUEC EMITPEMETAI VO EKTEAOUVTOI HOVO OO TG KEVTPO OEPRIG TNG
eTaipeiag GARDENA kaBw¢ Kol ard eESIOIKEUUEVOUC QVTITOOOWITOUG
eEouoiodoTNUEVOUG oTid TNV eTalpeia GARDENA.

- o &GMeg {npieg, amneubuvBeite 0To KevTPo 2epRIC TNG GARDENA.

7. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

XAookonTiko pmarapiac Movada Tipn (Kwd. 14638)
ApIBpOC GTPOPLV TOU oTpoRéc/

paxaipiot / Aeiroupyia Eco  Aemmo 3500/ 3100
MAaToC KOmig cm 37

PUBpIon Uyoug Komng _

(4 6¢0¢ICg) mm 35-65
‘0ykog Tou 6GKou GUAAOYIG | 45
ypaoidiol

Bapog (xwpic pmatapio) kg 13,9
ZTGI0PN nXNTIKNG mieong L " 80
ABepaioTnTa k " modBH 3

ZTé6pn nXNTIKAG 10x0og L, 2:

npocdiopI{opEVn/ eyyunpéEvn dB (A) 91/93
ApeBaiotnra K, 1,2
TaAavrwon xepiol Kai

Bpaxiova a, mys? <25
ApeBaiomnrak,,, 15

M¢60dog peTpnong Kod To mpoTumo:  VEN IEC 62841-4-3  2RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 No.1701

PWVO e TV mPOTUTN PEB0DO EAEYXOU KX PITOPEi Vol XpnoIpomoIneei yix Tn

oUYKPIoN NAEKTPIKOV epyaAeiav HETAED Toug. AuTi) ) Tipl| PmopEi va Xpnoipo-
nondei emiong yio TNV mpoowpivi) agloAoynon Tng £kBeonc. H Tip eKMOPMIC KpAdaopGOV
pmopei va dia@épel KaTa T SiGpKela TG MPAYHATIKIG XPrioNG Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou
avaAoya e ToV TPOTO XPIONG TOU PNXaVARATOC. (¢ péTpo acpaleiag Oa mpemel va
£pyadeaTe Pe To pnXavnpa 1o oAU yia 1 Opa Xwpic diokom.

2 YNOAEIZH: H ava@epopevn TIpi EKMOPMAC KPadAoPGV TpoadlopioTnke oUp-

Mmarapia ovatijparog Movada Tipn (Kwd. 14905)
‘Evar epmodIo UmAoKapel Tov -> AOpOKPUVETE TO EUMODI0. PBA 18V 4,0Ah W-C
KIvNTrpaL. : -
Téon pnatapiog V(DC) 18
To XAoOKOTTIKO dev To XAOOKOTITIKO sival -> AneuBuvBsite oTo 2EpPIC TNG - -
EEKIV 1) OTapaTE. EAOTTOUOTIKO. GARDENA. XopnmkoTnTa prarapiag  Ah 4,0
To LED opaAparog . .
avaBooBijvel pe KOKKIVO 22"253[:&;" V OTOIElV 10
Xpopa [Eik. 04]
To XAooKonTIKO dev H pmomopio dev €xel -> EioayGyeTe Tn pmaTapio evre- Kapr)\m POPTIOTEG AL 1810CV/AL1815CV /AL 18V-20/
EeKiva 1y oTapaTa. iooyBei MAMPWE otV AGC TNV UTdoX1 pmoTapiog E'(',Wgﬁ 'gg;:ﬂ""umc AL 1830 CV /AL 1880 CV
To LED @ ogaAparog UnodoxM UMaTPIOG. HEXPI VO 6OQaNITE! LE XOPXL-
dev avaper [Eik. 04] KTNPIOTIKO 0.
To khedi aopohsiog dev éxel - MepioTpéweTe T0 KASIDI aoQa- ) . . .
neploTpapei o B€on 1. Aeiac oTn 6¢on 1. @oprioTic pmarapiac Movada Tipn (Kwd. 14901)
AL 1830 CV P4A
H pmomopion eivol EAATTOHATIK. > AVTIKOTOOTAOTE TN UTOTApIO.
— - - Taon diktUou V (AC) 220 - 240
To xAookommIKo eival —> AneuBuvBeite oTo ZepPIG TG
EAOTTWHOTIKO. GARDENA. TuxvoTnTa diKTUOU Hz 50 -60
H Siadikagia @popTiong H pmomopion dev €xel TomoBetn- > TomoBETAOTE GLOTX TN UMoi- loxuc dikTUou w 26
Bev eivau duvari. Bei 0wOTA OTO POPTIOTH). TOPIC OTO POPTIOTH). : N -
. . Taon gopriong pnarapiag  V (DC) 14,4-18
H evbeign popmiong 01 emaéc TiC pmaTapiac eival = KaBopioTe TIC ETOQEC TNE — -
pnarapiag © avager aKABOPTEC. pnorapiog (Y., Tomogerovioc  MEY. pelpa @popriong A 30
;‘p’(‘{"i}g"c He Tpaaivo KOl GQOIPGVTOG EMAVEIAULE- HnaTopiog '
: va Tn pmaTapio. Koo mepi- , , !
H évﬁsm‘n popTioNg ' TTWON OVTIKOTOOTAOTE T gg;:?g;pf%g% (lrll l:;gﬂplﬂc
umatapioc © avapoopi- pmoTapia). PBA18V2,0AhW-B Ao 32/45
VEI HE KOKIIVO XpOHO H Beppokpaoia TG pmatopiag = Mepipévete pexpl n BeppoKkpa- PBA 18V 2,5Ah W-B Aermo 40/60
[E. 03] SIVOl EKTOG TWV ETITPENTOV 010 TG UMOTAPIOG VO EIVOI Katl PBA 18V 4,0Ah W-C Aermo 64/95
opiv. oA 0 °C - +45 °C. EmTpenTa Opia OppoKpa- oc 0—145

H pmomopion Sivol EAATTOHATIKT.

-> AVTIKOTOOTNOTE T UTTOTOIO.

giag popTiong
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@oprioTiic pnarapiac Movada Tipn (Kwd. 14901)
AL 1830 CV P4A

Bapog oUPQWVa pe T

diadikaoio EPTA- kg 0,17

Procedure 01:2014

Katnyopia npootaciag g/l
KataMnAeg pnatapieg PBA 18V

ouothpato¢ POWER FOR ALL

8. EEAPTHMATA/ANTAAAAKTIKA

GARDENA AvTaAAGKTIKO Qc avTOANGKTIKO VIO GTOPWHEVD HaXOPIO. Kwd. 4103

poxaipi

Mnarapia guoTipaTog MraTapio yio TpOGBET auTOVOpia N Via

GARDENA QVTIKOTOOTOON. Kwd. 14903
P4A PBA 18V/45 Kwd. 14905
P4A PBA 18V/72

TayugopTioThg pmatapiag  MmoTapieg yia Tn ypriyopn @opTion Tou ouothpoTog  Kwd. 14901

GARDENA AL 1830 CV P4A POWER FOR ALL PBA 18V..W-..

9. 2EPBIZ

EmkoivwvnoTe pe Tn dieUBuvon Mou avayp&@eTal OTN OUVOOEUTIKI
KAPTO £yyUNONG.

10. AMOPPIWVH

10.1 Arroppiwn Tou XAOOKOTITIKOU
(ouppwva e Tnv odnyia 2012/19/EE/S.1. 2013 apib. 3113):

hid

ZHMANTIKO!
- AnoppiyTe TO MPEOIOV PECW TNG UTTNPECIOG AVOKUKAWONG TNG
TEPIOXNG OOG.

To TpoidV dev EMITPETETAI VO AMOPPITITETOI OTA KOV OIKIOKA
QMOPPIPHOTA. [PEME! VO ATOPEITITETAI OUUPWVE UE TOUC 10XU-
OVTEC TOMKOUG KOVOVIOUOUG TTPOOTAOIAG TOU TTEPIBAAOVTOG.

10.2 Amroppiyn TNG UMXTAPIOG:

pid

Li-ion
ZHMANTIKO!

1. EkQopTioTe evTeAwG Ta GTOIXEIR 10VTWY AIBiou (armeuBuvOeiTe yia To
okomd auTo To XepRIg TNG GARDENA).

2. Ac@aNoTe TIC EMOPEC TWV OTOIXEIWV IOVTWY AIBIOU SVavTI BPOXUKU-
KAWPOTOG.

3. AmoppiyTe Ta OTOIXEIO IOVTWV AIBIOU ULV HE TIC TIPODIOYQAPEG
I HEOW TNG UTTNPECIOG QVAKUKAWGONG TNG TEPIOXNC OaG.

H uroTopia mepiexel OToIxeIn I0VTWY AIBIoU TOr OTToIal TIPETTEN VOt
QTTOPPITITOVTAI EEXWPIOTA OTIO TA KOV OIKIOKA GTTOPQIUUOTA
010 TEAOC TNC SIGpKeIag (WNC TOUG.

ru AKKyMyﬂFITOpHaFI ra3BoHOKOCUIJIKa

1. YKABAHNA TEXHNKWM BESOMACHOCTU .. ... 103
2.MOHTAXK. « 106
S.OKCTUIYATALIMA oo 106
4. TEXHNYECKOE OBCITYXXMBAHWE. . ... ... ... o 107
S XPAHEHUE ... ..o 108
6. YCTPAHEHWE HEVUCTIPABHOCTEWV . .. ..o 108
7. TEXHUMECKME OAHHBIE ... ..o 109
8. MPUHAONEXHOCTW/3AMNACHBIE YACT . ..o 109
Q.CEPBUC . ... 109
T0.YTUIIMBALNA oo 110

MepeBon OopUrMHaNbHbBIX UHCTPYKLIUM.
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1. YKASAHUA TEXHUKU BESOMNACHOCTHU

1.1 O6bAcCHeHMe CUMMBOJIOB:

&)

i-f

NPEAYNPEXOEHUE - MNepen nposeaeHnem pabot no
TeXHMYecKoMy o6Cny)XXMBaHuUIO MK B Criyyae NOBpPeXAEeHUA
ceTeBoOro Kabena BblHbTE BUNIKY U3 PO3ETKMU.

MpouunTaitTe MHCTPYKLMIO MO IKCMyaTauuu.

MPEOYNPEXOEHUE - OcteperanTech BbiGpacbiBae-
MbIX NPeAMETOB — He NOAMNYCKanTe NOCTOPOHHUX.

2}

NPEAYNPEXOEHUE - [lep)XxuTe pyKku 1 HOru noganblie ot
HOXXeW. Ho)xxu npogomkalotr pabotaTtb nocne BbiK/IOYEHUA
MoTopa.

MPEAYNPEXOEHUE - He npubnuxaintecb HoXxamm
K ceTeBOMY NpoBoay.

NPEAYNPEXOEHMUE - MNepen obcny)XuBaHuem oTKnouuTe
aKKyMynAaTop.

NPEAYNPEXOEHUE - MNepen o6cny)XxuBaHnem CHUMUTE
6nokupylouiee yCTpOUCTBO.

NPEAYNPEXOEHUE - MNepen obcnyXxuBaHuem BKAOUUTE
6nokupylouiee yCTpOUCTBO.

fo 5] w7 B> B Ny B >

1.2 O6wymne yka3aHuA no TexHuke 6e3onacHocTu

1.2.1 O6wue ykasaHma no TexHuke 6esonacHocTu npu paborte
C MawuHammn

A NPEAYNPEXOEHUE!

Usyuute BCe yKa3aHUA TEXHUKU 6€30MacHOCTU, UHCTPYKLIMK, UNNIOCTPa-
LM U TEXHUUECKMNE XapaKTePUCTMKMN, OTHOCALLMECA K AAHHON MaLuuHe.
HebpexxHocTs B cobnoaeHn ykasaHui TeXHUKM 6e30MacHOCTI 1 MHCTRYKLMIA
MOXET MPUBECTY K yaapy S/IEKTDOTOKOM, MOXapy U/ Wi TAXKEbIM TDaBMaM.

CoxpaHuTe Bce yKa3aHUA TeXHMKKU 6€30nacHOCTU U MHCTPYKLMK Ha
6yaywee.

Vlcrnonb3yembivi B yKa3aHWAX Mo TexHKe 6€30MacHOCTY TEPMUH «MalLvHa»
OTHOCUTCA K MalLUmMHam C fuTaHuem OT CeTu (C ceTeBbiM Kabesiem) n K MaLum-
HaM C rnTaHneM oT akkyMy/1aTopHovi 6atapeu (6e3 ceTeBoro kabesis).

1) BesonacHocTb Ha pabouem mecTte

a) Conepxute cBolo pabouyto 30HY B UMcToTe U obecneubte xopouee
ocBeleHne. 5eCcriopanoK Wv rnioxo 0CBeLLeHHbIe paboymne 30HbI MOryT
MPUBOANTL K HECYACTHBIM C/Ty4YaaM.

b) He ucnonb3yite mawnHy BO B3pbIBOOMACHbIX MECTaXx, rAe HaxoAATCA
ropioumne XuAKOCTH, rasbl NN Nbib. MaLumHbl 06pa3yoT UCKPbI, KOTOPbIE
MOryT Bbl3Barb BO3ropaHue riblyiv 1sin rapos.

c) Mpu ucnonb3oBaHMM MaLIUHbI HEe NognyckanTe 6nu3Ko aeten
u apyrux nuu. OTB/IEKLLINCh, Bbl MOXETE MOTEPATL KOHTPO/Ib Ha4 MaLLMHOM.

2) AnekTpuyeckas 6esonacHoCcTb

a) Bunka mawwuHbl gonmkHa nogxoautb K po3eTke. Hu B koem cnyyae
Henb3A 3aMeHATb WTekep. He ucnonb3yinte BUNKU-NEPEXOAHUKMN
COBMECTHO C MallMHaMH, MMEIOLWMMU 3aLLMTHOE 3a3eMiIeHune.
OpurnHaIbHbIV LUTEKEP M MOAXOAALUME POSETKU CHIKAKOT PUCK yaapa
O/1IEKTPOTOKOM.

b) Us6eraiiTe NPMKOCHOBEHUA YAaCTAMM Tena C 3a3eMJIeHHbIMU NOBepX-
HOCTAMM, Hanpumep, ¢ Tpy6amu, HarpeBaTenfiMu, Ne4amm U XoNnoANAbHU-
Kamu.

Ec/v Balue Ten10 3a3eMIEHO, CyLLUECTBYET M0BbILLIEHHAA ONacHOCTb OT yaapa
O/1IEKTPOTOKOM.

c) ObeperaiTe MalWHbI OT AOXKAA WU BNaru.
lNonaaaHwe Boabl B MaLLMHY MOBLILLAET PUCK MOPAKEHNA SNEKTPUHECKIM
TOKOM.

d) He ucnonb3yite coeaMHUTENbHbIN Kabenb He MO Ha3HaUEHUIO, HaNpu-
Mep, ANA NePEeHOCKU MallvHbl, ee NoABell MBaHUA UK ANA U3BJIeYEeHUA
BUJIKM U3 po3eTku. Obeperante kabenb OT }apbl, Macna, OCTPbIX KPOMOK
W ABMXYLLMXCA YacTel MallUHbI.

[NoBpexxaeHHbIe i NepekpyveHHbIe Kabem MoBbILLatT PUCK yaapa
S/IEKTPOTOKOM.

e) Ecnu Bbl paboTaeTe ¢ MalWMHOW Ha OTKPLITOM BO34yXe, UCMONb3yHUTe
TONbKO YANIMHUTENbHbIE Kabenu, KoTopbie NOAXOAAT ANA HAPY)XHOro
NPUMEHEeHMUA. /ICro/ib30BaHme MoaXoAALLero A/19 HAPY)KHOIO MPUMEHEHUA
YIVTMHUTE/TbHOIO Kabesia CHIKAET PUCK MOPaXKEHUA SNIEKTPUYECKMM TOKOM.

f) Ecnu Henb3a nsbexartb aKcnsyataumMm MawlUHbl B YCIOBUAX BAAXHO-
CTH, UCNONb3YNTE YCTPOUCTBO 3aLMUTHOIO OTKNIOUEHUA. /ICriosib30BaHme
YCTPOVICTBA 3aLUMTHOIO OTK/TKOYEHMNA CHUXKAET PUCK yAapa 3/1eKTPOTOKOM.
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3) BesonacHocTb niogen

a) ByabTe BHMMaTenbHbl, CneanTe 3a TeM, YTO Bbl [lenlaeTe M pyKkoBoJ-
CTBYWTECb 3A4paBbiM CMbIiCNIOM npu paboTte ¢ mawnHon. He nonb3yntech
MaLIWHON, €CNU Bbl YCTaNW MU HAXOAUTECH NOA BAUAHMEM HAPKOTUKOB,
ankoronAa WM MeauKameHToB. Masieviliaa HeOCTOPOXXHOCTb MPY UCMO/L30-
BaHMN MaLLMHbI MOXET MPUBECTU K CEPbEIHLIM TpaBMam.

b) Monb3ynTecb UHAUBMAYANIbHLIMU CPEACTBaMM 3alLMTbl U BCeraa
HOCUTe 3alUTHbIE OUKW. HOLLIEeHWE MHAMBUAYA/TIbHBIX CPEACTB 3aLLMTH,
Harpumep, pecrmparopa, HECKO/IL3ALLEN 3aLUyMTHOM 00yBM, 3aLUMTHOIO Liema
WM CPEACTB 3aLUMThI C/lyxa B 3aBUCUMOCTY OT TUMa MaLLMHbI 1 BbIMOTHAEMbIX
pPaboT, CHKaET PUCK TpaBmaT13ma.

c) Usberante HeoXxmaaHHOro BBoAaa B aencteue. Mpexae yem noaknio-
YMTb MaLIUHY K 3N1eKTPOCETU U/UNKN aKKyMYnAToOpPY, B3ATb WX NepeHecTn
ee, ybeauTechb, UTO MaLWIMHa BbIKNOMYeHa. £C/v rpu nepeHocKe MalLvHbl
Bbl AEOXKATE Nasiel Ha nepexIoYaTesie uim rnoaxk/IoYaeTe MalluHy K MaTaHuio
B MO/IOKEHMMN «BK/TIOYEHO», TO 3TO MOXET MPUBECTU K HECYACTHBIM C/Ty4aAM.

d) Mepen BKNOYEHUEM MaLLUHbI YAANUTE PEryNIMPOBOYHbIE MPUCMOCO-
6neHUA UNu raeyHbln K. VIHCTPYMEHT Win raeqyHbIv K/ToY, HaxoaAaLmica
BO BpaLLaroLLesiCA YacTy MaLLMHbI, MOXXET NPUBECTY K TpaBMam.

e) Usberainte HeHOpManbHOro rnonoXeHus Tena. CoxpaHAnTe yCTOMUMU-
BOE MONIOXKEeHUEe U BCeraa yaepxuBanuTe paBHoBecue. braroaapa atomy
Bbl CMOXETE JIy4LUE KOHTPO/IMPOBATL MaLUMHY B HEOXUAAHHBIX CUTYaLIMAX.

f) Hocute noaxoanawyio ogexay. He HanesaiTe cBo60aHyI0 oaexay
unu ykpaiwenua. He npubnuxaitecb Bonocamu, oAeXA0NU U NnepyaTkamm
K NOABMXHbIM YacTam. CBo604HaA oaexxaa, yKpaLlieHna wiv JyIMHHbIe BO/10-
Cbl MOryT ObiTb 3aXBaYEHbI ABKYLUMMUCA YaCTAMMU.

g) Ecnu moryT yctaHaBnuBaTbCA YCTPOMCTBA ANA yAaNeHua v ynaenmea-
HUA NbINKU, NOAKIIOYUTE U UCTONb3YNTEe UX Haanexawmm obpasom.
[MpumeHeHne oTcoca bl MOXKET CHU3WUTb YrpO3Y OT MbI/IN.

h) He HapenTecb Ha abconioTHylo 6e3onacHOCTb U He nNpeHebperaiite
npaBunaMmu TexHMKu 6e3onacHoOCTU ANA MalluH, Aa)ke ecnu nocne
MHOrOKPaTHOro MCMNOJb30BaHWA Bbl XOPOLLO U3YUYUIIM AAHHYIO MaLUUHY.
HeocTtopoxHoe obpaLyeHue MOXXET B [0/ CEKYHAbI MPUBECTU K TAXKE/IbIM
yBEYbAM.

4) Ucnonb3oBaHue u o6cnyxmMBaHue MallvHbI

a) He neperpyxaiite mawuHy. Ucnonb3yinTe ana ceoen paboTbl npeaHa-
SHa4YeHHYIO AIA 9TOro MalluHY.

C cooTBeTCTBYIOLLEHO /1A AaHHOW Cohepbl AEATEIbHOCTY MaLUMHOV Bbl byaeTe
pabotats nydle n 6esonacHee B yka3aHHOM ANara30He MOLLHOCTEM.

b) He ucnonb3yite mawuHy, nepeknioyaTesib KOTOPOW UCMOPYUYEH.
MatumHa, kKoTopyto Hesib3A 60/IbLLE BK/IKOYATb M BbIK/IKOYATh — OrlacHa,

1 ee HeobXoAMMO OTPEMOHTHPOBATE.

c) Mpexpae, 4em 3aHATLCA HACTPOMKaMM MaLlUHbI, 3aMEHON AeTaneun
WA OTJIOXKUTb MallUHY B CTOPOHY, BbiTaluuTe BUJIKY U3 PO3ETKU U/ unu
oTcoeAuHUTEe aKKymynaTop. O1a Mepa 6e301acHOCTY MpeaoTBpaLLaeT
HerpeaHamMepeHHbI 3arycK MalLvHb.

d) XpaHute Heucnonb3yeMbie MallUHbl B HEAOCTYMHbIX AR AeTen
MecTax. He no3BonaiTe Nonb30BaTbCA MallMHOW NULAM, KOTOpble
He 03HAaKOMMJIUCb C HEIO UK He NPOYMUTaNU 3TU UHCTPYKLUK.
MaluviHbI MPeacTaBIAT OaCHOCTb B PyKax HEOIMbITHLIX MO/Ib30BATE/IEN.

e) TwaTtenbHO yxa)xuBanTe 3a MalwuHamu. NMpoKoHTponupyinTe 4To6bl
ABMXYyLWMecA YacTu 6e3ynpeyHo (hyHKLMOHMPOBaNU 1 He 3aleMnANucChb,
4To6bI AeTanu He 6GbinK cnomaHbl UK NOBpPEXAeHbl TaKUMM obpa3om,
YTO 9TO HApyWUT paboTy maw uHbl. OTPEMOHTUPYITE NOBPEXAEeHHbIe
YacTu nepen UCMONb30BaHMEM MaLWUHbI. [TDVYUHOV MHOMMX HECYACTHBIX
crlyqaeB AB/IAETCA HeHaA/IeXalLee TEXHNYECKOe 0OCTY»KMBaHNE MaLLH.

f) MopnepxuBaiTe 3aTOUKY U YUUCTOTY PEXYLUMX UHCTPYMEHTOB.
YXOXKEHHbIE PEXYLLME MHCTPYMEHTbI C OCTDLIMMU PEXYLUMMU KPOMKaMU MEHbLLE
3ae/aloT U UX ferde BecTu.

g) UcnonbayiTe mawunHy, KOMNNEKTYyoWMe, paboune UHCTPYMEHTbI

W T.A. B COOTBETCTBMU C AaHHbIMU MHCTPYKUUAMU. YUUTbIBANTE Npn

3TOM yCNoBuA paboTbl U UCMONIHAEMbIE OMepaLmn.

Wcnosnb30BaH1e MallvH He Mo HagHaYEHMIO MOXKET MPUBECTU K OMNacHbIM
cUTYaUmAMm.

h) Moanep)xuBanTe PyKOATKM U MOBEPXHOCTU 3axBaTa CyXMMMU, YNCTbIMU
¥ cBO60AHbLIMY OT Macna u CMasku.

CKo/b3KMe PYKOATKM 1 MOBEPXHOCTM 3axBara He 06ecrneynBatoT HaaexxHoro
yrpaBneHna 1 KOHTPO/IA 3a MaLLUMHOW B HEMPEABUAEHHbIX CUTYaLMAX.

5) Ucnonb3oBaHue n o6cny)xmBaHue akKyMynATOPHOIO MHCTPYMEHTa

a) 3apAxanTe aKKyMynATOPbI TONbKO B 3apAAHbIX YCTPOMCTBaX, PeKo-
MEeH0BaHHbIX USrOTOBUTENEM. Y 3aDAAHOIO YCTPOKCTBA, NPeaHasHa4YeH-
HOro A/1A 3aPAAKM OMPEAENIEHHOrO TUrna akKyMy/IATOPOB, NPy UCMoIbL30Ba-
HWM C APYryumMu Trnamu akkyMmy/1aTopOB CyLUECTBYET ONaCHOCTb BO3rOPaHuA.

b) UcnonbayiTe B MawmMHax TONbKO NpeaHasHa4yeHHble 417 HUX aKKy-
MYRATOPBbI. /ICr0/1630BaHNe APYriX aKKyMyTATOPOB MOXET MPUBOANTL

K TpaBmam v yrpose BO3ropaHvA.

c) Oepxute HEUCNonb3yeMbli aKKyMyNATOP BAANKU OT CKPEnokK, MOHeT,
Knto4yen, reo3gen, BAHTOB U APYIrMX MeNIKMX MeTannM4yecKkux npeameTos,
KOTOpbl€ MOTYT Bbi3BaTb 3aMblKaHUE KOHTAKTOB.

KopoTkoe 3ambikaHue Mexy KOHTaKTaMu akKyMyaTopa MOXeT NpuBecTy

K OXOram vy K BO3ropaHuio.

d) Mpu HenpaBUIbHOM NPUMEHEeHUN U3 aKKyMyNIATOpa MOXeT BbiTe4b
XuakocTb. U36erante KoOHTaKTa ¢ Hel. Mpu cnyyamHoOM KOHTaKTe
NPOMONTE nopaxeHHoe mecTo Bogou. Ecnu xuakocTb nonana B rnasa,
obpatutech k Bpauy. BuiTekLuaa 13 akkyMy/1aTopa XuaKoCTb MOXXET Bbl3BaTb
PasapaXxeHne KOXXu Wi XUMMMYECKUE OXKOru.

e) He ucnonbayiite NnoBpeXAeHHbIe UM UBMEHEHHbIE aKKYMYNIATOPbI.
[oBpEXXAEHHbIE WM NBMEHEHHBIE aKKYMY/IATOPbI MOTYT BECTU Ce6A Hernpes-
CKasyeMo v MpUBOANTL K BOrOPaHMIo, B3PLIBY WM TPaBMaM.
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f) He noaBepraitTe akkymynaTop BO3AEUCTBUIO OFHA WU CNULLKOM
BbICOKUX TeMMeparyp.

OroHb nnv Temnepartypsi cabite 130 °C MoryT Bbi3BaTh B3PbIB.

g) Cnenyinte MHCTPYKLMAM MO 3apAAKe M HUKOrAa He 3apf)KanuTe akKy-
MYNATOP UNW aKKYMYNATOPHbIM MHCTPYMEHT BHE AuanasoHa Temneparyp,
YKa3aHHOro B MHCTPYKLMU MO dKCryaTauuu. HernpasuibHaa 3apaaka

Wy 3apAaKa BHe AoryCTMMOro avarna3oHa TeMrneparyp MOXeT puBecTy

K MOBPEXAEHMIO aKKYMY/IATOPpa /M MOBLICUTH PUCK BO3rOPaHUA.

6) CepBuc

a) PeMOHT mallMHbI NPOM3BOAUTE TOJILKO CUNIaMM KBannMLMpPOBaHHOIo
rnepcoHana ¢ UCMosib30BaHUEM OPUTMHaNbHbIX 3anacHbIX YacTen. biaro-
fapA aToMy 6e30M1acHOCTb MalLVHbLI COXPAHAETCA Ha HaAIEXaLLeM yPOBHe.

b) Hukoraa He peMOHTUPYWTE NOBPEXAEHHbIE aKKYMYNATOPbI.

Jlioboe TexHn4Yeckoe 0OCTyKMBaHME aKKyMy/TATOPOB AO/HKHO MPON3BOANTLCA
TO/IbKO U3rOTOBUTE/IEM MW YITONTHOMOYEHHBIMU MM CTaHLMAMY TEXHUYECKOro
obcnyxmBaHuA.

1.2.2 YkasaHuA TexHuku 6esonacHocTu AnA raB0HOKOCUNKHU

a) He ucnonbayiiTe ra30HOKOCUKY B NIOXYIO Norogy, oco6eHHO BO
BPEeMSA rpodbl. OTO CHIKAET PUCK [TOPXKEHUA MOTHUEN.

b) TwartenbHO OCMOTPUTE YHACTOK CKallMBaHUA HA Hanuune ANKuxX
XUBOTHbIX. [JIK1e XNBOTHBIE MOrYT ObiTb PaHEHb! paboTaroLLer MaLLMHOM.

c) TwaTtenbHO OCMOTPUTE Y4acTOK CKalWWBaHUA 1 yaanuTe Bce KaMHMU,
nanku, Nnpoeoaa, KOCTU U Apyrue NoCTopoHHUe nNpeamMeTbl.
PasarnetaroLymecs YacT MOryT puBecTy K Tpasmam.

d) Mepen ncnonb3oBaHMeM MallMHbI BCErga NPoOBEPAMNTE, UTO HOX
KOCUNKW U KOCUJIOYHBbIM MEXaHU3M He USHOLLEHbl U He NMOBPEeXAeHbl.
VIBHOLLIEHHbIE M/ MOBPEXXAEHHbIE AETa/IV MOBbILLAKT PUCK MO/TYYEHNA
TpaBM.

e) PerynapHo npoBepaAinTe TPaBoC60PHUK Ha UBHOC UIU NOBPEXAECHUA.
VIBHOLLIEHHBIV v MOBPEXAEHHBIV TPaBOCOOPHUK MOBLILLAET PUCK MO/TyHEHNA
TPaBM.

f) OcrtaBnaiTe 3alWMUTHbIE KOXYXU HA MeCTe. 3alUTHbIEe KOXYXU AOJKHbI
6biTb B paboyem COCTOAHUM U AOMKHbIM 06pa3oM 3aKpenneHbl.
Hesakpen/ieHHbIN, MOBPEXAEHHbIN M/ HENCIPaBHbIV SaLUUTHBIN KOXYX MOXXET
MPUBOANTL K TPaBMam.

g) Cnenure 3a TeM, uTo6bl OTBEPCTUA ANA BNycka Bo3ayxa He 6binu
3abuTbl OTNOXEHUAMU. 3a0/10KMPOBaHHbIE BO34yX03ab0PHUKU 1 MYyCOP
MOrYT MPUBECTY K MEPErPEBY U/ MOXKapy.

h) Mpwu paboTte c malwmnHOM BCcerga HageBanTe HECKOJb3ALLYIO 3aLUTHYIO
0b6yBb. Hukorga He paboTante 60CUMKOM UK B OTKPbITbIX CaHAaNUAX.

OTO CHWKAET PUCK TPaBMUPOBaHWA HOI NPV KOHTAKTe C BpaLLatoLUMMCA
HOXXOM KOCW/IKY.

i) Mpwu paboTte c mawmHOM BCceraa HageBanTe ANUHHbIE GPIOKM.
[onaA Koxka yBe/m4nBaeT BEPOATHOCTL TpaBM OT pas/ieTaroLUmxcA 0OBLEKTOB.

j) He pabortaitTe c mawMHOM No MOKpoOW Tpaee. XoauTe Npu 3ToM,
Hukoraa He 6eranTe. OT0 CHIKAET PUCK MOCKOb3HYTLCA U YacThb, YTO
MOXET NPUBOANUTL K TPaBMam.

k) He pabotaiTe ¢ MalwMHON Ha CNIMILKOM KPYTbIX CKJIOHaX.
OTO CHMKaeT prCK MoTepu KOHTPO/IA, MOCKa/Ib3bIBAHWA M NaAEHNA, YTO MOXeET
MPUBOANTB K TPaBMaM.

) Mpwu paboTte Ha cknoHax y6eauTechb, UTO y Bac eCTb yCTOMUYMUBaRA
onopa; Bcerga pabotainTe nonepek CKNoHa, HUKOrAa BBepPX UKW BHU3,

u 6ynbTe NnpenenbHO OCTOPOXKHbI MPYU UBMEHEHUU HanpaBneHuA paboTbl.
OTO CHWKAET PUCK MOTEPW KOHTPO/IA, MOCKa/Ib3bIBAHUA W N3AEHWA, YTO MOXXET
MpUBOANTL K TPaBMaM.

m) ByabTe 0cO6€HHO OCTOPOXHbI NPU ABUXXEHUU 3aAHUM XOAO0M UK
MOATArMBaHMM MallUHbI K cebe.
OTO CHMKAET PUCK KOHTAKTa CO CTYMHAMM W/ HOramu.

n) He anKaCaFITer K HO)XXaMm unu Apyrum onacHbiM 4acTAM, KOTOpbie
BCe elue ABNXYTCA.
OT0 cHmKaet PUCK TPaBMUPOBaHWA ABWXKYLLUIMMUCAH YaCTAMU.

o) Mepea ynaneHuem 3acTpABILEro MaTepuana Uunm oUUCTKON MaLluHbI
y6eautech, UTO BCE BbIKIIOUATENN BbIKIIOYEHbI, 8 aKKYMYSIATOP OTCoe-
AVHEH. HeoxuaaHHbIV ryCK MalLvHbl MOXET MPUBECTU K CEPLE3HOU TPaBMe.

p) Mepen yaaneHnem 3acTpABILEro MaTepuana Uunyu O4YUCTKON MaLlUHbI
yb6eanTech, UTO BCe BbIKNIOYATENU BbIKIIOUEHbI, U U3BAEKUTE 3aMUTHBIN
KNIOY. Heo1aaHHbIN 1yCK MaLuviHbl MOXET MPUBECTU K CEPbe3HOM TpasMe.
OcTaHoBUTE PEXyLLME CPEeACTBa, KOraa MallnHy Heo6XxoaMMO HAaK/IOHWUTL AJ1A
TPaHCTOPTUPOBKM, MPU NMEepeceYeHnn MoBEePXHOCTEN, OTINYHbLIX OT TPABI,

a Takke Mpwv TPaHCMOPTUPOBKE MallVHbI K MECTY NMPUMEHEHWA 1 06paTHO.

He HaknoHANTe MalWHY NpuW 3amnycke MOTopa, 3a UCKIOYEHVEM CllyYaes,

Koraa anAa sanycka TpebyeTcA Hak/IoH MalvHbl. B aToM crnyvae He Hako-

HANTe MaLnHy 6onblue, YeM 9TO abCoMOTHO HEOBXOANMO, U NOAHUMANTE

TOSBKO Ty YaCTb, KOTOPAA HAXOAMTCA Jasiblle BCEro OT Nosb30oBaTens.

OcTaHoBUTE MalLNHY, N3BNEKUTE KIIKOY 3alUMTbI U1 akKyMyiATop 1 ybeamTecs,

YTO BCE ABWKYLLUMECA YaCTW OCTAHOBUIUCH.

— TMocne ynapa o NOCTOPOHHWUI NPeaMEeT OCMOTPUTE MaLLWHY Ha Hanuyne
MOBPEXAEHWUI 1 OTPEMOHTUPYITE e, NMPEXAe YeM CHOBA 3KCMIyaTnpo-
BaTb MaLUVHY.

— Ecnu mawwHa HaumHaeT HeobbluHO BUOPUPOBaTb, HEMEAIEHHO NPOBEPLTE
ee Ha Ha/lM4re NOBPEXAEHMI, 3aMEHNTE WV OTPEMOHTUPYITE BCe NOBpe-
XOEHHble AieTann, a Takxe NpoBepLTe U 3aTAHUTE BCe He3aKpernieHHble
netanu.

PerynapHo npoBoauTe TexHUYeckoe o6cnymBaHue KOCUIKU.
OT10 rpoaseBaeT CPOK Cr1y)KObl KOCUITKU.

Ucnonb3yiTe TONbKO 3anacHble YacTu, pekomeHaoBaHHbie GARDENA.
OT0 eanHCTBEHHBIVi criocob obecrieuynTs 6e30racHoe 1Crnonb30BaHNe
KOCW/TKM.
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Mpw perynmpoBke MalnHbl CAEANTE 3a TeM, YTOObI NasibLibl HE MoManu Mexay
OBWKYLLMMUCA PEXYLLMMU AETaNAMN U HEMOABWKHBIMU YACTAMM MalLUMHBbI.

Bcerna nasante mMallnHe OCTbITb nepen temM, Kak noctaBuUTb €e Ha XpaHeHne.

[Tpy TEXHNYECKOM 0BCY)XMBaHUW PEXYLLErO MEXaHN3Ma NOMHUTE, YTO OH
MOXET ABUraTbCA AaXke MNpu OTKIHOYEHHOM UCTOYHMKE NUTaHnA.

Ml pekomeHayem HOCUTb CpencTea 3allTbl OpraHoB Cryxa.

1.3 ononHutenbHble yKa3aHWA MO TEXHUKE
6e3zonacHocTH

1.3.1 NpumeHeHue B COOTBETCTBUU C HA3HAYEHUEM:

GARDENA M'a3soHokocunka npegHagHadeHa ana KOWeHnA ra3oHoB
B YaCTHbIX Caflax 1 Ha AayHbIX y4acTKax.

V3genve He NpefHasHaYeHo 41A NPOAOIHKUTENBHON paboThl
(NpotheccnoHanbHasa aKkcnyarauma).

A OMACHO!
OnacHoOCTb NONly4eHUA TPaBMbli!

- He ucnonbadyitte usnenve ana obpesku KycTos, BeTBel u 6ypbaHa,
ANA 06pe3Ku BbIOWMXCA PacTEHMIA AU TPaBbl Ha Kpbiwax unu Ha 6anko-
He, ANA U3MesNbyYeHuA BeTBeN U cTebnei, a TakKe ANnA BbiIpaBHUBaHUA
HEpPOBHOCTEN rpyHTa.

- He nonb3ynTecb u3penuem Ha CKNoHax KpyTuaHou 6onee 20°.

1.3.2 YkasaHuA TeXHUKu 6e3onacHoOCTU AnA aKkKyMynaTopoB
W 3apAAHbIX YCTPOUCTB

MpouuTtaniTe BCe ykasaHUA Mo TexHuKe 6e30nacHOCTU U
WHCTPYKLUMN.

HebpexxHocTb B cobntoaeHnn ykazaHuin TEXHNKIN 6€30MacHOCTN U MHCTPYK-
LM MOXET NPUBECTUN K MOPAXKEHNIO SNEKTPUYECKMM TOKOM, NOXapy w/wim
TAXENbIM TpaBMaMm.

BepeXHO XpaHUTe 3TU UHCTPYKLIUK.

Monb3ynTech 3apAAHBIM YCTPOWUCTBOM TOSIBLKO MPU YCIOBUK, YTO Bbl MOXETE
MOJSTHOCTBIO OLIEHWTb BCE (hYHKLIM U BBINOHUTB X 6€3 OrpaHnueHuin unm
MOJTYHMIIN COOTBETCTBYIOLLME UHCTPYKLIN.

- Tpu NonNb30BaHWUM, YUCTKE U TEXHUYECKOM 06CNy)XKMBAHMU KOHTPONU-

pyiTe neTen.

OTvM Bbl 06ecneunTe, YTO AeTU He ByayT UrpaTh ¢ 3apALHBIM YCTPONCTBOM.

- 3apAXaunTe TONbKO IMTUM-NOHHbIE aKKymynaTopbl cuctembl POWER

FOR ALL t1na PBA 18V emkocTblo He MmeHee 1,5 Ay (5 n 6onee akkymynsa-

TOPHbIX aneMeHToB). Hanps)xeHne akKymynaTopa AOMKHO COOTBETCTBO-

BaTh HaNpPAXXEHWIO 3apAAKKN aKKyMynATopa, BblAaBaeMoMy 3apAAHbIM

ycTpoucTBoM. He 3apaxaiTe Henepesapsa)KaeMble aKKyMyNATOPbI.

B npot1BHOM ciyuae CyLecTByeT OnMacHOCTb MoXapa v B3pblBa.

-> Ob6eperaiTe 3apAAHOE YCTPOWUCTBO OT JOXAA UK CbIPOCTH.
[MonagaHve BOObl B 3/1EKTPUUECKOE YCTPONCTBO MOBbILLAET PUCK
NOPaXEHNA NEKTPUYECKNM TOKOM.

- lMoaaepXuBanTe YUCTOTY 3apAAHOro yCTpoincTea. B ciyyae 3arpAsHe-
HWA CyLLECTBYET ONACHOCTb MOPAXKEHNA ANEKTPUYECKVM TOKOM.

- MMepepa KaxabiM MCNONb30BaHWEM NPOBEPANTE 3apAAHOe YCTPONCTBO,
kabenb u wtekep. He nonb3yntech 3apAAHbIM YCTPOWCTBOM, €CNUA HaW-
AeHbl NnoBpexaeHnA. He npoussoanTe camocToATenbLHOe BCKpbITUE
3apAAHOro yCTPOMCTBa U NPOU3BOAUTE €0 PEMOHT TOJIbKO CUNaMu KBa-
NMpULMPOBAHHOrO NepcoHana ¢ UCrnosfib30BaHWeM OPUrMHasbHbIX 3anac-
HbIX YacTeu.

[oBpexaeHHble 3apAAHble YCTPONCTBA, Kabenu 1 LTekepbl MOBbILIAOT PUCK
MOPaXKEHNA SNEKTPUYECKNM TOKOM.

- He akcnnyatupyiTe 3apAaHOe YCTPOWCTBO Ha NIErKOBOCIIaMEHAIO-
LWMXCA NOBEPXHOCTAX (Hanpumep, 6ymara, TEKCTUb U T.M.) UK B roplo-
yemn cpepe. V13-3a Harpesa 3apAAHOrO YCTPOWCTBA B MPOLIECCe 3apAaKM
CyLLLECTBYET OMACHOCTb BO3ropaHuA.

- Ecnu tpebyeTcA 3amMmeHa coeanHUTENbHOro kabena, To BO ndbexaHue
CHWDKEHWA YPOBHA HAAEXHOCTU CredyeT BbiMOMHWTL 3Ty Ornepaumio cunamm
cneumnanmuctoB GARDENA nnn B aBTOPU30BAHHOM CEPBUCHOM LIEHTPE, 0OCy-
XUBAKOLLEM 3N1EKTPONHCTPYMeHTel GARDENA.

- He nonbayiTech uapenvem Bo BpeMA ero 3apAaKu.

—> OTM yKa3aHUA TEXHUMKU 6e30MacHOCTU OTHOCATCA TONbKO K 18-BonbTO-
BbIM IUTUNA-UOHHBIM aKKyMmynAaTopam cuctembl POWER FOR ALL.

- MMpumMeHANTe aKKyMyNATOP TONbKO B U3AENUAX NapTHepa CUCTEMbI
POWER FOR ALL. 18-BonbTOBblE aKKyMYATOPbI ¢ Mapkuposko POWER
FOR ALL nofHOCTbIO COBMECTMMbI CO CeayroLLMMn Usaenmamin: Bce 18-Bosb-
TOBble N3aenna napTHepos cuctembl POWER FOR ALL.

- Cobniopante pekomeHaaumm nNo obpalleHnIo C akKymynAaTopamm,
coaepXawWwmuMUCA B UHCTPYKLIMM MO SKCMyaTauum Ballero usaenus.
TosbKo TaknMM 06pas3omM MOXXHO obecrneynTs 6e30nacHyto KCryaTaLmio
aKKyMyfiATopa 1 13aenva 1 3alnTUTb UX OT OMacHOW neperpysku.

- 3apfAXaiTe aKkKyMynATOPbl TOJIbKO B PEKOMEHA0BaHHbIX U3rOTOBU-
Tenem unu naptHepamu cuctembl POWER FOR ALL 3apsaaHbix ycTpon-
ctBax. OT 3apAAHOro YCTPOMCTBA, NPeAHABHAYEHHOr O 1A ONPEAENIEHHOro
TMNa akkyMyAaTOPOB, MCXOAMT ONAaCHOCTb BO3ropaHnA Npu ero ncnosbL30Ba-
HWUK ¢ ApyruMun akkymynatopamu (Tun akkymynatopa: PBA 18V.../CosmecTu-
Mble 3apAdHble ycTponcTtea: AL 18...).

- AKKYMYNATOp NOCTaBAAETCA B HACTUYHO 3apAXXEHHOM COCTOAHUM.
YTobbl 006UTECA MakcManbHOM ahheKTUBHOCT akKyMyIATOPa, Nepes,
nepBbIM MCMOBL30BAHNEM MOHOCTLIO 3aPAANTE aKKYMYATOP B 3aPAAHOM
YyCTPOWNCTBE.

- XpaHuTe aKKyMynAaTopbl B HeAOCTYMNHbIX ANA AeTeh mecTax.

- He BcKpbiBaiTe aKKymMynATop.

CyLLeCTBYeT 0NMacHOCTb KOPOTKOrO 3aMblKaHMA.
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- [pu NoBpeXAeHNU N HeHaaneXxalleMm UCMoNb30BaHMKN aKKYMYNATOPOB
W3 HUX MOTYT BblAENATLCA Napbl. AKKYMYNATOP MOXEeT 3aropeTbCcA Unmn
B30pBaTbCA.

ObecneybTe OOCTYN CBEXEro BO3a4yxa 1 B Cilydae HegoMoraHna obpatntece
K Bpady. Mapbl MOryT pasgpaxarb AblxaTesibHble MyTu.

- Tpu HeNpasunbHOM NPUMEHEHUN AU NOBPEXAEHUU U3 aKKyMynaTopa
MOXET BbiT€Ub roptoyan Xuakoctb. U3berainte KoHTakTa ¢ Hell. Mpwm cny-
YalHOM KOHTaKTe MPOMOITE NopaXeHHoe MecTo Bogoi. Ecnu xuakoctb
nonana B rnasa, o6paTutecb 3a AOMONHUTENIbHON Bpaue6HOM MOMOLLbIO.
BbiTeKLIan 13 akkyMyATOPa XUAKOCTb MOXET BbI3BaTb PasapaKeHne Koxm
W XUMUYECKIE OXKOTW.

- Ecnu AKKYMYJIATOP NOoBpeXAeH, U3 Hero MoXxeT BbiTeUb XXUAKOCTb
U HAMO4YUTb coceagHUue nNnpeamMmeTbl. ﬂpoaepm’e rnopaxeHHble 4YacTu.
OumcTuTe UX NN 3ameHnTe B cnyvae HeobxoaMMOCTU.

- He gonyckaiTe KOPOTKOro 3amblKaHUA akKKyMmynaTopa. [lepxure
HEUCnonb3yeMbl aKKyMynfATOP BAanu OT CKPErnoK, MOHET, KIlo4en,
rBo3fei, BUHTOB U APYrUX MENKMX METANNIUYECKUX NPEAMETOB, KOTOPbIE
MOTYT BbI3BaTh 3aMblKaHWe KOHTAKTOB.

KopoTkoe dambikaHve Mexay KOHTakTamm akkyMysIATopa MOXeT NPUBECTU K
0XOram Wan K BO3ropaHuio.

- MMpu ncnonb3oBaHMM KOHTaKTbl 6aTapen MOryT HarpeBaTbCA.

Mpu cHATUM 6aTapen NoMHUTE 06 ee ropAYNX KOHTaKTax.

—> AKKYMYNATOpP MOXXeT 6biTb NOBpeXAeH OCTPbIMU NpeaMeTamMu, Hanpum-
Mep, rBO3AEM MU OTBEPTKOM, Nn60 BO3AeNCTBUEM BHELLHEW HAarpy3Ku.
OTO MOXET MPUBECTU K BHYTPEHHEMY KOPOTKOMY 3aMbIKaHWNIO 1 aKKyMYIATOP
3aropwTcA, 3a4bIMUTCA, B3OPBETCA UM NeperpeeTcA.

- Hukoraa He peMOHTUPYWTE NOBPEXAEHHbIE aKKYMYNATOPbI.

Jlioboe TexHnueckoe obCcnyxmBaHue akkymyIATOPOB AO/MKHO NPOU3BOANTLCA
TONBKO M3rOTOBUTENIEM WM YIOMHOMOYEHHBIMU UM CTaHLUMAMYN TEXHUYECKOrO
obcnyxmBaHuA.

3awuwante akKyMynaTop OT )Xapbl, HaNnpUMep, oT ANUTENIbHOro
HaxXOXXAEHUA Ha COJIHLe, OTKPLITOro MiamMmeHu, rpA3u, BoAbl U
Bnaru.

CyLLeCTBYeT ONacHOCTb B3pblBa U KOPOTKOrO 3aMblKaHWA.

- 3KcnnyaTupymTe U XpaHuTe akKyMynfaToOp TONbKO NpU TeMneparypax
o1 -20 °C po +50 °C. He ocTaBnante akkymyaaTop B aBToMobwne, Hanpu-
mep, netom. Mpwu Temnepatypax < 0 °C y oTAeNbHbIX TUMOB YCTPOWCTB BO3-
MOXHO CHVIKEHWE MPOV3BOANTENBHOCTU.

- 3apfAxaunTe akKyMynAaToOp TONbKO NPU OKPYXalowWwux Temneparypax B
ananasoHe ot 0 °C go +45 °C. 3apaxanTe akKyMynaTop ¢ NOAKIIOYEeHHU-
em USB Tonbko yepes 310 NoAkso4YeHne npyu Temneparypax oKpy»ato-
wero sBo3ayxa ot +10 °C go +35 °C.

3BapAaka BHe 9T0ro AnanasoHa Temrnepartyp MOXET MPUBECTU K MOBPEXAe-
HUIO aKKYMYySIATOPA WV NOBLICUTL PUCK BO3ropaHuA.

- MMocne ncnonb3oBaHWA AanTe aKKyMYNATOPY OCTbITb B Te4eHne

He MeHee 30 MUHYT, NpeXae YeM HayaTb 3apAAKY UK OTNIOXUTb ero

Ha XpaHeHue.

1.3.3 lononHuTenbHble yKasaHUA No aneKkTpobeaonacHocTn

A OMACHO!

OcTtaHoBKa cepaua!
10 u3penue cosnaeTt BoO BpeMA paboTbl aneKTpoMarHMTHoe none.

B onpeaeneHHbix 06CTOATENbCTBaX 3TO MOJIE MOXKET NOBAUATL Ha PYHK-
LMOHMPOBaHUE aKTUBHbIX UM NAaCCUBHbIX MEAULIMHCKUX UMMNIAHTaToOB.
Bo usbexaHue onacHOCTU BOSHMKHOBEHUA CUTyaLUMi, KOTOpbie MOTyT
MPUBECTU K TAXKENbIM UNM CMepPTENbHbIM TPaBMaM, ULLa, NONb3yoWUeca
MeAULMHCKMMU UMMNaHTaTaMu, nepeq UCMonb30BaHMEM 3TOro U3aenusa
JIOJKHBbI NPOKOHCYJIbTUPOBATbCA CO CBOMM BPa4OM U MSroTOBUTENEM
UMnnaHTara.

- CHUManTe akkyMynaTop, Koraa oH He NCMonb3yeTcA.

- OkcnyataumA BO B3PLIBOONACHOW Cpee 3anpelieHa.

- B cryyae aBapumn U3BNEKNTE akKyMyAaTop.

- B c/lydae onacHoOCTY BOCMOMb3YMTECH SALLMTHBIM BbIK/IHOYATENEM.
- VlcnonbayinTe akkyMynATOPHOE M34enne TObKO Npu Temneparypax
mexay 0 °C n 40 °C.

- He ncnonbayinTe nsaenne nog AoKOAEM WX KOraa OHO MOKPOE.

- BawmulanTe KOHTaKTbl akKyMysiATopa oT Biaru.

1.3.4 JononHuTenbHble YKasaHUA Nno nu4yHou 6e3onacHocTU

A OMACHO!
OnacHocTb SGAOXHyTbCH!

Menkue petanu moryt 6bITb NIerko NpornoyeHobl. U3-3a NONUITUNEHOBO-
ro nakerta AnfA MasieHbKUX JeTel CyllecTByeT OnacHOCTb 33 0XHYTbCA.

- Bo BpemA MOHTaXa He noanyckanTe 6nM3Ko ManeHbKUX AeTen.
- He kocuTe Tpasy, ABUras MallnHy Ha cebA.

- [lepepn yknaakon Ha XpaHeHne OUYnCTUTE BO3OYX03aOO0PHWMKM LLETKON.
—> He nesbre B 0TBEPCTMA BO BPEMA PaboTbl KOCUKM.

9

VHBanvaoam n (*)I/IBVI“IGCKI/I cnabbim NtogAM anAa nepemMelleHnAa MallnHbl
cnenyet npueiekarb B NOMOLLBb BTOPOro YenoBeka (BeC).

- He pagbupante nagenvie 6onblie, Yem oH pa3obpaH B COCTOAHMUN
MOCTaBKM.

- |/]CI'IOJ'Ib3yI7ITe nep4arkun, HECKOb3ALLYHO 06be W 3alunTy anAa rnaas.

- 3anyckante ra30HOKOCWIIKY TOSIbKO C NMPaBWIbHO CMOHTMPOBAHHOWM
PYYKOM.

- VIsberanTe neperpysky ra30HOKOCUIIKN.

- He pabortante ¢ nagenvem, 6yayyn B COCTOAHUM YCTaNocT unn 6onesHu,
a TaKxe nof, BAVAHNEM HAPKOTMKOB, askorona Win MeanKaMeHToB.
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2. MOHTAX

A OMACHO!

Mopesabl oT HoXa!

OnacHOCTb MOPE30B MPY HEOXKMAAHHOM 3aryCKe.
- [Nofb3yNTECH 3ALUTHBIMY NepYaTKamu.

- NoaoxauTe, Noka HOX OCTaHOBUTCH.

- Yoanute KoY 3aluThl.

2.1 MoHTa) wraHru [Puc. A1]:

OTkuHbTe 06a pblidara & Hapysy.
MoBepHWTe 0ba KperneHna wraHrn @) B pabouee NnosioxeHue.
MpwkmnTte 0ba pblyara ® K wraHre @.

BbIBMHTUTE [ABa NPEeABAPUTENIbHO YCTAHOBEHHbBIX BUHTA (B) 13
KpenneHun wraHru Q).

N

5. BagpuHbte wraHry ) B KpenneHua wraHru @).
Ybeauteck, YTO LWTaHra no/IHOCTLIO BCTaB/IEHA 1 YTO OTBEPCTUA
B LUTAHre COBMNaaaroT C OTBEPCTUAMM B KPEM/IEHNAX LUTAHI M.

6. BcTaBbte 06a BUHTa (® B OTBEPCTUA KperneHn wraHr @.

7. 3atanHuTe oba BrHTa @ OTBEPTKOW.
Ybenutecs, YTO BUHTbI MO/THOCTBIO 3aTAHYTHI.

2.2 3akpenneHnue kabensa Ha wraHre [Puc. A2]:

- BakpenuTte kabenb @ B saxknmvax @ Ha wraHre @.
Ybenutecs, 4To Kabesib He 3aluemieH MeXay LUTaHrov U KOCW/IKOM,
nHa4e kabesib MOXET ObiTb TOBPEXKIEH.

2.3 MoHTax TpaBocbopHuka [Puc. A3]:

1. Cravana saaswuTe A3bMoK ® B ABa pagbema @ B HWKXHEN YacTu
TpaBocHopHMKa (® A0 LWenyka pasbemos.
YbenuTecs, 4To 0b6a pasbema 3aPpUKCHPOBaHbI.

2. 3atem BoasuTe A3bl4OK (B B pasbemM @ cHoKy TpaBocOopHMKa
0 Lienyka coemHeHns.
Ybenurecs, 410 pasdbemMbl 3apUKCUPOBAHHI.

3. CHauana BcTaBbTe pyuky TpaBocbopHMKka (0 B 3aHIOI0 YaCTb
KPbILLKW TpaBocbopHMka (.

4. 3atem BoaBuTe pyyky TpaBocbopHuka () B nepeaHtoto
4acTb KPbILWKK TPaBOCOOpHMKa () A0 LieYKa COSANHEHNN.
Ybeautech, YTO BCE pasbeMbl 3apKCUPOBAHbI.

1. OTKpONTE KPLILLKY aKKyMyTATOPHOrO otceka (8.

2. Haxmute KHOMKY pasbnokmnposku @) U N3BEKUTE akKKyMYIATOP
13 ruesaa anAa akkymynatopa @.

3. lMoakntounTe 3apAgHOe YCTPOMCTBO akkymynatopa © K cetesom
poseTke.

4. BcraBbte akkymynatop ® B 3apAaHOe yCTPOMCTBO akkymynatopa ©.
Korpa niaukartop 3apaaku akkymynatopa © Ha 3apAgHOM
YCTPOMCTBE MUraeT 3efieHbIM LIBETOM, aKKyMYNATOP 3apAXaeTcA.

Korpa nigukartop 3apaaku akkymynatopa (© Ha 3apAaaHOM yCTpoW-
CTBE HernpepbIBHO CBETUTCA 3eJIeHbIM LIBETOM, aKKyMynATOp non-
HOCTbIO 3apfaXeH (Bpewma sapAaaku, cMm. 7. TEXHVYECKWE OAHHBIE).

5. PerynapHo npoBepAnTe COCTOAHME 3apaaa Nnpu 3apaake.

6. Korpa akkymynatop ® NoOMHOCTLIO 3apAeH, akKyMyIAaTop
MOXHO OTCOEANHUTL OT 3apAaHoro yctpoictea ©.

3. OKCIUTYATAUMUA
OMACHO!

A Mopesbl oT HoX¢a!

OnacHOCTb MOPE30B MPY HEOXKMAAHHOM 3aryCKe.
- [Nonb3ynTeCh 3aLLUUTHBIMY NepyaTKami.

- MNogoxauTe, Moka HOY OCTAHOBUTCH.

- YOanurte KoY 3allmThl.

3.1 3apagka akkymynaropa [Puc. 01/02/03]:

A BHUMAHMUE!

HanpmxeHne NcTouHMKa Toka A0/MKHO COOTBETCTBOBATb AaHHbIM Ha
hrpMeHHON Tabnmyke 3apAAHOro YCTPOUCTBA.

- YuuTblBanTe HanpPmKEHNe CeTU.

B cocTtaB noctaBku GARDENA akKymynATOPHbIX ra30HOKOCUIIOK
apT. 14638-55 akkymynATOp U 3apAaHOe YCTPOMCTBO HE BXOAAT.

Bnaropgapsa npoaymaHHoM npoueaype 3apanKn aBToMaTnyecku
onpeaenAeTcA ypoBEHb 3apAaa akKyMyiATopa 1 B 3aBMCUMOCTY
OT TEMMEePAaTypPbl 1 HAMPAXEHWA akKyMy/IATopa 3apaaka rnpousBo-
OUTCA C ONTUMasbHOM Ha AaHHbII MOMEHT CUJION ToKa.

3a CcYeT 3TOro akKyMynAaToOp COXPaHAETCA 1, OCTABMIEHHbIN B 3aPALHOM
YCTPOWCTBE, BCeraa 3apmkaeTcA A0 MakCMMasibHOro YpoBHA.
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14638-20.960.03.indd 106

3.2 3HaueHne anemMeHTOB UHANKaLUN:

3.2.1 UnaukaTtop Ha 3apaaHom yctponctee [Puc. O3]:

(BbICTPO) MUraiowmii
CBET 3€e/1eHoro
VHANKATOpa 3apAAKN
akkymynartopa ©@

¥] Charge

0 npoLecce bbICTPOI 3apALKI CUrHaNM3NpyeT GbICTpoe MuraxHue
3€/1eHOT0 MHAVKATOpa 3apAaKi akkymynatopa ©.

Yka3anue: poLiecc 6bICTPOi 3apAaKY BO3MOXEH TONLKO MpY YCNOBIUM,
4TO TEMMepaTypa akKyMyATOPa HAXoauTCA B A0MYCTUMOM AvanasoHe
Temneparyp 3apaaku, cM. 7. TEXHWYECKNE JAHHBIE.

(MepneHHo) murato-
wWKil CBET 3eJIEHOT0
WHAVKaTOpa 3apAaku
akkymynatopa ©

feo s

Mpu ypoBHe 3apAaKM akKyMynaTopa oK. 80 % 3eneHblii MHAuKaTop
3apALKN akkymynaropa © muraet MefsieHHo.

AKKyMyﬂHTOp MOXHO BbIHYTb 1A HEMEUIEHHOr0 CMO0JIb30BAHUA.

HenpepebiBHoe cBeyve-
HUe 3e/1eHOro
MHANKATOpa 3apAaKN

HenpepbiBHOE CBEYEHUE 3€/IEHOTO VHAVKATOPA 3aPAAKI aKKyMy/IA-
Topa @ CUrHanuanpyeT, uTto akKyMynATOP NOSHOCTbIO 3aPAXEH.

bes BCTaBeHHOro akkymynaTtopa HenpepbIBHOE CBEYEHNe NHAMKA-

akkymynatopa © TOpa 3apAAKY akkymynatopa © curHanuaupyer, uTo ceTeBan BUANKa
ﬂsl Full BCTaB/eHa B PO3ETKY M 3apAMHOE YCTPOIACTBO roTOBO K pabioTe.
HenpepbiBHoe cBeue-  HenpepbiBHOE CBEUEHME KPACHOrO VIHAUKATOPA HEUCMPABHOCTM

HNE KPacHOro MHANKa-
TOpa HENCNPaBHOCTH
akkymynatopa @

ﬂs

akkymynaTopa @ curHanuaupyer, uto TeMnepaTypa akKyMynATopa Haxo-
[IATCA 32 Npeenamu [oNyCTMMOro auanasoHa TemMneparyp 3apaakm,

cM. 7. TEXHWYECKNE JAHHBIE.

Kak TofIbKO Temrieparypa OKaxeTcA B J0MyCTUMOM uanasoHe Temnepa-
Typ, 3apAAHOE YCTPOIICTBO ABTOMATIUECKM NEPEKIHOUAETCA Ha ObICTPYIO
3aPALIKY.

Muratowuii cBeT Kpac-
HOro MHAMKaTopa
HencnpaBHOCTH aKKy-
mynatopa @

R---

Muraiowmii CBET KPacHOro MHAVKATopa HeMCTPaBHOCTA aKKYMYJIf-
Topa @ curHanuanpyer 06 Hoil HeMCNPaBHOCTM B NPOLIECCE 3aPAIKM,
cM. 6. YCTPAHEHWE HENCINPABHOCTEW.

3.2.2 UngukaTop ypoBHA 3apAaaku akkymynatopa @ Ha
nspenun [Puc. 04/08]:

Mocne sanycka usaenusa MHAUKATOP YPOBHA 3apAAKU aKKyMy-
natopa (® akTuBMpyeTcA Ha 5 ceKyHa.

WNHAvKaTop YpoBHA 3apAAKM aKKymynaTopa

YpoBeHb 3apaaKu akkyMynaTopa

©, @ n @ cBetATCA 3eMEHBIM LIBETOM

3apaxeHo Ha 67 — 100 %

© 1 @ cBeTATCA 3eMeHbIM LBETOM

3apaxeHo Ha 34 — 66 %

@© cBeTuTCA 3e/1eHbIM LIBETOM

3apaxeHo Ha 11— 33 %

© muraet 3e1eHbIM LIBETOM

3apaxeHoHa 0- 10%

Ecnu ceetoamon © muraet 3eneHbIM LiIBETOM, Heo6xoAMMO
3apAAUTb aKKyMynaTop.

Ecnn ceetoamopn Ownbka @ ceetutca Wi Muraer,
cMm. 6. YCTPAHEHWE HEMCIMPABHOCTEN.

3.2.3 KHonka Eco:

Pexxnm Eco cHuxaeT umncno obopotos motopa Ao 3100 o6/MuH ona
obecrneyeHnsa MakCUManbHOro BpeMeHn paboTsl akkyMynATopa.

3.2.3.1 AkTuBauuna pexuma Eco:

- Haxmute KHomky Eco (® Ha nysste.
Pexxm Eco aktusmposaH v ceetutca ceetoamos @.

3.2.3.2 leakTnBauuma pexuma Eco:

- Haxmute kHomnky Eco (® Ha nyseste.
Pexxum Eco aeaktmsuposaH v ceetoamos @ He ceeTutcA.
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3.3 Paboyasa no3nyna:

- OTperynmpynTte BbICOTY LTAHI M Tak, 4ToObl MPU MCMONb30BaHU
KOCWJIKW Bbl HAXOAMANCH B BEPTUKASIBHOM MONOKEHNM.

3.3.1 PerynupoBka anuHbl wtaHru [Puc. O5]:
[nvHy WTaHm MOXHO OTPeryimpoBaTb nof, CBOW POCT.
1. Ocnabsre 0be ranku ().

2. Otperynupynte wraHry ) 40 xenaemomn 4nHbI.

3. CHoBa satAHuTe 0be ranku @®).

3.4 HacTtpovika BbicoTbl cTpukku [Puc. O6]:

Beicota CTpwxkn perynmpyetca B AranasoHe oT 35 0o 65 mm
B 4 NONOXEHWNAX.

3.4.1 YMeHbLueHUe BbICOTbl CTPUXXKMU:

- Haxmute KHOMKy @ 1 onyctute pyuky @, 4tobbl YMEHbLINTL BLICOTY
CTPVKKM.

3.4.2 YBenuueHue BbICOTbl CTPUKKMU:

- Haxmute KHOMKy @ v nogHUMUTE pyuky @), YTobbl yBEINYnNTL
BbICOTY CTPWIKKM.

3.5 Ctpuxka c ncnonb3oBaHmem TpaBocbopHuka [Puc. O7]:
OMNACHO!

A Mope3abl oT HOXa!

OnacHOCTb NMOPE30B MPU HEOXKUAAHHOM 3arycKe.
- He cyiiTe pyku B BoibpachiBatolliee 0TBEpCTUE.

3.5.1 YcTtaHoBKa TpaBocb6opHUKA B KOCUJKY:
1. ToOAHMMUTE SaLLUMUTHYIO KPbILKY (.

2. 3a pyuky (0 BcTaBkTe TPaBOCOOPHUK (B) B KOCUSIKY.
Ybenmrecn, 410 TPaBOCOOPHUK YCTaHOB/IEH M/10THO.

3. 3anycTtunte KOCUnKy.

3.5.2 OnopoxHeHue TpaBoc6opHUKa:

Mpwu CTpWKKE TpaBbl MHAMKATOP YPOBHA 3anonHeHna @) OTKpbiBaeTCA.
Ecnuv oH 3akpblBaeTCA BO BPEMA CTPUXKKM TPaBbl, TO TPaBOCOOPHMK
MOSIOH.

1. Ecnu TpaBocb6opHYWK (®) 3anosnHUACA, OCTaHOBUTE KOCWJIKY.
2. ToaHUMUTE 3aLLUTHYIO KPbILLIKY @.

3. CHUMUTE TPaBOCOOPHMK 3a PyuKy (0.

4. OnopoxHwuTe TpaBocbopHUK @®.

3.6 3anyck/octaHoBka kocunku [Puc. 01/08]:

A

OnacHOCTb TPaBMUPOBAHWA, ECIV U3OENEe He OCTaHaBIMBaETCA
MpW OTMyCKaHWW MyCKOBOrO phivara.

OMMACHO!
OnacHoOCTb Nosy4YeHUs TpaBmbi!

- He obxoauTe NpefoxpaHnTeNbHbIE YCTPOWCTBA UM MEPEKITIO-
yarenu.

- Hanpuwmep, He 3akpennanTe MyCKOBOW pblvar Ha PYKOATKE.

3.6.1 3anyck kocunku:

aoenve ocHalLEeHO ABYXPYYHbIM MPeaoXpaHuTeIbHbIM YCTPOWCTBOM
(NyckoBOW pblyar 1 3awmTHaA 610KMPOBKa), KOTOpoe NpefoTBpaLLlasT
cnyYanHoe BKIOYEHWE 13aenuA.

Mbl pekoMeHayeM MCNOb30BaThb TOIbKO akKyMynATOPbl Ha 4 A4
P4A PBA 18V/72 (apT. 14905) nnn 6onee emkue.

Mebl He peKOMeHAyEeM MPUMEHATL 2 akKyMyIATopa PagHoOM EMKOCTH.

AKKYMynaTop ¢ 6onee HU3KMM YPOBHEM 3apAaa,/ MeHbLLIEen eMKOCTLIO
onpegenAeT BpemA paboTbl KOCUKMU.

1. OTKponTe KpbILLKY (® rHesna ana akkymynatopa @.

2. Bcrasbre akkymynatopsl B B rHe3a0 A58 akkymynatopos @ 40
Lenyka ukcaropa.

3. BcraBbre koY awmtsl @ B KOCUIIKY Y MOBEPHUTE €ro
B nonoxeHune 1.
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BakpoiTe KpbiwKy @ rHesaa anA akkymynatopa ©.

5. OOHOWN PYKOM HAXXMUTE Ha NPeaoXpaHnTesbHbIN cTonop @,
a [pyrol pykow NOTAHUTE MYCKOBOW pbivar @ K pyyke.
["a30HOKOCW/IKa 3aryCcKaeTCA 1 MHAMKATOP YPOBHA 3apAAKN
akkymysnAaTopa (B) akTUBUPYETCA Ha 5 CeKyHA.

6. OTnycTuTe NpenoxpaHuTebHbI cTonop @.

3.6.2 OcTaHOBKa KOCUJIKM:

1. OTnycTWTE MYCKOBOW phlyar @.
Kocwuika octaHaB/mBaeTcA.

2. [NoBepHUTE KAtoY 3awmThl @) B NonoxkeHve 0 1 U3BnekuTe ero,
4TOObI NPEeAOTBPATUTL Pa3PALKY akKyMyATOPOB.

3.7 CoBeTbl N0 KOLLUEHUIO!

3.7.1 CoBeTbl MO UCMNOJNIb30BAHUIO KOCUJIKU:

Ecnn cpesaHHbIil Matepuan HaxoamTcA B BbIGpachiBatoLLeM OTBepCTUN,
NPOTAHUTE KOCWIIKY MPUMEPHO Ha 1 M Hasa, YTobbl cpesaHHbI MaTe-
puan MOr BbINACTb BHUS.

[na npuaaHna ra3oHy YXOXXeHHOro Braa PEKOMEHYeTCA PerynapHO
BbINOMHATL CTPWXXKY ra30Ha, Mo BOSMOXHOCTIN exeHeaebHO. Tpasa
CTAHOBMWTCA TyLLE NP PETYSIAPHOW CTPUKKE.

Mocne 6onee NPOAOIHKUTESNbHBIX NEPEPLIBOB B CTPUXKE (CTPUHKKA
rocre oTnycka) KocuTe cHavasa ¢ MakCVMasibHOW BbICOTOW CTPWIKKM
B OQHOM Hanpas/ieH!K, a 3aTeM MOMepeK Ha enaemow BbICoTe
CTPWKKN. OTO NpefoTBpaLlaeT BOSMOXHYIO BIOKMPOBKY HOXa 13-3a
CAMLLKOM BONBLLIOrO KOMMYECTBa CPe3aHHoro Martepuana.

Mo Mepe BOBMOXHOCTN MPOW3BOANTE CTPWKKY TPaBbl TOSIbKO B CYyXOM
cocToAHNUM. [Npw BNaxkKHOM Tpase NonyyYaeTcA HepOBHAaA CTPUXKKA.

3.7.2 NMpousBoauTeNbHOCTb Pe3KU U 3apAj aKKyMyJfATopa:

Mnowanpk ragzoHa, obpabaTbiBaeMoro 3a OAVH 3apaa akkyMynaTopa,
3aBWCUT OT TaKNX PasdHbIX (PaKTOPOB, Kak BAAXHOCTb, MIOTHOCTL TPaBA-
HOrO MOKPOBA M BbICOTa cpeda Tpasbl. 1A onTUManbHOro Mcrnons3o-
BaHVA MI0WAAN He BKIIOYaNTE U He BbIK/OYaNTE KOCUIIKY CITMLIKOM
4acTo, TaK Kak 3To CHKaeT BpeMA paboTbl akkymynAaTopa. Mponsso-
OUTENBHOCTb PE3KN Ha OLHOM 3apAae akKyMynaTopa MOXeT ObiTb
ONTUMasIbHO MCMOJIb30BaHa 3a CYET YBEIMYEHNA BbICOThI Cpesa TPaBbl
1 6onee YacToro ckalumBaHumA.

Pexxnm Eco cHuxkaeT umncno obopotos motopa Ao 3100 o6/mMuH ona
obecrneyeHnsa MakCUManbHOro BpeMeHn paboTsl akkyMynAaTopa.

3.7.3 Mnowapb rasoHa, o6pabarbiBaeMoro 3a oavH 3apan
aKKymynaTopa:

2 x AkkymynatopHas 6atapen System 4,0 Ay makc. 350 m?
2 x AkkymynAatopHas 6atapen System 5,0 Ay makc. 400 m?
2 X AkkymynaTopHana 6atapen System 6,0 Ay makc. 500 m2

4. TEXHUWYHECKOE OBCITYXXUBAHUE

OMMACHO!
Mopesbl oT HoXa!
OnacHOCTb MOPE30B MPY HEOXKNAHHOM 3arycke.
-> |_|OJ'Ib3yI7ITer BaALUNTHBIMU NepYaTkamun.
- lMNoaoxamTe, Noka HOX OCTaHOBUTCA.
- Ypanute KoY 3almThbl.
- CHUMUTE aKKyMyIATOPSI.

4.1 Ynctka kocunku:

OMNACHO!
OnacHoCTb NoNy4YeHUA TPaBMbl!
OnacHOCTb TPaBMUPOBAHWA 1 PUCK MOBPEXAEHWA N3AeNnA.

- He ounwante nagenvie BOLOW UM CTPyer Boabl (0CO6EHHO
CTPpyewn BoAbl MO, BEICOKMM AABNEHUEM).

- He ncnonbaynTe Npy YnCTKe XMMUYECKNE BELLECTBA, BKIOYan
6EeH3MH K pacTBOpPUTENW. HEKOTOPbLIE BELLECTBa MOTYT pagpy-
LWWTb BaXKHbIE M/1aCTMACCOBbIe AeTaM.

BeHTUNALMOHHDbIE Wenu AO0MKHbI 6bITb MOCTOAHHO YUCTbIMU.
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- [locne Kaxaoro NPUMEHEHNA OYMLLANTE BEPXHIOK U HUXKHIOK
CTOPOHbI KOCUJTKN.

4.1.1 YnucTtka BepxHen CTOPOHbI KOCUNKMU:
1. OunuianTte BEPXHIO CTOPOHY BIIXXHOW TPAMKOWN.

2. OuvwanTte BO3OyLIHbIE MPOPE3N MATKOWN LWETKON (HE MONb3ynTech
OCTPbIMW MpeamMeTamn).

4.1.2 YUuctka HMXXHeln CTopoHbl kocunku [Puc. M11]:
1. OCTOPONKHO YIOXUTE KOCUIIKY Ha BOK.

2. QUUCTUTE HKHIOK CTOPOHY, HOX 1 BbiBpacsiBatolliee oTBepcTne @
C NMOMOLLIO MATKOW LLETKM (HEe NONb3YMTECH OCTPLIMK MPEAMETaAMN).

4.1.3 OuucTka TpaBocbopHuKa:

- Ouuante TPaBOCOOPHMK MAMKOW LLETKOW (He MOAb3YNTECH
OCTPbIMK NpeaMeTamm).

4.2 Ynctka akKymynaTopa v 3apAaAHOro yCTponucTBa
aKKymynsaropa:

MOBEPXHOCTL 1 KOHTaKTLI @aKKyMYJIATOpa 1 3apAaHOro yCTponcTea
AKKYMyNATOPa A0MKHbI ObiTh YNCTLIMU U CyXMMUK Nepeq, NoAKIIoYe-
HVEeM akkKyMynATopa K 3apAdHOMY YCTPOWCTBY.

- He 1cnonbayiite NpoToYHyO BOAY

4.2.1 OuucTtKa akKymynatopa:

- Bpemsa oT BpeMeHN o4mnLanTe BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUA
N KOHTaKTbl akKyMyATOpa MATKOW, YNCTOWN 1N CyXOW LLIETKOMN.

4.2.2 OuyucTKa 3apARHOro yCTpomMcTBa akKKyMmynaTopa:
= OunCTUTE KOHTaKTbI U MI1acTMacCcoBble aetanmn MArKoOn CyXOI;I TKaHbHO.

5. XPAHEHUE

5.1 BeiBOoA4 13 aKcnnyaTaynm:

Vlanenue Heoﬁxonumo XpaHUTb B He[QoCTynHOM aAnAa neTeﬁ MecTe.
1. |_|OBele/ITe KJTHOY 3aWUThl B MONOXEHNE 0 v n3BneknTe ero, YTOObI
npenoTBpaTuTb PaspAaKy akkyMyIATOPOB.

CHUMUTE aKKyMyNATOPbI.

3apAagnTte akkyMynAaTopsl.

OnopoXHUTE TPABOCOOPHUK.

oA~ N

OuncTnTe KOCUIKY, aKKyMyATOPbI 1 3apALHOE YCTPONCTBO
(c™m. 4. TEXHVYECKOE OBCITY)XVIBAHNE).

6. XpaHuTte KOCUIIKY, akkyMynATOPbI U 3apAaHOe YCTPONCTBO
B CYXOM, 3aKPbITOM U1 3aLLUMLLEHHOM OT OTPULIATENbHbIX TeMe-
paTyp NOMELLEHMN.

5.1.1 KomnakTHoe nonoxeHue anA xpaHeHus [Puc. S1]:
1. OTkuHETE 06a phlvara (&) Hapyxy.

2. OTKuHbTe WTaHry (D BHU3 Ha KOCUSIKY.
Ybeauteck, YTO Kabesib He 3alUEMIEH MEXKAY LUTAHIOM 1 KOCU/IKOM,
nHa4ve kabesib MOXXET ObITb MOBPEXKAECH.

3. MpwkmuTte oba pbivara @ K wraHre @.

6. YCTPAHEHME HEMCMNPABHOCTEM

A OINACHO!

Mopesbl oT HoX¢a!

OnacHOCTb MOPE30B MPU HEOXKMAAHHOM 3aryCcKe.
- [Nonb3ynTech IaLUUTHBIMK MepyaTkamu.

- [NogoxanTe, Moka HOX OCTaHOBUTCA.

- Ypanute KoY 3allnThl.

- CHUMUTE aKKyMYNATOPbI.
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6.1 3ameHa Hoxa [Puc. T1/T2]:

OMNACHO!
OnacHOCTb Nosly4YeHUs TpaBMmbi!

OnacHOCTb NOPEe30B NP BPALLEHNUM MOBPEXAEHHOO AN U3OrHY-
TOrO HOXa MM HoXa C AMcHanaHcoM/ Co CKOMOTBIMU PEXYLLMMU
KpoMKamu.

- He ncnonbayiTe KOCWUIKY C MOBPEXAEHHbIM, MOrHYTHIM UKW pag-
H6anaHCUpPOBaHHbLIM HOXOM, NI HOXXOM CO COUTLIMU PEXYLLIMY
KpOMKaMU.

- He nepetaunsante HOX.

3anacHble yacTtu npoussoactesa GARDENA vmoxHO nprobpecTu
y Toprosoro npeactaButena GARDENA 1 8 GARDENA cepBucHoOM
LieHTpe.

- [Nonb3ynTech TONBKO OPUrMHANBHBIMU

GARDENA 3anacHbIMU HOXXaMu apt. 4103
Mo coobpaxeHrAM 6e30MacHOCTN Mbl PEKOMEHYEM MPOU3BOANTL
3aMeHy Hoa B cepBUCHOM LieHTpe GARDENA mnn y aBTopmn3oBaHHOro
Toprosoro npeactasutena GARDENA.

1. BcTaBbre 0TBEPTKY B OAHO M3 NPedyCMOTPEHHbIX A/1A 9TOro
OTBEPCTUI Ha HUXKHEW CTOpoHe Kopryca @.
[Ny 3TOM OTBEPTKA C/YKUT B KAYECTBE yropa /19 HOXa.

2. BbIBUHTUTE BUHT HOXA @).
[poBepbTe, He noBpeanIach /v pacropka @ rpu NPUIOKEeHUN
YCUnA.

3. Yoanute BUHT HOXa @) 1 noaxnagHyto wanby @).

»

CHUMUTE HOX @).

5. YCTaHOBWTE HOBLIN HOX @) B KOCWIIKY. [1pun 3TOM [O/MKHa ObITb BUAHA
Haanucee Ha Hoxe (this side to grass).

6. YctaHoBuTe noaknaaHyto wanby @ 1 BUHT HOXa @) B KOCUSIKY.

7. TIPUBUHTUTE HOBBIV HOX @) C MOMOLLBIO BUHTA HOXA @)
(MoMeHT 3atmxku cocTasnaeT 15 — 20 Hwm). He 3atAarmsante
€ro C/LLKOM TYro.
lpoBepbTe, He nospeanacs /i pacropka @ rpu NPUIOKeHUN
yewnmA.

8. BbIHbTE OTBEPTKY 13 KOCUIIKM.
[Nepen nepesarnyckoM KOCU/IKK ybeamTecs, YTO OTBEPTKA yaasleHa.

6.2 Tabnuya ownb6okK:

Mpobnema Bo3mo)xHaa npuumHa Yctpanenne

Mortop 3abnokupoBaH lpenatcTBue 6NOKNPYET MOTOP. —> YCTpaHUTE NPenATCTBUE.

HactpoeHa CnuwKkom Huakas
BbICOTA CTPUKKU.

=> YBennubTE BbICOTY CTPIKKMU.

TPOMKMii wym, KOCUIKa
rpoxouert

OcnabneHbl BUHTbI B MOTOpE,
B KPENNeHNAX nnn B Kopnyce
KOCUNKN.

—> [MoATAHUTE BUHbI Y @BTOPU30-
BaHHOr0 TOProBOro npea-
crasutena win 8 GARDENA
CEPBICHOM LIEHTpE.

Kocunka paboraet HepoBHO —> 3aMeHUTE HOX.

WAN CUAIbHO BUGPUpYeET

Hox noBpexaeH U U3HOLIEH.

BWHT HOX@ OTBUHYEH. —> 3aTAHUTE BUHT HOXA.

HoX CunbHO 3arpASHEH. -> Ounctute Kocunky. Ecnmn
nocne atoro npobnema He
byneT yctpaHeHa, obpartu-
Tecb B GARDENA cepBucHblit

LIEHTP.

TpaBa cTPMKETCA HEPOBHO  Hox 3atynunca unm —> 3aMeHUTe HOX.

MOBPEXMEH.

HacTpoeHa CnmwKkom Hu3kas
BbICOTA CTPVKKU.

—> YBeNYbTE BbICOTY CTPUKKY.

Kocunka He 3anyckaerca
WM 0CTaHaBAMBaeTCA.
Ceetoanoa © muraer
3eieHbIM uBeTom [Puc. 04]

AKKYMYTIATOP PaspsXeH. —> 3apAauTe akkyMynaTop.

Kocunka He 3anyckaetca
WIN 0CTaHaB/MBaeTCA.
Ceetoavoa Ownbka
CBETUTCA KpPacCHbIM LIBETOM
[Puc. 04]

Temneparypa akkymynaropa
BHe [10MyCTMOr0 AuanasoHa.

—> [loxauTecs, noka temnepary-
pa akKymynAaTopa CHoBa OKa-
xerca mexay 0 °C u +45 °C.

Mexay KoHTaKTammu akkymyna-
TOPa MMEIOTCA Kann Bozbl
nnw nara.

- Y[anute Kannm Bofbl uam
BNary CyXoi TKaHbHo.

MpenatcTaue 6noknpyet moTop.

-> YcTpaHuTe npenaTcisme.
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Mpobnema

Bo3amo)xHaa npuumHa

YctpaHnenue

Kocunka He 3anyckaerca
WM OCTaHaBNWUBAETCA.
Ceetoavop Ownbka
MUraeT KpacHoiM LBETOM
[Puc. 04]

Kocwnka HencnpasHa.

—> Q6partutech B GARDENA
CEPBUCHBIIA LIEHTP.

Kocunka He 3anyckaerca
WM 0CTaHaB/IMBAETCA.
Ceetoavon Ownbka @ He
ceetutca [Puc. 04]

AKKYMYNIATOP BCTaB/EH
B aKKYMYNATOPHOE rHe3ano
He NOJHOCTBHO.

-> T0IHOCTbIO BCTaBbTE
6arapeto B rHe3fo ana
aKkymynatopa o
lenuka tukcaropa.

Kntou 3awwuTsl He NOBEPHYT
B nonoxenue 1.

-> oBepHUTE KoY 3aLLuTHI
B nonoxeHue 1.

AKKYMYNIATOP HENCTIPABEH.

-> 3aMeHUTe akKyMynaTop.

Kocunka HencnpasHa.

— 06patutech B GARDENA
CEepPBUCHBII LIEHTP.

Mpouecc 3apaakn
HEBO3MOXKEH.

WNHavKaTop 3apaaKu akKy-
mynatopa © HenpepbiBHO
CBETUTCA LENIEHbIM LIBETOM.
WNHAvKaTop HeucnpaBHOCTH
akkymynatopa @ muraer
KPacHbIM LIBETOM.

[Puc. 03]

AKKYMYNATOP HENpaBuIbHO

BCTaB/IeH B 3apAAHOE YCTPOii-

CTBO.

-> MpaBuIbHO BCTaBLTE aKKY-
MYNATOP B 3aPAAHOE YCTPOii-
CTBO.

KoHTaKTbI akKkymynaTopa
3arpAsHeHbl.

—> QunCTUTE KOHTAKTBI aKKy-
MynATopa (Hanpumep,
HECKO/IbKO pa3 BCTaBUB
11 BbIHYB aKKyMyNATOP.

B cnyyae HeobxoaumocTi
3aMEHUTE aKKyMynaTop).

Temneparypa akkymynaropa

BHE 10MyCTUMOro ananasoHa.

—> [loxauTecs, noka Temnepary-
pa akKymynAaTopa CHoBa OKa-
xerca mexay 0 °C u +45 °C.

AKKYMYNATOP HEMCrpaBeH.

—> 3ameHuTe akkymynaTop.

Mpouecc 3apaakn
HEBO3MOXEH.

WnavkaTop 3apAaKn akky-
mynaropa © He ceetutca/
WHavkaTop HemcnpaBHOCTH
akkymynartopa @ He
csetutca [Puc. 03]

YKASAHME:

CeTeBan BUNKa 3apAAHOTO

YCTPOiiCTBA BCTAB/EHA Henpa-

BWIbHO.

-> MONHOCTbHO BCTaBbTE CETEBYH
BINIKY B PO3ETKY.

PoseTka, ceTeBoii kabenb
NN 3apASHOE YCTPOICTBO
HEMCNPaBHO.

—> [poBepbTe CETEBOE HaNpAXe-
Hue. Mpn HeobxoauMocTn
0TfaiiTe 3apAAHOE YCTPON-
CTBO Ha NPOBEPKY aBTOPU30-
BaHHOMY TOProBOMY Nnpea-
crasutento un 8 GARDENA
CEPBUCHbIIl LEHTP.

PeMOoHT paspeluaetca nponaBoanTb Tonbko B GARDENA cepBUCHbIX
LIeHTpax, a Takxe y Annepos, aBTopr3oBaHHbiX B GARDENA.

- B cnyyae BO3HWKHOBEHMA APYrMX HENCNPAaBHOCTEN 0bpaTnTech
B GARDENA cepBUCHbIN LEHTP.

7. TEXHUMECKUE OAHHDBIE

CUCTEMHBIIT aKKYMYNATOP En.nam. 3Hauenue (apr. 14905)
PBA 18V 4,0Ah W-C
HanpsaxxeHue akkymynatopa B (noct.) 18
EMKOCTb aKKymynaropa Ay 4,0
Konnuectso aueex (Li-lon) 10
Moaxoaawme 3apaaHbie
M AL 1810 CV/AL 1815 CV /AL 18V-20

YCTPOIiCTBa aKKyMy/IATOPOB AL 1830 CV? AL 1880 CV/ /
cucrembl POWER FOR ALL
3apagHoe ycTpoiicTBo Ea.nam. 3HaueHue (aprt. 14901)
aKkKymynaropa
AL 1830 CV P4A
Hanpsaxehue B (nep.) 220 - 240
Yacrora cetun Iy 50 - 60
HomuHanbHaa MoWHOCTb Bt 26
HanpsaxeHune 3apaakn B (nocr) 144-18
aKKymynaropa
Makc. ToK 3apaaKku
aKKymynaTopa A 30
Bpems 3apaakn akkymyna-
Topa 80%/97 — 100%
(npumepHo)

PBA 18V 2,0Ah W-B MUH 32/45

PBA 18V 2,5Ah W-B MUH 40/60

PBA 18V 4,0Ah W-C MUH 64/95
JlonycTuMblii AManasoH oc 0-45
Temneparyp 3apaaku
Bec B cooTBeTCTBUM
¢ npoueaypoii Kr 0,17
EPTA 01:2014
Knacc sawutsl g/l
MoaxonAwwe aKKyMynaTopbl PBA 18V

cucrembl POWER FOR ALL

8. MPUHALJIEXXHOCTWU/

3AMNACHbIE YACTU

GARDENA 3anacHoii HOX [InA 3ameHbl 3aTyNUBLUMXCA HOXEN. apr. 4103
GARDENA CuctemHblit AKKYMyNATOp ANA LONONHUTENBHON PaboTbl Man
aKKymynarop Ha 3amMeHy.
P4A PBA 18V/45 apt. 14903
P4A PBA 18V/72 apr. 14905
GARDENA 3apsaaHoe [inA BbICTPOI 3apAAKM aKKYMYATOPA CUCTEMbI apr. 14901

AKKymMynaTopHaa Ea.nam. 3HaueHue (apr. 14638)
ra3aoHoKocH/IKa

Yucno o6opoToB HOXa /

Pexxum Eco 00/MUH 3500/ 3100
Llinpuna peskun cM 37
PerynnpoBKa BbICOTbI _
CTPWXKY (4 no3numii) M 35-65
06bem TpaBoc6opHUKa n 45

Bec (6e3 akkymynaTtopa) Kr 13,9
YpoBeHb 3BYyKOBOro

nasnenma L " 80
norpemuocrﬁ k " b @ 3

YpoBeHb 3ByKOBOI

MowHocTu L, 2:

n3MepeHHbIN / 91/
rapaHTUPOBaHHbIi b (A) 93
MorpewHoctb K, 1,2
Bubpauma Ha pykoatke a_ " ) <25
MorpewHocts k, - wfceK 1,5

Metoz namepetua cornaco:  "EN IEC 62841-4-3  2RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 No.1701
YKASAHUE: MpueeaeHHoe 3HaueHne Bubpoamuccum 6biio M3MepeHo B COOTBET-
& CTBUM CO CTAHAAPTHLIM METOAOM MCTIbITAHWII U MOXXET MCNOJIb30BATLCA NPU
CPaBHEHUH NEKTPONHCTPYMEHTOB APYr C APYrom. 3T0 3HAUEHNE MOXKET TaKxe
MCnoNb30BaTLCA ANA NPEABAPUTENLHOI OLIEHKU NOABEPKEHHOCTH BO3AEHCTBUI0. 3Haue-
Hue BU6PO3MMCCUM MOXKET N3MEHATLCA BO BPEMA PeabHOro UCN0Ib30BaHUA ANEKTPOUH-
CTPyMeHTa B 3aBUCMMOCTH OT TOT0, KaK MCNOJb3yeTcA MalmHa. B kauecTse mepbl npeso-
CTOPOXXHOCTH Bbl A0JDKHBI paboTaTb ¢ MawuHON He Gonee 1 uaca 6e3 nepepbiBa.
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ycTpoiicTeo ana beicTpoi POWER FOR ALL PBA 18V..W-..
3apAaKN akKKymMynaTopa

AL 1830 CV P4A

9. CEPBUC

9.1 CepBuc:

Ob6patuTech, Noxanyncra, No ykazaHHOMY B MpuiaraeMon rapaHTum-
HOW KapTe agpecy.

9.2 OgpuymanbHbIit uMnopTep Ha Tepputopuro Poccun:

00O «XyckBapHa»,
141400, MockoBckasa 061acTb, . XUMKM,
yn. JleHnHrpaackaa, snageHmne 39,
CTpOeHue 6,

nometleHre Ne OB02_04

CepwuiiHbi Homep: 02223

0 22* 23

0-1 cepum (MHOEKC
NPON3BOACTBA)

[oa BbINycka KaneHgapHaAa Henena

BbIMyCKa

* MocneaHne age undpsl roga Beinycka 2022 (TpeTuii 1 YeTBEPTbIN 3HaK).
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10. YTWIIUSALUA

10.1 YTunusayma Kocuakm
(cornacHo Aupextuse 2012/19/EU / S.I. 2013 Ne 3113):

hid

BAXHO!
= YTUnnsupynte n3genme Yepes MeCTHbIN NyHKT NPUeMKM BTOPChIPbA.

He pnonyckaetca BblbpacbiBaTh N3aenne ¢ 06blYHbIM ObITOBbIM
MycopoM. Ero Heobxoanmmo yTunnanposaTtk B COOTBETCTBUM

C 0EeVCTBYIOLLMMY MECTHBIMU MPEANMCaHNAMK MO 3aluTe
OKpy»Katolllen cpeapl.

10.2 YTunusayuna akkymynaropa:

KOoTOpas Mo NCTEYEHMIO CPoKa CRyXObl LIO/HKHA YTUANSNPO-

E AKKyMyNnATOp NpeacTaBaAeT cCobon MUTUN-MOHHYIO 6aTapeto,
BaTbCA OTAE/IbHO OT 0ObLIYHOIO BLITOBOrO Mycopa.

Li-ion

BAXXHO!

1. TTonHOCTbIO pa3dpaamTe NUTUN-NOHHBIE BaTapen (81A 3Toro
obpatunTech B cepBucHyto ciykby GARDENA).

2. 3awmtnte KOHTaKTbl TUTUI-NOHHbBIX 6aTaper OT KOPOTKOro
3amMblKaHuA.

3. YTuauaupyinte nTuin-noHHble 6atapen A0MKHBIM 06pasomM
Yepes MECTHbI MyHKT MPUEMKM BTOPCLIPbA.

sl Akumulatorska kosilnica

1. VARNOSTNINAPOTKI . . oo oo 110
2.MONTAZA o oo e 112
B UPORABA .« o oo 112
4. VZDRZEVANJE. . . . oo 114
5. SHRANJEVANUE . . oot 114
6. ODPRAVLIANJE NAPAK . . . oo 114
7. TEHNICNIPODATK . o v v v e e 115
8. PRIBOR/NADOMESTNIDELL. . . .o 115
9. SERVISNA SLUZBA . oo e oo 115
10. ODSTRANITEV. © . . ettt e e 116

Prevod izvirnih navodil.

1. VARNOSTNI NAPOTKI

1.1 Razlaga simbolov:

&)

-1

Preberite navodila za uporabo.

OPOZORILO - Pozor pri izvrzenih predmetih -
osebam v okolici ne dovoljujte priblizevanja.

OPOZORILO - Pred vzdrzevalnimi deli ali pri poSkodbi
omrezne napeljave povlecite omrezni vtic iz vticnice.

2

OPOZORILO - Rok in nog ne priblizujte rezilom.
Rezila po izklopu motorja tecejo Se naprej.

OPOZORILO - Omrezne napeljave ne priblizujte rezilom.

OPOZORILO - Pred zac¢etkom vzdrzevalnih del akumulator
locite.

OPOZORILO - Pred zacetkom vzdrzevalnih del odstranite
zaporo.

83 e B> B b B B>
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1.2 Splosni varnostni napotki

OPOZORILO - Pred zacetkom vzdrzevalnih del sprozite zaporo.

1.2.1 Splosni varnostni napotki za stroje

A OPOZORILO!

Preberite vse varnostne napotke, navodila, slikovne informacije in
tehni¢ne podatke, ki so navedeni za ta stroj.

Nedosledno upostevanje varnostnih napotkov in navodil lahko povzroci elektricni
udar, poZzar iny/ali tezke telesne poskodbe.

Shranite vse varnostne napotke in navodila za prihodnjo rabo.

Pojem »stroj«, ki se uporablja v varnostnih napotkih, se nanasa na stroje z omrez-
nim napajanjem (z omreZnim kablom) in na stroje z akumulatorskim napajanjem
(brez omreZnega kabla).

1) Varstvo pri delu

a) Ohranjajte svoje delovho obmogje Cisto in dobro osvetljeno.
Nered in neosvetliena delovna obmocja lahko privedejo do nesrece.

b) S strojem ne delajte v okolju z nevarnostjo eksplozije, v katerem so
gorljive tekocine, plini ali prah.

Stroji povzrocajo iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.

c) Med uporabo stroja ne dovolite, da se stroju priblizajo otroci in druge
osebe. V primeru odvracanja pozornosti lahko izgubite nadzor nad stroje.

2) Elektri¢na varnost

a) Prikljucni vti¢ stroja mora biti primeren za vtiénico. Vti¢a ni dovoljeno
spreminjati na noben nacin. Skupaj z zas¢itno ozemljenimi stroji ne upo-
rabljajte adapterskih vticev.

Nespremenjeni vitici in primerne vtichice zmanjsajo tveganje elektricnega udara.
b) lzogibajte se stiku telesa z ozemljenimi povrsinami, npr. povrsinami
cevi, radiatorjev, stedilnikov in hladilnikov.

Obstaja povecano tveganje elektricnega udara, ce je vase telo ozemijeno.

c) Stroj hranite zunaj vpliva dezja in vlage.

Vdor vode v stroj poveca tveganje elektricnega udara.

d) Priklju¢ne napeljave ne uporabljajte v nepredvidene namene, za pre-
nasanje ali obeSanje stroja ali za vleéenje vti¢a iz vti¢nice. Kabla ne prib-
lizujte vrocini, olju, ostrim robovom ali premikajo¢im se delom stroja.
Poskodovani ali zviti kabli povecajo tveganje elektricnega udara.

e) Ce stroj uporabljate za delo na prostem, uporabljajte samo podaljse-
valne napeljave, ki so primerne tudi za uporabo na zunanjem obmocju.
Uporaba podaljsevalne napeljave, primerne za zunanje obmocje, zmanjsa
tveganje elektricnega udara.

f) Ce se delovanju stroja v viaznem okolju ne morete izogniti, uporabite
zascitno stikalo za okvarni tok. Uporaba zascitnega stikala za okvarne tokove
zmanjsa tveganje elektricnega udara.

3) Varnost oseb

a) Bodite pozorni, pazite, kaj po¢nete, in se dela s strojem lotite
razumno. Stroja ne uporabljajte, kadar ste utrujeni ali pod vplivom

drog, alkohola ali zdravil.

Trenutek nepazijivosti pri uporabi stroja lahko privede do resnih telesnih poskodb.
b) Nosite osebno zaséitno opremo in vedno tudi zaséitna ocala.

Nosenje osebne zascitne opreme kot maska za prah, nedrseci varnostni ceviji,
zascCitna Celada ali zascita sluha v odvisnosti od vrste in uporabe stroja zmanjsa
tveganje telesnih poskodb.

c) Preprecite nenamerni zagon. Prepricajte se, da je stroj izkljucen, pre-
den ga prikljucite na oskrbo z elektri¢nim tokom in/ali akumulator, ga
poberete ali prenasate. Ce imate pri nosenju stroja prst na stikalu ali stroj vklo-
plien prikijucite na oskrbo z elektricnim tokom, to lahko privede do nesrece.

d) Preden stroj vklopite, odstranite nastavitvena orodja ali izvijace.
Orodje ali izvija¢, namescen v vrteCem se delu stroja, lahko privede do telesnih
poskodb.

e) lzogibajte se nenavadni drzi telesa. Poskrbite za varen polozaj in ves
¢as ohranjajte ravnotezje.

Na ta nacin lahko stroj v nepricakovanih situacijah bolje nadzorujete.

f) Nosite primerna oblacila. Ne nosite ohlapnih oblagcil ali nakita.

Las, oblagdil in rokavic ne priblizujte premikajo¢im se delom.

Premikajoci se deli lahko zajamejo ohlapna oblacila, nakit ali dolge lase.

g) Ce lahko namestite naprave za sesanje in prestrezanje praha, jih
prikljucite in jih pravilno uporabljajte.

Uporaba naprave za sesanje praha lahko zmanjSa nevarnost zaradi praha.

h) Ne bodite iz napaénih razlogov prepri¢ani o svoji varnosti in ne
ravnajte v nasprotju s pravili varnosti za stroje, tudi ¢e stroj pogosto
uporabljate in ga dobro poznate.

Brezskrbno ravnanje lahko v nekaj sekundah privede do resnih telesnih poskodb.

4) Uporaba in ravnanje s strojem

a) Stroja ne preobremenijujte. Za svoje delo uporabljajte zanj predvideni
stroj.

Delo s primernim strojem je boljSe in bolj varno v navedenem obmodju moci.

b) Ne uporabljajte stroja z okvarjenim stikalom.

Stroj, ki ga ni ve¢ mogoce vklopiti ali izklopiti, je nevaren in ga je treba popraviti.

c) lzvlecite elektri¢ni vti¢ iz vtinice in/ali odstranite akumulator, preden
zacnete izvajati nastavitve stroja, menjavati dele pribora ali stroj odlozite.
Ta previdnostni ukrep preprecuje nenamerni zagon stroja.
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d) Stroje, ki jih ne uporabiljajte, shranite izven dosega otrok. Ne dovolite,
da bi stroj uporabljaje osebe, ki niso seznanjene z njegovo uporabo ali

niso prebrale teh navodil. Stroji so nevarni, ce jih uporabljajo neizkusene osebe.

e) Stroje skrbno neguijte. Preverite, ali premicni deli brezhibno delujejo
in niso zataknjeni ali deli niso zlomljeni ali tako poSkodovani, da bi to
neugodno vplivalo na delovanje stroja. Pred uporabo stroja dajte posko-
dovane dele popraviti. Mnogo nesre¢ se zgodi zaradi slabo vzdrzevanih strojev.

f) Ohranjajte rezalna orodja ostra in ¢ista. Skrbno negovana rezalna orodja
Zz ostrimi rezilnimi robovi se manj zatikajo in laZje vodijo.

g) Uporabiljajte stroj, pribor, delovno orodje itd. v skladu s temi navodili.
Pri tem upostevajte delovne pogoje in delo, ki ga Zelite izvesti. Uporaba
strojev za druge namene od predvidenih lahko privede do nevarnih situaci.

h) Ohranjajte roc¢aje in povrsine ro¢ajev suhe, Ciste in brez prisotnosti
olja in masti.

Drseci rocaji in povrsine rocajev ne omogocajo varne uporabe in nadzora stroja
v nepredvidenih situacijah.

5) Uporaba in ravnanje z akumulatorskim orodjem

a) Akumulatorje polnite samo v polnilnikih, ki jih priporo¢a proizvajalec.
Pri polnilniku, ki je primeren za doloceno vrsto akumulatorjev, obstaja nevarnost
poZara, Ce se uporablia z drugimi akumulatorji.

b) V strojih uporabljajte samo zanje predvidene akumulatorje.

Uporaba drugih akumulatorjev lahko privede do telesnih poskodb in nevarnosti
poZzara.

c) Akumulatorjev, ki jih ne uporabljate, ne priblizujte pisarniSkim spon-
kam, kovancem, klju¢em, Zebljem, vijakom ali drugim manj$im kovinskim
predmetom, ki bi lahko povzrocili premostitev kontaktov. Kratek stik med
kontakti akumulatorja lahko povzroci opekline ali ogenj.

d) Pri napaéni uporabi lahko iz akumulatorja izstopa tekocina. Izogibajte
se stiku z njo. Pri nehotenem stiku mesto izperite z vodo. Ce teko¢ina
zaide v o¢i, dodatno poiscéite zdravniSko pomog¢.

Izstopajoca akumulatorska tekoCina lahko privede do razdraZenja koZe ali opeklin.
e) Ne uporabljajte poSkodovanega ali spremenjenega akumulatorja.
Poskodovani ali spremenjeni akumulatorji so lahko nepredvidljivi in privedejo do
ognja, eksplozije ali nevarnosti telesnih poskodb.

f) Akumulatorja ne izpostavljajte ognju ali previsokim temperaturam.
Ogenyj ali temperature nad 130 °C lahko povzrocijo eksplozijo.

g) Upostevajte vsa navodila za polnjenje in akumulatorja ali akumulator-
skega orodja nikoli ne polnite izven temperaturnega obmocgja, navedene-
ga v navodilih za uporabo. Napacno polnjenje ali polnjenje izven dovolienega
temperaturnega obmocja lahko unici akumulator in poveca nevarnost poZara.

6) Service

a) Svoj stroj dajte v popravilo samo strokovno usposobljenim osebam,
ki naj uporabljajo samo originalne nadomestne dele.
Tako je zagotovijeno, da se ohrani varnost stroja.

b) Nikoli ne vzdrzujte poskodovanih akumulatorjev. Vsakrsno vzdrZevanje
akumulatorjev naj izvaja samo proizvajalec ali pooblas¢ena servisna sluzba.

1.2.2 Varnostni napotki za kosilnice

a) Kosilnice ne uporabljajte v slabem vremenu, $e posebej ne med
nevihto. Tako omejite nevarnost, da bi v vas udarila strela.

b) Obmocje kosnje temeljito preiscite glede divjih Zivali.

Stroj bi lahko med delovanjem poskodoval divje Zivali.

c) Obmocje kosnje temeljito preiscite in odstranite vse kamne, palice,
Zice, kosti in druge tujke. [zvrZeni deli lahko povzrocijo telesne poskodbe.

d) Pred uporabo strojev vedno preverite, ali rezilo kosilnice in mehani-
zem kosilnice nista obrabljena ali poSkodovana.
Obrablieni ali poskodovani deli povecajo tveganje telesnih poskodb.

e) Zbirno posodo za travo redno preverjajte glede obrabe ali poSkodo-
vanosti. Obrabljena ali poskodovana zbirna posoda za travo poveca tveganje
telesnih poskodb.

f) Zascitne pokrove pustite na njihovem mestu. Zaséitni pokrovi morajo
biti primerni za uporabo in pravilno pritrjeni. Zascitni pokrov, ki je razrahijan,
poskodovan ali ne deluje pravilno, lahko privede do telesnih poskodb.

g) Na vstopnih odprtinah zraka ne sme biti oblog.

Blokirani vstopi zraka in obloge lahko privedejo do pregretja ali nevarnosti poZara.

h) Pri uporabi stroja vedno nosite nedrsece varnostne cevlje. Nikoli ne
delajte bosi ali z odprtimi sandali.

Tako zmanjsate nevarnost poskodbe stopal pri stiku z vrtecim se rezilom kosilnice.
i) Pri uporabi stroja vedno nosite dolge hlace.

Pri goli koZi se poveca nevarnost telesnih poskodb zaradi izvrZenih predmetov.

j) Naprave ne uporabljajte na mokri travi. Med uporabo vedno hodite,
ne tecite. Tako zmanjsate nevarnost, da bi zdrsnili in padili, kar bi lahko privedio
do telesnih poskodb.

k) Stroja ne uporabljajte na preve¢ strmih pobogjih.

Tako zmanjsate tveganje, da bi izgubili nadzor, zdrsnili in padli, kar bi lahko
privedlo do telesnih poskodb.

1) Pri delu na pobodjih poskrbite za svoj varen polozaj; dela vedno izva-
jajte preéno po pobocju, nikoli navzgor ali navzdol, bodite tudi izredno
previdni pri menjavanju smeri dela. Tako zmanjSate tveganje, da bi izgubili
nadzor, zdrsnili in padli, kar bi lahko privedlo do telesnih poskodb.

m) Bodite Se posebej previdni pri vzvratnem kosenju ali ko stroj viecete
k sebi. Tako zmanjsate nevarnost stika s stopali ali nogami.

n) Ne dotikajte se rezil ali drugih nevarnih delov, ki se Se premikajo.
Tako zmanjSate tveganje telesne poskodbe zaradi premikajocih se delov.

0) Zagotovite, da so vsa stikala izklopljena in je akumulatorski paket
locen, preden zacnete odstranjevati zataknjeni material ali Cistiti stroj.

Nepricakovani zagon delovanja kosilnice lahko privede do resnih telesnih poskodb.
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p) Zagotovite, da so vsa stikala izklopljena, in odstranite varnostni kljuc,
preden zaénete odstranjevati zataknjeni material ali Gistiti stroj.
Nepricakovani zagon delovanja kosilnice lahko privede do resnih telesnih poskodb.

Zaustavite sredstvo za rezanje, ko morate stroj nagniti za transport, pri prekora-
¢enju drugih povrsin kot trava in pri transportu stroja do in iz obmodcja njegove
uporabe.

Stroja pri vklopu motorja ne nagibajte, razen Ce je stroj za zagon treba nagniti.
V tem primeru stroja ne nagibajte bolj, kot je to nujno potrebno, in dvignite samo
del, oddalien od uporabnika.

Zaustavite stroj, izvlecite varnostni klju¢ in odstranite akumulator ter zagotovite,
da so se vsi premicni deli zaustavili:

— Po udarcu ob tujek stroj preglejte glede Skode in to odpravite, preden stroj
znova zazenete.

— Ce stroj za¢ne nenavadno vibrirati, ga takoj preverite glede posgkodb, zame-
njajte ali popravite vse poskodovane dele, preverite vse razrahljane dele in jih
zategnite.

Kosilnico vzdrzujte v rednih presledkih.

Tako se podaljsa Zivlienjska doba kosilnice.

Uporabljajte samo nadomestne dele, ki jih priporocéa GARDENA.

Samo tako je lahko zagotovijena varna uporaba kosilnice.

Pri nastavljanju stroja pazite na to, da ne zataknete prstov med premikajo¢a se
sredstva za rezanje in nepremicne dele stroja.

Stroj vedno pustite, da se ohladi, preden ga shranite.

Pri vzdrZzevanju reziinega mehanizma upostevajte, da se rezilni mehanizem lahko
premika Se naprej, Ceprav je vir elektricnega toka izkloplien.
Priporo¢amo uporabo zascite sluha.

1.3 Dodatni varnostni napotki
1.3.1 Predvidena uporaba:

GARDENA Kosilnica je predvidena za kosnjo trate v zasebnih domacih vrtickin
in najetih vrtovih.

Izdelek ni primeren za dolgotrajno delovanje (poslovno uporabo).

A NEVARNOST!
Telesne poskodbe!
- lzdelka ne uporabljajte za rezanje grmovja, zive meje, grmicevja in

trajnic, za rezanje plezalk ali trave na strehah ali balkonih, za razrezova-
nje vejic in vej ter za izravnavanje neenakomernih tal.

- lzdelka ne uporabljajte na pobogjih z naklonom, veéjim od 20°.

1.3.2 Varnostni napotki za akumulatorje in polnilnike

Preberite vse varnostne napotke in navodila.

Nedosledno upostevanje varnostnih napotkov in navodil lahko povzroci elektricni
udar, pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Ta navodila dobro shranite. Polnilnik uporabljajte le, e lahko v celoti ocenite
vse njegove funkcije in jih izvajate brez omejitev ali ste prejeli ustrezna navodila.
- Otroke pri uporabi, ¢iS¢enju in vzdrZzevanju nadzorujte.

Tako je zagotovlieno, da se otroci ne igrajo s polnilnikom.

- Polnite samo litij-ionske akumulatorje tipa sistema POWER FOR ALL
PBA 18V. od kapacitete 1,5 Ah naprej (od 5 akumulatorskih celic). Nape-
tost akumulatorja mora ustrezati napetosti polnjenja akumulatorja polnil-
nika. Ne polnite akumulatorjev, ki niso predvideni za polnjenje.

Drugace obstaja nevarnost pozara in eksplozije.

= @ Polnilnik hranite zunaj vpliva dezja ali vlage.

Vdor vode v elektricno napravo poveca tveganje elektricnega udara.
- Polnilnik ohranjate ¢ist.
Obstaja nevarmnost elektricnega udara zaradi umazanije.
- Pred vsako uporabo preverite polnilnik, kabel in vti¢. Polnilnika ne
uporabljajte, ¢e ugotovite poskodbe. Polnilnika ne odpirajte sami in ga
dajte v popravilo samo strokovno usposobljenim osebam, ki naj upora-
bljajo samo originalne nadomestne dele.
Poskodovani polnilniki, kabli in vtici povecajo tveganje elektricnega udara.
- Polnilnika ne uporabljajte na hitro vnetljivi podlagi (npr. na papirju,
tekstilu) oz. v gorljivi okolici.
Zaradi segrevanja polnilnika pri polnjenju obstaja nevarnost pozara.
- Ce je treba prikljuéno napeljavo zamenjati, mora to storiti podjetie GARDENA
ali pooblaséena servisna sluzba za elektricna orodja GARDENA, da ne pride do
ogrozanja varnosti.
- lzdelka med polnjenjem ne uporabljajte.
- Ti varnostni napotki veljajo samo za litij-ionske akumulatorje 18 V
sistema POWER FOR ALL.
- Akumulator uporabljajte samo v izdelkih partnerjev sistema POWER
FOR ALL. Akumulatorji 18 V z napisom POWER FOR ALL so popolnoma zdru-
Zljivi z naslednjimi izdelki: vsi izdelki 18 V partnerjev sistema POWER FOR ALL.
- Upostevajte priporocila za akumulatorje v navodilih za uporabo vase-
ga izdelka. Samo tako je mogoce akumulator in izdelek uporabljati brez nevar-
nosti, akumulatorji pa so za$citeni pred nevarmno preobremenitvijo.
- Akumulatorje polnite samo s polnilniki, ki jih priporo¢a proizvajalec ali
partnerji sistema POWER FOR ALL. Pri polnilniku, ki je primeren za dolo¢eno
vrsto akumulatorjev, obstaja nevarnost pozara, ¢e se uporablja z drugimi akumu-
latorji (tip akumulatorja: PBA 18 V... /zdruZljivi polnilniki: AL 18...).
- Akumulator se dobavi delno napolnjen. Za zagotavijanje polne zmogljivosti
akumulatorja pred prvo uporabo akumulator popolnoma napolnite v polnilniku.
- Akumulatorje shranite zunaj dosega otrok.
- Akumulatorja ne odpirajte. Obstaja nevarnost kratkega stika.
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- Pri poskodbi in neustrezni uporabi akumulatorja lahko uhajajo hlapi.
Akumulator lahko zagori ali eksplodira. Dovajajte sveZi zrak in v primeru
tezav poiscite zdravnisko pomog. Hlapi lahko drazijo dihala.

- V primeru napacne uporabe ali poSkodovanega akumulatorja lahko iz
akumulatorja uhaja gorljiva teko€ina. Izogibajte se stiku z njo. Pri nehote-
nem stiku mesto izperite z vodo. Ce tekocina zaide v o¢i, poiScite dodat-
no zdravni§ko pomog¢. Izstopajo¢a akumulatorska tekocina lahko privede do
razdrazenja koze ali opeklin.

- lz okvarjenega akumulatorja lahko uhaja tekoé¢ina, ki omoci predmete
v okolici. Preverite zadevne dele. Dele ocistite ali jih po potrebi zamenjajte.

- Akumulatorja ne zvezite na kratko. Akumulatorja, ki ga ne uporabljate,
ne pribliZujte pisarniSkim sponkam, kovancem, kljuéem, Zebljem, vijakom
ali drugim manjsim kovinskim predmetom, ki bi lahko povzrogili premo-
stitev kontaktov.

Kratek stik med kontakti akumulatorja lahko povzroci opekline ali ogen;.

- Kontakti baterije bi lahko bili po uporabi vrog¢i. Pri odstranjevanju
baterije bodite pozorni na vro¢e kontakte.

- Akumulator se lahko poskoduje zaradi koni¢astih predmetov kot npr.
Zebljev ali izvijacev ali zaradi zunanijih vplivov sile. Pride lahko do notranjega
kratkega stika, akumulator pa lahko zagori, se kadi, eksplodira ali se pregreje.

- Nikoli ne vzdrzujte poSkodovanih akumulatorjev.
Vsakrsno vzdrzevanje akumulatorjev naj izvaja samo proizvajalec ali pooblascena
servisna sluzba.

> % Akumulator zasg¢itite pred vrocino, npr. tudi pred trajno sonéno
O svetlobo, ognjem, umazanijo, vodo in viago.

Obstaja nevarnost eksplozije in kratkega stika.

—> Akumulator uporabljajte in hranite samo pri temperaturi okolice med
—-20 °C in +50 °C. Akumulatorja ne pustite npr. poleti lezati v avtomobilu. Pri
temperaturah < 0 °C lahko pride do specificnih omejitev zmogljivosti naprave.

- Akumulator polnite samo pri temperaturah okolice med 0 °C in +45 °C.
Akumulator z USB-priklju¢kom polnite samo s tem priklju¢kom pri tem-
peraturi okolice med + 10 °C in +35 °C. Polnjenje izven tega temperaturnega
obmocja lahko akumulator poskoduje ali pa poveca nevarnost pozara.

- Po uporabi akumulator pustite ohlajati najmanj 30 minut, preden ga
polnite ali shranite.

1.3.3 Dodatni varnostni napotki za elektriko

A NEVARNOST!

Zaustavitev delovanja srca!

Ta izdelek med delovanjem povzroci nastanek elektromagnetnega polja.
To polje lahko pod doloéenimi pogoji uéinkuje na delovanje aktivnih ali
pasivnih medicinskih vsadkov. Da je izkljuéena nevarnost v primerih,

ki bi lahko privedli do tezkih ali smrtnih telesnih poskodb, naj se osebe
z medicinskim vsadkom pred uporabo tega izdelka posvetujejo s svojim
zdravnikom in proizvajalcem vsadka.

- Odstranite akumulator, kadar ga ne uporabljate.

- Ne uporabljajte ga v okolju z nevarnostjo eksplozije.

- V primeru sile odstranite akumulator.

= V primeru sile uporabite varnostno stikalo.

- Akumulatorski izdelek uporabljajte samo med 0 °C in 40 °C.
- l|zdelka ne uporabljajte na dezju ali na mokrem.

- ZasCitite kontakte akumulatorja pred viago.

1.3.4 Dodatni varnostni napotki za osebe

A NEVARNOST!
Nevarnost zadusitve!
Manjse dele je mogoce preprosto pogoltniti. Zaradi plasti¢nih vreck
obstaja nevarnost zadusitve majhnih otrok.
- Majhni otroci naj se vam med sestavljanjem ne priblizujejo.
- Ne kosite trave tako, da stroj povie€ete proti sebi.
- Pred shranitvijo s krtaco oCistite vstopne odprtine za zrak.
—> Med uporabo kosilnice ne segajte v odprtine.
- Invalidi ali Sibke osebe naj nekoga zaprosijo za pomoc pri prenasanju (teza).
- lzdelka ne razstavljajte dlje kot je pri stanju ob dobavi.
- Nosite rokavice, nedrsece Cevlje in zas¢ito vida.
- Kosilnico zazenite samo s pokonéno nameséenim rocajem.
- |zogibajte se preobremenitvi kosilnice.
_)

Z izdelkom ne delajte, kadar ste utrujeni ali bolni ali od vplivom alkohola,
drog ali zdravil.

2. MONTAZA

c NEVARNOST!
Poskodba zaradi ureza z rezilom!

Nevarnost ureznin zaradi nenamernega zagona.
- Nosite zaS¢itne rokavice.

- Pocakajte, da se rezilo zaustavi.

-> Odstranite varnostni kljuc.

12
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2.1 MontazZa rocaja [slika A1]:

. Premaknite oba vzvoda () navzven.

. Obrnite oba sprejemna nastavka rocaja (» na polozaj za upravljanje.
. Potisnite oba vzvoda ® proti rocaju .

. Odvijte ze montirana vijaka @) iz sprejemnih nastavkov rocaja @.

. Potisnite rocaj @ v sprejemna nastavka rocaja @.
Zagotovite, da je rocaj v celoti vtaknjen in da sta luknji v rocaju pora-
vnani z luknjama sprejemnih nastavkov rocaja.

. Vtaknite vijaka ® v lukniji sprejemnih nastavkov rocaja @.

7. Trdno zategnite vijaka ® z izvijacem.
Zagotovite, da sta viaka dokoncno zategnjena.

O~ W N =

(o))

2.2 Pritrditev kabla na ro¢aju [slika A2]:

- Pritrdite kabel ® na sponkah ® na rocaju @.
Zagotovite, da kabel ni zataknjen med roc¢ajem in kosilnico, ker se sicer
kabel lahko poskoduje.

2.3 Montaza zbiralne vrece za travo [slika A3]:

1. Najprej potisnite jezicek ® v spojnika (D spodaj na zbiralni vrecki za
travo ®, tako da se spoji slisno zaskodijo.
Zagotovite, da sta se oba spojnika zaskocila.

2. Potem potisnite jezi¢ek ® v spojnik @ ob strani na zbiralni vrecki
za travo (®, tako da se spoj slisno zaskoci.
Preverite, da se je spojnik zaskoCil.

3. Najprej vstavite ro¢aj zbiralne vrecke (@ zadaj v pokrov zbiralne
vrecke @.

4. Potem potisnite ro&aj zbiralne vrecke (0 spredaj v pokrov zbiralne
vrecke @, tako da se spoji slisno zaskodijo.
Zagotovite, da so se vsi spojniki zaskoCill.

3. UPORABA

e NEVARNOST!
Poskodba zaradi ureza z rezilom!

Nevarnost ureznin zaradi nenamernega zagona.
- Nosite zaScitne rokavice.

- Pocakajte, da se rezilo zaustavi.

- Odstranite varnostni kljuc.

3.1 Polinjenje akumulatorja [slika O1/02/03]:

Napetost vira toka se mora ujemati s podatki na tipski tablici polnilnika.
- Upostevajte omrezno napetost.

Pri GARDENA akumulatorski kosilnici art.-§t. 14638-55 akumulator
in polnilnik nista del obsega dobave.

S pomocjo inteligentnega postopka polnjenja se stanje napolnjenosti aku-
mulatorja zazna samodejno, polnjenje pa se izvede z ustreznim optimalnim
polnilnim tokom, odvisno od temperature in napetosti akumulatorja.

Tako se akumulator obvaruje in pri shranjevanju v polnilniku vedno ostane
v celoti napolnjen.
1. Odprite pokrov akumulatorja @®.

2. Pritisnite tipko za sprostitev @ in odstranite akumulator ® iz nastavka
za akumulator (.

3. Prikljucite polnilnik akumulatorjev © na omrezno vticnico.

4. Potisnite akumulator ® na polnilnik akumulatorjev ©.

Kadar prikaz napolnjenosti akumulatorja @ na polnilniku utripa
zeleno, se akumulator polni.

Kadar prikaz napolnjenosti akumulatorja @ na polnilniku trajno
sveti zeleno, je akumulator v celoti napolnjen
(za €as polnjenja glejte pod 7. TEHNICNI PODATKI).

5. Pri polnjenju redno preverjajte stanje napolnjenosti.

6. Ko je akumulator ® v celoti napolnjen, akumulator ® lahko locite
od polnilnika ©.
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3.2 Pomen elementov prikaza:
3.2.1 Prikaz na polnilniku [slika O3]:

Utripajoca lué (hitra)
zelenega prikaza
napolnjenosti akumu-
latorja ©

[ chorse

Postopek hitrega polnjenja oznacuje hitro utripanje zelenega prikaza
napolnjenosti akumulatorja ©.

Napotek: Postopek polnjenja je mozZen le, ¢e je temperatura akumula-
torja na dovoljenem temperaturnem obmocju za polnjenje,

glejte pod 7. TEHNICNI PODATKI.

Utripajoca lué
(pocasna) zelenega
prikaza napolnje-
nosti akumulatorja ©

feo s

Pri napolnjenosti akumulatorja pribl. 80 % utripa zeleni prikaz napolnje-
nosti akumulatorja © pocasi.

Akumulator je mogoce odvzeti za takoj$njo uporabo.

Trajna luc zelenega
prikaza napolnjenosti
akumulatorja ©

Iy

Trajna lué zelenega prikaza napolnjenosti akumulatorja @ oznacuje,
da je akumulator v celoti napolnjen.

Brez name§¢enega akumulatorja trajna lué prikaza napolnjenosti aku-
mulatorja © oznacuje, da je elektricni vtic vtaknjen v vticnico in da je
polnilnik pripravljen za delovanje.

Trajna luc rdecega pri- Trajna lué rdecega prikaza za napake na akumulatorju @ oznacuje,
kaza za napake na da je temperatura akumulatorja izven dovoljenega temperaturnega
akumulatorju @ obmocja za polnjenje glejte pod 7. TEHNICNI PODATKI.

ﬂs Kakor hitro je dovoljeno temperaturno obmocje doseZeno, se polnilnik

samodejno preklopi na hitro polnjenje.
Utripajo¢ lué rdecega

prikaza za napake na
akumulatorju @

R---

3.2.2 Prikaz stanja napolnjenosti akumulatorja (® na izdelku
[slika O4/08]:

Po zagonu izdelka se prikaz stanja napolnjenosti akumulatorja ®
prikaze za 5 sekund.

Utripajoca lué rdecega prikaza za napake na akumulatorju @ oznacuje
drugo motnjo postopka polnjenja, glejte pod 6. ODPRAVLJANJE NAPAK.

Prikaz stanja napolnjenosti akumulatorja Stanje napolnjenosti akumulatorja

©, @ in ® svetijo zeleno 67 — 100 % napolnjen

© in @ svetita zeleno 34— 66 % napolnjen

© sveti zeleno 11 - 33 % napolnjen

@ utripa zeleno 0- 10 % napolnjen

Kadar LED-lu¢ka © utripa zeleno, je treba akumulator napolniti.

Kadar LED-lucka za napake @ sveti ali utripa,
glejte pod 6. ODPRAVLJANJE NAPAK.

3.2.3 Tipka Eco:
Nagin Eco zmanjsa stevilo vrtljajev motorja na 3100 vrt./min za maksimalen
Cas delovanja akumulatorja.
3.2.3.1 Aktiviranje nacina Eco:
- Pritisnite tipko Eco (® na upravljainem polju.
Nacin Eco je aktiviran in LED-lucka @9 sveti.
3.2.3.2 Deaktiviranje nacina Eco:

- Pritisnite tipko Eco ® na upravijainem polju.
Nacin Eco je deaktiviran in LED-lucka @) ne sveti.

3.3 Delovni polozaj:
- Nastavite viSino roCaja tako, da kosilnico lahko uporabljate s pokonéno

telesno drzo.

3.3.1 Nastavitev dolzine roc¢aja [slika O5]:
Nastavitev dolzine rocaja lahko prilagodite svoji telesni viSini.
1. Odvijte matici @®.

2. Nastavite ro¢aj (D na zeleno dolZino.

3. Matici () znova zategnite.

3.4 Nastavitev visine rezanja [slika O6]:

Visino rezanja lahko nastavite na 35-65 mm v 4 polozajih.

3.4.1 Zmanjsanije viSine reza:
- Pritisnite tipko @) in potisnite ro¢aj @) navzdol, da zmanjSate viSino reza.

3.4.2 Povecanije visine reza:
- Pritisnite tipko @ in povlecite roaj @ navzgor, da povecate visino reza.
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3.5 Kosnja z zbiralno vrecko za travo [slika O7]:

c NEVARNOST!
Poskodba zaradi ureza z rezilom!

Nevarnost ureznin zaradi nenamernega zagona.
- Z rokami ne segajte v izmetno odprtino.

3.5.1 Vstavljanje zbiralne vrecke za travo v kosilnico:
1. Dvignite za$citni pokrov @.

2. Vstavite zbiralno vrecko za travo (® za ro¢aj (0 v kosilnico.
Preverite, ali je zbiralna vrecka za travo trdno pritrjena.

3. Zazenite kosilnico.

3.5.2 Praznjenje zbiralne vrecke za travo:

Pri koniji se odpre prikaz visine @. Ce se ta med ko$njo zapre, je zbiralna
vre¢ka za travo polna.

1. Ko je zbiralna vre¢ka za travo ® polna, zaustavite kosilnico.
2. Dvignite zascitni pokrov @).

3. Odstranite zbiralno vre¢ko za travo za roc¢aj (0.

4. Izpraznite zbiralno vrecko za travo @®.

3.6 Zagon/zaustavitev kosilnice [slika O1/08]:

c NEVARNOST!

Telesne poskodbe!
Nevarnost telesnih poskodb, e se izdelek pri spustitvi zagonske rocice
ne zaustavi.

- Ne preprecuijte delovanja varnostnin naprav ali stikal.
- Zagonske rocice na primer ne pritrjujte na rocaju.

3.6.1 Zagon kosilnice:

Izdelek je opremljen z dvoroéno varnostno napravo (zagonska rocica in
varnostni zaklep), ki preprecuje nenameren vklop izdelka.

Priporo¢amo, da uporabljate samo akumulatorje 4 Ah P4A PBA 18V/72
(art.-8t. 14905) ali vecje.

Priporo¢amo, da ne uporabljate 2 akumulatorjev razli¢éne kapacitete.

Akumulator z manjSo napolnjenostjo/manjso kapaciteto odlo¢a o ¢asu
delovanja kosilnice.

1. Odprite pokrov (8 nastavka za akumulator .

2. Vstavite akumulatorja ® v nastavek za akumulatorje @), tako da se
sliSno zaskocita.

3. Vtaknite varnostni klju¢ @ v kosilnico in ga zavrtite na poloZaj 1.
4. Zaprite pokrov (® nastavka za akumulator ©.

5. Z eno roko pritisnite na varnostno zaporo @) in z drugo roko povlecite
zagonsko rocico @ do rocaja.
Kosilnica se zaZene, prikaz stanja napolnjenosti akumulatorja ®
se prikaze za 5 sekund.

6. Spustite varnostno zaporo @.

3.6.2 Zaustavitev kosilnice:

1. Spustite zagonsko rocico @.
Kosilnica se zaustavi.

2. Obrnite varnostni klju¢ @) na polozaj 0 in ga odstranite, da preprecite
praznjenje akumulatorjev.

3.7 Nasveti za koSnjo:

3.7.1 Nasveti za uporabo kosilnice:

Ce so v izmetni odprtini ostanki poko$ene trave, povlecite kosilnico za
pribl. 1 m nazaj, da lahko poko$ena trava pade navzdol iz kosilnice.

Za lepo negovano trato vam priporo¢amo, da trato kosite redno, po moz-
nosti vsaj enkrat tedensko. Trata bo bolj gosta, ¢e jo boste redno kosili.
Po daljsih prekinitvah kosnje (npr. med dopustom) travo najprej pokosite
v eni smeri z najvecjo visino rezanja, potem pa Se pre¢no z zeleno visino
rezanja. Tako preprecite morebitno blokado rezila zaradi prevec rastlinja.
Travo po moznosti kosite le, ko je ta suha. Ce je trava vlazna, bo vzorec
rezanja neenakomeren.
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3.7.2 Zmogljivost rezanja in napolnjenost akumulatorja:

Povrsina trate za obdelavo z napolnjenim akumulatorjem je odvisna od raz-
li¢nih dejavnikov kot vlaga, gostota trave in viSina reza. Za optimalno zmo-
gliivost glede na povrsino kosilnice ne vklapljajte in izklapljajte prepogosto,
saj se tako Cas delovanja akumulatorja zniza. Zmogljivost rezanja glede

na napolnjenost akumulatorja lahko optimalno izbolj$ate s pomocjo vecje
viSine rezanja in pogostejse kosnje.

Nacin Eco zmanjsa Stevilo vrtljajev motorja na 3100 vrt,/min za maksimalen
Cas delovanja akumulatorja.

3.7.3 Povrsina trate in napolnjenost akumulatorja:

2 x Sistemski akumulator 4,0 Ah maks. 350 m2
2 x Sistemski akumulator 5,0 Ah maks. 400 m2
2 x Sistemski akumulator 6,0 Ah maks. 500 m?

4. VZDRZEVANJE

c NEVARNOST!
Poskodba zaradi ureza z rezilom!

Nevarnost ureznin zaradi nenamernega zagona.
- Nosite zascitne rokavice.
- Pocakajte, da se rezilo zaustavi.

- Odstranite varnostni kljuc.
- Odstranite akumulatorje.

4.1 Ciséenje kosilnice:

c NEVARNOST!
Telesne poskodbe!
Nevarnost telesnih poskodb in tveganje poskodbe izdelka.

- Izdelka ne Cistite z vodo ali vodnim curkom (Se posebej ne z vodnim
curkom pod visokim tlakom).

- Cis¢enja ne izvajajte s kemikalijami, vkljuéno z bencinom ali topili.
Nekatera lahko unicijo pomembne dele iz umetne snovi.

Zracne odprtine morajo vedno biti Ciste.

- Po vsaki uporabi ocistite zgornjo in spodnjo stran kosilnice.

4.1.1 Giséenje zgornje strani kosilnice:
1. Zgornjo stran kosilnice oCistite z vlazno krpo.

2. Ocistite zracne odprtine z mehko krtaco (ne uporabljajte ostrih
predmetov).

4.1.2 Ciséenje spodnje strani kosilnice [slika M11:
1. Kosilnico previdno obrnite na stran.

2. Ogistite spodnjo stran, rezilo in izmetno odprtino @ z mehko krtaco
(ne uporabljajte ostrih predmetov).

4.1.3 Ciséenje zbiralne vrecke za travo:

- Ocistite zbiralno vrecko za travo z mehko krtaco (ne uporabljajte ostrih
predmetov).

4.2 Ciséenje akumulatorja in polnilnika akumulatorjev:

Povrsina in kontakti akumulatorja ter polnilnika akumulatorjev morajo
vedno biti Cisti in suhi, preden akumulator prikljucite na polnilnik akumu-
latorjev.

- Ne uporabljajte tekoc¢e vode

4.2.1 Ciséenje akumulatorja:

- Obcasno ocistite zracne odprtine in kontakte akumulatorja z mehkim,
¢Gistim in suhim Gopicem.

4.2.2 Giséenje polnilnika akumulatorjev:
- Ocistite kontakte in dele iz umetne snovi z mehko, suho krpo.
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5. SHRANJEVANJE

5.1 Konec uporabe:

lzdelek mora biti shranjen zunaj dosega otrok.

1. Obrnite varnostni klju¢ na polozaj 0 in ga odstranite, da preprecite
praznjenje akumulatorjev.

Odstranite akumulatorja.

Akumulatorja napolnite.

Izpraznite zbiralno vrecko za travo.

Ocistite kosilnico, akumulatorja in polnilnik
(glejte pod 4. VZDRZEVANJE).

6. Shranite kosilnico, akumulatorja in polnilnik akumulatorjev na suhem,
zaprtem mestu, zavarovanem pred zmrzaljo.

o A~ D

5.1.1 Prostorsko varéen polozaj shranjevanja [slika S1]:
1. Premaknite oba vzvoda ® navzven.

2. Premaknite ro¢aj @ navzdol na kosilnico.
Zagotovite, da kabel ni zataknjen med rocajem in kosilnico, ker se sicer
kabel lahko poskoduje.

3. Potisnite oba vzvoda ® proti rocaju @.

6. ODPRAVLJANJE NAPAK

c NEVARNOST!
Poskodba zaradi ureza z rezilom!

Nevarnost ureznin zaradi nenamernega zagona.

- Nosite zascitne rokavice.

- Pocakajte, da se rezilo zaustavi.
- Odstranite varnostni kljuc.

- Odstranite akumulatorije.

6.1 Menjava rezila [slika T1/T2]:

c NEVARNOST!
Telesne poskodbe!
Nevarnost ureznin, e bi se poskodovano, upognjeno, neuravnotezeno

rezilo ali rezilo s poskodovanimi rezalnimi robovi vrtelo.

- Kosilnice ne uporabljajte s poskodovanim ali upognjenim rezilom,
neuravnotezenim rezilom ali s poskodovanimi rezalnimi robovi.

- Rezila ne brusite.

Nadomestne dele GARDENA dobite pri svojem trgovcu z izdelki
GARDENA ali pri GARDENA sluzbi za stranke.

- Uporabljajte samo originalno
GARDENA nadomestno rezilo art.-st. 4103

|z varnostnih razlogov priporo¢amo, da vam rezilo zamenja GARDENA
sluzba za stranke ali pooblasceni specializirani zastopnik podjetja
GARDENA.

1. Vtaknite izvijac v eno od predvidenih lukenj na spodniji strani ohisja @.
Izvijac pri tem sluZi kot omejevalnik za rezilo.

2. Odvijte vijak rezila @.
Zagotovite, da se distancnik @ pri uporabi sile ne more poskodovati.

3. Odstranite vijak rezila @ in podlozko @).
4. Odstranite rezilo @.

5. Vstavite novo rezilo @ v kosilnico. Pri tem mora biti viden napis na
rezilu (this side to grass).
6. Vstavite podlozko @) in vijak rezila @) v kosilnico.
7. Privifte novo rezilo @) z vijakom rezila @ (pritezni navor znasa
15 — 20 Nm). Ne zategnite ga prevec.
Zagotovite, da se distancnik @ pri uporabi sile ne more poskodovati.
8. Povlecite izvija¢ iz kosilnice.
Preverite, ali je izvija¢ odstranjen, preden kosilnico znova zaZenete.

6.2 Napaka tabele:

Tezava Mogo¢ vzrok Pomoé

Motor je blokiran QOvira blokira motor. —> QOdstranite oviro.
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Tezava Mogo¢ vzrok Pomoé Akumulatorska kosilnica Enota Vrednost (art.-St. 14638)
Motor je blokiran Visina rezanja je nastavliena - Nastavite vecjo viSino rezanja. Prostornina zbiralne | 45
prenizko. vrecke za travo
Glasen hrup, Vijaki na motorju, za pritrdi- - Vijake dajte zategniti Teza (brez akumulatorja) kg 13,9
kosilnica ropota tev ali na ohisju kosilnice so pooblaséenemu speciali- - Y
razrahljani. ziranemu zastopniku ali Raven zvoCnega tlakaL,” o ® 80
GARDENA sluzbi za Negotovost k,, 3
stranke. Raven zvocne mo¢i L2
Kosilnica ne teée mirno Rezilo je topo ali obrablieno. - Zamenjajte rezilo. izmerjena/zagotovljena dB (A 91/93
5 Negotovost k ® 12
ali pa moéno vibrira egotovost k,, ,
Vijak rezila je odvit. - Vijak rezila zategnite. Tresljaji v dlaniinrokia, 0 /s? <25
Negotovost k,, 1,5

Rezilo je moéno umazano.

- Ogistite kosilnico. Ce teZave
tako ne odpravite, se obr-
nite na GARDENA sluzbo za
stranke..

Trata ni dobro pokoSena

Rezilo je topo ali poskodovano.

—> Zamenjajte rezilo.

Visina rezanja je nastavljena
prenizko.

-> Nastavite vecjo viSino rezanja.

Kosilnica se ne zazene

ali se zaustavi.

LED-lucka © utripa zeleno
[slika 04]

Akumulator je prazen.

— Napolnite akumulator.

Kosilnica se ne zazene
ali se zaustavi.
LED-lucka za napake
sveti rdece [slika 04]

Temperatura akumulatorja je
zunaj dovoljenega obmocja.

-> Pocakajte, da je tempera-
tura akumulatorja znova
med 0 °Cin +45 °C.

Med kontakti akumulatorja so
vodne kapljice ali vlaga.

— Odstranite vodne kapljice ali
vlago s suho krpo.

Ovira blokira motor.

-> Odstranite oviro.

Kosilnica se ne zazene
ali se zaustavi.
LED-lucka za napake
utripa rdece [slika 04]

Kosilnica je okvarjena.

-> Obrnite se na GARDENA
sluzbo za stranke.

Kosilnica se ne zaZzene
ali se zaustavi.
LED-lucka za napake
ne sveti [slika 04]

Akumulator ni v celoti
vstavljen v nastavek za
akumulator.

—> Akumulator v celoti vstavite
v nastavek za akumulator,
tako da se sliSno zaskoCi

Varnostno stikalo ni obrnjeno
na polozaj 1.

-> Zavrtite varnostni klju¢ na
poloZaj 1.

Akumulator je okvarjen.

— Zamenjajte akumulator.

Kosilnica je okvarjena.

—> Obrnite se na GARDENA
sluzbo za stranke.

Postopek polnjenja ni
mogoc.

Prikaz napolnjenosti akumu-
latorja © trajno sveti zeleno.
Prikaz za napake na akumu-
latorju @) utripa rdece.
[Slika 03]

Akumulator ni pravilno
potisnjen na polnilnik.

-> Potisnite akumulator pravilno
na polnilnik.

Kontakti akumulatorja so
umazani.

-> Ocistite kontakte akumula-
torja (npr. tako, da akumulator
veckrat vstavite in odstranite.
Po potrebi akumulator zame-
njajte).

Temperatura akumulatorja je
zunaj dovoljenega obmogja.

-> Pocakajte, da je tempera-
tura akumulatorja znova
med 0 °Cin +45 °C.

Akumulator je okvarjen.

—> Zamenjajte akumulator.

Postopek polnjenja ni
mogo¢.

Prikaz napolnjenosti aku-
mulatorja © ne sveti/
Prikaz za napake na aku-
mulatorju @ ne sveti
[slika 03]

NAPOTEK:

Omrezni vti¢ polnilnika ni pra-
vilno vtaknjen v vtiénico.

- OmreZni vti€ v celoti vtaknite
v vtiénico.

Vitiénica, omreZni kabel ali
polnilnik je okvarjen.

-> Preverite omrezno napetost.
Dajte po potrebi polnilnik
preveriti specializiranemu
zastopniku ali GARDENA
sluzbi za stranke.

Merilni postopek po:

A\

VEN IEC 62841-4-3

%RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 No.1701

NAPOTEK: Navedena vrednost emisij tresljajev je bila izmerjena v standardnem
preizkusnem postopku in se lahko uporablja za medsebojno primerjavo elek-
triénih orodij. Ta vrednost se lahko tudi uporablja za zacasno oceno izpostavlje-

nosti. Vrednost emisije tresljajev je lahko med dejansko uporabo elektricnega orodja
razlicna, odvisno od nacina uporabe stroja. Iz varnostnih razlogov stroj brez prekinitve

uporabljajte najvec 1 uro.

Sistemski akumulator Enota Vrednost (art.-$t. 14905)
PBA 18V 4,0Ah W-C
Napetost akumulatorja V (DC) 18
Kapaciteta akumulatorja Ah 4,0
Stevilo celic (litij-ionskih) 10
Primerni polnilniki
akumulatorjev sistema 2:: 13:138 gw ﬁ:: 13;3 gx/ AL18V-20/
POWER FOR ALL
Polnilnik akumulatorjev Enota Vrednost (art.-§t. 14901)
AL 1830 CV P4A
Omrezna napetost V (AC) 220 - 240
Omrezna frekvenca Hz 50-60
Nazivna moé w 26
Napetost polnjenja _
akumulatorja v(oo) 144-18
Maks. tok polnjenja
akumulatorja A 30
Cas polnjenja akumulatorja
80%/97 — 100 % (pribl.)
PBA 18V 2,0Ah W-B min 32/45
PBA 18V 2,5Ah W-B min 40/60
PBA 18V 4,0Ah W-C min 64/95
Dovoljeno temperaturno oC 0-45
obmocje za polnjenje
Teza po postopku EPTA-
Procedure 01:2014 kg 0.17
Razred zas¢ite @/l
Primerni akumulatorji PBA 18V

sistema POWER FOR ALL

8. PRIBOR/NADOMESTNI DELI

Popravila smejo izvajati samo GARDENA servisna sredis¢a ter speciali-

zirani trgovci, pooblaséeni od podjetia GARDENA. GARDENA Nadomestno rezilo Kot nadomestilo za topa rezila. art.-§t. 4103
>V pri.rpveru drugih napak se obrnite na svoje GARDENA servisno GARDENA Sistemski Akumulator za dodatni ¢as delovanja ali
srediscCe. akumulator za zamenjavo. art.-St. 14903
P4A PBA 18V/45 art.-St. 14905
P4A PBA 18V/72
GARDENA Hitri polnilnik Za hitro polnjenje akumulatorja sistema art.-st. 14901

akumulatorjev POWER FOR ALL PBA 18V..W-..

7. TEHNICNI PODATKI

AL 1830 CV P4A
Akumulatorska kosilnica Enota Vrednost (art.-St. 14638)
Stevilo vrtljajev rezila / .
Nagin Eco vrt,/min 3500/ 3100
§irina rezanja cm 37 9. SERVISNA SLU 2B A
Nastavitev viSine rezanja mm 35_65

(4 polozajev) Obrnite se na naslov na prilozeni garancijski kartici.
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10. ODSTRANITEV

10.1 Odstranitev kosilnice
(v skladu z Direktivo 2012/19/EU / Ur. 2013 §t. 3113):

hid

POMEMBNO!

- |zdelek odstranite pri ali s pomodjo svojega krajevnega zbiraliséa
odpadkov za recikliranje.

|zdelka ne smete odstraniti v obi¢ajne gospodinjske odpadke.
Odstraniti ga je treba v skladu z veljavnimi lokalnimi predpisi
o varstvu okolja.

10.2 Odstranitev akumulatorja:

Akumulator vsebuie litij-ionske celice, ki jih je treba ob koncu

njihove Zivlienjske dobe oddati lo¢eno od obicajnih gospodinjskin
odpadkov.

Li-ion

POMEMBNO!

1. Litij-ionski akumulator dokonéno izpraznite (v zvezi s tem se obrnite
na GARDENA sluzbo za stranke).

2. Zascitite kontakte litij-ionskega akumulatorja pred kratkim stikom.

3. Odstranite litij-ionski akumulator na ustrezen nacin pri ali s pomocjo
svojega krajevnega zbiralis¢a odpadkov za recikliranje.

hr Baterijska kosilica za travu
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8. PRIBOR/REZERVNIDIJELOVI . . . oo oo 121
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10. ODLAGANJE U OTPAD & . .\t oo oo e e 121

Prijevod originalnih uputa.

1. SIGURNOSNE NAPOMENE

1.1 Tumacenje simbola:

&)

i-T

Progéitajte upute za uporabu.

UPOZORENUJE - Oprez od predmeta koji se izbacuju -
sve druge osobe moraju biti na sigurnoj udaljenosti.

UPOZORENUJE - Izvucite strujni utika¢ prije radova odrzavanja
ili ako je strujni kabel oStecen.

2

UPOZORENAJE - Drzite Sake i stopala dovoljno daleko od
nozeva. NozZevi se nakon isklju¢ivanja motora i dalje krecu.

UPOZORENUJE - Drzite strujni kabel Sto dalje od nozeva.

UPOZORENAJE - Izvadite bateriju prije radova odrzavanja.

UPOZORENJE - Uklonite zaporni mehanizam prije radova
odrzavanja.

sl b B> B b B B
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UPOZORENUJE - Aktivirajte zaporni mehanizam prije radova
odrzavanja.

1.2 Opce sigurnosne napomene

1.2.1 Opce sigurnosne napomene za strojeve

A UPOZORENJE!

Procitajte sve sigurnosne napomene, upute, ilustracije i tehnicke podatke
priloZzene uz ovaj stroj. Propusti pri uvaZavanju sigurnosnih napomena i uputa
mogu prouzrociti strujni udar ili izbjjanje poZara odnosno ozbiline ozljede.

Sacuvaijte sve sigurnosne napomene i upute za kasnije. Pojam ,stroj”
u sigurnosnim napomenama odnosi se na strojeve koji se napajaju sa strujne
mreZe (putem kabela) ili elektroalate koji rade na baterijski pogon (bez kabela).

1) Sigurnost na radnom mjestu

a) Postarajte se da Vase radno okruzje bude ¢isto i dobro osvijetljeno.
Nered ili nedostatna osvifetlienost radnog okruzia mogu dovesti do nesrecnih
slucajeva.

b) Nemojte raditi strojem u podrucjima u kojima postoji opasnost od
eksplozije odnosno u onim podrucéjima u kojima se nalaze zapaljive teku-
¢ine, plinovi ili prasina. Strojevi mogu iskrenjem zapaliti prasinu ili isparenja.

c) Postarajte se da se tijekom uporabe stroja djeca i druge osobe nalaze
na sigurnoj udaljenosti.

Odvlacenje pozornosti moZe dovesti do gubitka kontrole nad strojem.

2) Sigurnost pri radu s elektricnom strujom

a) Utikac za priklju¢enje stroja na elektriécnu mrezu mora odgovarati
utiénici. Utikaé se ni na koji na¢in ne smije mijenjati. Ne rabite prilagodne
utikace sa strojevima koji imaju zastitno uzemljenje. Nemodificirani utikaci
i odgovarajuce uticnice umanjuju rizik od strujnog udara.

b) Izbjegavajte kontakt tijelom s uzemljenim povrsinama kao $to su
cijevi, grijaca tijela, Stednjaci i hladnjaci.

Ako Vam je tijelo uzemljeno, postoji poviseni rizik od strujnog udara.

c) Ne izlazite strojeve kisi ili vlazi.

Prodiranje vode u stroj povecava rizik od strujnog udara.

d) Prikljuéni kabel nemojte zloupotrebljavati primjerice za nosenje ili
kvacenje stroja ili za izvla¢enje utikaca iz utiCnice. Zastitite kabel od
visokih temperatura, ulja, ostrih bridova te pomicnih dijelova stroja.
Osteceni ili upleteni kabel povecava rizik od strujnog udara.

e) Kad strojem radite na otvorenom koristite samo produzne kabele koji
su prikladni i za rad na otvorenom. Uporaba produznog kabela prikladnog za
rad na otvorenom smanjuje rizik od strujnog udara.

f) Ako je rad stroja u vlaznom okruzenju neizbjezan, koristite diferenci-
jalnu strujnu zastitnu sklopku.
Koristenje zastitnog uredaja diferencijalne struje umanjuje rizik od strujnog udara.

3) Osobna sigurnost

a) Budite pazljivi, pazite na ono Sto radite, radu sa strojem pristupajte
razborito. Ne koristite stroj ako ste umorni ili pod utjecajem narkotika,
alkohola ili lijekova. Samo jedan trenutak nesmotrenosti i nepaznje pri koristenju
stroja moZe izazvati ozbiline ozljede.

b) Koristite opremu i sredstva za osobnu zastitu na radu i uvijek nosite
zastitne naocale. NoSenje sredstava za osobnu zastitu na radu, poput respira-
torne maske, neklizajuce sigurnosne obuce, zastitne kacige ili antifona, ovisno

o vrsti i nacinu uporabe stroja, smanjuje rizik od ozljeda.

c) lzbjegavajte nehoti¢no pustanje u rad. Uvjerite se da je stroj isklju¢en
prije nego ga prikljuéite na elektricnu mrezu odnosno na baterijsko napa-
janje, a posebice prije nego ga uzimate i premjestate.

Moguci su nesretni sluCajevi ako prilikom nosenja stroja drzite prst na sklopki ili
ako prikijucite ukljuceni stroj na mrezu..

d) Prije ukljuéivanja stroja uklonite alate za namjestanje i odvijace.
Komad alata ili kljuc, ako se nadu u rotiraju¢em dijelu stroja, mogu izazvati ozljede.
e) lIzbjegavajte neprirodan polozaj tijela. Zauzmite siguran stav i polozaj
pri radu i u svakom trenutku budite u ravnotezi.

Na taj Cete nacin imati bolju kontrolu nad strojem u neoCekivanim situacijama.

f) Nosite prikladnu odje¢u. Nemojte nositi Siroku odjecu niti nakit.
Drzite kosu, odjecu i rukavice na sigurnoj udaljenosti od pomicnih,
rotirajucih dijelova uredaja.

Pomicni dijelovi uredaja mogu zahvatiti dijelove Siroke odjece, nakit ili dugu kosu.
g) Ako se na uredaj mogu montirati dodaci za usisavanje i sakupljanje
prasine, prikljucite ih i koristite na ispravan nacin.

Koristenjem usisavaca za prasinu smanjuje se opasnost od ostecenja koja mogu
nastati uslijed djelovanja prasine.

h) Ne dopustite da Vas uljuljka lazni osje¢aj sigurnosti i nemojte zane-
marivati sigurnosna pravila koja se odnose na stroj ¢ak ni kada ste se,
nakon viSekratne uporabe, upoznali s radom stroja.

Nemarno rukovanje moZe u djelicu sekunde dovesti do teskih ozljeda.

4) Nacin primjene i rad sa strojem

a) Ne preopterecujte stroj. Za svoje radove rabite stroj koji je upravo za
to i namijenjen. Odgovarajucim strojem u propisanom podrucju opterecenja
radit Cete bolje i sigurnije.

b) Ne koristite stroj, ako mu je sklopka neispravna.
Stroj koji se vise ne da ukijuciti ili iskljuciti opasan je i treba ga popraviti.
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c) lzvucite utikac iz uti¢nice i/ili izvadite punjivu bateriju prije nego sto
pristupite podesavanju stroja, zamjeni rezervnih dijelova ili prije nego
Sto stroj sklonite na stranu.

Ove mjere opreza sprjecavaju nehoticno ukljucivanje i pokretanje stroja.

d) Nekoristene strojeve ¢uvajte izvan dohvata djece. Osobama koje nisu
upoznate s na¢inom uporabe ili koje nisu procitale ove upute nemojte
dopustiti rukovanje strojem.

Strojevi su opasni ako njima rukuju neiskusne osobe.

e) O strojevima se brinite s paznjom. Provjerite rade li pomicni dijelovi
besprijekorno odnosno postarajte se da ne zaglavljuju, da nisu potrgani
ili oSteceni tako da to moze utjecati na ispravan rad stroja. Prije uporabe
stroja postarajte se za popravak eventualno ostecéenih dijelova. Uzrok
mnogobrojnim nesrecama pri radu jeste slabo ili nedovoljno odrzavanje stroja.

f) Rezne alate odrzavajte ostrim i ¢istim. Propisno odrzavani rezni alati
s ostrim sjecivima ne mogu tako brzo blokirati i njima se jednostavnije rukuje.

g) Koristite stroj, pribor, alate i drugo u skladu s ovim uputama. Pritom
uzmite u obzir uvjete rada te radnje koje namjeravate obaviti. Uporaba
strojeva za svrhe za koje nisu predvideni moZe dovesti do opasnih situacifa.

h) Odrzavajte ruc¢ke i rukohvate suhim, ¢istim i bez tragova ulja ili masti.
Skliske rucke i rukohvati otezavaju sigurno vodenje i kontrolu nad strojem u neoce-
kivanim situacijama.

5) Nacin primjene i rad s baterijskim alatom

a) Punite baterije samo u punjacima koje preporucuje proizvodac.

Kod punjaca koji su namijenjeni za punjenje odredenih tipova punjivih baterija
postoji opasnost od pozara u slucaju da se u njima pune baterije nekog drugog
tipa.

b) U strojevima koristite samo punjive baterije koje su za njih predvi-
dene. Uporabom drugih punjivih baterija mogu se izazvati ozljede, a moZe nastati
i opasnost od poZara.

c) Drzite male metalne predmete, kao Sto su spajalice, kovanice,
kljucevi, €avli ili vijci, dalje od nekoriStenih baterija, kako biste

izbjegli moguée premostenje baterijskih kontakata.

Kratak spoj izmedu baterijskih kontakata moZe izazvati opekline ili poZar.

d) U slucéaju nepropisnog koristenja moze doci do istjecanja tekucine

iz baterija. Nemojte ju dodirivati. U slu¢aju nehoti¢énog kontakta ispe-
rite vodom. Ako tekucina dospije u oc€i, zatrazite i pomo¢ lijec¢nika.
Tekucina koja istiece iz baterija moZe nadraziti koZu i izazvati opekline.

e) Nemojte koristiti bateriju koja je ostecena ili preinacena.

Ostecene ili preinacene baterije mogu se ponasati na nepredviden nacin i izazvati
poZar, eksploziju ili predstavijati opasnost od ozljedivanja.

f) Ne izlazite bateriju otvorenom plamenu niti visokim temperaturama.
Vatra ili temperature viSe od 130 °C mogu dovesti do eksplozije.

g) Postujte sve naputke koji se odnose na punjenje i bateriju ili baterijski
alat nikada nemojte puniti pri temperaturama izvan granica navedenih

u uputama za uporabu. Pogresno punjenje ili punjenje baterije pri temperatura-
ma izvan dozvoljenog opsega moZe unistiti bateriju i uvecati opasnost od poZara.

6) Servis

a) Popravke stroja prepustite struénjacima, uz primjenu iskljucivo
originalnih rezervnih dijelova.

Na taj ¢ete nacin zajamditi trajno ocuvanje sigurnosti stroja.

b) Ne odrzavajte oStecene baterije. Sve radove na odrzavanju baterija
treba obavijati iskljucivo proizvodac ili oviastena servisna sluzba.

1.2.2 Sigurnosne napomene za kosilice za travu

a) Nemojte raditi kosilicom za travu pri loSem vremenu, narogéito ne za
vrijeme oluje. Time se smanjuje opasnost od udara groma.

b) Temeljito pretrazite podrucje dometa kosilice i udaljite iz njega sve
divlje Zivotinje. Stroj u pokretu ih moZe ozljjedlti.

c) Temeljito pretrazite podrucje dometa kosilice i uklonite iz njega svo
kamenije, drvlje, Zice, kosti i druga strana tijela.

Odbaceni predmeti mogu izazvati ozljede.

d) Uvjerite se prije uporabe stroja da noz kosilice i rezni mehanizam
nisu pohabani niti oSteceni.

Pohabane ili oStecene komponente uvecavaju opasnost od ozljeda.

e) Redovito provjeravajte je li prihvatni spremnik za travu pohaban ili
istroSen.

Pohaban ili istroSen prihvatni spremnik za travu uvecava opasnost od ozljeda.
f) Ostavite zastitnu oplatu na svom mjestu. Zastitna oplata mora biti
spremna za koristenje i propisno priévr§éena. Neucvrscena, ostecena ili
nepropisno postavijena zastitna oplata moZe izazvati ozljede.

g) Odrzavajte otvore za usis zraka ¢istim od naslaga. Blokirani otvori za
ulaz zraka i naslage mogu dovesti do pregrijavanja i opasnosti od poZara.

h) Pri radu stroja uvijek nosite sigurnosne cipele koje se ne klizu.
Nemojte nikada raditi bosonogi niti u otvorenim sandalama. Time smanju-
Jete opasnost od ozljeda stopala pri kontaktu s rotirajuc¢im noZem kosilice.

i) Priradu stroja uvijek nosite duge hlac¢e. Nepokrivena koZa povecava
vjerojatnost od ozljeda u slucaju odbacivanja predmeta.

j) Nemojte raditi strojem po mokroj travi. Uvijek hodate, nemojte nikada
tréati. Time smanjujete opasnost od proklizavanja i pada, $to bi moglo dovesti do
ozljeda.

k) Nemojte raditi strojem po strmim kosinama. Time se smanjuje rizik od
gubitka kontrole, klizanja i pada, Sto bi moglo dovesti do ozljeda.

) Pobrinite se da imate siguran oslonac kada radite na kosinama; na
obroncima uvijek kosite poprijeko, nikada uzbrdo ili nizbrdo i budite
oprezni kada mijenjate smjer rada. Time se smanjuje rizik od gubitka kontrole,
klizanja i pada, Sto bi moglo dovesti do ozljeda.
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m) Budite posebno oprezni kada kosite hodajuci unatrag ili vucete stroj
prema sebi. Time se smanjuje rizik od kontakta sa stopalima ili nogama.

n) Ne dirajte nozeve niti druge opasne dijelove koji su jos u pokretu.

To smanjuje rizik od ozljeda na pokretnim dijelovima.

o) Prije uklanjanja zaglavljenog materijala ili CiS¢enja stroja provjerite
jesu li sve sklopke iskljuéene, a komplet baterija odvojen.
Neocekivano pokretanje stroja moZe uzrokovati ozbiljne ozljede.

p) Prije uklanjanja zaglavljenog materijala ili ¢iS¢enja stroja povjerite

jesu li sve sklopke iskljuéene i izvucite sigurnosni kljuc.

Neocekivano pokretanje stroja moZe uzrokovati ozbiline ozljede.

Zaustavite rezni sklop kada naginjete stroj u svrhu transporta, prelazite preko

netravnatih povrsina ili dovozite ili odvozite stroj s mjesta koristenja.

Nemojte naginjati stroj prilikom pokretanja motora osim ako mora biti nagnut

kako bi se mogao pokrenuti. U tom slucaju nemojte naginjati stroj vise nego §to

je neophodno i podignite samo dio koji je najudaljeniji od vas.

Zaustavite stroj, izvucite sigurnosni kljuc i izvadite bateriju pa provijerite jesu li svi

pokretni dijelovi zaustavljeni:

— Nakon sto udarite u neki predmet provjerite je li stroj pritom ostecen i popravite
ga prije ponovne uporabe.

— Ako stroj po¢ne neuobic¢ajeno vibrirati, odmah provjerite ima li ostecenja,
zamijenite ili popravite sve ostecene dijelove te provjerite i zategnite sve
labave komponente.

Redovito odrzavajte kosilicu. Time se produljuje vijek trajanja kosilice.

Koristite samo rezervne dijelove koje preporuc¢uje GARDENA.
Samo tako je zajamcen siguran rad kosilice.

Prilikom podesavanja stroja pazite da vam se prsti ne zaglave izmedu pokretnih
dijelova reznog sklopa i fiksnih dijelova stroja.

Prije odlaganja uvijek pricekajte da se stroj sasvim ohladi.

Prilikom odrzavanja reznog mehanizma uzmite u obzir da se rezni mehanizam
moze pomicati ¢ak i kada je izvor napajanja iskljucen.

Preporucujemo nosenje stitnika za usi.

1.3 Dodatne sigurnosne napomene
1.3.1 Namjenska uporaba:

GARDENA Kosilica za travu namijenjena je za koSenje trave u privatnim
okucnicama i vrtovima.

Proizvod nije namijenjen za dugotrajan rad (profesionalni rad).

A OPASNOST!
Opasnost od nanos$enja tjelesnih ozljeda!

- Nemojte koristiti ovaj proizvod za rezanje grmlja, Zivica, Siblja
i Siprazja, za rezanje biljaka puzavica ili trave s krovova ili balkona, za
usitnjavanje granja i granc¢ica kao ni za poravnavanje neravnina na tlu.

- Nemojte upotrebljavati proizvod na kosinama s nagibom veéim od 20°.

1.3.2 Sigurnosne napomene za baterije i punjace

m Proditajte sve sigurnosne napomene i upute.

Propusti pri uvazavanju sigurnosnih napomena i uputa mogu prouzrociti strujni
udar ili izbijanje pozara odnosno ozbiline ozljede.
Cuvajte ove upute na sigurnom mjestu. Punjad koristite samo kada mozZete u
potpunosti procijeniti sve funkcije i provesti ih bez ogranicenja, pridrZzavajuci se
pritom odgovarajucih uputa.
- Nadzirite djecu prilikom koriStenja, ¢iS¢enja i odrzavanja ovog proi-
zvoda. Time CGete zajamciti da se djeca ne igraju punjacem.
- Punite samo litij-ionske baterije sustava POWER FOR ALL tipa PBA
18V kapaciteta 1,5 Ah i viSe (od 5 baterijskih ¢elija). Napon baterije mora
odgovarati naponu punjenja punja¢a. Nemojte puniti baterije koje nisu
punjive. U suprotnom postoji opasnost od pozara i eksplozije.
= Ne izlazite punjac kisi ili vlazi.

Prodiranje vode u punja¢ povecava rizik od strujnog udara.
- Odrzavajte punja¢ u ¢istom stanju.
U slucaju oneciscéenja postoji opasnost od strujnog udara.
- Prije svakog koriStenja provjerite stanje punjaca, kabela i utikaca.
Nemojte koristiti punja¢ ako na njemu uocite oStec¢enja. Popravke punja-
¢a prepustite samo kvalificiranim struénjacima uz primjenu iskljucivo ori-
ginalnih rezervnih dijelova.
Osteceni punjaci, kabeli i utikaci povecavaju rizik od strujnog udara.
- Nemojte drzati uklju¢eni punja¢ na zapaljivim podlogama (npr. na
papiru, tekstilu itd.) ili u zapaljivom okruzenju.
Postoji opasnost od pozara uslijed zagrijavanja punjaca tijgkom punjenja.
- Ako se prikljucni kabel mora zamijeniti novim, iz sigurnosnih razloga to mora
obaviti GARDENA ili ovlastena servisna sluzba za GARDENA elektroalate.
- Proizvod se ne smije koristiti dok se puni.
- Ove sigurnosne napomene odnose se samo na litij-ionske baterije od
18 V sustava POWER FOR ALL.

- Koristite bateriju samo u proizvodima partnerskih sustava POWER
FOR ALL. Punjive baterije od 18 V s naznakom POWER FOR ALL potpuno su
kompatibilne sa sliededim proizvodima: svi proizvodi partnerskih sustava POWER
FOR ALL koji rade na 18 V.

- Slijedite preporuke za punjive baterije sadrzane u uputama za upora-
bu vaseg proizvoda. Samo tako baterija i proizvod mogu sigurno raditi, a bateri-
je se Stite od opasnog preopterecenja.

- Punite baterije samo u punjac¢ima koje preporucuju proizvodac ili
partneri sustava POWER FOR ALL. Kod punja¢a koji su namijenjeni za punje-
nje odredenih tipova punijivih baterija postoji opasnost od pozara u sluc¢aju da
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se u njima pune baterije nekog drugog tipa (tip baterije: PBA 18V ... /kompatibilni
punjadi: AL 18...).

- Baterija se isporucuje djelomiéno napunjena. Prije prve uporabe napuni-
te bateriju do kraja u punjacu, kako bi dobila punu snagu.

- Baterije ¢uvajte izvan dohvata djece.

- Ne otvarajte bateriju. Postoji opasnost od kratkog spoja.

- U slucaju ostecenja i nestruéne uporabe baterije moze doci do izbija-
nja isparenja. Baterija se moze zapaliti ili eksplodirati.

U sluéaju nadrazenosti isparenjima, izidite na svjeZi zrak i potraZite pomo¢ lijecni-
ka. Ta isparenja mogu nadraziti di$ne putove.

- lz nepropisno koristenih ili oSteéenih punjivih baterija moze iscuriti
zapaljiva tekuéina. Nemojte ju dodirivati. U slu¢aju nehotiénog kontakta
isperite vodom. Ako tekucina dospije u oc€i, zatrazite i pomo¢ lijecnika.
Tekucina koja istjeCe iz baterija moze nadraZiti kozu i izazvati opekline.

- lz neispravne baterije moze iscuriti tekuc¢ina i namogiti okolne pred-
mete. Provjerite neposredno okruzje. Ocistite i zamijenite po potrebi.

- Nemojte kratko spajati bateriju. NekoriStene punjive baterije drzite
podalje od uredskih spajalica, kovanica, klju¢eva, ¢avala, vijaka i drugih
sitnih metalnih predmeta koji bi mogli izazvati kratki spoj kontakata bate-
rije. Kratak spoj izmedu baterijskih kontakata moze izazvati opekline ili poZar.

- Kontakti baterije mogu nakon koristenja biti vruéi. Pazite na vruce
kontakte kada uklanjate bateriju.

- Baterija se moze ostetiti primjenom sile kao i Siljastim predmetima

poput ¢avala ili odvijaéa. MoZe doci do unutarnjeg kratkog spoja, a baterija se

moze zapaliti, pusiti, eksplodirati ili se pregrijati.

- Ne odrzavajte ostecene baterije. Sve radove na odrzavanju baterija treba

obavljati iskljucivo proizvodag ili ovlastena servisna sluzba.

> [ > Zastitite bateriju od vruéine, npr. dugotrajnog sunéevog zrace-
nja, vatre, prljavstine, vode i vlage.

Postoji opasnost od eksplozije i kratkog spoja.

- Koristite i skladistite bateriju samo na okolnoj temperaturi izmedu
—-20 °C i +50 °C. Nemojte ostavljati bateriju lieti u automobilu. Na temperaturama
< 0 °C moZze dodi do smanjenja ucinkovitosti.

- Bateriju punite iskljué¢ivo na temperaturama izmedu 0 °C i +45 °C.
Bateriju punite preko USB prikljucka isklju¢ivo pri temperaturama izme-
du +10 °C i +35 °C. Punjenje izvan nazna¢enog temperaturnog raspona moze
ostetiti bateriju ili povecati rizik od pozara.

- Nakon uporabe ostavite punjivu bateriju najmanje 30 minuta neka se
ohladi.

1.3.3 Dodatne sigurnosne napomene za elektricne sklopove

A OPASNOST!

Zastoj rada srca!

Ovaj proizvod pri radu stvara elektromagnetno polje. Ono pod odredenim
okolnostima moze utjecati na nacin rada aktivnih ili pasivnih medicinskih
implantata. Kako bi se umanjila opasnost od nastanka situacija u kojima
su moguce teske ili smrtonosne ozljede, osobama s medicinskim implan-

tatima preporucujemo da se prije uporabe ovog proizvoda posavjetuju sa
svojim lijeénikom i proizvoda¢em implantata.

- |zvadite bateriju kada ne koristite uredaj.

- Ne smije se koristiti u okruzenju u kom postoji opasnost od eksplozije.

- U slucaju opasnosti izvadite bateriju.

- U sluéaju opasnosti koristite sigurnosnu sklopku.

- Baterijski proizvod smije raditi samo na temperaturama izmedu 0 °C i 40 °C.
- Nemojte koristiti proizvod u slucaju kise ili viage.

- Zastitite baterijske kontakte od viage.

1.3.4 Dodatne napomene za osobnu sigurnost

A OPASNOST!
Opasnost od gusenja!
Postoji opasnost od gutanja sitnih dijelova. Prilikom uporabe plastic¢nhe
vrece imajte na umu opasnost od gusenja kod male djece.
- Tijekom montaze drzite malu djecu na dovoljnoj udaljenosti.
- Nemojte kositi travu tako Sto Cete povladiti stroj prema sebi.
- Prije skladistenja ocistite ventilacijske ulaze ¢etkom.
- Nemojte posezati u otvore dok kosilica radi.

- Nedovoljno snazne osobe ili osobe s invaliditetom trebale bi zatraziti neciju
pomoc¢ za transport uredaja (zbog tezine).

- Nikada nemojte rastavijati proizvod vie od onoga kakav je bio u stanju
isporuke.

- Nosite rukavice, neklizaju¢u obucu i zastitu za oci.

- Kosilicu za travu pokrenite samo ako je rukohvat montiran u uspravnom
polozaju.

- Nemojte preopteretiti kosilicu za travu.

- Proizvodom nemojte rukovati ako ste umorni, bolesni ili pod utjecajem droga,
alkohola ili lijekova.

2. MONTAZA

c OPASNOST!
Postoji opasnost od posjeklina nozem!
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U slu¢aju nehoti¢nog pokretanja postoji opasnost od posjekotina.
- Nosite zastitne rukavice.

- Pri¢ekajte da se noz zaustavi.

-> |zvadite sigurnosni kljuc.

2.1 Montaza upravljaca [sl. A1]:

. Obje poluge ® preklopite prema van.

. Okrenite oba prihvatnika @ u poloZaj za rukovanje.

. Pritisnite obje poluge ® o upravijac @.

. lzvifte oba prethodno montirana vijka @) iz prihvatnika .

. Gurnite upravija¢ @ u prinvatnike @.
Uvjerite se da je upravija¢ utaknut do kraja te da su otvori na njemu
poravnati s otvorima prihvatnika.

. Oba vijka ® ubacite u otvore na prihvatnicima ).

7. Qdvija¢em zategnite oba vijka .
Uvjerite se da su vijci dobro zategnuti.

O~ W DN =

[©)

2.2 Priévrscéivanje kabela na upravljac [sl. A2]:

- Pri¢vrstite kabel @ stezaljkama ® na upravija¢ .
Uvjerite se da kabel nije zaglavijen izmedu upravijaca i kosilice,
Jer se u suprotnom kabel moZe ostetiti.

2.3 Montaza vrece za travu [sl. A3]:

1. Najprije pritisnite jezicak ® na obje spojnice @ s donje strane vrece
za travu (® tako da spojevi ¢ujno dosjednu.
Uvjerite se da su obje spojnice propisno dosjele.

2. Zatim stisnite jezi¢ak ® u spojnicu ® s bocne strane na vreci za
travu (® tako da spoj ¢ujno dosjedne.
Uvjerite se da je spojnica propisno dosjela.

3. Naprije umetnite rukohvat vrece za travu (0 straga u poklopac vrece
za travu @.

4. Zatim utisnite rukohvat vrece za travu () s prednje strane u poklopac
vrece za travu @ tako da spojevi ¢ujno dosjednu.
Uvjerite se da su sve spojnice propisno dosjele.

3. RUKOVANJE

OPASNOST!
Postoji opasnost od posjeklina nozem!
U slucaju nehoticnog pokretanja postoji opasnost od posjekotina.
- Nosite zastitne rukavice.
- Priekajte da se noz zaustavi.
- |zvadite sigurnosni kljuc.

3.1 Punjenje baterije [sl. 01/02/03]:

A POZOR!

Opskrbni napon mora odgovarati podacima na oznacnoj plocici
punjaca.
-> Pazite na napon strujne mreze.

Kod GARDENA baterijskih kosilica za travu br. art. 14638-55
baterija i punja¢ nisu sadrzani u isporuci.

Inteligentni postupak punjenja automatski prepoznaje napunjenost bate-
rije i puni je optimalnom strujom punjenja, ovisno o temperaturi i naponu
baterije.

To stiti bateriju koja uvijek ostaje potpuno napunjena dok stoji u punjacu.
Otvorite poklopac baterije (9.

Stisnite tipku za deblokadu ® pa izvadite bateriju ® iz drzaca @.
Prikljucite punja¢ © na strujnu uti¢nicu.

Umetnite bateriju ® u punjac ©.

EalE SR AR

Kada indikator punjenja baterije © na punjacéu treperi zeleno,
baterija se puni.
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Ako indikator punjenja baterije @ na punjacu trajno svijetli zeleno,
to znadi da je baterija napunjena do kraja

(Za trajanje punjenja vidi 7. TEHNICKI PODACI).

5. Redovito tijekom punjenja provjeravajte napunjenost.

6. Kada se baterija ® napuni do kraja, skinite bateriju ® s punjaca ©.

3.2 Znacenje prikaznih elemenata:
3.2.1 Indikacija na punjacu [sl. 03]:

(Brzo) treperenje
zelenog indikatora
punjenja baterije ©
V] Charge

Postupak brzog punjenja signalizira se brzim treperenjem zelenog
indikatora punjenja baterije ©.

Napomena: Brzo punjenje je moguce samo ako je temperatura baterije
u dopuStenom temperaturnom rasponu za punjenje, vidi 7. TEHNICKI
PODACI.

(Sporo) treperenje
zelenog indikatora
punjenja baterije ©

feo oo

Kada je baterija napunjena na oko 80 %, zeleni indikator punjenja
baterije © treperi sporo.

Baterija se moZe izvaditi i odmah Koristiti.

Trajno svjetlo zelenog
indikatora punjenja
baterije ©

ly Pt

Zeleni indikator punjenja baterije © trajno svijetli kada je baterija
sasvim napunjena.

Bez utaknute baterije trajno svjetlo indikatora punjenja baterije ©@
ukazuje na to da je strujni utika¢ utaknut u mrezu i da je punjac spreman
za rad.

Trajno svjetlo
crvenog indikatora

Crveni indikator pogreske @ trajno svijetli kada je temperatura baterije
izvan dopustenog temperaturnog raspona za punjenje, vidi 7. TEHNICKI

pogreske @ PODACI.

ﬂs Postupak brzog punjenja pokrece se ¢im se dostigne dopusteno tempe-
— raturno podrugje.

Treperenje Crveni indikator pogreske @ treperi u slu¢aju neke druge smetnje

crvenog indikatora postupka punjenja, vidi 6. OTKLANJANJE SMETNJI.

pogreske @

R---

3.2.2 Prikaz napunjenosti baterije ® na proizvodu [sl. 04/08]:

Nakon pokretanja proizvoda pojavljuje se prikaz napunjenosti
baterije (® u trajanju od 5 sekundi.

Prikaz napunjenosti baterije Napunjenost baterije

O, ©® i © svijetle zeleno 67 — 100 % napunjena

© i@ svijetle zeleno 34— 66 % napunjena

© svijetli zeleno 11— 33 % napunjena

© treperi zeleno 0- 10 % napunjena

Napunite bateriju kada LED © zatreperi zeleno.

Ako LED indikator pogreske @ svijetli ili treperi,
vidi 6. OTKLANJANJE SMETNUJI.

3.2.3 Eco tipka:
U Eco nacinu rada broj okretaja motora smanjen je na 3100 okr,/min,
kako bi baterija duze trajala.
3.2.3.1 Aktiviranje Eco nacina rada:
- Stisnite Eco tipku (® na upravijackom polju.
Eco nacin rada je aktiviran i svijetli LED indikator @).
3.2.3.2 Deaktiviranje Eco nacina rada:

- Stisnite Eco tipku ® na upravijackom polju.
Eco nacin rada je deaktiviran, a LED indikator te ne svijetli.

3.3 Radni polozaj:

- Namijestite visinu upravijaca tako da stojite uspravno dok koristite
kosilicu.

3.3.1 Namjestanje duljine upravljaca [sl. O5]:
Duljinu upravlja¢a mozete prilagodi svojoj tielesnoj visini.
1. Otpustite obje matice ().

2. Postavite upravija¢ @ na Zelienu duljinu.

3. Ponovo zategnite obje matice (.

3.4 Namjestanje visine rezanja [sl. 06]:

U rasponu od 35 do 65 mm moguce je namjestiti 4 razli€ite visine rezanja.
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3.4.1 Smanjenje visine rezanja:

- Stisnite tipku @ pa rukohvat @ pritisnite nanize kako biste smanijli
visinu rezanja.

3.4.2 Uvecanije visine rezanja:

- Stisnite tipku @ pa rukohvat @ povucite navise kako biste uvedali visinu
rezanja.

3.5 Kosenje s vreéom za travu [sl. O7]:

c OPASNOST!
Postoji opasnost od posjeklina nozem!

U slu¢aju nehoticnog pokretanja postoji opasnost od posjekotina.
- Ne zahvacajte rukama u otvor za izbacivanje.

3.5.1 Postavljanje vrecée za travu na kosilicu:
1. Odignite zastitni poklopac @@.

2. Umetnite vrecu za travu ® u kosilicu, drzedi ju za rukohvat @.
Uvjerite se da je vreca za travu dobro dosjela.

3. Pokrenite kosilicu.

3.5.2 Praznjenje vrece za travu:

Prilikom ko$enja se otvara pokaziva¢ napunjenosti . Ako se vreca za
travu za vrijeme koSenja zatvori, to znaci da je napunjena.

1. Ako je vreca za travu (® puna, zaustavite kosilicu.
2. Odignite zastitni poklopac @.

3. Izvadite vrecu za travu drzedi je za rukohvat (0.
4. Ispraznite vrecu za travu (®).

3.6 Pokretanje/zaustavljanje kosilice [sl. 01/08]:

c OPASNOST!
Opasnost od nanosenja tjelesnih ozljeda!

Postoji opasnost od ozljeda ako se proizvod prilikom otpustanja
pokretacke poluge ne zaustavi.

- Nemojte premoscivati sigurnosnu opremu niti prekidace.
- Nemojte npr. pricvrscivati pokretacku polugu za rukohvat.

3.6.1 Pokretanje kosilice:

Proizvod ima dvorucni sigurnosni element (pokretacka poluga i sigurnosna
blokada) kojim se sprjeCava nehoticno ukljucivanje.

Preporucujemo da koristite samo baterije od 4 Ah P4A PBA 18V/72
(br. art. 14905 ili vece.

Preporucujemo da ne koristite 2 baterije razliCitog kapaciteta.

Manje napunjena odnosno slabija baterija je ona koja odreduje vrieme
rada kosilice.

1. Otvorite poklopac (® drzaca baterije ©.

Postavite baterije ® u drza¢ @ tako da ¢ujno dosjednu.
Utaknite sigurnosni klju¢ @ u kosilicu pa ga okrenite u polozaj 1.
Zatvorite poklopac (8 drzaca baterije ©.

Jednom rukom pritisnite sigurnosnu blokadu @), a drugom povucite
pokretacku polugu @ ka rukohvatu.

Kosilica se pokrece, pri cemu se u trajanju od 5 sekundi pojavijuje
prikaz napunjenosti baterije ®.

6. Otpustite sigurnosnu blokadu @.

o A~ N

3.6.2 Zaustavljanje kosilice:

1. Otpustite pokretacku polugu @.
Kosilica se zaustavija.

2. Okrenite sigurnosni klju¢ @ u polozaj 0, pa ga izvadite kako biste
sprijecili praznjenje baterija.

3.7 Savjeti za kosenje:

3.7.1 Savjeti za rad s kosilicom:

Ako u otvoru za izbacivanje ima ostataka pokosenog materijala, povucite

kosilicu oko 1 m unatrag, kako bi ti ostaci mogli ispasti van.

Kako bi se dobio njegovan izgled travnate povrsine, preporucujemo da je

redovito kosite, najbolje jednom tjedno. Trava koja se redovito kosi postaje
sve gusca.
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Nakon duljih pauza u kosenju (npr. tijekom godisnjeg odmora) pocnite
kositi najprije u jednom smijeru s najvecom visinom rezanja pa tek onda
pokosite poprijeko na Zelienu visinu rezanja. Ovim cete sprijeciti i even-
tualnu blokadu noza prevelikom koli¢inom rezanog materijala.

Ako je to ikako moguce, kosite samo suhu travu. Ako je trava viazna, rez
¢e biti neravnomjeran.

3.7.2 Uc¢inak rezanja i punjenje baterije:

Veli¢ina travnjaka koja se moZe pokositi s jednim punjenjem baterije ovisi

o vise razlicitih ¢imbenika, kao $to su vlaznost, gustoca trave i visina reza-
nja. Za optimalnu povrsinsku iskoristenost nemojte precesto ukljucivati

i iskljucivati kosilicu, jer time skracujete vrileme rada baterije. U¢inak rezanja
za jedno punjenje baterije moze se optimalno iskoristiti pove¢anjem visine
rezanja i ¢eS¢im koSenjem.

U Eco nacinu rada broj okretaja motora smanjen je na 3100 okr./min,

kako bi baterija duze trajala.

3.7.3 Pokosena povrsina po punjenju baterije:

2 x Sustavna baterija 4,0 Ah maks. 350 m?
2 x Sustavna baterija 5,0 Ah maks. 400 m2
2 x Sustavna baterija 6,0 Ah maks. 500 m?2

4. ODRZAVANJE

OPASNOST!
Postoji opasnost od posjeklina nozem!
U slucaju nehotiénog pokretanja postoji opasnost od posjekotina.
- Nosite zastitne rukavice.
- Pricekajte da se noz zaustavi.
- Izvadite sigurnosni kljuc.
- Izvadite baterije.

4.1 Ciséenje kosilice:

c OPASNOST!
Opasnost od nanosenja tjelesnih ozljeda!
Opasnost od ozljedivanja i rizik od o$tecenja proizvoda.

- Nemojte prati proizvod u vodi niti pod mlazom vode
(narocito ne mlazom vode pod visokim tlakom).

- Za Cis¢enje nemojte primjenijivati nikakve kemikalije, ukljucujuci
benzin i otapala. Njima se mogu unistiti vazni plasticni dijelovi.

Ventilacijski otvori moraju uvijek biti €isti.

- Ocistite gorniji i donju stranu kosilice nakon svakog koristenja.

4.1.1 Ciséenje gornje strane kosilice:
1. Prebrisite gornju stranu kosilice vlaznom krpom.

2. Otvore za zrak Cistite mekanom ¢etkom (nemojte se koristiti ostrim
predmetima).

4.1.2 Ciséenje donje strane kosilice [sl. M11:
1. Pazljivo polozite kosilicu na stranu.

2. Donju stranu, noZ i otvor za izbacivanje @ odistite mekanom ¢etkom
(nemojte se u tu svrhu koristiti oStrim predmetima).

4.1.3 Ciséenje vreée za travu:

- Vredu za travu Cistite mekanom &etkom (nemoijte se koristiti ostrim
predmetima).

4.2 Giséenje baterije i punjaca:

Prije prikljucivanja punjaca uvjerite se da su vanjske povrsine i kontakti
baterije i punjaca suhi i Sisti.

- Nemojte prati u tekucéoj vodi

4.2.1 Ciséenje baterije:

- S vremena na vriieme mekanom, ¢istom i suhom cCetkicom ocistite
ventilacijske otvore i baterijske kontakte.
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4.2.2 Ciséenje punjaca za baterije:
- Kontakte i plasti¢ne dijelove Cistite mekanom i suhom krpom.

5. SKLADISTENJE

5.1 Stavljanje izvan funkcije:

Proizvod morate ¢uvati izvan domasaja djece.

1. Okrenite sigurnosni klju¢ u poloZaj 0, pa ga izvadite kako biste sprijecili
praznjenje baterija.

lzvadite baterije.

Napunite baterije.

Ispraznite vrecu za travu.

Ogistite kosilicu, baterije i punja¢ (vidi 4. ODRZAVANJE).

Cuvaijte kosilicu, baterije i punja& na suhom, zatvorenom mjestu
zasticenom od mraza.

S e S

5.1.1 Polozaj za skladistenje koji Stedi prostor [sl. S1]:
1. Obje poluge ® preklopite prema van.

2. Preklopite upravija¢ @ nanize ka kosilici.
Uvjerite se da kabel nije zaglavijen izmedu upravijaca i kosilice,
Jjer se u suprotnom kabel moze ostetiti.

3. Pritisnite obje poluge ® o upravija¢ @.

6. OTKLANJANJE SMETNJI

OPASNOST!
Postoji opasnost od posjeklina nozem!
U slucaju nehoticnog pokretanja postoji opasnost od posjekotina.
- Nosite zastitne rukavice.
- Pri¢ekajte da se noz zaustavi.
- Izvadite sigurnosni kljuc.
- Izvadite baterije.

6.1 Zamjena noza [sl. T1/T2]:

OPASNOST!
Opasnost od nanosenja tjelesnih ozljeda!

Postoji opasnost od posjekotina ako je noz ostecen ili savijen, ako se
zakrece ili izraduje nepravilan rez.

- Nemojte koristiti kosilicu ako je noz ostecen, savijen, ako se zakrece
ili izraduje nepravilan rez.

- Nemojte naknadno ostriti noz.

GARDENA rezervne dijelove mozete naruciti kod svog distributera
GARDENA proizvoda ili od GARDENA servisne sluzbe.

- Koristite iskljucivo originalne
GARDENA Rezervne nozeve br. art. 4103

Iz sigurnosnih razloga preporuc¢ujemo da zamjenu noza prepustite servi-
snoj sluzbi tvrtke GARDENA ili ovlastenoj trgovini GARDENA proizvoda.
1. Utaknite odvija¢ u jedan od predvidenih otvora na donjoj strani
kucista @.
Odstojnik tim sluzi kao granic¢nik noza.
2. Odvijte vijak noZa @.
Pazite da ne oStetite odstojnik @ kada primjenjujete silu.
3. Izvadite vijak noza @ i podiosku @.
4. |zvadite noz @).
5. Postavite nov noz @ u kosilicu. Pritom natpis na nozu
(this side to grass) mora biti vidljiv.
6. Postavite podlosku @ i vijak noZa @ u kosilicu.
7. Zategnite nov noz @ vijkom noza @ (zatezni moment iznosi
15 - 20 Nm). Nemojte previSe zatezati.
Pazite da ne ostetite odstojnik @ kada primjenjujete silu.

8. Izvucite odvija¢ iz kosilice.
Prije ponovnog pokretanja kosilice provjerite jeste li uklonili odvijac.
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6.2 Tablica gresaka:

Problem

Motor je blokiran

Baterijska kosilica za travu  Jedinica Vrijednost (br. art. 14638)
Moguéi uzrok Pomoé Razina zvucne snage L,,2:
izmjerena/zajamcena dB (A) 91/93
Zapreka blokira motor. — Uklonite zapreku. Nepouzdanost k,, 1,2
Odabrana je premala visina - Namjestite vecu visinu Vibracije Saka-ruka a,, " /s <25
rezanja. rezanja. Nepouzdanostk, , 1,5

Glasna buka, kosilica lupa

Vijci na motoru, dijelu za
priévr§cenie ili na kucistu
kosilice su otpusteni.

-> Ovlastenoj trgovini GARDENA
proizvoda ili GARDENA servi-
snoj sluzbi prepustite zateza-
nje vijaka.

Kosilica radi neravnomjerno

NoZ je ostecen ili tup.

-> Zamijenite noZ.

ili jako vibrira - .. N - .

Vijak noZa je otpusten. —> Zategnite vijak noza.

NoZ je jako zaprijan. - Ocistite kosilicu. Ako time
niste rijesili problem, obratite
se GARDENA servisnoj sluzbi.

Rez nije ¢ist Noz je tup ili oStecen. -> Zamijenite noZ.

Odabrana je premala visina
rezanja.

—> Namjestite vecu visinu
rezanja.

Kosilica se ne pokrece

Baterija je prazna.

- Napunite bateriju.

ili se zaustavlja.

LED © treperi zeleno

[sl. 04]

Kosilica se ne pokrece Temperatura baterije je -> Pricekajte da temperatura

ili se zaustavlja. izvan dopustenog baterije ponovo bude izmedu

LED indikator pogreske
svijetli crveno
[sl.04]

temperaturnog podrucja.

0°Ci+45°C.

lzmedu baterijskih kontakata
ima kapljica vode ili vlage.

- Prebrisite kapljice vode ili
vlagu suhom krpom.

Zapreka blokira motor.

— Uklonite zapreku.

Kosilica se ne pokrece

ili se zaustavlja.

LED indikator pogreske @
treperi crvenol[sl. 04]

Kosilica je neispravna.

- Obratite se GARDENA servisu.

Kosilica se ne pokrece

ili se zaustavlja.

LED indikator pogreske
ne svijetli [sl. 04]

Baterija nije ispravno
postavljena u drZac.

—> Postavite bateriju pravilno u
drZa¢ tako da Cujno dosjedne.

Sigurnosni klju¢ nije okrenut
u polozaj 1.

-> Okrenite sigurnosni kljué
u polozaj 1.

Baterija je neispravna.

— Zamijenite bateriju.

Kosilica je neispravna.

-> Obratite se GARDENA servisu.

Punjenje nije moguce.
Indikator punjenja
baterije © trajno svijetli
zeleno.

Indikator pogreske
baterije @ treperi
crveno.

[SI. 03]

Baterija nije ispravno
postavljena na punjac.

-> Ispravno postavite bateriju
na punjac.

Baterijski kontakti su
onecCiscéeni.

-> Ocistite baterijske kontakte
(npr. viSestrukim vadenjem
i umetanjem baterije. Prema
potrebi zamijenite bateriju).

Temperatura baterije je
izvan dopustenog
temperaturnog podrucja.

-> Pricekajte da temperatura
baterije ponovo bude izmedu
0°Ci+45°C.

Baterija je neispravna.

— Zamijenite bateriju.

Punjenje nije moguce.
Indikator punjenja
baterije © ne svijetli/
indikator pogreske @
ne svijetli [sl. 03]

NAPOMENA:

Strujni utika¢ punjaca nije
ispravno utaknut.

-> Ispravno utaknite strujni
utika¢ u utiénicu.

Uticnica, strujni kabel ili punjaé
su neispravni.

— Provjerite napon strujne
mreZe. Dajte punjaé na pro-
vjeru ovlastenoj trgovini ili
GARDENA servisnoj sluzbi.

Popravke prepustite samo stru¢njacima servisnih centara tvrtke GARDENA
ili specijaliziranim prodavacima koje je za to ovlastila GARDENA.

- U slucaju drugih smetniji obratite se servisnom centru tvrtke GARDENA.

7. TEHNICKI PODACI

Mjerni postupak prema: "EN IEC 62841-4-3 2RL 2000/14/EC/S.I. 2001 No.1701
NAPOMENA: Navedena vrijednost emisije vibracija izmjerena je sukladno normi-
A ranom postupku ispitivanja i moZe se primijeniti za usporedbu s nekim drugim
elektroalatom. Ta se vrijednost takoder moze primijeniti za priviemenu pro-
cjenu izloZenosti. Vrijednost emisije vibracija moze varirati tijekom stvarne primjene elek-
troalata ovisno o nacinu uporabe stroja. Iz sigurnosnih razloga nemojte raditi strojem
dulje od 1 sata bez prekida.

Sustavna baterija Jedinica Vrijednost (br. art. 14905)
PBA 18V 4,0Ah W-C
Napon baterije V (DC) 18
Kapacitet baterije Ah 4,0
Ukupni broj celija (litij-ion) 10
Prikladni punjaci za baterije AL 1810 CV/AL 1815 CV /AL 18V-20/
sustava POWER FOR ALL AL 1830 CV /AL 1880 CV
Punjac za baterije Jedinica Vrijednost (br. art. 14901)
AL 1830 CV P4A
Napon mreze V (AC) 220 - 240
Frekvencija mreze Hz 50 -60
Nazivna snaga w 26
Napon punjenja baterije V(DC) 144-18
Maks. struja punjenja
baterije A 30
Trajanje punjenja baterije
80%/97 - 100 % (pribl.)
PBA 18V 2,0Ah W-B min 32/45
PBA 18V 2,5Ah W-B min 40/60
PBA 18V 4,0Ah W-C min 64 /95
Dopusten temperaturni raspon,, _
za punjenje C 0-45
Tezina sukladno EPTA proce-
duri 01:2014 ke 0.17
Stupanj zastite g/l
Prikladne baterije sustava PBA 18V

POWER FOR ALL

8. PRIBOR/REZERVNI DIJELOVI

GARDENA Rezervni noz Kao zamjena za otupjeli noz. br. art. 4103
GARDENA Sustavna baterija  Baterija za produZenje vremena rada
P4A PBA 18V/45 ili za zamjenu. br. art. 14903
P4A PBA 18V/72 br. art. 14905
GARDENA Punjac za Za brzo punjenje svih baterija sustava br. art. 14901
brzo punjenje baterija POWER FOR ALL PBA 18V..W-..
AL 1830 CV P4A
9. SERVIS

Adresa za kontakt navedena je na prilozenom jamstvenom listu.

Baterijska kosilica za travu  Jedinica Vrijednost (br. art. 14638)
Brojoktetajanota /o 10. ODLAGANJE U OTPAD
Eco nacin rada
Sirina reza cm 37 . -
10.1 Odlaganje kosilice u otpad
Namjestanje visine rezanja (prema Direktivi 2012/19/EU / S.I. 2013 br. 3113):
. . mm 35-65
(4 polozaja) ) ) . . .
- Nemojte odlagati proizvod u obi¢an komunalni otpad.
Volumen vrece za fravu ' 45 Morate ga zbrinuti sukladno vazedim lokalnim propisima
Teina (bez baterije) kg 139 0 zastiti okolisa.
- . P 5
Razina zvuénog tlaka L, B @) 80 VAZNO!
Nepouzdanost k , 3
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- Neupotrebljiv proizvod predajte lokalnom reciklaznom odlagalistu.
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10.2 Odlaganje baterija u otpad:

Baterija proizvodaca sadrzi litij-ionske celije koje po isteku radnog
vijeka treba odloZiti odvojeno od obi¢nog komunalnog otpada.

Li-ion

VAZNO!

1. lIspraznite litij-ionske baterijske celije do kraja (obratite se u vezi s tim
GARDENA servisu).

2. Onemogucite kratko spajanje kontakata litij-ionskih baterijskih celija.

3. Odlozite litij-ionske celije u otpad u skladu s propisima ili ih predajte
lokalnom reciklaznom odlagalistu.

sr/bs Baterijska kosilica za travu

1. BEZBEDNOSNE NAPOMENE . ..\ voeooe oo 122
2.MONTAZA .o 124
B RUKOVANUE .« vt 124
4. 0DRZAVANJE . . ..o 126
5. SKLADISTENUE « .« v o oot e e 126
6. OTKLANJANJE GRESAKA. . ..ot 126
7. TEHNICKI PODAC. o v oo e 127
8. PRIBOR/REZERVNIDELOVI . . o\ ov oo 127
0. SERVIS. © oo et 127

10. ODLAGANJE U OTPAD & . .o oo oo e oo 127

Prevod originalnog uputstva.

1. BEZBEDNOSNE NAPOMENE

1.1 Tumacenje simbola:

&)

-7

Progéitajte uputstvo za rad.

UPOZORENJE - Oprez od predmeta koji se izbacuju -
sve druge osobe moraju biti na bezbednoj udaljenosti.

UPOZORENJE - Izvucite strujni utika¢ pre radova odrzavanja
ili ako je strujni kabl oStecen.

3}

UPOZORENUJE - Drzite Sake i stopala dovoljno daleko od
seciva. Seciva se nakon isklju¢ivanja motora i dalje krecu.

UPOZORENUJE - Drzite strujni kabl $to dalje od seciva.

UPOZORENUJE - Izvadite bateriju pre radova odrzavanja.

| m= B> B s[>

0—e
UPOZORENUJE - Uklonite blokirni mehanizam pre radova

odrzavanja.

5

UPOZORENUJE - Aktivirajte blokirni mehanizam pre radova odr-
Zavanja.

N®

1.2 Opste bezbednosne napomene

1.2.1 Opste bezbednosne napomene za masine

A UPOZORENJE!

Procitajte sve bezbednosne napomene, instrukcije, ilustracije i tehnicke
podatke priloZzene uz ovu masinu.

Propusti kod pridrzavanja bezbednosnih napomena i instrukcija mogu dovesti do
elektricnog udara ili izbjjanja poZara odnosno ozbiljnih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i instrukcije za kasnije. Pojam
,Masina"“ koji se koristi u bezbednosnim napomenama odnosi se na masine koji
se napajaju sa strujne mreZe (putem kabla) ili rade na baterijski pogon (bez kabla).

122

14638-20.960.03.indd 122

1) Bezbednost na radnom mestu

a) Pobrinite se da Vase radno okruzenje bude éisto i dobro osvetljeno.
Nered ili nedovoljna osvetlienost radnog okruzenja mogu dovesti do nesrecnih
slucajeva.

b) Nemojte da radite masinom u zonama u kojima postoji opasnost

od eksplozije, odnosno u kojima se nalaze zapaljive te¢nosti, gasovi ili
prasina.

Masine mogu varni¢enjem da zapale prasinu ili isparenja.

c) Pobrinite se da se tokom upotrebe masine deca i druge osobe nalaze
na bezbednoj udaljenosti.

Oadvlacenje paznje moZe dovesti do gubitka kontrole nad masinom.

2) Bezbednost pri radu s elektricnom strujom

a) Utikac za prikljuéenje masine an elektricnu mrezu mora da odgovara
utiénici. Utikaé ni na koji nacin ne sme da se menja. Ne koristite adapter-
ske utikac¢e s masinama koje imaju zastitno uzemljenje.

Nemodifikovani utikaci i odgovarajuce uticnice smanjuju rizik od strujnog udara

b) Izbegavajte kontakt telom s uzemljenim povrsinama kao S$to su cevi,
grejna tela, pecnice i frizideri.

Ako Vam je telo uzemljeno, postoji poviseni rizik od strujnog udara.

c) Masine nemojte izlagati kisi ili vlazi.

Prodiranje vode u masinu povecava rizik od strujnog udara.

d) Prikljuéni kabl nemojte da koristite nenamenski, na primer kako biste
masinu nosili ili ka€ili ili za izvlaenje utikaca iz utiénice. Zastitite kabl od
visokih temperatura, ulja, ostrih ivica kao i od pokretnih delova masine.
Osteceni ili upleteni kabl povecava rizik od strujnog udara

e) Kad masinom radite na otvorenom, koristite samo produzne kablove
koji se mogu koristiti na otvorenom.

Upotreba produznog kabla prikladnog za rad na otvorenom smanjuje rizik od
strujnog udara.

f) Ukoliko ne mozZete da izbegnete upotrebu masine u vlaznom okruze-
nju, koristite zastitni uredaj diferencijalne struje.

Koriséenje zastitnog uredaja diferencijalne struje smanjuje rizik od strujnog udara.

3) Liéna bezbednost

a) Budite pazljivi, pazite na ono sto radite, a radu sa masinom pristupajte
racionalno. Masinu ne koristite ako ste umorni ili pod uticajem narkotika,
alkohola ili lekova. Samo jedan trenutak nesmotrenosti i nepazZnje pri kori$¢enju
masine moZe dovesti do ozbiljnih povreda.

b) Koristite opremu i sredstva za liénu zastitu na radu i uvek nosite
zastitne naocare.

Nosenje sredstava za licnu zastitu na radu, poput respiratorne maske, neklizajuce
sigurnosne obuce, zastitne kacige ili antifona, zavisno od vrste i nacina upotrebe
masine, smanjuje rizik od povreda.

c) lzbegavajte nehoti¢no pustanje u rad. Uverite se da je masina isklju-
¢ena pre nego Sto je prikljucite na elektricnu mrezu odnosno na baterij-
sko napajanje, a posebno pre nego sto je uzimate i premestate.

Moguci su nesrecni slucajevi ako prilikom nosenja masine drZite prst na prekidacu
ili ako prikljucite uklju¢enu masinu na mrezu.

d) Pre ukljucivanja masine uklonite alate za podesavanije i kljueve za
odvijanje.

Komad alata ili kljuc, ako se nadu u rotirajuc¢em delu masine, mogu izazvati
povrede.

e) lzbegavajte neprirodan polozaj tela. Zauzmite siguran stav i poloZaj
pri radu i u svakom trenutku budite u ravnotezi.

Na taj nacin Cete imati bolju kontrolu nad masinom u neoCekivanim situacijama.

f) Nosite prikladnu ode¢u. Nemojte nositi Siroku odecu niti nakit. Drzite
kosu, odecu i rukavice na bezbednoj udaljenosti od pokretnih, rotirajucih
delova uredaja.

Pokretni delovi uredaja mogu da zahvate delove siroke odece, nakit ili dugu kosu.
g) Ako na uredaj mogu da se montiraju dodaci za usisavanje i sakuplja-
nje prasine, prikljucite ih i koristite na ispravan nacin.

Koris¢enjem uredaja za usisavanje prasine smanjuje se opasnost od ostecenja
koja mogu nastati zbog delovanja prasine.

h) Ne dozvolite da Vas uljuljka lazni osecaj sigurnosti i nemojte zane-
marivati sigurnosna pravila koja se odnose na masinu ¢ak ni kada ste se,
nakon viSekratne upotrebe, upoznali s radom masine.

Nemarno rukovanje moZe u trenutku dovesti do teskih povreda.

4) Nacin primene i rad sa masinom

a) Ne preopterecujte masinu. Za svoje radove koristite masinu koja je
upravo za to i namenjena. Odgovarajuc¢om masinom i u propisanoj oblasti
opterecenja, radicete bolje i bezbednije.

b) Nemojte da koristite masinu ¢iji je prekida¢ neispravan.

Masina koja vise ne moZe da se ukljuci ili iskijuci je opasna i treba da se popravi.
c) lzvucite utika¢ iz uti¢nice i/ili izvadite punjivu bateriju pre nego sto
zapocnete sa podesavanjem masine, zamenom rezervnih delova ili pre
nego Sto masinu sklonite na stranu.

Ove mere predostroznosti sprecavaju nehoticno ukljucivanje i pokretanje masine.
d) Masine koje ne koristite ¢uvajte van domasaja dece. Osobama koje
nisu upoznate sa na¢inom upotrebe ili koje nisu procitale ovo uputstvo
nemojte da dozvolite da koriste masinu.

Masine su opasne ako ih koriste neiskusne osobe.

e) O masinama se brinite sa paznjom. Proverite da li pokretni delovi rade
besprekorno odnosno da ne zapinju, da nisu polomljeni ili oSteceni tako
da to moze da uti¢e na ispravan rad masine. Pre upotrebe masine pobri-
nite se da se eventualno ostec¢eni delovi poprave. Uzrok mnogobrojnim
nesrecama pri radu jeste slabo ili nedovoljno odrZzavanje masine.

f) Rezne alate odrzavajte ostrim i €istim. Propisno odrzavani rezni alati sa
oStrim secivima ne mogu tako brzo da blokiraju i njima se jednostavnije rukuje.
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g) Koristite masinu, pribor, alate i drugo u skladu sa ovim uputstvom.
Pritom uzmite u obzir uslove rada kao i radnje koje nameravate da
izvrsite. Upotreba masine za svrhe za koje nije predvidena moZe da dovede

do opasnih situacifa.

h) Pobrinite se da rucke i rukohvati budu Eisti i bez tragova ulja ili masti.
Kilizave rucke i rukohvati oteZavaju bezbedno vodenje i kontrolu nad masinom

u neocekivanim situacijama.

5) Nacin primene i rad sa baterijskim alatom

a) Punite baterije samo u punjacima koje preporucuje proizvodac.

Kod punjaca koji su namenjeni za punjenje odredenih tipova punjivih baterija
postoji opasnost od poZara u slucaju da se u njima pune baterije nekog drugog
tipa.

b) Za masine koristite samo punjive baterije koje su za njih predvidene.
Upotrebom drugih punijivih baterija mogu se izazvati povrede, a moZe nastati

i opasnost od poZara.

c) Drzite male metalne predmete, kao s$to su spajalice, metalni novac,
kljucevi, ekseri ili zavrtnji, dalje od nekori$éenih punjivih baterija, kako
biste izbegli moguée premoscéenje baterijskih kontakata.

Kratak spoj izmedu baterijskih kontakata moZe izazvati opekotine ili pozar.

d) U sluc¢aju nepropisnog koriSéenja moze doc¢i do curenja tec¢nosti

iz baterija. Izbegavajte kontakt s tom teénoscu. U slu¢aju nehoti¢nog
kontakta isperite vodom. Ako te¢nost dospe u o¢i, zatrazite i lekarsku
pomoé. Tecnost koja iscuri iz baterija moZe da nadraZi kozu i izazove opekotine.
e) Nemojte koristiti bateriju koja je oStecena ili modifikovana.

Ostecene ili modifikovane baterije mogu se ponasati nepredvidljivo i izazvati poZar,
eksploziju ili predstavijati opasnost od povreda.

f) Ne izlazite bateriju otvorenom plamenu niti visokim temperaturama.
Vatra ili temperature preko 130 °C mogu dovesti do eksplozife.

g) Postujte sve instrukcije za punjenje, a bateriju odnosno baterijski alat
nemojte nikada puniti pri temperaturama van granica navedenih u uput-
stvu za rad. Pogresno punjenje ili punjenje baterije pri temperaturama izvan
dozvolienog opsega moZe unistiti bateriju i uvecati opasnost od poZara.

6) Servis

a) Popravke masine prepustite iskljucivo kvalifikovanom struénom
osoblju uz primenu iskljucivo originalnih rezervnih delova.

Na taj nacin Cete da osigurate da se odrZi trajna sigurnost masine.

b) Nemojte da odrzavate ostecene baterije. Sve radove na odrzavanju
baterija treba da izvodi iskljucivo proizvodag ili oviaSéena servisna sluzba.

1.2.2 Bezbednosne napomene za kosilice za travu

a) Nemojte raditi kosilicom za travu kada je vreme loSe, a narocito ne
za vreme oluje. Time se smanjuje opasnost od udara groma.

b) Temeljno pretrazite oblast dometa kosilice i iz nje udaljite sve divlje
Zivotinje. Masina u pokretu bi mogla da ih povredi.

c) Temeljno pretrazite oblast dometa kosilice i iz nje uklonite svo kame-
nje, korenje, Zice, kosti i druga strana tela.

Uskovitlani predmeti mogu da izazovu povrede.

d) Uverite se pre upotrebe masine da noz kosilice i rezni mehanizam nisu
istroseni niti osteceni.

Istrosene ili ostecene komponente uvecavaju opasnost od povreda.

e) Redovno proveravajte da li je posuda za sakupljanje trave pohabana ili
istroSena.

Pohabana ili istroSena posuda za sakupljanje trave uvecava opasnost od povreda.

f) Ostavite Stitnike na svom mestu. Stitnici moraju da bude spremni za
upotrebu i propisno priévrséeni. Neucvrséeni, osteceni ili nepropisno postav-
lieni Stitnici mogu da prouzrokuju povrede.

g) Odrzavajte otvore za ulaz vazduha ¢istim od naslaga. Blokirani otvori za
usisavanje vazduha i naslage mogu dovesti do pregrevanja i opasnosti od poZara.
h) Pri radu masine uvek nosite neklizaju¢u sigurnosnu obuc¢u. Nemojte
nikada raditi bosi niti u otvorenim sandalama. Time smanjujete opasnost od
povredivanja stopala pri kontaktu s rotiraju¢im noZem kosilice.

i) Pri radu masine uvek nosite duge pantalone. Ako vam koZa nije pokrive-
na, mogucénost povreda u slucaju izletanja predmeta je mnogo veca.

j) Nemojte raditi masinom po mokroj travi. Uvek hodate, nemojte nikada
tréati. Time smanjujete opasnost od proklizavanja i pada, $to bi moglo dovesti do
povreda.

k) Nemoijte raditi masinom po strmim nagibima. Time se smanjuje rizik od
gubitka kontrole, klizanja i pada, $to bi moglo dovesti do povreda.

1) Pobrinite se da imate siguran oslonac kada radite na nagibima; na
obroncima uvek kosite popreko, nikada uzbrdo ili nizbrdo i budite oprezni
kada menjate smer rada. Time se smanjuje rizik od gubitka kontrole, klizanja i
pada, sto bi moglo dovesti do povreda.

m) Budite posebno oprezni kada kosite hodajuci unazad ili vucete masinu
ka sebi. Time se smanjuje rizik od kontakta sa stopalima ili nogama.

n) Ne dirajte nozeve niti druge opasne delove koji su jos u pokretu.
Time se smanjuje rizik od povredivanja pokretnim delovima.

o) Pre uklanjanja zaglavljenog materijala ili ¢iS¢éenja masine proverite
da li su svi prekidadi isklju¢eni, a komplet baterija odvojen.

Neocekivano pokretanje masine moZe da izazove teske povrede.

p) Pre uklanjanja zaglavljenog materijala ili ¢iS¢enja masine poverite da
li su svi prekidaci iskljuceni i izvucite sigurnosni kljué.

Neocekivano pokretanje masine moZe da izazove teske povrede.

Zaustavite rezni sklop kada naginjete masinu u svrhu transporta, prelazite preko
netravnatih povrsina ili dovozite ili odvozite masinu sa mesta koris¢enja.

Nemojte naginjati masinu prilikom pokretanja motora osim ako mora biti nagnuta
kako bi mogla da se pokrene. U tom slucaju nemojte naginjati masinu vise nego
to je neophodno i podignite samo deo koji je najudaljeniji od vas.
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Zaustavite masinu, izvucite sigurnosni kljuc i izvadite bateriju pa sacekajte da se
svi pokretni delovi zaustave:

— Nakon sto udarite u neki predmet proverite da li je masina pritom ostecena
i popravite je pre ponovne upotrebe.

— Ako masina po¢ne neuobi¢ajeno da vibrira, odmah proverite da li ima ostece-
nja, zamenite ili popravite sve osteéene delove, proverite i zategnite sve labave
komponente.

Redovno odrzavaijte kosilicu. Time se produZava vek trajanja kosilice.

Koristite samo rezervne delove koje preporucuje GARDENA.

Siguran rad kosilice moZe samo tako biti zagarantovan.

Prilikom podesavanja masine pazite da vam se prsti ne zaglave izmedu pokretnih

delova reznog sklopa i fiksnih delova masine.

Pre odlaganja uvek sacekajte da se masina sasvim ohladi.

Prilikom odrzavanja reznog mehanizma uzmite u obzir to da se on moZe pomerati

Cak i kada je izvor napajanja iskljucen.

Preporucujemo da nosite opremu za zastitu slusnih organa.

1.3 Dodatne bezbednosne napomene

1.3.1 Namenska upotreba:

GARDENA Kosilica za travu namenjena je za koSenje trave u privatnim
okucnicama i bastama.

Proizvod nije namenjen za dugotrajnu upotrebu (profesionalni rad).

A OPASNOST!
Opasnost od telesnih povreda!

- Nemojte koristiti ovaj proizvod za rezanje grmlja, Zivica, Siblja

i SipraZja, za rezanje biljaka puzavica ili trave sa krovova ili balkona,
za usitnjavanje granja i grancica kao ni za poravnavanje neravnina
na tlu.

- Nemojte upotrebljavati proizvod na kosinama sa nagibom veéim
od 20°.

1.3.2 Bezbednosne napomene za baterije i punjace

Procitajte sve bezbednosne napomene i instrukcije.
Propusti kod pridrZavanja bezbednosnih napomena i instrukcija mogu dovesti
do elektri¢nog udara ili izbijanja pozara odnosno ozbilinih povreda.
Cuvajte ovo uputstvo na sigurnom mestu.
Punja¢ koristite samo kada mozZete u potpunosti da procenite sve funkcije
i sprovedete ih bez ogranicenja, pridrzavajuci se pritom odgovarajuéih uputstava.
- Nadgledajte decu tokom kori§éenja, ¢iS¢enja i odrzavanja ovog
proizvoda. Time Gete zagarantovati da se deca ne igraju punjacem.
- Punite samo litijum-jonske baterije sistema POWER FOR ALL tipa
PBA 18V kapaciteta 1,5 Ah i viSe (od 5 baterijskih ¢elija). Napon baterije
mora da odgovara naponu punjenja punjac¢a. Nemojte da punite baterije
koje nisu punjive.
U suprotnom postoji opasnost od pozara i eksplozije.
= Punjaé nemojte izlagati kisi ili vlazi.

Prodiranje vode u punja¢ povecava rizik od strujnog udara.
- Odrzavajte punja¢ u éistom stanju.
U slucaju zaprljanja postoji opasnost od strujnog udara.
- Pre svakog kori§éenja proverite stanje punjaca, kabla i utikaca.
Nemojte da koristite punja¢ ako na njemu zapazite oSte¢enja. Popravke
punjaca prepustite samo kvalifikovanim struénjacima uz primenu iskljuéi-
vo originalnih rezervnih delova.
Osteceni punjadi, kablovi i utikaci povecavaju rizik od strujnog udara.
- Nemojte drzati ukljuéeni punjaé¢ na zapaljivim podlogama (npr. na
papiru, tekstilu itd.) ili u zapaljivom okruzeniju.
Postoji opasnost od pozara usled zagrevanja punjaca tokom punjenja.
- Ako prikljuéni kabl mora da se zameni novim, iz bezbednosnih razloga to
mora da obavi GARDENA ili ovlaséena servisna sluzba za GARDENA elektroalate.

- Proizvod ne sme da se koristi dok se puni.

- Ove bezbednosne napomene odnose se samo na litijum-jonske bate-
rije od 18 V sistema POWER FOR ALL.

- Koristite bateriju samo u proizvodima partnerskih sistema POWER
FOR ALL. Punjive baterije od 18 V sa naznakom POWER FOR ALL potpuno su
kompatibilne sa slededim proizvodima: svi proizvodi partnerskih sistema POWER
FOR ALL koji rade na 18 V.

- Sledite preporuke za punjive baterije sadrZzane u uputstvu za upotrebu
vaseg proizvoda.

Samo tako baterija i proizvod mogu da rade bezbedno, a baterije se stite od
opasnog preopterecenja.

- Punite baterije samo u punja¢ima koje preporucuju proizvodac ili
partneri sistema POWER FOR ALL.

Kod punjaca koji su namenijeni za punjenje odredenih tipova punjivih baterija
postoji opasnost od pozara ako se u njima pune baterije nekog drugog tipa
(tip baterije: PBA 18 V... /kompatibilni punjaci: AL 18...).

- Baterija se isporucuje delimiéno napunjena.

Pre prve upotrebe napunite bateriju do kraja u punjadu, kako bi dobila punu
snagu.

- Baterije ¢uvajte van domasaja dece.
—> Ne otvarajte bateriju. Postoji opasnost od kratkog spoja.

- U sluc¢aju ostecenja i nestru¢ne upotrebe baterije, moze doéi do
izbijanja isparenja. Baterija moze da se zapali ili eksplodira.

U slu¢aju nadrazenosti isparenjima, izadite na svez vazduh i zatrazite pomoc¢
lekara. Ta isparenja mogu da izazovu iritaciju respiratornih organa.
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- U slucaju nepravilnog kori§éenja ili upotrebe ostecenih baterija iz njih
moze da iscuri te¢nost koja je zapaljiva. Izbegavajte kontakt s tom te¢no-
§éu. U sluéaju nehoti¢nog kontakta isperite vodom. Ako te¢nost dospe

u oci, zatrazite i lekarsku pomo¢.

Tecnost koja iscuri iz baterija moze da nadrazi kozu i izazove opekotine.

- lz neispravne baterije moze da iscuri te€nost i nakvasi predmete u
okolini. Proverite neposredno okruzenje. Odistite i zamenite prema potrebi.

- Nemojte kratko spajati bateriju. Drzite sitne metalne predmete, kao
$to su spajalice, metalni novac, kljuc¢evi, ekseri ili zavrtnji, dalje od neko-
riSéenih punjivih baterija, kako biste izbegli moguc¢e premoscenje baterij-
skih kontakata.

Kratak spoj izmedu baterijskih kontakata moze izazvati opekotine ili pozar.

- Nakon kori§éenja kontakti baterije mogu da budu vreli. Prilikom ukla-
njanja baterije obratite paznju na vrele kontakte.

- Baterija moze da se osSteti primenom sile kao i Siljatim predmetima
kao Sto su ekseri ili odvijaéi.

Moze dodi do unutrasnjeg kratkog spoja, a baterija moze da se zapali, zadimi,
eksplodira ili se pregreje.

- Nemojte da odrzavate oStecene baterije.

Sve radove na odrzavanju baterija treba da izvodi iskljugivo proizvodag il
ovladc¢ena servisna sluzba.

Zastitite bateriju od vrucine, npr. dugotrajnog sunc¢evog
zracenja, vatre, prljavstine, vode i viage.

Postoji opasnost od eksplozije i kratkog spoja.

- Koristite i skladistite bateriju samo pri temperaturama izmedu -20 °C
i +50 °C. Tokom leta nemojte da ostavljate bateriju u automobilu. Na temperatu-
rama < 0 °C moze doci do smanjenja efikasnosti.

- Bateriju punite iskljuc¢ivo na temperaturama izmedu 0 °C i +45 °C.
Bateriju punite preko USB prikljucka isklju¢ivo pri temperaturama izme-
du +10 °C i +35 °C. Punjenje van naznacenog temperaturnog raspona moze
da osteti bateriju ili poveca rizik od pozara.

- Nakon upotrebe sacekajte najmanje 30 minuta da se punjiva baterija
ohladi.

1.3.3 Dodatne bezbednosne napomene za elektri¢ne sklopove

A OPASNOST!

Zastoj rada srca!

Oko proizvoda se tokom rada stvara elektromagnetsko polje. Pod odre-
denim okolnostima ono moze da uti¢e na nacin rada aktivnih ili pasivnih
medicinskih implantata. Kako bi se umanjila opasnost od nastanka situa-
cija u kojima su moguce teske ili ¢ak smrtonosne povrede, osobama sa
medicinskim implantatima preporuc¢ujemo da se pre kori§éenja ovog ure-
daja posavetuju sa svojim lekarom i proizvodac¢em implantata.

lzvadite bateriju kada ne koristite uredaj.

- Ne sme da se koristi u okruzenju u kom postoji opasnost od eksplozije.
- U slucaju opasnosti uklonite bateriju.

- U slucéaju opasnosti koristite sigurnosni prekidac.

- Baterijski proizvod koristite samo pri temperaturama izmedu O °C i 40 °C.
%
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Nemojte koristiti proizvod u slu¢aju kie ili viage.
Zastitite baterijske kontakte od viage.

1.3.4 Dodatne napomene za liénu bezbednost

A OPASNOST!

Opasnost od gusenja!

Sitniji delovi mogu lako da se progutaju. Postoji opasnost od gusenja
male dece plasticnom kesom.

- Tokom montaze drzite malu decu na dovoljnoj udaljenosti.

- Nemojte da kosite travu tako $to éete da vucete masinu ka sebi.

- Pre skladistenja ocistite ventilacione ulaze cetkom.

—> Dok kosilica radi, nemojte posezati u otvore.

- Nedovolino snazne osobe ili 0sobe s invaliditetom bi trebalo da zatraze
neciju pomoc¢ za transport uredaja (zbog tezine).

- Nikada nemojte da rastavljate proizvod vise od onoga kakav je bio u stanju
isporuke.

- Nosite rukavice, neklizajuéu obudu i zastitu za vid.

- Kosilicu za travu pokrenite samo ako je rucka montirana u uspravnom
polozaju.

-> Nemojte da preopteretite kosilicu za travu.

- Proizvodom nemojte da rukujete onda kada ste umorni, bolesni ili pod
dejstvom droga, alkohola ili lekova.

2. MONTAZA
c OPASNOST!
Postoji opasnost od posekotina se¢ivom!
U slucaju nehotiénog pokretanja postoji opasnost od posekotina.
- Nosite zastitne rukavice.

- Sacekajte da se secivo zaustavi.
- |zvadite sigurnosni kljuc.
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2.1 MontazZa upravljaca [sl. A1]:

O~ W N =

(o))

. Obe poluge ® preklopite prema spolja.

. Okrenite oba prihvatnika @ u poloZaj za rukovanie.

. Pritisnite obe poluge ® o upravija¢ @.

. lzvijte oba prethodno montirana vilka @ iz prihvatnika @.

. Gurnite upravija¢ @ u prihvatnike @.
Uverite se da je upravijac uvucen do kraja i da su otvori na niemu
poravnati sa otvorima prihvatnika.

. Oba vijka ® ubacite u otvore na prihvatnicima @.

. Odvijatem zategnite oba vijka @.
Uverite se da su vijci dobro zategnuti.

2.2 Pri¢évrséivanje kabla na upravljac [sl. A2]:

- Pricvrstite kabl @ stezaljkama & na upravija¢ @.

Uverite se da kabl nije zaglavijen izmedu upravijaca i kosilice,
jer se u suprotnom kabl moZe ostetiti.

2.3 Montaza vrece za travu [sl. A3]:

1.

Najpre pritisnite jezicak ® na oba prikljucka (D s donje strane vrece
za travu (® tako da se spojevi ¢ujno uglave.
Uverite se da su oba prikljucka dosela.

Pritisnite potom jezi¢ak ® u prikljucku @ s bocne strane na vredi za
travu (® tako da se spoj ¢ujno uglavi.
Uverite se da je prikljucak doseo.

Prvo umetnite ruc¢ku vrece za travu @ pozadi u poklopac vrece za
travu (.

Potom rucku vrecde za travu @ s prednje strane utisnite u poklopac
vrece za travu @ tako da spojevi ¢ujno dosednu.
Uverite se da su svi prikjjuc¢ci doseli.

3. RUKOVANJE

A OPASNOST!

Postoji opasnost od posekotina sec¢ivom!

U slucaju nehoti¢nog pokretanja postoji opasnost od posekotina.
- Nosite zastitne rukavice.

- Sacekajte da se secivo zaustavi.

-> |zvadite sigurnosni kljuc.

3.1 Punjenje baterije [sl. 01/02/03]:

A PAZNJA!

Dovodni napon mora da odgovara podacima sa natpisne plocice
punjaca.
- Pazite na napon elektricne mreze.

Kod GARDENA baterijskih kosilica za travu art. 14638-55 baterija

punjaé nisu sadrzani u isporuci.

Inteligentni postupak punjenja automatski prepoznaje napunjenost baterije
i puni je optimalnom strujom punjenja, zavisno od temperature i napona

b

aterije.

To &titi bateriju koja uvek ostaje potpuno napunjena dok stoji u punjacu.

1.
2.

3.
4.

Otvorite poklopac baterije (9.

Pritisnite taster za deblokadu ® pa izvadite punjivu bateriju ® iz
drzaca @.

Prikljucite punja¢ © na strujnu uticnicu.
Ugurajte bateriju ® u punjac¢ ©.

Kada indikator punjenja baterije © na punjaéu treperi zeleno,
baterija se puni.
Ako indikator punjenja baterije © na punjacu trajno svetli zeleno,

to znadi da je baterija napunjena do kraja
(za trajanje punjenja vidi 7. TEHNICKI PODACI).

5
6

. Redovno tokom punjenja proveravajte napunjenost.

. Kada se baterija ® napuni do kraja, moZete skinuti bateriju
s punjaca ©.
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3.2 Znacenje prikaznih elemenata:
3.2.1 Prikaz na punjacu [sl. O3]:

(Brzo) treperenje
zelenog indikatora
punjenja baterije ©
\ Charge

Postupak brzog punjenja signalizuje se brzim treperenjem zelenog
indikatora punjenja baterije ©.

Napomena: Brzo punjenje je moguce samo ako je temperatura
baterije u dozvoljenom temperaturnom rasponu za punjenje,

vidi 7. TEHNICKI PODACI.

(Sporo) treperenje
zelenog indikatora
punjenja baterije ©

|GRL

Kada je baterija napunjena na oko 80 %, zeleni indikator punjenja
baterije ©@ treperi sporo.

Baterija moZe da se izvadi i odmah Koristi.

Trajno svetlo zelenog
indikatora punjenja
baterije ©

Iy

Zeleni indikator punjenja baterije © trajno svetli kada je baterija sasvim
napunjena.

Bez postavljene baterije trajno svetlo indikatora punjenja baterije ©
ukazuje na to da je strujni utika¢ utaknut u mrezu i da je punjac spreman
za rad.

Trajno svetlo crvenog  Crveni indikator greske @ trajno svetli kada je temperatura baterije

indikatora greSke @  izvan dozvoljenog temperaturnog raspona za punjenje, vidi 7. TEHNICKI
ﬂE PODACI.
b Postupak brzog punjenja se pokrece ¢im se dostigne dozvoljeno
temperaturno podrucje.
Treperenje crvenog Crveni indikator greSke @ treperi u slucaju neke druge smetnje
indikatora greSke @  postupka punjenja, vidi 6. OTKLANJANJE GRESAKA.

R---

3.2.2 Prikaz napunjenosti baterije ® na proizvodu [sl. 04/08]:
Nakon pokretanja proizvoda se na 5 sekundi pojavljuje prikaz
napunjenosti baterije ®.

Prikaz napunjenosti baterije Napunjenost baterije

©, @i O svetle zeleno 67 — 100 % napunjena

© i @ svetle zeleno 34— 66 % napunjena

© svetli zeleno 11— 33 % napunjena

© treperi zeleno 0- 10 % napunjena

Napunite bateriju kada LED © treperi zeleno.

Ako LED indikator greske vsvetli ili treperi,
vidi 6. OTKLANJANJE GRESAKA.

3.2.3 Eco taster:
U Eco reZimu rada broj obrtaja motora je smanjen na 3100 obr./min,
kako bi se produzilo trajanje baterije.
3.2.3.1 Aktiviranje Eco rezima rada:
- Pritisnite Eco taster (& na komandnom polju.
Eco rezim rada je aktiviran i svetli LED indikator .
3.2.3.2 Deaktiviranje Eco rezima rada:

- Pritisnite Eco taster ® na komandnom polju.
Eco reZim rada je deaktiviran i LED indikator ) ne svetli.

3.3 Radni polozaj:

- Namestite visinu upravijaca tako da stojite uspravno dok koristite
kosilicu.

3.3.1 Podesavanje duzine upravljaca [sl. O5]:
DuZina upravija¢a moZze da se prilagoditi vasoj telesnoj visini.
1. Otpustite obe navrtke ().

2. Postavite upravija¢ @ na Zeljenu duZinu.

3. Ponovo zategnite obe navrtke (.

3.4 Namestanje visine rezanja [sl. O6]:

U rasponu od 35 do 65 mm mozete birati izmedu 4 razli¢ite visine rezanja.

3.4.1 Smanijenje visine rezanja:

- Pritisnite taster @ pa ruc¢ku @ pritisnite nanize kako biste smanjili visinu
rezanja.

3.4.2 Uvecanije visine rezanja:

- Pritisnite taster (9 pa ru¢ku @) povucite naviSe kako biste uvecali visinu
rezanja.
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3.5 Kosenje s vrecom za travu [sl. O7]:

OPASNOST!

Postoji opasnost od posekotina sec¢ivom!
U slucaju nehoti¢nog pokretanja postoji opasnost od posekotina.
- Ne zahvatajte rukama u otvor za izbacivanje.

3.5.1 Postavljanje vrecée za travu na kosilicu:
1. QOdignite zastitni poklopac @@.

2. Umetnite vrecu za travu ® u kosilicu, drzedi je za rucku (.
Uverite se da je vreca za travu dobro dosela.

3. Pokrenite kosilicu.

3.5.2 Praznjenje vrece za travu:

Pokaziva¢ napunjenosti @0 se otvara u toku koSenja. Ako se vreca za travu
za vreme koSenja zatvori, to znaci da je napunjena.

1. Ako je vreca za travu ® puna, za